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41ο έτος

7 ∆εκεµβρίου 1998
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Υπόµνηµα των χρησιµοποιουµένων συµβόλων

* ∆ιαδικασία διαβούλευσης
**Ι ∆ιαδικασία συνεργασίας, πρώτη ανάγνωση
**ΙΙ ∆ιαδικασία συνεργασίας, δεύτερη ανάγνωση
*** Σύµφωνη γνώµη
***Ι ∆ιαδικασία συναπόφασης, πρώτη ανάγνωση
***ΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, δεύτερη ανάγνωση
***ΙΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, τρίτη ανάγνωση
(Η αναφερόµενη διαδικασία στηρίζεται στη νοµική βάση που πρότεινε η Επιτροπή)

Παρατηρήσεις σχετικά µε την ώρα των ψηφοφοριών

Εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί
των τροπολογιών.

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των επιτροπών

ΕΞΩΤ Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής

ΓΕΩΡΓ Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

ΠΡΟΫΠ Επιτροπή Προϋπολογισµών

ΟΙΚΟΝ Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

ΕΝΕΡ Επιτροπή ´Ερευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας

ΕΕΟΣ Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

ΝΟΜ Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών

ΚΟΙΝ Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων και Απασχόλησης

ΠΕΡΙΦ Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής

ΜΕΤΑΦ Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

ΠΕΡΙΒ Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

ΝΕΟΤ Επιτροπή Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης

ΑΝΑΠ Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας

ΕΛΕΥ Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

ΘΕΣΜ Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

ΕΛΕΓΧ Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

ΑΛΙ Επιτροπή Αλιείας

ΚΑΝ Επιτροπή Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών

ΓΥΝ Επιτροπή για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας

ΑΝΑΦ Επιτροπή Αναφορών

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των πολιτικών οµάδων

PSE Οµάδα του Ευρωπαϊκού Σοσιαλιστικού Κόµµατος (ΕΣΚ)

PPE Οµάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (ΕΛΚ) (Χριστιανοδηµοκρατική Οµάδα)

ELDR Οµάδα του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών
(ΦΙΛ)

UPE Οµάδα ´Ενωση για την Ευρώπη (ΕΕυρ)

GUE / NGL Συνοµοσπονδιακή Οµάδα της Ευρωπαϊκής Ενωτικής Αριστεράς / Αριστερά των Πρασίνων
των Βορείων Χωρών (ΕΕΑ / ΑρΠρΒΧ)

V Οµάδα των Πρασίνων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (ΠΡΑΣΙΝΟΙ)

ARE Οµάδα της Ευρωπαϊκής Ριζοσπαστικής Συµµαχίας (ΕΡΣ)

I-EDN Οµάδα των Ανεξαρτήτων για την Ευρώπη των Εθνών (ΑΕΕ)

NI Μη εγγεγραµµένοι (ΜΕ)
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19. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
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καταπολέµηση της απάτης και της πλαστογραφίας σε σχέση µε µη µετρητά µέσα πληρωµής»
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9. Υποδοχή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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26. Νέα διατλαντική αγορά (ψηφοφορία) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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(Στατιστικές) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)1232 − C4-0622/98 − 98/0833(CNS)) . 79
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9. Πυρηνικός αφοπλισµός (συζήτηση) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
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7. 12. 98 EL C 379/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 1998-1999

Συνεδριάσεις από 16 έως 20 Νοεµβρίου 1998

ΜΕΓΑΡΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ − ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 16 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1998

(98/C 379/01)

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 5.05 µ.µ.)

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 5 Νοεµβρίου
1998.

2. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Janssen van Raay ο οποίος ζητεί να καταχωρηθεί στα
συνοπτικά πρακτικά ότι οι λόγοι για τους οποίους δεν προτί-
θεται να συµµετέχει στις ψηφοφορίες µε ΟΚ είναι λόγοι αρχής
και λόγοι που έχουν σχέση µε την ολλανδική εφορία (Μέρος Ι,
τέλος της ώρας των ψηφοφοριών) (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά
ότι θα καταχωρηθεί αυτή η διευκρίνιση)·

− ο κ. Striby ο οποίος ερωτά πότε θα διεξαχθεί η εναρκτήρια
συνεδρίαση του Σώµατος στους νέους χώρους στο Στρασβούρ-
γο και ο οποίος εκφράζει την την κατάπληξή του για τις
καθυστερήσεις που παρατηρούνται (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά
ότι το κτήριο δεν είναι ακόµα σε θέση να χρησιµοποιηθεί,
ελλείψει έγκρισης από τις αρµόδιες υπηρεσίες και ότι το Σώµα
συνεργάζεται στο µέγιστο βαθµο µε τη ∆ήµο του Στρασβούργου
και µε τη γαλλική κυβέρνηση ώστε να µπορέσει να χρησιµο-
ποιηθεί το συντοµότερο δυνατό)·

− ο κ. Carnero González που υπενθυµίζει ότι απηύθυνε την
προηγούµενη εβδοµάδα επιστολή προς τον Πρόεδρο για την
κατάσταση στην Κεντρική Αµερική µετά το πέρασµα του
κυκλώνα Mitch, επιστολή µε την οποία υπεδείκνυε να προβεί το
Σώµα σε µια συµβολική χειρονοµία µε το άνοιγµα ειδικού
λογαριασµού, ανοικτού σε όλους τους δωρητές (Ο κ. Πρόεδρος
του απαντά ότι υπέβαλε την επιστολή αυτή στο Προεδρείο το
οποίο έκρινε ότι δεν εναπόκειται στο Σώµα το άνοιγµα ενός
τέτοιου λογαριασµού που θα µπορούσε να θέσει προβλήµατα
από άποψη δηµοσιονοµικού κανονισµού, αλλά εάν επιθυµού-
σαν οι βουλευτές να ανοίξουν προσωπικά έναν λογαριασµό θα
µπορούσε να υποστηριχθεί αυτή η πρωτοβουλία. Προσθέτει ότι
εξάλλου, έχουν ήδη αναληφθεί άλλες δράσεις βοήθειας)·

− ο κ. Pompidou, ο οποίος, µε την ιδιότητά του ως προέδρου
της αντιπροσωπείας για τις σχέσεις µε την Ιαπωνία, διερωτάται
πως είναι δυνατόν να συνυπάρξει µια συνεδρίαση µε µια
σηµαντική αντιπροσωπία του ιαπωνικού κοινοβουλίου, για την
οποία έχει δοθεί έγκριση να πραγµατοποιηθεί την Πέµπτη, και
η ψηφοφορία που θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί, ταυτόχρονα
στο ηµικύκλιο για την Ατζέντα 2000 (Ο κ. Πρόεδρος, αφού
υπενθυµίζει ότι η απόφαση για την διεξαγωγή της ώρας των
ψηφοφοριών την Πέµπτη το πρωί ελήφθη λόγω της εκτάκτου
καταστάσεως που οφείλεται στον µεγάλο αριθµό τροπολογιών
που κατατέθηκαν για την Ατζέντα 2000 του απαντά ότι θα
εξετάσει ποιά µέτρα θα πρέπει να ληφθούν µέχρι την Πέµπτη)·

− ο κ. Nassauer ο οποίος επισηµαίνει ότι διαπίστωσε σήµερα
ότι παραβιάστηκε το γραφείο του και ότι εκλάπη µια ραδιοφω-
νική συσκευή. Θίγει το πρόβληµα της ασφαλείας στο εσωτερικό
και εξωτερικό των κτιρίων του Κοινοβουλίου (Ο κ. Πρόεδρος
του απαντά ότι τουλάχιστον µέχρι σήµερα οι υπηρεσίες ασφα-
λείας του Κοινοβουλίου κατόρθωσαν πάντοτε να εντοπίσουν
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τους υπεύθυνους των πράξεων αυτών· εκφράζει την ελπίδα ότι
το ίδιο θα συµβεί και τώρα και τον διαβεβαιώνει ότι θα
ληφθούν τα απαραίτητα µέτρα τα οποία, εάν χρειαστεί, θα
ενισχυθούν)·

− ο κ. Killilea ο οποίος ζητεί να πληροφορηθεί πότε είναι
διαθέσιµη η έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε τις ζηµίεςπου
προκλήθηκαν στην Αλιεία από τις φώκιες στα ανοικτά των
ακτών της Ιρλανδίας και της Σκωτίας και ζητεί από την
Επιτροπή να αντιδράσει στην κατάσταση αυτή (Ο κ. Πρόεδρος
του υπενθυµίζει ότι υπάρχουν πολλές διαδικασίες για να θέσει
ερωτήσεις στην Επιτροπή)·

− η κ. Guinebertière που επισηµαίνει ότι, ότι για δεύτερη
φορά, η προσωπική κινητή της σκευοθήκη δεν µεταφέρθηκε από
τις Βρυξέλλες στο Στρασβούργο (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά
ότι θα έρθει σε επαφή µε τις αρµόδιες υπηρεσίες) ·

− ο κ. Puerta που ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
όπως ο Abdullah Öcalan, αρχηγός του PKK, που συνελήφθη
στη Ρώµη µην εκδοθεί στην Τουρκία·

− ο κ. Thomas ο οποίος, σχετικά µε την αγορά της µπανάνας,
ζητεί από την Επιτροπή να εξηγήσει πως αντιµετωπίζει το
ενδεχόµενο να αντιδράσει στις ενέργειες που προέβησαν οι
ΗΠΑ κατά της Ευρωπαϊκής Éνωσης, µε βάση την καταγγελία
της εταιρείας Chiquita (Ο κ. Πρόεδρος του παρατηρεί ότι ο
κανονισµός προβλέπει τις διαδικασίες µε τις οποίες µπορούν
να τεθούν ερωτήσεις προς την Επιτροπή)·

− ο κ. Lindqvist σχετικά µε τις ερωτήσεις που έθεσε προς την
Επιτροπή και το Συµβούλιο (Ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το
λόγο θεωρώντας την παρέµβασή του εκτός θέµατος).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

3. Éλεγχος της εντολής

Κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της
Εντολής και Ασυλιών, το Σώµα επικυρώνει τους διορισµούς
των κ.κ. Lagendijk, Goedbloed, Coelho, της κ. Damião, του κ.
Escola Hernando και της κ. Maes, ως µελών του Σώµατος.

4. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι οι αρµόδιες ιταλικές
αρχές του ανακοίνωσαν ότι οι κ.κ. Giuseppe Mottola και
Gaetano Carrozzo ορίσθηκαν µέλη του Σώµατος στις θέσεις
των κ.κ. κ.κ. D’Andrea και Ochetto, µε ισχύ από 11 Νοεµβρίου
1998.

Καλωσορίζει τους νέους αυτούς συνεδέλφους και υπενθυµίζει
τις διατάξεις του άρθρου 7, παράγραφος 4, του Κανονισµού.

5. Σύνθεση των επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεως της οµάδας PPE, το Σώµα επικυρώνει τον
διορισµό του κ. Bourlanges ως µέλους της Επιτροπής Θεσµι-
κών Θεµάτων.

6. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο:

αα) τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
σχετικά µε τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο

πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε
δυνάµει της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπι-
ση των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64 παράγραφος 1
σηµείο (ι) και (ιι) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας (4216/98 − C4-0592/98 − 98/0075(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 087 ΕΚ, Áρθρο 235 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφοι 2 και 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
σχετικά µε τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο
πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε
δυνάµει της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση
των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64 παράγραφος 1 σηµεία
(ι) και (ιι) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
(4215/98 − C4-0593/98 − 98/0076(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 087 ΕΚ, Áρθρο 235 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφοι 2 και 3, εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
σχετικά µε τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο
πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε
δυνάµει της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση
των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 63 παράγραφος 1 σηµεία
(ι) και (ιι) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας
(4214/98 − C4-0594/98 − 98/0077(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 087 ΕΚ, Áρθρο 235 ΕΚ, Áρθρο 228,
παράγραφοι 2 και 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ περί
τροποποίησης του πρωτοκόλλου 37 και του παραρτήµατος ΙΙ
(τεχνικοί κανονισµοί, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση) της
συµφωνίας ΕΟΧ − Σχέδιο της κοινής θέσης της Κοινότητας
(SEC(98)0434 − C4-0619/98 − 98/0830(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ

− Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την
τροποποίηση του παραρτήµατος ΧΙ (Υπηρεσίες Τηλεπικοινω-
νιών) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ − Σχέδιο της κοινής θέσης
της Κοινότητας (SEC(98)0805 − C4-0620/98 − 98/
0831(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
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− Σχέδιο απόφασης της Μικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την
τροποποίηση του παραρτήµατος ΧΙΙΙ (Μεταφορές) της συµφω-
νίας για τον ΕΟX − Σχέδιο κοινής θέσης της Κοινότητας
(SEC(98)0691 − C4-0621/98 − 98/0832(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

− Σχέδιο απόφασης της Μικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την
τροποποίηση του παραρτήµατος XXI (Στατιστικές) της Συµ-
φωνίας για τον ΕΟΧ − Σχέδιο της κοινής θέσης της Κοινό-
τητας (SEC(98)1232 − C4-0622/98 − 98/0833(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: OIKO

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη
συµφωνίας υπό τη µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας
για το σύστηµα οικοσηµείων που πρόκειται να εφαρµοσθεί στη
Σλοβενική διαµετακοµιστική κυκλοφορία µέσω της Αυστρίας
από την 1η Ιανουαρίου 1997 (COM(98)0554 − C4-0623/98 −
98/0286(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 075 ΕΚ, Áρθρο 228, παράγραφοι 2 και 3,
εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 της 30ής Μαρτίου 1998
για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων µέσω τεχνικών µέτρων
προστασίας των νεαρών θαλάσσιων οργανισµών
(COM(98)0570 − C4-0624/98 − 98/0291(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού αριθ. 19/65/ΕΟΚ σχετικά µε την εφαρµογή
του άρθρου 85, παράγραφος 3 της Συνθήκης ως προς ορισµένες
κατηγορίες συµφωνιών και εναρµονισµένων πρακτικών
(COM(98)0546 − C4-0627/98 − 98/0287(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 087 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού αριθ. 17, του πρώτου κανονισµού εφαρµο-
γής των άρθρων 85 και 86 της Συνθήκης (COM(98)0546 −
C4-0628/98 − 98/0288(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 087 ΕΚ

αβ) τις γνωµοδοτήσεις επί των προτάσεων µεταφοράς πιστώ-
σεων:

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 31/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή − Επιτροπή των Περιφερειών − του γενικού προϋ-
πολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό
έτος 1998 (C4-0609/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και/ή ανακοινώσεις:

− Ανακοίνωση της Επιτροπής: Πρόταση κατευθυντηρίων
γραµµών για τις πολιτικές απασχόλησης των κρατών µελών το
1999 (COM(98)0574 − C4-0587/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: OIKO, ΓΥΝΑ

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 95/53/ΕΚ για
τον καθορισµό των αρχών των σχετικών µε τη διοργάνωση των
επισήµων ελέγχων στον τοµέα των ζωοτροφών (COM(98)0602
− C4-0614/98 − 98/0301(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου περί της τροποποίησης της
απόφασης αριθ. 2085/97/ΕΚ για τη θέσπιση προγράµµατος
υποστήριξης, περιλαµβανοµένης και της µετάφρασης, στον
τοµέα του βιβλίου και της ανάγνωσης (Πρόγραµµα ARIANE)
(COM(98)0608 − C4-0615/98 − 98/0282(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παρ. 5 ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου περί της τροποποίησης της
απόφασης αριθ. 719/96/ΕK για τη θέσπιση προγράµµατος
στήριξης των καλλιτεχνικών και πολιτιστικών δραστηριοτήτων
µε ευρωπαϊκή διάσταση (Πρόγραµµα Καλειδοσκόπιο)
(COM(98)0608 − C4-0616/98 − 98/0283(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128, παράγραφος 5 ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση ενός γενικού
πλαισίου για τις κοινοτικές δραστηριότητες υπέρ των κατανα-
λωτών (COM(98)0642 − C4-0618/98 − 98/0028(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, NOMΙ

νοµική βάση: Áρθρο 129 A ΕΚ
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ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 40/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1776 − C4-
0603/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 43/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1803 − C4-
0604/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 45/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙV − ∆ικαστήριο −
του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για
το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1778 − C4-0605/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 42/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1802 − C4-
0608/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 46/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή − Επιτροπή των Περιφερειών − του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το
οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1883 − C4-0610/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

βγ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τα εκχυλίσµατα καφέ και
τα εκχυλίσµατα κιχωρίου (COM(98)0599 − C4-0617/98 −
96/0117(COD))
διαβιβάζεται
ουσία: ΠΕΡΒ
(προς ενηµέρωση στις επιτροπές που κλήθηκαν να γνωµοδοτή-
σουν σε πρώτη ανάγνωση: ΓΕΩΡ, ΝΟΜΙ)
νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την έγκριση ενός
κοινοτικού προγράµµατος δράσης για την περίοδο 1999-2003
για τις σπάνιες ασθένειες, στο πλαίσιο των ενεργειών στον
τοµέα της δηµόσιας υγείας (COM(98)0643 − C4-0630/98 −
97/0146(COD))
διαβιβάζεται
ουσία: ΠΕΡΒ
(προς ενηµέρωση στις επιτροπές που κλήθηκαν να γνωµοδοτή-
σουν σε πρώτη ανάγνωση: ΠΡΟΫ)
νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές:

γα) τις εκθέσεις:

− Éκθεση σχετικά µε τις συνθήκες κράτησης στις φυλακές της
Ευρωπαϊκής Éνωσης: ∆ιευθετήσεις και εναλλακτικές λύσεις −
Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Pradier
(A4-0369/98)

− * Éκθεση σχετικά µε το σχέδιο πράξης του Συµβουλίου, για
την κατάρτιση, µε βάση το άρθρο Κ.3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση, του Πρωτοκόλλου σχετικά µε τον ορισµό
της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες στη
Σύµβαση για τη χρήση της πληροφορικής στον τοµέα των
τελωνείων, καθώς και σχετικά µε την προσθήκη αριθµού
καταχώρησης των µέσων µεταφοράς στη Σύµβαση αυτή (10546/
98 − C4-0490/98 − 98/0912(CNS)) − Επιτροπή ∆ηµόσιων
Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Pirker
(A4-0390/98)

− Προσωρινή Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού
του Συµβουλίου περί των γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρω-
τικά Ταµεία (∆ιαδικασία «Hughes») (COM(98)0131 − C4-
0285/98 − 98/0090(AVC)) − Επιτροπή Περιφερειακής Πολι-
τικής (∆ιαδικασία «Hughes»)

Συνεισηγητές: η κ. McCarthy και ο κ. Χατζηδάκης.
(A4-0391/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Προ-
σαρµογή και ανάπτυξη του κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό
επίπεδο» (COM(98)0322 − C4-0513/98) − Επιτροπή Απασχό-
λησης και Κοινωνικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Peter
(A4-0392/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου όσον αφορά το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής
Ανάπτυξης (∆ιαδικασία «Hughes») (COM(98)0131 − C4-
0286/98 − 98/0114(SYN)) − Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτι-
κής (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Varela Suanzes-Carpegna
(A4-0393/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Οι
δηµόσιες συµβάσεις στην Ευρωπαϊκή Éνωση» (COM(98)0143
− C4-0202/98) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Tappin
(A4-0394/98)

− Προσωρινή Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού
του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής
(COM(98)0130 − C4-0289/98 − 98/0104 (ΑVC) και την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την
ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − C4-0312/98 −
98/0118 (CNS)) − Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής (∆ιαδι-
κασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Gerard Collins
(A4-0395/98)
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− * Éκθεση
I. σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό

Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπε-
ζα και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή: «Ρύθµιση-
Πλαίσιο δράσης για την καταπολέµηση της απάτης και της
πλαστογραφίας όσον αφορά τα µέσα πληρωµής πλην των
µετρητών» (COM(98)0395 (Παράρτηµα I) − C4-0455/98 −
98/0911(CNS))·

II. σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπε-
ζα και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή: «Ρύθµιση-
πλαίσιο για την καταπολέµηση της απάτης και της πλαστογρα-
φίας σε σχέση µε µη µετρητά µέσα πληρωµής» (COM(98)0395
(Παράρτηµα 2) − C4-0455/98) και

ΙΙΙ. σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο,
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα: «Προστασία του ευρώ − Καταπολέµηση της παρα-
χάραξης» (COM(98)0395 − C4-0527/98)

− Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Schmid
(A4-0396/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού
του Συµβουλίου σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας που
παρέχεται στις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής
στρατηγικής (∆ιαδικασία «Hughes») (COM(98)0551 − C4-0606/
98 − 98/0094(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφά-
λειας και Αµυντικής Πολιτικής (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Barón Crespo
(A4-0397/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού σχετικά µε το
Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (∆ιαδικασία «Hughes»)
(COM(98)0131 − C4-0287/98 − 98/0115(SYN)) − Επιτροπή
Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγήτρια: η κ. Jöns
(A4-0398/98)

− * Éκθεση
I. σχετικά µε την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής για

κοινή δράση σχετικά µε την προστασία των παρά τη θέλησή
τους µετακινουµένων ατόµων (COM(98)0372 − C4-0505/98
− 97/0081(CNS)) (επαναλαµβανόµενη διαβούλευση) και

ΙΙ. σχετικά µε την πρόταση της για κοινή δράση όσον αφορά την
αλληλεγγύη κατά την υποδοχή και τη διαµονή των δικαιούχων
της προσωρινής προστασίας των παρά τη θέλησή τους µετακι-
νουµένων ατόµων (COM(98)0372 − C4-0506/98 − 98/
0222(CNS))

− Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Wiebenga
(A4-0399/98)

− Éκθεση σχετικά µε Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής όσον
αφορά τις επικουρικές συντάξεις στην Ενιαία Αγορά
(COM(97)0283 − C4-0392/97) − Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών

Εισηγητής: ο κ. Ferri
(A4-0400/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου (ΕΚ) για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 975/98 για
την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων
σε ευρώ που πρόκειται να κυκλοφορήσουν (COM(98)0492 −
C4-0597/98 − 98/0270(SYN)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµι-
σµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Soltwedel-Schäfer
(A4-0401/98)

− Éκθεση σχετικά µε τον Πίνακα αποδόσεων της Ενιαίας
Αγοράς αριθ. 2 (SEC(98)0889 − C4-0444/98) − Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Garcı́a-Margallo y Marfil
(A4-0402/98)

− Éκθεση για τις επιπτώσεις από τα µεσογειακή προγράµµατα
MED − Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

Εισηγητής: ο κ. Fabra Vallés
(A4-0404/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου
για τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (EΓΤΠΕ)
(∆ιαδικασία «Hughes») (COM(98)0158 − C4-0297/98 − 98/
0102(CNS)) − Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου
(∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Görlach
(A4-0405/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου
όσον αφορά τις διαρθρωτικές ενέργειες στον τοµέα της αλιείας
(∆ιαδικασία «Hughes») (COM(98)0131 − C4-0288/98 − 98/
0116(CNS)) − Επιτροπή Αλιείας (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Arias Cañete
(A4-0406/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά τη σύγκλιση των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων όσον αφορά
την εφαρµογή της Ορθής Κλινικής Πρακτικής στη διεξαγωγή
κλινικών δοκιµών στα φάρµακα που προορίζονται για τον άνθρω-
πο (∆ιαδικασία «Hughes») (COM(97)0369 − C4-0446/97 −
97/0197(COD)) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και
Προστασίας των Καταναλωτών (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Amadeo
(A4-0407/98)

− * Éκθεση σχετικά µε:
I. το σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου όσον αφορά τον

ενιαίο τύπο φύλλου επί του οποίου είναι δυνατόν να τεθεί
θεώρηση η οποία χορηγείται από τα κράτη µέλη στα πρόσωπα
που είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού εγγράφου που δεν αναγνωρί-
ζεται από το κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο ή που
στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων (10224/98 − C4-0525/98
− 98/0914(CNS))· και

II. το σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου σχετικά µε το
καθεστώς διέλευσης από αερολιµένες (10225/98 − C4-0526/
98 − 98/0914(CNS))

− Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Lehne
(A4-0408/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο «Η Ευρωπαϊκή Éνωση
και οι εξωτερικές όψεις της πολιτικής για τα δικαιώµατα του
ανθρώπου: από τη Ρώµη στο Μάαστριχτ και επέκεινα»
(COM(95)0567 − C4-0568/95) − Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέ-
σεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Ρουµπάτης
(A4-0409/98)
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− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που µε
τίτλο «Εκδηµοκρατισµός, κράτος δικαίου, σεβασµός των δικαι-
ωµάτων του ανθρώπου και χρηστή διακυβέρνηση: οι προκλή-
σεις της εταιρικής σχέσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και
των ΑΚΕ» (COM(98)0146 − C4-0390/98) − Επιτροπή Ανά-
πτυξης και Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Fernández MartÍn
(A4-0411/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα
κράτη µέλη σχετικά µε την περιφερειακή πολιτική και την
πολιτική ανταγωνισµού (C(98)0673 − C4-0247/98) − Επιτρο-
πή Περιφερειακής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Azzolini
(A4-0412/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής: «Για
ένα ∆ιευρωπαϊκό ∆ίκτυο Προσδιορισµού Στίγµατος και Πλοή-
γησης: συµπεριλαµβανοµένης µιας Ευρωπαϊκής Στρατηγικής
για Παγκόσµια ∆ορυφορικά Συστήµατα Πλοήγησης (GNSS)»
(COM(98)0029 − C4-0188/98) − Επιτροπή Μεταφορών και
Τουρισµού

Εισηγήτρια: η κ. Langenhagen
(A4-0413/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε µια
σειρά κατευθυντηρίων γραµµών, συµπεριλαµβανοµένου του
καθορισµού έργων κοινού ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά
δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων
(IDA) (COM(97)0661 − C4-0678/97 − 97/0340(COD)) −
Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολι-
τικής

Εισηγήτρια: η κ. Read
(A4-0415/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση µιας σειράς δράσεων και µέτρων µε
σκοπό τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊ-
κών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοι-
κήσεων (IDA) και της πρόσβασης σ’ αυτά (COM(97)0661 −
C4-0067/98 − 97/0341(SYN)) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Read
(A4-0416/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Πρό-
ταση κατευθυντηρίων γραµµών για τις πολιτικές απασχόλησης
των κρατών µελών το 1999» (COM(98)0574 − C4-0587/98) −
Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Wim van Velzen
(A4-0417/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
άρθρου 93 της Συνθήκης ΕΚ (COM(98)0073 − C4-0160/98 −
98/0060(CNS)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Areitio Toledo
(A4-0418/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη θέση που πρέπει να λάβει
η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο

συγκροτείται δυνάµει της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Ρουµανίας, αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες
την 1η Φεβρουαρίου 1993, όσον αφορά την έγκριση των
αναγκαίων κανόνων εφαρµογής του άρθρου 64, παράγραφος 1
(i) και (ii) και παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας και
των κανόνων εφαρµογής του άρθρου 9, παράγραφος 1, σηµεία
1 και 2 και παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 2 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας σχετικά µε τα προϊόντα ΕΚΑΧ (COM(98)0236 −
C4-0275/98 − 98/0139(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών Οικο-
νοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Schwaiger
(A4-0419/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και όσον αφορά θέµατα της αρµοδιότητάς της, των
αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων στον Παγκόσµιο
Οργανισµό Εµπορίου για τον τοµέα των χρηµατοπιστωτικών
υπηρεσιών (COM(98)0440 − C4-0489/98 − 98/0239(CNS)) −
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Kittelmann
(A4-0420/98)

− Éκθεση επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο: «Σχέση µεταξύ του εµπορικού συστήµατος και των
διεθνώς αναγνωρισµένων σταθεροτύπων εργασίας»
(COM(96)0402 − C4-0488/96) − Επιτροπή Εξωτερικών Οικο-
νοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Sainjon
(A4-0423/98)

− ***I ∆εύτερη έκθεση επί της πρότασης οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις
ειδικές διατάξεις που εφαρµόζονται στα οχήµατα που προορί-
ζονται για µεταφορά επιβατών και περιλαµβάνουν, εκτός από
το κάθισµα του οδηγού περισσότερες από οκτώ θέσεις καθηµέ-
νων, και που τροποποιεί την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 − 97/0176(COD)) −
Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολι-
τικής

Εισηγητής: ο κ. Murphy
(A4-0424/98)

γβ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

− ***II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης απόφασης
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
τη συντονισµένη εισαγωγή συστήµατος τρίτης γενεάς κινητών
και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS) στην Κοινότητα (C4-
0534/98 − 98/0051(COD)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµι-
σµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Camisón Asensio
(A4-0414/98)

δ) από τους βουλευτές:

δα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 40 του Κανονισµού):

− Ebner, Günther, Pack, και Habsburg-Lothringen, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή: Προσφυγή της
Επιτροπής κατά της επιβολής της τιµής του βιβλίου µεταξύ της
Αυστρίας και της Γερµανίας (B4-0706/98)·
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− Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς
την Επιτροπή: Προσφυγή µε θέµα το καθεστώς των τιµών που
επιβάλλονται για το βιβλίο και εφαρµόζονται στις συναλλαγές
µεταξύ Αυστρίας και Γερµανίας (B4-0707/98)·

− Pailler, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή: Καθεστώς της τιµής του βιβλίου (B4-0708/98)·

− Kerr, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber, Cohn-Bendit,
Lagendijk, Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, προς την
Επιτροπή: ∆ιαδικασία προσφυγής κατά του συστήµατος καθο-
ρισµού των καθαρών τιµών των βιβλίων εκατέρωθεν των
γερµανοαυστριακών συνόρων (B4-0709/98)·

− Pasty, Rosado Fernandes, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
προς την Επιτροπή: ΣΕΒ στην Πορτογαλία (B4-0710/98).

− Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, προς
την Επιτροπή: ΣΕΒ στην Πορτογαλία (B4-0711/98).

δβ) τις προφορικές ερωτήσεις ενοψει της ώρας των ερωτή-
σεων (B4-0705/98) (άρθρο 41 του Κανονισµού):

− Izquierdo Rojo, Lienemann, Theorin, McKenna, Medina
Ortega, Nicholson, ∆ηµητρακόπουλου, Wibe, Gerard Collins,
Blak, Killilea, Cushnahan, Watts, McIntosh, Dupuis, Schörlin-
g, Flemming, Ahern, Sindal, Jackson, Malone, Smith, Sjöstedt,
Posselt, Hautala, Andersson, Sandbæk, Andrews, Crowley,
Howitt, Gallagher, Αλαβάνου, Hager, Fitzsimons, McMahon,
Bertens, Hardstaff, Εφραιµίδη, Marset Campos, Hyland, Oddy,
Stenzel, Evans, Malone, gerard Collins, Kestelijn-Sierens,
McCartin, Χατζηδάκη, Kinnock, Rack, Schröder, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sjöstedt, Howitt, Barton, Bowe, Watson,
Rübig, Τρακατέλλη, Wibe, Theorin, Andersson, Gallagher,
Watts, Sandberg-Fries, Oddy, Αλαβάνου, White, McKenna,
Hulthén, Nicholson, Valdivielso de Cué, Sierra González,
Iversen, Sandbæk, Gahrton, Hautala, Valverde López, Gonzá-
lez Álvarez, McIntosh, Schörling, Εφραιµίδη, Cederschiöld,
Ahern, Smith, Sindal, David W. Martin, Sanz Fernández,
Schiedermeier, Jackson, Murphy, Cushnahan, Newens, Ρουµ-
πάτη, Caudron, Riis-Jørgensen, Andrews, Flemming, Seppä-
nen, Habsburg-Lothringen, Malangré, Posselt, Crowley, Fer-
rer, Killilea, Stenmarck, Giansily, Hager, Hyland, Fitzsimons,
McMahon, Teverson, Bertens, Izquierdo Rojo, McAvan,
Hardstaff, Marset Campos, Virgin, Pradier.

δγ) τις γραπτές δηλώσεις προς καταχώρηση στο πρωτόκολλο
(άρθρο 48 του Κανονισµού):

− των κ.κ. Jean-Pierre και Nordmann, για τη δηµιουργία
∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου αριθ. 9/98·

− της κ. Kinnock, για τη διαγραφή του χρέους των φτωχότε-
ρων χωρών του κόσµου 10/98.

7. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµ-
φωνιών

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο
αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων:

− Πρωτόκολλο για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτή-
των και των οικονοµικών ανταλλαγµάτων που προβλέπονται
στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινό-

τητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας Γουϊνέας-Μπισ-
σάου όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της
Γουϊνέας-Μπισσάου, για την περίοδο από 16 Ιουνίου 1997 έως
15 Ιουνίου 2001, και συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου
αυτού·

− πρωτόκολλο το οποίο καθορίζει τις δυνατότητες αλιείας
και τη χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινοτητας
και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Ισηµερινής Γουϊνέας
σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Ισηµερινής
Γουϊνέας, για την περίοδο από 1 Ιουλίου 1997 έως 30 Ιουνίου
2000, και συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά
µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου αυτού·

8. Αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος παρέπεµψε, σύµφωνα µε το άρθρο 156,
παράγραφος 5 του Κανονισµού, προς την αρµόδια επιτροπή
τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο γενικό
πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται κατωτέρω:

Στις 26 Οκτωβρίου 1998

της κ. Giovanna Tagliavı́a (Asociacion Española de Joyeros,
Plateros y Relojeros) (αριθ. 933/98)·

του κ. Andres Traverso (αριθ. 934/98)·

του κ. Thierry Hoffmann (NTC Industrie Services) (αριθ.
935/98)·

του κ. Monil Tetuanui (αριθ. 936/98)·

του κ. Jean-Claude Girande (αριθ. 937/98)·

του κ. Pepo Eskenazi (αριθ. 938/98)·

του κ. Bruno Hartman (αριθ. 939/98)·

του κ. Michel Lamoureux (αριθ. 940/98)·

του κ. Stefanov Marin Stankov (αριθ. 941/98)·

της κ. Wanda Guido (Coordinamento Volontariado Privato Eco
Animalista) (αριθ. 942/98)·

του κ. Andrea Giordano (αριθ. 943/98)·

του κ. Franco Porretti (µε άλλες 7 υπογραφές) (αριθ. 944/98)·

του κ. Guido Pazzi (αριθ. 945/98)·

του κ. Antonio Candellori (αριθ. 946/98)·

του κ. Franc Pribik (αριθ. 947/98)·

του κ. Mario Belmonte (αριθ. 948/98)·

του κ. Giorgio Rigo (Italia Nostra − Sezione Trentina) (µε
άλλες 3 υπογραφές) (αριθ. 949/98)·

του κ. Paolo Augusto Notari (αριθ. 950/98)·

του κ. Adolfo Ciampitti (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 951/98)·

του κ. Mario Salon (Missione Cattolica Italiana) (αριθ. 952/98)·

του κ. Ermanno Sorvillo (Agenzia Italiana per la Cooperazione
e lo Sviluppo degli Interscambi Internazionali − AICSI) (αριθ.
953/98)·

του κ. Davide Mastai (αριθ. 954/98)·

του κ. Spyros Melcher (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 955/98)·

του κ. John McGauran (Celbridge Development Watchdog
Committee) (αριθ. 956/98)·

του κ. Michael Devlin (αριθ. 957/98)·
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του κ. Anthony McGoff (αριθ. 958/98)·

του κ. Ronald Ellison (αριθ. 959/98)·

των κ.κ. Johannes Mergelmeyer και Jürgen Grahl (αριθ.
960/98)·

του κ. Erich Hoffmann (ISOR e.V. − TIG) (µε άλλες 3
υπογραφές) (αριθ. 961/98)·

της κ. Vally Parlesak (αριθ. 962/98)·

της κ. Ursula Schmachtenberg (αριθ. 963/98)·

του κ. Andrea Jüttemann (αριθ. 964/98)·

του κ. Karl Dichter (αριθ. 965/98)·

της κ. Heide Büttner (αριθ. 966/98)·

του κ. Albert Hoorn (Geinvalideerd Teruggekeerde Dwangar-
beiders) (αριθ. 967/98)·

του κ. W.R. Brugge (αριθ. 968/98)·

Στις 10 Νοεµβρίου 1998

του κ. Ευάγγελου Πετρίδη (αριθ. 969/98)·

της κ. Αικατερίνης Τσακνή (αριθ. 970/98)·

της κ. Αικατερίνης Ζήση (αριθ. 971/98)·

του κ. Ernesto Aurelio Vandama Puentes (Asociacion Cubana
Española de Madrid y Nacional) (αριθ. 972/98)·

του κ. Joaquin Enrique Garcı́a Rodrı́guez (αριθ. 973/98)·

της κ. Purificación Collazo Cabrera (µε άλλες 2 υπογραφές)
(αριθ. 974/98)·

της κ. Bénédicte Duhamel (αριθ. 975/98)·

του κ. Umit Sen (αριθ. 976/98)·

του κ. Παναγιώτη Κοντίδη (Comité Administratif de Retraite
Antecipée des Agriculteurs du Trigone) (µε άλλες 5 υπογρα-
φές) (αριθ. 977/98)·

του κ. Brian Evain (αριθ. 978/98)·

του κ. Jean-Pierre Dauphin (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ.
979/98)·

του κ. Andrè Grall (αριθ. 980/98)·

του κ. Bernard Dorbec (µε άλλες 15 υπογραφές) (αριθ. 981/98)·

του κ. Abdesslam Moustaid (αριθ. 982/98)·

του κ. Sergio Beda (αριθ. 983/98)·

του κ. Primoz Sancin (αριθ. 984/98)·

του κ. Raoul Precht (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 985/98)·

του κ. Sergio Ferrara (αριθ. 986/98)·

του κ. Alessandro Pia (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 987/98)·

του κ. Sergio Provini (αριθ. 988/98)·

του κ. Giorgio Morbelli (αριθ. 989/98)·

του κ. João David da Conceição Neto (αριθ. 990/98)·

Στις 11 Νοεµβρίου 1998

του κ. Neil Smith (αριθ. 991/98)·

του κ. Ali Kadhem Al-Khafagy (αριθ. 992/98)·

του κ. Henny Helmich (αριθ. 993/98)·

του κ. Ruby Jeffers (αριθ. 994/98)·

της κ. Imelda McDonnell (Ravensdale Valley Environmental
Group) (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 995/98)·

της κ. Katherine Cash (The Methodist Church) (αριθ. 996/98)·

της κ. Minnie Melinda Van Dulken (αριθ. 997/98)·

του κ. Terence Finnegan (αριθ. 998/98)·

του κ. Massimo Giannini (αριθ. 999/98)·

της κ. Sarina Southgate (µε άλλες 320 υπογραφές) (αριθ.
1000/98)·

του κ. Patrick Melly (αριθ. 1001/98)·

του κ. John Cuffe (αριθ. 1002/98)·

του κ. John Wood Cowling (αριθ. 1003/98)·

του κ. Richard James Pockett (αριθ. 1004/98)·

του κ. K.F. Gunning (Landelijk Comite Drugpreventie) (αριθ.
1005/98)·

του κ. και Mme Merstik (αριθ. 1006/98)·

του κ. Peter Wiese (αριθ. 1007/98)·

του κ. Mathias Prinz (Snowboardschule Mannheim) (αριθ.
1008/98)·

της κ. Randy Götting (αριθ. 1009/98)·

του κ. Gisbert Heintz (αριθ. 1010/98)·

του κ. Helmut Steiner (Eastern Off Road) (αριθ. 1011/98)·

της κ. Hildegard Geisler (αριθ. 1012/98)·

του κ. Siegfried Aulinger (Aulinger Verkehrsunternehmen)
(αριθ. 1013/98)·

του κ. Claus Mayr (αριθ. 1014/98)·

του κ. Joachim Gommert (αριθ. 1015/98)·

του κ. Willy Decker και Mme Inga Rogge (αριθ. 1016/98)·

του κ. Γεωργίου Παπανικολάου (αριθ. 1017/98)·

του κ. Αντώνιου Θεοδώρου (GAS) (αριθ. 1018/98)·

του κ. Olin Borghin (αριθ. 1019/98)·

του κ. Ibrahim Cekic (αριθ. 1020/98)·

του κ. Matti Järviharju (Isänmaallinen Kansallis-Liitto) (αριθ.
1021/98)·

της κ. Melanie Sabani (αριθ. 1022/98)·

9. Παραποµπή σε επιτροπές

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών κλήθηκε να γνωµοδοτήσει επί
της πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινή
οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (COM(98)0370 − C4-
0497/98 − 98/0126(CNS) (αρµόδια επί της ουσίας: ΓΕΩΡ)

10. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβέπει τον καθορισµό της διάταξης των
εργασιών.

Παρεµβαίνει ο κ. Posselt που επισηµαίνει ότι απηύθυνε επι-
στολή προς τον Πρόεδρο σχετικά µε τη διαγραφη της ώρας των
ερωτήσεων προς το Συµβούλιο, την οποία θεωρεί ως παραβία-
ση του άρθρου 41 του Κανονισµού και της συνθήκης. Ζητεί να
διατηρηθεί το σηµείο αυτό στην ηµερήσια διάταξη (Ο κ.
Πρόεδρος του απαντά ότι ο κανονισµός προβλέπει τη δυνατό-
τητα για τις πολιτικές οµάδες να προτείνουν τροποποιήσεις
στο τελικό σχέδιο ηµερήσιας διάταξης και διαπιστώνει, σύµφω-
να µε τις διατάξεις του Κανονισµού, ότι δεν έχει υποβληθεί
καµία αίτηση τροποποίησης για την ώρα των ερωτήσεων προς
το Συµβούλιο στην ηµερήσια διάταξη της παρούσας περιόδου
συνόδου).
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό
σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων της Ολοµελείας
από 16 έως 20 Νοεµβρίου και από 2 εως 3 ∆εκεµβρίου 1998 (PE
273.778/ΣχΗ∆) επί του οποίου έχουν προταθεί οι ακόλουθες
τροποποιήσεις (άρθρο 96 του Κανονισµού):

α) Συνεδριάσεις από 16 έως 20 Νοεµβρίου 1998 στο Στρα-
σβούργο

∆ευτέρα 16 Νοεµβρίου

− καµία τροποποίηση

Παρεµβαίνει ο κ. Dell’Alba ο οποίος ερωτά εάν η ∆ιάσκεψη
των Προέδρων έχει λάβει θέση επί της νοµικής βάσης της
έκθεσης Fabra Vallés (A4-0404/98) (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά
ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων διαπίστωσε ότι το άρθρο 206
της Συνθήκης ΕΚ δεν εφαρµόζεται, και ότι εν προκειµένω
εφαρµόζεται το άρθρο 148 του Κανονισµού και, συνεπώς, η
έκθεση θα ψηφισθεί µε απλή πλειοψηφία).

Τρίτη 17 Νοεµβρίου

− η οµάδα PPE ζητεί όπως η έκθεση Ferri (A4-0400/98), που
είναι εγγεγραµµένη στην ηµερήσια διάταξη της Πέµπτης (ση-
µείο 86), προωθηθεί και εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της
Τρίτης µετά την έκθεση Añoveros Trias de Bes (A4-0384/98 −
σηµείο 85)

Παρεµβαίνει επί της αίτησης αυτής η κ. Oomen-Ruijten, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

Τετάρτη 18 Νοεµβρίου

− καµία τροποποίηση

Πέµπτη 19 Νοεµβρίου

− η οµάδα PSE ζητεί την αναβολή της δήλωσης της Επιτρο-
πής για τη ∆ιάσκεψη Κορυφής του Buenos Aires και την
αντικατάσταση του σηµείου αυτού από την έκθεση Lehne
(A4-0408/98), που προβλέπεται για την ηµερήσια διαταξη της
Παρασκευής (σηµείο 75), ώστε η ηµερήσια διάταξη να τροπο-
ποιηθεί ως εξής:

από 9.30 π.µ. έως 1 µ.µ., από 3 µ.µ. έως 4 µ.µ και από 6 µ.µ. έως
8 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

− έκθεση Wiebenga (A4-0399/98)

− έκθεση Lehne (A4-0408/98)

από 4 µ.µ. έως 6 µ.µ.:

− συζήτηση επικαίρων

Παρεµβαίνουν επί της αίτησης αυτής η κ. Graenitz, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, ο κ. Spencer, πρόεδρος της Επιτροπής
Εξωτερικών Υποθέσεων, και η κ. Aelvoet.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

Παρασκευή 20 Νοεµβρίου

− η οµάδα PSE ζητεί να διαγραφούν από την ηµερήσια
διάταξη οι προφορικές ερωτήσεις για την ΣΕΒ στην Πορτογα-
λία.

Παρεµβαίνουν επί της αίτησης αυτής οι κ.κ. Colino Salamanca,
πρόεδρος της Επιτροπής Γεωργίας, Rosado Fernandes, από
κοινού συντάκτης µιας προφορικής ερώτησης εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE επί του θέµατος αυτού, και Graefe zu Baringdorf,
εξ ονόµατος της Οµάδας V.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

β) Συνεδριάσεις στις 2 και 3 ∆εκεµβρίου 1998 στιςε Βρυξέλ-
λες

− καµία τροποποίηση.

Αιτήσεις εφαρµογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 97
του Κανονισµού) του Συµβουλίου σχετικά µε:

− την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που τροποποιεί την
οδηγία 94/4/ΕΚ του Συµβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου 1994
και αφορά παράταση του µέτρου προσωρινής εξαίρεσης για τη
Γερµανία και την Αυστρία (COM(98)0473 − C4-0515/98 −
98/0250(CNS)), και

− την πρόταση κανονισµού του Συµβουλιου για την τροπο-
ποίηση του Κανονισµού ΕΚ 355/94 του Συµβουλίου της 14ης
Φεβρουαρίου 1994 και αφορά παράταση του µέτρου προσωρι-
νής εξαίρεσης για τη Γερµανία και την Αυστρία (COM(98)0473
− C4-0516/98 − 98/0251(CNS)).
Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: Οι προτάσεις αυτές απο-
σκοπούν στο να παρατείνουν αναδροµικά από 1ης Ιανουαρίου
1998 και για µια ορισµένη περίοδο, µια εξαίρεση στο καθεστώς
του αφορολογήτου των ταξιδιωτών σε φορολογικό και τελωνει-
ακό επίπεδο, προσαρµόζοντας τα προς τις απαιτήσεις που
απορρέουν από ορισµένες διεθνείς δεσµεύσεις που έχει αναλά-
βει η Κοινότητα.

Το Σώµα θα κληθεί να γνωµοδοτήσει επ’ αυτών των αιτήσεων
κατεπείγοντος στην αρχή της αυριανής συνεδρίασης.

*
* *

Η ηµερήσια διάταξη καθορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο.

11. Χρόνος αγόρευσης
Ο χρόνος αγόρευσης που προβλέπεται για τις συζητήσεις που
είναι εγγεγραµµένες στην ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων
από 16 έως 20 Νοεµβρίου 1998 και της 2ας και 3ης ∆εκεµβρίου
1998 κατανέµεται σύµφωνα µε το άρθρο 106 του Κανονισµού
(βλ. έγγραφο ηµερήσιας διάταξης ΠΕ 273.778/Η∆)

12. Προθεσµία κατάθεσης των αιτήσεων για
χωριστές ψηφοφορίες ή ψηφοφορίες κατά
τµήµατα

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσµία κατάθεσης των
αιτήσεςων για χωριστές ψηφοφορίες ή ψηφοφορίες κατά τµή-
µατα επί των εκθέσεων για την Ατζέντα 2000 καθορίζεται για
αύριο Τρίτη στις 9 µ.µ.

13. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόµενα θέµατα)
Ο κ. Πρόεδρος προτείνει την εγγραφή των ακολούθων τριών
θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της επόµενης συζήτησης επί
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων, που θα διε-
χθεί την προσεχή Πέµπτη.
− επισιτιστική βοήθεια προς τη Ρωσία

− πυρηνικός αφοπλισµός

− ανθρώπινα δικαιώµατα
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14. Προγράµµατα MED (συζήτηση)

Ο κ. Fabra Vallés παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, σχετικά µε τις
συνέπειες της υπόθεσης των προγραµµάτων MED (A4-0404/
98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Wemheuer, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Theato, πρόεδρος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπο-
λογισµού, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Kjer Hansen, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Pompidou, αναπληρωτής
του κ.Giansily, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Miranda, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, και Holm, εξ ονόµατος της
Οµάδας V.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Dell’Alba,εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Σαρλής και
Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 17.11.1998

15. Καταπολέµηση της απάτης */Προστασία
του ευρώ − Καταπολέµηση του οργανωµέ-
νου εγκλήµατος (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέσεις
εξ ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτε-
ρικών Υποθέσεων.

Ο κ. Schmid παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε: Ι. την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
το Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή: «Ρύθµιση-πλαίσιο για
την καταπολέµηση της απάτης και της πλαστογραφίας σε σχέση
µε µη µετρητά µέσα πληρωµής» (COM(98)0395 (Παράρτηµα 1)
− C4-0455/98 − 98/0911(CNS)) καθώς και ΙΙ. την ανακοίνωση
της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβού-
λιο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή: «Ρύθµιση-πλαίσιο για την καταπολέµηση
της απάτης και της πλαστογραφίας σε σχέση µε µη µετρητά
µέσα πληρωµής» (COM(98)0395 (Παράρτηµα 2) − C4-0455/
98) και ΙΙΙ. την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο,
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα: «Προστασία του ευρώ − Καταπολέµηση της παραχά-
ραξης» (COM(98)0474 − C4-0527/98) (A4-0396/98).

Η κ. Cederschiöld παρουσιάζει την έκθεσή της σχετικά µε το
σχέδιο ψηφίσµατος του Συµβουλίου για τη θέσπιση κατευθυ-
ντηρίων γραµµών και µέτρων πρόληψης του οργανωµένου
εγκλήµατος εν όψει της καθιέρωσης µιας ευρείας στρατηγικής
για την καταπολέµησή του (9986/98 − C4-0494/98) (A4-
0376/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Michalek, ασκών την Προεδρία του
Συµβουλίου, Bontempi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Mendes
Bota, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Schaffner, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, ο κ. Svensson, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, η κ. Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
οι κ.κ. Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Buffetaut, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Hager, µη εγγεγραµµένος και
Ford.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. IMBENI

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Pirker, Gallagher, Vanhecke, Schmid,
εισηγητής, Pomés Ruiz, συντάκτης γνωµοδότησης της Οικονο-
µικής Επιτροπής και Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 και 14 των ΣΠ της 17.11.1998

16. Ασφαλέστερη χρήση του Ιnternet ***II
(συζήτηση)

Ο κ. Schmid παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση εξ
ονόµατος της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερι-
κών Υποθέσεων, σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το
Συµβούλιο για την έκδοση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για ένα πολυετές κοινοτικό
πρόγραµµα δράσης για την προώθηση της ασφαλέστερης
χρήσης του Internet (C4-0535/98 − 97/0337(COD)) (A4-
0377/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Iversen, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι
κυρίες Cederschiöld, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Thors, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Dupuis, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, Ford, οι κυρίες De Esteban Martı́n, Neyts-
Uyttebroeck, οι κ.κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής, και
Schmid, εισηγητής, ο τελευταίος επί των τροπολογιών.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 17.11.1998

17. Κλινικές δοκιµές ***I (συζήτηση)

Ο κ. Amadeo παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας
των Καταναλωτών, σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη σύγκλι-
ση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων
όσον αφορά την εφαρµογή της Ορθής Κλινικής Πρακτικής στη
διεξαγωγή κλινικών δοκιµών στα φάρµακα που προορίζονται
για τον άνθρωπο (COM(97)0369 − C4-0446/97 − 97/
0197(COD)) (A4-0407/98).
Συντάκτης γνωµοδότησης: (διαδικασία «Hughes»): ο κ. Sca-
pagnini (ΕΡΕΥ)

Παρεµβαίνουν η κ. Heinisch, αναπληρώτρια του κ. Scapagnini
συντάκτη γνωµοδότησης της Επιτροπής Éρευνας, ο κ. Needle,
εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Valverde López, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, η κ. Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, οι κ.κ. Cabrol, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Εφραιµί-
δης, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Breyer, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Correia, Liese, Poggiolini, η κ.
Schleicher, οι κ.κ. Τρακατέλλης και Liikanen, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 των ΣΠ της 17.11.1998
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18. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

9 π.µ. έως 10 π.µ.

− συζήτηση επικαίρων (κατατεθείσες προτάσεις ψηφίσµατος)

− απόφαση επί του κατεπείγοντος

− ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου

από 10 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι, από 3 µ.µ. έως 5.30 µ.µ.
και από 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− έκθεση Wim van Velzen για τις πολιτικές απασχόλησης

− έκθεση Hughes για το πρόγραµµα κοινωνικής δράσης

− έκθεση Peter για το κοινωνικό διάλογο

− έκθεση Erika Mann για την νέα διατλαντική αγορά

− δήλωση για τις πιστώσεις του προϋπολογισµού «ανθρώπι-
να δικαιώµατα»

− έκθεση Añoveros Trias de Bes για το κοινοτικό δίπλωµα
ευρεσιτεχνίας

− έκθεση Ferri για τις συµπληρωµατικές συντάξεις

− δεύτερη έκθεση Murphy για τα οχήµατα µε περισσότερα
από οκτώ καθίσµατα ***I

− έκθεση Hoppenstedt για την αεροδιαστηµική βιοµηχανία

− έκθεση Soltwedel-Schäfer για τα κέρµατα σε ευρώ **I

από τις 12 το µεσηµέρι έως τη 1 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

− συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των θεµάτων προς εγγρα-
φή)

από 5.30 µ.µ έως 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.30 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

16 Νοεµβρίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson, André-Léonard,
Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Anttila, Aparicio Sánchez, Argyros, Arias Cañete, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Baldi, Balfe, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Bazin, Berend,
Berger, Bernard-Reymond, Bertens, Berthu, Bertinotti, Bianco, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch von
Blottnitz, Blokland, Böge, Bonde, Bontempi, Boogerd-Quaak, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst,
Brok, Buffetaut, Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale, Camisón Asensio, Campos, Candal, Carnero
González, Carniti, Carrère d’Encausse, Carrozzo, Cassidy, Castagnède, Castellina, Castricum, Caudron,
Cederschiöld, Chanterie, Chesa, Chichester, Coates, Coelho, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia, Cot, Cox,
Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, Damião, Dankert, Dary, Daskalaki, De Coene,
Decourrière, De Esteban Martin, Delcroix, Dell’Alba, De Melo, Desama, Dillen, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott,
Ephremidis, Escolá Hernando, Estevan Bolea, Ettl, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi,
Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Flemming, Florenz, Fontaine, Ford,
Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Ghilardotti,
Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goedbloed, Goerens, Görlach, Gomolka, González Álvarez,
González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther,
Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Hardstaff,
Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hernandez Mollar, Herzog, Holm,
Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hume, Ilaskivi, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jackson, Janssen van Raay, Jean-Pierre, Jensen Lis, Jöns, Jové Peres, Kaklamanis, Katiforis,
Kellett-Bowman, Kerr, Killilea, Kindermann, Kittelmann, Kjer Hansen, Klironomos, Koch, Kofoed,
Kokkola, Konrad, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lagendijk,
Laignel, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lange, Langen, Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès,
Lehideux, Lehne, Leperre-Verrier, Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindqvist, Linkohr, Lööw, Lulling,
McAvan, McCartin, McGowan, McMahon, McNally, Maes, Malangré, Malerba, Mann Erika, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Megahy, Mendes Bota,
Mendonça, Menrad, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Moniz, Moorhouse,
Morgan, Mottola, Müller, Mulder, Murphy, Mutin, Myller, Nassauer, Needle, Newens, Newman,
Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Paisley, Palacio Vallelersundi, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Parodi, Pasty, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pinel, Pirker, des
Places, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt,
Pradier, Provan, Puerta, Rack, Rapkay, Rauti, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen,
Ripa di Meana, Robles Piquer, Rosado Fernandes, de Rose, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis,
Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sanz Fernández, Sarlis, Schäfer, Schaffner,
Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt,
Schörling, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Skinner,
Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Striby,
Sturdy, Svensson, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Theato, Theonas,
Theorin, Thomas, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Torres Marques, Trakatellis,
Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vanhecke, Van Lancker, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde,
Viceconte, Virgin, Voggenhuber, Waddington, Walter, Watson, Watts, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wieland, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wynn, Zimmermann
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 17 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1998

(98/C 379/02)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Bösch και η κ. Schroedter γνωστοποίησαν ότι ήταν
παρόντες αλλά ότι τα όνόµατά τους δεν περιλαµβάνονται στον
κατάλογο παρουσίας.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Janssen van Raay ο οποίος, σχετικά µε την παρέµβασή
του στην αρχή της συνεδρίασης (σηµείο 2), αναφέρεται στο
φορολογικό καθεστώς που εφαρµόζεται στις Κάτω Χώρες για
τους βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

− ο κ. Evans και η κ. Thors οι οποίοι δηλώνουν ότι ήταν
παρόντες χθες αλλά ότι τα ονόµατά τους δεν περιλαµβάνονται
στον κατάλογο παρουσίας.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Van Dam και Blokland οι οποίοι
επισηµαίνουν ένα σφάλµα στο ηµερολόγιο τσέπης για το 1999
που διανήθηκε στους βουλευτές, στο οποίο αναφέρεται ότι στις
Κάτω Χώρες οι ευρωπαϊκές εκλογές θα διεξαχθούν την Κυρια-
κή 13η Ιουνίου ενώ στην πραγµατικότητα θα διεξαχθούν την
Πέµπτη 10η Ιουνίου (Ο κ. Πρόεδρος τους απαντά ότι το θέµα
θα εξεταστεί).

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές:

− έκθεση για τα αποτελέσµατα της συνεννόησης που προβλέ-
πεται για την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 4ης Μαρτίου 1975, για
τον κοινό προσανατολισµό που αποφασίστηκε από το Συµβού-
λιο ενόψει της έγκρισης του Κανονισµού (ΕΚΑΕ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ)
του Συµβουλίου που τροποποιεί το δηµοσιονοµικό κανονισµό
της 21ης ∆εκεµβρίου 1997 που εφαρµόζεται στον γενικό
προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (COM(96)0351
− C4-0497/96 − 8914/98 − C4-0416/98 − 96/0189(CNS)) −
Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

Εισηγητής: ο κ. Σαρλής
(Α4-0425/98)

β) τους βουλευτές:

βα) την προφορική ερώτηση (άρθρο 40 του Κανονισµού):

− Novo, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή: ΣΕΒ (Σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών)
στην Πορτογαλία (B4-0712/98).

ββ) τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 45 του Κανονισµού):

− David W. Martin για τις καταστροφικές συνέπειες του
∆ιεθνούς Οργανισµού Εµπορίου στην προστασία των ζώων
(B4-0977/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΟΙΚΟ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

− Cushnahan και Gillis εξ ονόµατος της Οµάδας PPE για τη
συµφωνία πώλησης του ποδοσφαιρικού οµίλου Manchester
United στην BSkyB (B4-0978/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ

− Fernández-Albor για το παγκόσµιο φόρουµ συνάντησης
των πολιτισµών (B4-0979/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΥ
γνωµοδότηση: ΠΟΛΙ

− Robles Piquer για το Ευρωπαϊκό Ταµείο Πολιτιστικής
Επένδυσης (B4-0980/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ

3. Μεταφορές πιστώσεων

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού εξέτασε την πρότα-
ση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 31/98 (SEC(98)1552 − C4-
0550/98) και αποφάσισε να την εγκρίνει στο σύνολό της.

Η απόφαση αυτή ελήφθη για να καταστεί δυνατόν να πραγµα-
τοποιήσει η Επιτροπή των Περιφερειών τις συνεδριάσεις της
που προβλέπονται µέχρι το τέλος του τρέχοντος έτους, παρά
την κρτική που έχει ασκήσει τόσο το Ελεγκτικό Συνέδριο όσο και
το Κοινοβούλιο σχετικά µε τη διαχείριση των πιστώσεων του
άρθρου Β-250.

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών εξέτασε την πρόταση µεταφοράς
πιστώσεων αριθ. 34/98 (SEC(98)1681 − C4-0560/98) που
αναφέρεται στη γραµµή του προϋπολογισµού Β6-8121 Ελεγχό-
µενη θερµοπυρηνική σύντηξη.
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Αποφάσισε να εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 26, παράγραφος 5β)
του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού τη µεταφορά από το αποθεµατι-
κό

του κεφαλαίου
Β0-40:

Προσωρινές πιστώσεις

(για τη γραµµή B6-8121 Ελεγχόµενη θερµοπυρηνική σύντηξη)

στη γραµµή
B6-8121

Ελεγχόµενη θερµοπυρηνική
σύντηξη
ποσού ύψους:
ΠΥ 3 600 000 Ecu

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών εξέτασε την πρόταση µεταφοράς
πιστώσεων αριθ. 38/98 (SEC(98)1689 − C4-0570/98). ∆ιεπίστωσε
ότι η πρόταση αυτή αποσκοπεί στη µεταφορά από το κεφάλαιο
C-100 Προσωρινές πιστώσεις συνολικής πίστωσης ύψους
1 005 000 Ecu στις θέσεις: C-1840 Éξοδα τρέχουσας λειτουργίας
των εστιατορίων και κυλικείων, C-200 Μισθώµατα, C-202 Νερό,
φωταέριο, ηλεκτρικό ρεύµα και θέρµανση, C-203 Καθαρισµός και
συντήρηση και C-204 ∆ιευθέτηση των χώρων.

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε:

C-1840 Éξοδα τρέχουσας λειτουργίας των
εστιατορίων και κυλικείων 5 000 Ecu

C-200 Μισθώµατα 900 000 Ecu
C-202 Νερό, φωταέριο, ηλεκτρικό ρεύµα και

θέρµανση 25 000 Ecu
C-203 Καθαρισµός και συντήρηση 50 000 Ecu
C-204 ∆ιευθέτηση των χώρων 25 000 Ecu

συνολικά 1 005 000 Ecu

4. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτά-
σεων ψηφίσµατος που έχουν κατατεθεί)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις διοργάνωσης µιας τέτοιας
συζήτησης, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 47 του
Κανονισµού, για τις πρότασεις ψηφίσµατος που ακολουθούν:

− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε τους αντιρρησίες συνειδήσεως στη Ρωσία (B4-0994/98)·

− André-Léonard, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε
την ελευθερία του Τύπου στην Αλγερία (B4-0995/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε το Ιράκ
(B4-0996/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε το
εµπάργκο του ΟΗΕ για όπλα και συναφές υλικό προς το Σουδάν
(B4-0997/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε το
συνασπισµό για µια νέα ατζέντα για τον πυρηνικό αφοπλισµό
(B4-0998/98)·

− Eisma και Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
σχετικά µε την ολοκλήρωση των πυρηνικών σταθµών Khmelnitsky
2 και Rovno 4 στην Ουκρανία (B4-0999/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την
απαγόρευση εξόδου στον κ. Akin Birdal (B4-1000/98)·

− Väyrynen και Kjer Hansen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
σχετικά µε την επείγουσα επισιτιστική βοήθεια προς τη Ρωσική
Οµοσπονδία (B4-1002/98)·

− Cars και La Malfa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε
την ελευθερία του Τύπου στη Σερβία (B4-1003/98)·

− Goerens και Nordmann, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
σχετικά µε την καθαίρεση του στρατηγού Albert Makachov (B4-
1004/98)·

− Moorhouse, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τις
περιπτώσεις βιαίων εξαφανίσεων (B4-1005/98)·

− Cars, Bertens και Nordmann, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-1006/98)·

− Barón Crespo, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
καθαίρεση του στρατηγού Albert Makachov (B4-1007/98)·

− Swoboda, Krehl, Paasilinna, Wiersma, Barón Crespo, Apari-
cio Sánchez, Truscott, Iversen, Erika Mann, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, σχετικά µε την ανθρωπιστική και επισιτιστική
βοήθεια προς τη Ρωσική Οµοσπονδία (B4-1008/98)·

− Theorin, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τη Νέα
Ατζέντα Συνασπισµού και το ψήφισµα της 29ης Οκτωβρίου 1998
της πρώτης επιτροπής του ΟΗΕ (B4-1009/98)·

− Titley, Dankert και Barros Moura, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, σχετικά µε την απαγόρευση εξόδου στον κ. Akin Birdal
(B4-1010/98)·

− Swoboda και Ρουµπάτη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
σχετικά µε τις παραβιάσεις της ελευθερίας της έκφρασης στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαγίας (B4-1011/98)·

− Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τη διακοπή
της κυκλοφορίας διαφόρων οργάνων του Τύπου στην Αλγερία
(B4-1012/98)·

− Αυγερινού, Καραµάνου, Κατηφόρη, Κληρονόµου, Κοκκόλα,
Λαµπράκη, Παναγόπουλου, Παπακυριαζή, Ρουµπάτη και Τσάτσου,
εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την τελευταία προσπά-
θεια της τουρκικής κυβέρνησης να παρεµποδίσει τις δραστηριότη-
τες του Οικουµενικού Πατριαρχείου (B4-1013/98)·

− Happart και Berès, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε
την καταπολέµηση της χρήσης απαγορευµένων ουσιών στον αθλη-
τισµό (B4-1014/98)·

− Καραµάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
προστασία των παιδιών και των δικαιωµάτων τους (B4-1015/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε την περίπτω-
ση του Τούρκου αγωνιστή για τα ανθρώπινα δικαιώµατα Akin
Birdal (B4-1016/98)·

− ∆ασκαλάκη, Pasty, Carrère d’Encausse και Κακλαµάνη, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε την τελευταία προσπάθεια
της τουρκικής κυβέρνησης να παρεµποδίσει τις δραστηριότητες του
Οικουµενικού Πατριαρχείου (B4-1017/98)·

− Carrère d’Encausse και Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
σχετικά µε τη χορήγηση επισιτιστική βοήθεια προς τη Ρωσία
(B4-1018/98)·

− de Lassus Saint Geniès, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε την ανθρωπιστική και επισιτιστική βοήθεια προς τη
Ρωσική Οµοσπονδία (B4-1019/98)·

− Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε την
ελευθερία του Τύπου στην Αλγερία (B4-1020/98)·

− Dupuis και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά
µε την κατάσταση στη Σερβία και στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας (B4-1021/98)·
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− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε τους αντιρρησίες συνειδήσεως στη Ρωσία
(B4-1022/98)·

− Dell’Alba, Dupuis και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-1023/98)·

− Breyer, Schroedter και Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, σχετικά µε τη θανατική καταδίκη τριών γυναικών στο
Τουρκµενιστάν (B4-1024/98)·

− Aelvoet, Roth και Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε την απαγόρευση εξόδου στον Akin Birdal, προέδρου
της Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων στη Τουρκία (B4-
1025/98)·

− Tamino και Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε την κατάσταση των σπουδαστών στην Ευρώπη επ’
ευκαιρία της ευρωπαϊκής εβδοµάδας για την κινητικότητα των
σπουδαστών (B4-1026/98)·

− Aglietta, Ullmann, Voggenhuber, Schörling, Müller,
Kreissl-Dörfler, Telkämper και Aelvoet, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-
1027/98)·

− Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton και Tamino, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, σχετικά µε την ελευθερία των µέσων ενηµέρωσης
στη Σερβία (B4-1028/98)·

− Lagendijk, Lannoye και Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, σχετικά µε την ευρωπαϊκή πολιτική για τη διατήρηση των
υδάτων(B4-1029/98)·

− Schroedter, Lagendijk και Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V, σχετικά µε την ανθρωπιστική και επισιτιστική βοήθεια
προς τη Ρωσική Οµοσπονδία (B4-1030/98)·

− Schroedter, McKenna, Gahrton, Telkämper, Cohn-Bendit,
Aelvoet και Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε τον
πυρηνικό αφοπλισµό (η Νέα Ατζέντα Συνασπισµού και το
ψήφισµα της πρώτης επιτροπής του ΟΗΕ) (B4-1031/98)·

− Cohn-Bendit, Aelvoet, Tamino και Orlando, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, σχετικά µε την ελευθερία του Τύπου στην
Αλγερία (B4-1032/98)·

− Aelvoet, Roth, Tamino και Ullmann, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε το κλείσιµο της εκκλησιαστικής σχολής
της Χάλκης, Κωσταντινούπολη (B4-1033/98)·

− Provan, Λαµπρία, Lehne και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, σχετικά µε την ανθρωπιστική και επισιτιστική
βοήθεια προς το ρωσικό λαό (B4-1034/98)·

− Cushnahan, Oostlander και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, σχετικά µε τη Νέα Ατζέντα Συνασπισµού και
το ψήφισµα της 4ης Νοεµβρίου 1998 της πρώτης επιτροπής του
ΟΗΕ (B4-1035/98)·

− Soulier, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε την
ελευθερία του Τύπου στην Αλγερία (B4-1036/98)·

− Pack, Oostlander, Posselt και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, σχετικά µε την ελευθερία των µέσων ενηµέ-
ρωσης στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας
(B4-1037/98)·

− Langen, Deprez, Oomen-Ruijten, Posselt και ∆ηµητρακό-
πουλου, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τα ανθρώπι-
να δικαιώµατα στη Τουρκία (B4-1038/98)·

− Χριστοδούλου, Oostlander, Τρακατέλλη, Posselt, Μού-
σχουρη, Αργυρού, ∆ηµητρακόπουλου, Σαρλή, Λαµπρία, Ανα-
στασόπουλου, Χατζιδάκη και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, σχετικά µε την τελευταία προσπάθεια της τουρ-
κικής κυβέρνησης να παρεµποδίσει τις δραστηριότητες του
Οικουµενικού Πατριαρχείου (B4-1039/98)·

− Ewing και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε
τον πυρηνικό αφοπλισµό (B4-1040/98)·

− Wolf, Aglietta και Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, σχετικά µε την απειλή εκτέλεσης του Mumia Abu-Jamal και η
θανατική ποινή στις Ηνωµένες Πολιτείες (B4-1041/98)·

− Roth, Aelvoet, Cohn-Bendit, Orlando και Tamino, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε την αίτηση πολιτικού
ασύλου που υπέβαλε ο Abdullah Ocalan στην Ιταλία (B4-
1042/98)·

− Seppänen, Eriksson, Miranda, Marset Campos, Ripa di
Meana και Αλαβάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε την επισιτιστική βοήθεια στην Ρωσία (B4-1043/98)·

− Carnero González, Αλαβάνου, Manisco, Wurtz, Mohamed
Alı́, Eriksson, Seppänen και Ripa di Meana, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τη Νέα Ατζέντα Συνασπισµού
για τον πυρηνικό αφοπλισµό (B4-1044/98)·

− Ainardi, Sierra González, Manisco, Miranda, Sjöstedt,
Αλαβάνου και Ojala, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε την ελευθερία του Τύπου στην Αλγερία(B4-1045/
98)·

− Castellina, Pailler, Carnero González, Ripa di Meana,
Gutiérrez Dı́az, Seppänen, Sjöstedt και Sornosa Martı́nez, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την ελευθερία του
Τύπου στη Σερβία (B4-1046/98)·

− Ribeiro, Miranda, Novo, Vinci, Αλαβάνου, Elmalan,
Εφραιµίδη και Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην
Ινδονησία και το Ανατολικό Τιµόρ (B4-1047/98)·

− Puerta και Sornosa Martı́nez, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στην Κολοµ-
βία και τη δολοφονία συνδικαλιστών (B4-1048/98)·

− Αλαβάνου, Εφραιµίδη, Gutiérrez Dı́az, Miranda, Sierra
González και Elmalan, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε την καθαίρεση του διοικητικού συµβουλίου της
θεολογικής σχολής της Χάλκης (B4-1049/98)·

− Puerta, Carnero González, Sierra González, Vinci και
Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το
∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-1050/98)·

− Puerta, Wurtz, Εφραιµίδη, Αλαβάνου, Miranda και
Svensson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την
περίπτωση του Akin Birdal και την κατάσταση των ανθρωπί-
νων δικαιωµάτων στην Τουρκία (B4-1051/98)·

− Wurtz, Coates, Sierra González, Pailler, Miranda, Manis-
co, Εφραιµίδη και Αλαβάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, σχετικά µε την απειλή εκτέλεσης του Mumia Abu-Jamal
και τη θανατική ποινή στις Ηνωµένες Πολιτείες (B4-1052/98)·

− Bertinotti, Αλαβάνου, Vinci, Ripa di Meana, Wurtz,
Castellina, Εφραιµίδη, Miranda, González Álvarez, Sornosa
Martı́nez και Gutiérrez Dı́az, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, σχετικά µε την αίτηση πολιτικού ασύλου του Abdullah
Ocalan στην Ιταλία (B4-1053/98)·



Τρίτη, 17 Νοεµβρίου 1998
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 47 του
Κανονισµού, η Προεδρία θα ενηµέρωσει το Σώµα, πριν από τη
διακοπή της πρωινής σηµερινής συνεδρίασης, για τον κατάλογο
των θεµάτων προς εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη της επόµε-
νης συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών
θεµάτων που θα διεξαχθεί την Πέµπτη 19 Νοεµβρίου 1998 από
τις 4 µ.µ. έως τις 6 µ.µ.

5. Απόφαση επί του κατεπείγοντος

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί δυο αιτήσεων
συζήτησης κατεπείγοντος.

− πρότασης οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 94/4/ΕΚ του Συµβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου
1994 και την παράταση των προσωρινών µέτρων παρέκκλισης
που εφαρµόζονται στη Γερµανία και την Αυστρία
(COM(98)0473 − C4-0515/98 − 98/0250(CNS))·

− πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 355/94 του Συµβουλίου της 14ης
Φεβρουαρίου 1994 και την παράταση των προσωρινών µέτρων
παρέκκλισης που εφαρµόζονται στη Γερµανία και την Αυστρία
(COM(98)0473 − C4-0516/98 − 98/0251(CNS))

Παρεµβαίνει ο κ. von Wogau, πρόεδρος της Οικονοµικής
Επιτροπής, αρµόδιας επί της ουσίας.

Το κατεπείγον απορρίπτεται.

6. Ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου
(παρουσίαση ακολουθούµενη από ερωτήσεις)

Ο κ. Friedmann, Πρόεδρος του Ελεγκτικού Συνεδρίου, παρου-
σιάζει την ετήσια έκθεση του Θεσµικού του Οργάνου.

Παρεµβαίνουν για να θέσουν ερωτήσεις οι κυρίες Wemheuer,
εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Theato, πρόεδρος της Επιτροπής
Ελέγχου του Προϋπολογισµού, που οµιλεί επίσης εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Brinkhorst, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Pasty εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ. Müller, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Dell’Alba, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, Le Gallou, µη εγγεγραµµένος, Tomlinson, Garriga
Polledo, Rosado Fernandes, η κ. Bloch von Blottnitz, οι κ.κ.
Paisley, Blak και Kellett-Bowman.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν στη συνέχεια για να θέσουν ερωτήσεις ο κ.
Bösch και η κ. Krehl, οι κ.κ. Friedmann, που απαντά στις
ερωτήσεις, και Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

7. Η απασχόληση στην Éνωση (συζήτηση)

Ο κ. Wim van Velzen παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων,
σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο «Πρόταση
κατευθυντηρίων γραµµών για τις πολιτικές απασχόλησης των
κρατών µελών το 1999» (COM(98)0574 − C4-0587/98) (A4-
0417/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Gasòliba i Böhm, συντάκτης γνωµοδότησης
της Οικονοµικής Επιτροπής, οι κυρίες Torres Marques, συντά-
κτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της
Γυναίκας, Randzio-Plath, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο κ.
Hernández Mollar, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Boogerd-
Quaak, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Κακλαµάνης, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, και η κ. Ojala, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GERARD COLLINS
Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Angelilli, Damião, οι κ.κ.
Thomas Mann, Θεωνάς, Sainjon, οι κυρίες Raschhofer, Van
Lancker, ο κ. Garcı́a-Margallo y Marfil, η κ. González Álvarez,
οι κ.κ. Formentini, Cabezón Alonso, η κ. Todini, οι κ.κ. Ribeiro,
Pronk, Αλαβάνος, Chanterie, Χατζιδάκης, Flynn, µέλος της
Επιτροπής, και Wim van Velzen, εισηγητής, που θέτει ερώτηση
προς την Επιτροπή, στην οποία ο κ. Flynn απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 23 των ΣΠ της 18.11.1998

8. Κοινωνική δράση 1998 − 2000 (συζήτηση)

Ο κ. Hughes παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, σχετικά
µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για το Πρόγραµµα Κοινω-
νικής ∆ράσης 1998 − 2000 (COM(98)0259 − C4-0343/98)
(A4-0381/98).

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, ο κ. Πρόεδρος
διακόπτει τη συζήτηση στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις 3
µ.µ. (Μέρος Ι, σηµείο 16)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

9. Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δρα-
στηριότητες * (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)
(ψηφοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτε-
ρικών Υποθέσεων, σχετικά µε το σχέδιο πράξεως του
Συµβουλίου µε θέµα την κατάρτιση, µε βάση το άρθρο Κ.3
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση, του Πρωτοκόλ-
λου για τον ορισµό της νοµιµοποίησης εσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες στη Σύµβαση για τη χρήση της
πληροφορικής στον τοµέα των τελωνείων, καθώς και για
την προσθήκη αριθµού καταχώρησης των µέσων µεταφο-
ράς στη Σύµβαση αυτή (10546/98 − C4-0490/98 − 98/
0912(CNS)) (A4-0390/98) (εισηγητής: ο κ. Pirker)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΠΡΑΞΗΣ (10546/98 − C4-0490/98 − 98/
0912(CNS))

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο του Συµβουλίου όπως τροποποιή-
θηκε (Μέρος II, σηµείο 1).
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ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

10. Ασφαλέστερη χρήση του Internet ***II
(ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Schmid − A4-0377/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0535/98 − 97/
0337(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7· 8· 9· 10

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 13· 14

Τροπολογίες που αποσύρονται: 1 έως 6

Τροπολογίες που δεν τίθενται σε ψηφοφορία (άρθρο 72): 11,
12, 15, 16, 17, 18

Παρεµβάσεις:

− πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας, ο κ. Schmid,
εισηγητής, επισηµαίνει ότι η τροποίηση της ηµεροµηνίας που
προβλέπεται στην τροπολογία 7 ισχύει όχι µόνο για το άρθρο 1,
παράγραφος 2, αλλά επίσης και για το άρθρο 1, παράγραφος 3,
και ο κ. Falconer που ζητεί να σταµατήσει να παύσει ή να
σταµατήσει η τηλεοπτική λήψη που γίνεται κοντά σε µια από τις
εισόδους του ηµικυκλίου (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα
ληφθούν τα αναγκαία µέτρα.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έγκριση της κοινής θέσης όπως
τροποποιήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2).

11. Κλινικές δοκιµές ***I (ψηφοφορία)
Éκθεση Amadeo − A4-0407/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(97)0369 − C4-0446/97 − 97/
0197(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες µαζί· 4 και 6 όλες
µαζί· 7 µε ΗΨ (281 υπέρ, 205 κατά, 2 αποχές)· 8 και 9 όλες
µαζί· 10· 28 µε ΟΚ· 11· 12· 13· 31· 35 µε ΗΨ (278 υπέρ, 202
κατά, 2 αποχές)· 15· 16· 18· 19· 20· 21· 22· 23 έως 26 όλες µαζί·
32· 33· 27

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 36 µε ΗΨ (226 υπέρ, 272
κατά, 3 αποχές)· 34 µε ΗΨ (197 υπέρ, 289 κατά, 8 αποχές)·

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 14· 17·

Τροπολογίες που αποσύρονται: 29· 30

Τροπολογία που δεν τέθηκε σε ψηφοφορία (άρθρο 125,
παράγραφος 1, εδάφιο ε)): 5

Παρεµβάσεις:

− πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας:

ο κ. Amadeo, εισηγητής, κατ’ αρχήν επί των τροπολογιών 29
και 30, στη συνέχεια για να ζητήσει όπως η τροπολογία 31, που
διορθώνει µια παράλειψη που δηµιουργεί η τροπολογία 14
µεταξύ του κειµένου του άρθρου 7, παράγραφος 2, και του
κειµένου του άρθρου 7, παράγραφος 3, τεθεί σε ψηφοφορία
πριν από την τροπολογία 14 (ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει, κατά
τη ψηφοφορία, ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στην αίτηση αυτή)
και όπως η τροπολογία 35 τεθεί σε ψηφοφορία πριν από την
τροπολογία 16·

ο κ. Liese ζητεί όπως οι τροπολογίες 1 και 10, διορθωθούν µε
βάση τη γερµανική απόδοση (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το
θέµα θα εξεταστεί)·

ο κ. Valverde López ο οποίος ζητεί όπως, στην τροπολογία 7,
χρησιµοποιηθεί ως ορθότερη η λέξη «médecin» αντί της λέξης
«docteur» που είχε περιληφθεί σε πολλές γλωσσικές αποδόσεις
(ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το θέµα θα εξακριβωθεί)·

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 31, ο κ. Pompi-
dou για το χρονικό σηµείο κατά το οποίο θα πρέπει να τεθούν
σε ψηφοφορία οι τροπολογίες 15 και 16·

− πριν από την ψηφοφορία επί του συνόλου της πρότασης
της Επιτροπής, η κ. Breyer παρεµβαίνει σχετικά µε την έγκριση
της τροπ. 28·

− πριν από την ψηφοφορία επίτου σχεδίου νοµοθετικού
ψηφίσµατος, ο κ. Amadeo, εισηγητής, δηλώνει ότι η Επιτροπή
όφειλε να λάβει υπόψη τις τροπολογίες που εγκρίθηκαν µε
µεγάλη πλειοψηφία από το Κοινοβούλιο.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 29 (ARE)· 7 (V)· 30 (ARE)· 28
(V)· 12 (ARE)· 13 (ELDR, I-EDN)· 14 (I-EDN)· 31 (ARE,
I-EDN)· 15 (ELDR, I-EDN, ARE)· 16 (ELDR)· 18 (ELDR,
I-EDN)· 20, 22, 32, 33, 34, 36 (ARE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 28 (V):

ψήφισαν: 494
υπέρ: 306
κατά: 184
αποχές: 4

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 3).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

12. Καταπολέµηση της απάτης */Προστασία
του ευρώ (ψηφοφορία)
Éκθεση Schmid − A4-0396/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ COM(98)0395 (Παράρτη-
µα 1) − C4-0455/98 − 98/0911(CNS)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 2 όλες µαζί· 3· 4 έως 6
όλες µαζί· 8· 9 και 11 όλες µαζί

Τροπολογίες που δεν τέθηκαν σε ψηφοφορία (άρθρο 125, παρ.
1 ε)): 7· 10

Παρεµβάσεις:

− πριν από την έναρξη της ψηφοφορία ο κ. Πρόεδρος
επισηµαίνει ότι η Οµάδα PSE δεν έχει υπογράψει τις τροπολο-
γίες 12 έως 15.

Χωριστές ψηφοφορίες: 3 (V)· 8 (ELDR)·

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο κοινής δράσης όπως τροποποιήθη-
κε (Μέρος II, σηµείο 4).
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ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

ΙΙ. ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ (COM(98)0395 (Παράρτη-
µα 2) − C4-0455/98)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

ΙΙΙ. ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ (COM(98)0474 − C4-0527/
98)

Τροπολογία που εγκρίνεται: 14 µε ΟΚ·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12· 13· 15

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 14, σηµείο β) καταπίπτει λόγω της έγκρισης της
τροπολογίας 14.

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 14 (PPE):
ψήφισαν: 499
υπέρ: 467
κατά: 24
αποχές: 8

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

13. Προγράµµατα MED (ψηφοφορία)
Éκθεση Fabra Vallés − A4-0404/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι η παραποµπή στο άρθρο 206 της
Συνθήκης ΕΚ στην πρώτη αιτιολογική αναφορά της πρότασης
ψηφίσµατος, δεν µπορεί εν ουδεµία περιπτώσει να αποτελέσει
τη νοµική βάση της έκθεσης αυτής, δεδοµένου ότι το άρθρο 206
αναφέρθηκε επικουρικά στην αίτηση προς την Επιτροπή που
περιλαµβάνεται στην παράγραφο 7 της πρότασης ψηφίσµατος
και δεν µπορεί ως εκ τούτου να ερµηνευτεί παρά µόνο στο
πλαίσιο αυτό.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Fabra Vallés, εισηγητής, ο οποίος διευκρινίζει τη θέση
του επί των τροπολογιών 1 και 2·

− ο κ. Fabre-Aubrespy κατ’ αρχήν επι της διαδικασίας, στη
συνέχεια για να επισηµάνει ότι η τροπολογία 1 θα µπορούσε να
θεωρηθεί ως προσθήκη και ότι στην γερµανική γλώσσα η
τροπολογία αυτή περιέχει ένα σφάλµα·

− ο κ. Dell’Alba κατ’ αρχήν για να δηλώσει ότι κατά τη γνώµη
του ότι εφόσον η ∆ιάσκεψη των Προέδρων αποφάσισε ότι η
έκθεση αυτή δεν µπορεί να έχει ως βάση το άρθρο 206 της
Συνθήκης ΕΚ, θα έπρεπε να απαλειφθεί η αναφορά αυτη από το
κείµενο της πρότασης ψηφίσµατος και στη συνέχεια για να
επισηµάνει ότι θα έπρεπε να γίνει µια διόρθωση γλωσσικής
φύσεως στο ιταλικό κείµενο της αιτ. σκ. ΙΚ (ο κ. Πρόεδρος
απαντά ότι για το θέµα της νοµικής βάσης έχει ήδη αποφασίσει
η ∆ιάσκεψη των Προέδρων).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3· 1 µε ΗΨ (95 υπέρ, 392
κατά, 4 αποχές)· 4· 5 µε ΗΨ (223 υπέρ, 239 κατά, 41 αποχές)· 2
µε ΟΚ

Τροπολογία που αποσύρεται: 6

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
αιτ. σκ. Κ∆ µε ΗΨ (423 υπέρ, 68 κατά, 9 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ∆ (PSE)· E (PSE, ARE)· ΣΤ, I,
Θ, ΙΑ, ΙΒ, ΙΓ, Ι∆, ΙΕ, ΙΣΤ, ΙΖ (PSE), ΙΗ (PSE, ARE)· ΚΑ (PSE)·
ΚΒ (PSE, ARE)· ΚΓ (PSE)· Κ∆ (PSE, ARE)· ΚΕ (PSE)· παρ. 1
(ARE)· 3, 4 (PSE, ARE)· 5, 6 (PSE)· 7 (PSE, ARE)· 9 (ARE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 2 (ARE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «για τρίτη και τελευταία
φορά»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

παρ. 5 (ARE):

1ο µέρος: έως «µε τους τύπους»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 6 (ARE):

1ο µέρος: έως «διοικητικών ερευνών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 8 (ARE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «έως την 1η ∆εκεµβρίου
1998»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 2 (I-EDN, UPE)
ψήφισαν: 508
υπέρ: 195
κατά: 288
αποχές: 25

Με ΗΨ (391 υπέρ, 102 κατά, 7 αποχές), το Σώµα εγκρίνει το
ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

14. Καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµα-
τος (ψηφοφορία)
Éκθεση Cederschiöld − A4-0376/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 6 µε ΗΨ (274 υπέρ, 205
κατά, 2 αποχές)· 2 (1ο µέρος)· 2 (2ο µέρος) µε ΗΨ (285 υπέρ,
203 κατά, 0 αποχή)· 3· 4·

Τροπολογία που απορρίπτεται: 5

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Evans διαµαρτύρεται για την χρησιµοποίηση κινητού
τηλεφώνου στο ηµικύκλιο από τον κ. McMillan-Scott.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ, παρ. 1 (V)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 2 (UPE):

1ο µέρος: έως «κοινωνικό και πολιτικό διάλογο»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 495
υπέρ: 405
κατά: 86
αποχές: 4

(Μέρος II, σηµείο 6).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Pirker − A4-0390/98

− γραπτές: οι βουλευτές Palm· Wibe, Theorin

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Schmid − A4-0377/98

− γραπτές: οι βουλευτές Seillier, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Blokland, Buffetaut· Andersson, Lööw· Kirsten M.
Jensen, Blak

Éκθεση Amadeo − A4-0407/98

− προφορικές: η κ. Flemming

− γραπτές: οι βουλευτές Blokland· Lindqvist· Sandbæk,
Bonde και Lis Jensen, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN·

Éκθεση Schmid − A4-0396/98

− γραπτές: οι βουλευτές Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Palm· Holm, Gahrton, Schörling· Caudron· Andersson,
Lööw· Bonde, Lis Jensen, Lindqvist, Sandbæk, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson

Éκθεση Fabra Vallés − A4-0404/98

− προφορικές: ο κ. Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος της Οµά-
δας I-EDN

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe, Theorin· Titley· Maes

Éκθεση Cederschiöld − A4-0376/98

− προφορικές: ο κ. Posselt, εξ ονόµατος των γερµανών,
αυστριακών και λουξεµβουργιανών µελών της Οµάδας PPE

− γραπτές: οι βουλευτές Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Hager· Palm· Wibe, Theorin· Andersson, Lööw· Kir-
sten M. Jensen, Blak· Lis Jensen

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Ο κ. Adam γνωστοποιεί ότι ήταν παρών αλλά δεν συµµετείχε
στις ψηφοφορίες.

Ο κ. Janssen van Raay γνωστοποιεί ότι ήταν παρών αλλά ότι,
για λόγους αρχής και φορολογίας, δεν συµµετείχε στις ψηφο-
φορίες µε ΟΚ.

Éκθεση Amadeo − A4-0407/98

− τροπ. 28
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Elmalan, Laignel
και Walter

Éκθεση Fabra Vallés − A4-0404/98

− τροπ. 2
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Maes.

Éκθεση Cederschiöld − A4-0376/98

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Virgin

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

15. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς
εγγραφή θεµάτων)

Σύµφωνα µε το άρθρο 47, παράγραφος 2 του Κανονισµού,
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεµάτων για τη συζήτηση
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων που θα διεξα-
χθεί την Πέµπτη.

Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει 42 προτάσεις ψηφίσµατος
και έχει ως εξής:

I. ΕΠΙΣΙΤΙΣΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΣΤΗ ΡΩΣΙΑ

B4-1002/98 της Οµάδας ELDR
B4-1008/98 της Οµάδας PSE
B4-1018/98 της Οµάδας UPE
B4-1019/98 της Οµάδας ARE
B4-1030/98 της Οµάδας V
B4-1034/98 της Οµάδας PPE
B4-1043/98 της Οµάδας GUE/NGL

II. ΠΥΡΗΝΙΚΟΣ ΑΦΟΠΛΙΣΜΟΣ

B4-0998/98 της Οµάδας ELDR
B4-1009/98 της Οµάδας PSE
B4-1031/98 της Οµάδας V
B4-1035/98 της Οµάδας PPE
B4-1040/98 της Οµάδας ARE
B4-1044/98 της Οµάδας GUE/NGL

III. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Ελευθερία έκφρασης στην Αλγερία και τη Σερβία

B4-0995/98 της Οµάδας ELDR
B4-1012/98 της Οµάδας PSE
B4-1020/98 της Οµάδας ARE
B4-1032/98 της Οµάδας V
B4-1036/98 της Οµάδας PPE
B4-1045/98 της Οµάδας GUE/NGL
B4-1003/98 της Οµάδας ELDR
B4-1011/98 της Οµάδας PSE
B4-1021/98 της Οµάδας ARE
B4-1028/98 της Οµάδας V
B4-1037/98 της Οµάδας PPE
B4-1046/98 της Οµάδας GUE/NGL

∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

B4-1006/98 της Οµάδας ELDR
B4-1023/98 της Οµάδας ARE
B4-1027/98 της Οµάδας V
B4-1050/98 της Οµάδας GUE/NGL
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Akin Birdal
B4-1000/98 της Οµάδας ELDR
B4-1010/98 της Οµάδας PSE
B4-1016/98 της Οµάδας UPE
B4-1025/98 της Οµάδας V
B4-1038/98 της Οµάδας PPE
B4-1051/98 της Οµάδας GUE/NGL

Θεολογική Σχολή στη Χάλκη
B4-1013/98 της Οµάδας PSE
B4-1017/98 της Οµάδας UPE
B4-1033/98 της Οµάδας V
B4-1039/98 της Οµάδας PPE
B4-1049/98 της Οµάδας GUE/NGL

Αντισηµιτισµός στη Ρωσία
B4-1004/98 της Οµάδας ELDR
B4-1007/98 της Οµάδας PSE

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 47, παράγραφος 3 του
Κανονισµού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης για τη συζήτηση
της Πέµπτης έχει κατανεµηθεί ως ακολούθως εκτός και εάν
τροποποιηθεί ο κατάλογος:

για κάθε έναν από τους εισηγητές: 1 λεπτό
βουλευτές: 60 λεπτά συνολικά

Σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου
47 του Κανονισµού, οι ενδεχόµενες ενστάσεις κατά του κατα-
λόγου αυτού, οι οποίες θα πρέπει να είναι αιτιολογηµένες και
γραπτές και να προέρχονται από µία πολιτική οµάδα ή από
είκοσι εννέα τουλάχιστον βουλευτές, οφείλουν να κατατεθούν
σήµερα πριν από τις 8 µ.µ., η δε ψηφοφορία επί των ενστάσεων
αυτών θα γίνει χωρίς συζήτηση στην αρχή της αυριανής
συνεδρίασης.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.05 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ
Αντιπροέδρου

16. Κοινωνική δράση 1998 − 2000 (συνέχεια της
συζήτησης)

Παρεµβαίνουν ο κ. Mann, συντάκτης γνωµοδότησης της Επι-
τροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας, η κ. Weiler, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Pronk, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, Lindqvist, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι
κυρίες Hermange, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Schörling, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, Lis Jensen, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, οι κ.κ. McMahon, Mendonça, η κ. Hautala, οι κ.κ. Blak,
Χατζιδάκης, Παπακυριαζής, Schiedermeier και Flynn, µέλος
της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 21 των ΣΠ της 18.11.1998

17. Κοινωνικός διάλογος (συζήτηση)
Ο κ. Peter παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, σχετικά
µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε θέµα «Προσαρµογή και
στήριξη του κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό επίπεδο»
(COM(98)0322 − C4-0513/98) (A4-0392/98). Επισηµαίνει ένα
σφάλµα στην αιτιολογική σκέψη ∆ της σουηδικής απόδοσης της
έκθεσης του και ζητεί να γίνει ο σχετικός έλεγχος.

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Ghilardotti, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Glase, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Lindqvist, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Crowley, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, η κ. Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ο κ.
Andersson, οι κυρίες Thyssen, Malone, οι κ.κ. Menrad και
Flynn, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 25 των ΣΠ της 18.11.1998.

18. Νέα ∆ιατλαντική Αγορά (συζήτηση)

Η κ. Erika Mann παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή: η
Νέα ∆ιατλαντική Αγορά (COM(98)0125 − C4-0271/98) (A4-
0387/98).

Παρεµβαίνει ο κ. Cushnahan, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Peijs, συντάκτρια γνωµοδότησης της
Οικονοµικης Επιτροπής, Boogerd-Quaak, συντάκτρια γνωµο-
δότησης της Επιτροπής Απασχόλησης, ο Sir Leon Brittan,
Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, ο οποίος, προβαίνει σε ανακοί-
νωση στο πλαίσιο της συζήτησης αυτής, για τις εµπορικές
σχέσεις µεταξύ Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής και Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης, η κ. Καραµάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο
κ. Kittelmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κυρίες
Plooij-van Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Van
Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κ.κ. Herzog, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Kreissl-Dörfler, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, Sainjon, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Martinez, µη εγγε-
γραµµένος, Barón Crespo, Pomés Ruiz, Teverson, Donnay,
Seppänen, Lannoye, Van Dam, Blot, η κ. Kinnock, οι κ.κ.
Valdivielso de Cué, Amadeo, Porto, Elles, Salafranca Sánchez-
Neyra.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 26 των ΣΠ της 18.11.1998.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

19. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την
Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς την Επιτροπή
(B4-0705/98).

Πρώτο µέρος

Ερώτηση 42 της κ. Stenzel: Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα
(ΕΚΤ)

Ο κ. Flynn, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς
και στην συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Posselt.
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Ερώτηση 43 του κ. Evans: Αµοιβαιότητα σε ό,τι αφορά τις
εκπτώσεις για τους συνταξιούχους στην ΕΕ

Ο κ. Flynn απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρω-
µατικές ερωτήσεις των κ.κ. Evans, Truscott και White.

Ερώτηση 44 της κ. Malone: Ακύρωση της εκδήλωσης «1999 −
Éτος κατά της Βίας εις βάρος των Γυναικών»

Η κ. Wulf-Mathies, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτη-
ση, καθώς και στην συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Malone.

Ερώτηση 45 του κ. Collins: Υποστήριξη της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για την αγορά υπολογιστών στα σχολεία

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση.

Ερώτηση 46 της κ. Kestelijn-Sierens: Áδεια για την κατασκευή
εγκατάστασης αποτέφρωσης στο Drogenbos (Βέλγιο), κατά
παράβαση της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Kestelijn-Sierens.

∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 47 του κ. McCartin: Τοπικές συλλογικές επιχειρήσεις
στην Ιρλανδία

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. McCartin.

Ερώτηση 48 του κ. Χατζηδάκη: Κακοτεχνίες στην υλοποίηση
του δεύτερου Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης στην Ελλάδα

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Χατζηδάκη και Τρακατέλ-
λη.

Ερώτηση 49 της κ. Kinnock: Χρονοδιάγραµµα για τις διαπρα-
γµατεύσεις των διαρθρωτικών ταµείων

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις της κ. Kinnock και ο κ. Lindqvist.

Ερώτηση 50 του κ. Rack: Μελλοντικό περιεχόµενο της
κοινοτικής πρωτοβουλίας INTERREG

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Rack.

Η ερώτηση 51 του κ. Schröder θα λάβει γραπτή απάντηση.

Ερώτηση 52 του κ. Salafranca Sánchez-Neyra: Σχέσεις Ηνω-
µένων Πολιτειών-Κούβας

Ο Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην
ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ.
Salafranca Sánchez-Neyra και Newens.

Ερώτηση 53 του κ. Sjöstedt: ∆ιαπραγµατεύσεις για την
πολυµερή συµφωνία για τις επενδύσεις

Ο Sir Leon Brittan απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Sjöstedt.

Ερώτηση 54 του κ. Howitt: ∆ιεθνής Οργάνωση Εµπορίου και
Πολυµερής Συµφωνία για τις Επενδύσεις

Ο Sir Leon Brittan απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Howitt.

Η ερώτηση 55 του κ. Barton καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 56 του κ. Bowe: Χάλυβας

Ο Sir Leon Brittan απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Bowe.

Ερώτηση 57 του κ. Watson: Σχέσεις Κίνας-Ταϊβάν

Ο Sir Leon Brittan απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Watson.

Ερώτηση 58 του κ. Rübig: Οδηγία αναγνωρίσεως των διπλω-
µάτων και διάκριση εις βάρος τεχνικών γραφείων µελετών

Ο κ. Monti, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς
και στην συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Rübig.

Ερώτηση 59 του κ. Τρακατέλλη: Απόφαση επί της καταγγελίας
για το Μετρό Θεσσαλονίκης και εφαρµογή κοινοτικής νοµοθε-
σίας περί δηµοσίων συµβάσεων

Ο κ. Monti απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρω-
µατικές ερωτήσεις των κ.κ. Τρακατέλλη και Χατζιδάκη.

Ερώτηση 60 του κ. Wibe: Παράλληλες εισαγωγές στον ΕΟΧ

Ο κ. Monti απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην συµπληρω-
µατική ερώτηση του κ. Wibe.

Παρεµβαίνουν η κ. Malone η οποία εκφράζει την έκπληξή της
για την παρουσία του κ. Monti στο Στρασβούργο, δεδοµένου
ότι ο τελευταίος δεν έλαβε µέρος σε συνεδρίαση στην οποία είχε
υποσχεθεί ότι θα είναι παρών και οι κ.κ. Monti και Gallagher,
επ’ αυτής της παρέµβασης.

Οι ερωτήσεις 61 έως 119 θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.20 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

20. ∆ηµοσιονοµικό κονδύλιο «Ανθρώπινα δι-
καιώµατα» (δήλωση ακολουθούµενη από συζή-
τηση)

Ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε
δήλωση για την εκτέλεση, κατά το 1998, των διαφόρων
δηµοσιονοµικών κονδυλίων όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώ-
µατα και την δηµοκρατία στο Κεφάλαιο B7-70 «Η ευρωπαϊκή
πρωτοβουλία για τη δηµοκρατία και τα ανθρώπινα δικαιώµα-
τα».

Παρεµβαίνουν ο κ. Dankert, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Bertens, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Janssen van Raay, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, η κ. Müller, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι
κ.κ. Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Soulier, πρό-
εδρος της υποεπιτροπής για τα ανθρωπινα δικαιώµατα, η κ.
Schroedter, οι κ.κ. McMillan-Scott και Van den Broek.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.
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21. Κοινοτική ευρεσιτεχνία (συζήτηση)

Ο κ. Añoveros Trias de Bes παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων
των Πολιτών, σχετικά µε το Πράσινο Βιβλίο για το κοινοτικό
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και το σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτε-
χνίας στην Ευρώπη − Προώθηση της καινοτοµίας µε τα
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (COM(97)0314 − C4-0342/97) (A4-
0384/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Gasòliba i Böhm, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Οικονοµικής Επιτροπής, οι κυρίες Thors, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, Heinisch, οι κ.κ. Rübig, Janssen van
Raay και Monti, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16 των ΣΠ της 19.11.1998.

22. Επικουρικές συντάξεις (συζήτηση)

Ο κ. Ferri παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
σχετικά µε το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής όσον αφορά τις
επικουρικές συντάξεις στην Ενιαία Αγορά (COM(97)0283 −
C4-0392/97) (A4-0400/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Boogerd-Quaak, συντάκτρια γνωµο-
δότησης της Επιτροπής Απασχόλησης, Lulling, συντάκτρια
γνωµοδότησης της Επιτροπής για τα ανθρώπινα δικαιώµατα,
οι κ.κ. Falconer, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Kuckelkorn,
Rübig, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Boogerd-Quaak, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Janssen van Raay, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ. Elmalan, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Monti, µέλος της Επιτροπής, και Falco-
ner που θέτει ερώτηση προς την Επιτροπή, στην οποία ο κ.
Monti απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: αναβάλλεται: βλ. Μέρος Ι, σηµείο 5, στο τέλος,
των ΣΠ της 19.11.1998.

23. Οχήµατα που διαθέτουν άνω των οκτώ
θέσεων ***I (συζήτηση)

Ο κ. Murphy παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου που αφορά τις ειδικές διατάξεις για
τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών
και διαθέτουν άνω των οκτώ θέσεων εκτός της θέσεως του
οδηγού, και την τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 − 97/0176(COD))
(A4-0424/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Rübig, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ.
Carlsson και ο κ. Monti, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 19 των ΣΠ της 18.11.1998.

24. Αεροδιαστηµική βιοµηχανία (συζήτηση)

Ο κ. Hoppenstedt παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Η
ευρωπαϊκή βιοµηχανία αεροδιαστηµικής απαντά στην παγκό-
σµια πρόκληση» (COM(97)0466 − C4-0547/97) (A4-0362/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Malerba, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, Caudron, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, Jarzembowski, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, η κ. Hermange, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Ainardi, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Schroedter, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. de Lassus Saint Geniès, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Antony, µη εγεγραµµένος, η κ.
Randzio-Plath, οι κ.κ. Rübig, Lukas και de Silguy, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17 των ΣΠ της 19.11.1998.

25. Κέρµατα σε ευρώ **I (συζήτηση)

Η κ. Soltwedel-Schäfer παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµα-
τος της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανι-
κής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 975/98 για την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδια-
γραφές των κερµάτων σε ευρώ που πρόκειται να κυκλοφορή-
σουν (COM(98)0492 − C4-0597/98 − 98/0270(SYN)) (A4-
0401/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Caudron, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Rübig, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Kestelijn-Sierens, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Lukas, µη εγγεγραµµένος, η
κ. Randzio-Plath, οι κ.κ. Hoppenstedt, Wibe και de Silguy,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 20 των ΣΠ της 18.11.1998.

26. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τις 11.30 π.µ., από τις 3 µ.µ έως τις 5.30
µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

− δήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής για την
Ατζέντα 2000

− κοινή συζήτηση τεσσάρων εκθέσεων Barón Crespo, Walter,
Tomlinson, Sonneveld για την στρατηγική προένταξης *

− κοινή συζήτηση δύο ενδιάµεσων εκθέσεων McCarthy και
Χατζηδάκη και Gerard Collins και τεσσάρων εκθέσεων
Varela Suanzes-Carpegna **I, Kellett-Bowman **I,
Jöns **I, Arias Cañete * για τα διαρθρωτικά ταµεία
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− κοινή συζήτηση δύο προφορικών ερωτήσεων και της έκθε-
σης Görlach * για την ΚΑΠ και το ΕΓΤΠΕ

στις 11.30 π.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

στις 12 το µεσηµέρι

− πανηγυρική συνεδρίαση

στις 12.30 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών (συνέχεια)

από τις 5.30 µ.µ έως τις 6.30 µ.µ.

− δήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής για την
κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και τις δράσεις της
Ευρωπαϊκής Éνωσης

από τις 6.30 µ.µ έως τις 7.30 µ.µ.

− δήλωση του Συµβουλίου για την κατάσταση προόδου της
ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή

(Λήξη της συνεδρίασης στις 00.10 π.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Ξέπλυµα χρήµατος * (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A4-0390/98

Σχέδιο πράξεως του Συµβουλίου µε θέµα την κατάρτιση, µε βάση το άρθρο Κ.3 της Συνθήκης για
την Ευρωπαϊκή Éνωση, του Πρωτοκόλλου σχετικά µε τον ορισµό της νοµιµοποίησης εσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες στη Σύµβαση για τη χρησιµοποίηση της πληροφορικής στον τοµέα
των τελωνείων, καθώς και σχετικά µε την προσθήκη αριθµού καταχώρησης των µέσων µεταφοράς

στη Σύµβαση (10546/98 − C4-0490/98 − 98/0912(CNS))

Το σχέδιο εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΣΧΕ∆ΙΟ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 1, παράγραφος 1, δεύτερη παύλα (Σύµβαση)

− τη µεταβίβαση, µετατροπή, απόκρυψη ή συγκάλυψη της
περιουσίας ή των προσόδων που προέρχονται ή απο-
κτώνται αµέσως ή εµµέσως ή χρησιµοποιούνται στη διεθνή
παράνοµη διακίνηση ναρκωτικών ή στις παραβιάσεις
εθνικών τελωνειακών διατάξεων.

− την περιουσία ή τις προσόδους οι οποίες είναι αποτέ-
λεσµα των ενεργειών που αναφέρονται στο άρθρο 6
της Συµφωνίας αριθ. 141 του Συµβουλίου της Ευρώ-
πης («Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες, εντοπισµός, κατάσχεση και είσπραξη ποσών
από αξιόποινες πράξεις») και οι οποίες προέρχονται ή
αποκτώνται αµέσως ή εµµέσως από σοβαρές αξιόποινες
πράξεις ή παραβιάσεις κοινοτικών και εθνικών τελωνει-
ακών διατάξεων ή έχουν χρησιµοποιηθεί στο πλαίσιο
αυτό. Στις σοβαρές αξιόποινες πράξεις ανήκουν
οπωσδήποτε οι πράξεις εκείνες που τιµωρούνται µε
φυλάκιση ή περιοριστικό της ελευθερίας µέτρο ασφα-
λείας χάριν βελτιώσεως και φυλάξεως κατ’ ανώτατον
όριον άνω του ενός έτους ή, όσον αφορά εκείνα τα
κράτη η νοµολογία των οποίων προβλέπει κατώτατο
όριο ποινής, εκείνες οι αξιόποινες πράξεις που µπο-
ρούν να τιµωρηθούν µε φυλάκιση ή περιοριστικό της
ελευθερίας µέτρο ασφαλείας χάριν βελτιώσεως και
φυλάξεως τουλάχιστον άνω των 6 µηνών.

(Τροπολογία 2)

ΑΡΘΡΟ 2α (νέο)

Áρθρο 7, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο (Σύµβαση)

Áρθρο 2α

Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 7 της Σύµβασης τροπο-
ποιείται ως εξής:

«Η άµεση πρόσβαση σε στοιχεία καταχωρηθέντα στο
τελωνειακό σύστηµα πληροφοριών επιφυλάσσεται απο-
κλειστικά στις εθνικές αρχές που ορίζονται από κάθε
κράτος µέλος καθώς και στην Ευρωπόλ.»
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για το σχέδιο
πράξεως του Συµβουλίου µε θέµα την κατάρτιση, µε βάση το άρθρο Κ.3 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση, του Πρωτοκόλλου σχετικά µε τον ορισµό της νοµιµοποίησης εσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες στη Σύµβαση καθώς και σχετικά µε την προσθήκη αριθµού καταχώ-

ρησης των µέσων µεταφοράς στη Σύµβαση (10546/98 − C4-0490/98 − 98/0912(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση του Συµβουλίου (10546/98 − 98/0912(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, παράγραφος 2 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση ( C4-0490/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(A4-0390/98),

1. εγκρίνει την πρόταση του Συµβουλίου µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρότασή του·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

2. Ασφαλέστερη χρήση του Internet ***II

A4-0377/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση απόφασης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για ένα πολυετές κοινοτικό πρόγραµµα δράσης
για την προώθηση της ασφαλέστερης χρήσης του Internet µέσω της καταπολέµησης του

παρανόµου και βλαβερού περιεχοµένου στα παγκόσµια δίκτυα (C4-0535/98 − 97/0337(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0535/98 − 97/0337(COD)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του (1) στην πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο COM(97)0582 − 97/0377(CNS) (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής COM(98)0518 (3),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189 B, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 72 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων (Α4-0377/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. καλεί την Επιτροπή να αποφανθεί ευνοϊκά επί των τροπολογιών του Κοινοβουλίου στη γνωµοδότηση
που καλείται να συντάξει σύµφωνα µε το άρθρο 189 B, παράγραφος 2, εδάφιο δ), της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει όλες τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου, να τροποποιήσει αναλόγως
την κοινή θέση του και να εκδώσει οριστικά την πράξη·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 226 της 20.7.1998, σελ. 27.
(2) ΕΕ C 48 της 13.2.1998, σελ. 8.
(3) ΕΕ C 324 της 22.10.1998, σελ. 6.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 1, παράγραφοι 2 και 3

2. Το πρόγραµµα δράσης θα καλύψει περίοδο τεσσάρων
ετών, από την 1η Ιανουαρίου 1998 έως την 31η ∆εκεµβρίου
2001·

2. Το πρόγραµµα δράσης θα καλύψει τεσσάρων ετών από
την 1η Ιανουαρίου 1999 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2002·

3. Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εφαρµογή του προ-
γράµµατος δράσης από την 1η Ιανουαρίου 1998 έως την 31η
∆εκεµβρίου 2001 καθορίζεται σε 25 εκατ. Ecu.

3. Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εφαρµογή του προ-
γράµµατος δράσης από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως την 31η
∆εκεµβρίου 2002 καθορίζεται σε 25 εκατ. Ecu.

(Τροπολογία 8)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 1.2, τρίτο εδάφιο

Υπό αυτή τη γραµµή δράσης, προβλέπεται η ανάπτυξη κατευ-
θυντηρίων γραµµών σε ευρωπαϊκό επίπεδο για κώδικες καλής
συµπεριφοράς, η δηµιουργία συναίνεσης για την εφαρµογή
τους, και η υποστήριξη της υλοποίησής τους. Η δράση αυτή θα
πραγµατοποιηθεί µε µια πρόσκληση υποβολής προσφορών για
την επιλογή οργανισµών που µπορούν να βοηθήσουν τους
φορείς αυτορρύθµισης να αναπτύξουν και να εφαρµόσουν
κώδικες καλής συµπεριφοράς. Θα ληφθούν µέτρα για την
προσεκτική παρακολούθηση της προόδου. Αυτό θα γίνει σε
στενό συντονισµό µε την προώθηση κοινών κατευθυντηρίων
γραµµών για την υλοποίηση, σε εθνικό επίπεδο, ενός πλαισίου
αυτορρύθµισης όπως προτείνεται από τη Σύσταση για την
Προστασία των Ανηλίκων και της Ανθρώπινης Αξιοπρέπειας.

Υπό αυτή τη γραµµή δράσης, προβλέπεται η ανάπτυξη κατευ-
θυντηρίων γραµµών σε ευρωπαϊκό επίπεδο για κώδικες καλής
συµπεριφοράς, η δηµιουργία συναίνεσης για την εφαρµογή
τους, και η υποστήριξη της υλοποίησής τους. Η δράση αυτή θα
πραγµατοποιηθεί µε µια πρόσκληση υποβολής προσφορών για
την επιλογή οργανισµών που µπορούν να βοηθήσουν τους
φορείς αυτορρύθµισης να αναπτύξουν και να εφαρµόσουν
κώδικες καλής συµπεριφοράς. Σε συνδυασµό µε την καθιέ-
ρωση κωδίκων καλής συµπεριφοράς θα πρέπει να ενθαρ-
ρυνθεί σύστηµα ορατών «Σηµάτων Ποιότητας Θέσης»
ώστε να είναι σε θέση οι χρήστες να αναγνωρίζουν τους
παρόχους υπηρεσιών Ιντερνέτ οι οποίοι εφαρµόζουν τους
κώδικες καλής συµπεριφοράς. Θα ληφθούν µέτρα για την
προσεκτική παρακολούθηση της προόδου. Αυτό θα γίνει σε
στενό συντονισµό µε την προώθηση κοινών κατευθυντηρίων
γραµµών για την υλοποίηση, σε εθνικό επίπεδο, ενός πλαισίου
αυτορρύθµισης όπως προτείνεται από τη Σύσταση για την
Προστασία των Ανηλίκων και της Ανθρώπινης Αξιοπρέπειας.

(Τροπολογία 9)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 3, πέµπτο εδάφιο

Η ηλεκτρονική διανοµή υλικού θα πρέπει να συµπληρώνεται
από πιο διαδεδοµένα παραδοσιακά πακέτα πληροφόρησης για
χρήση στην εκπαίδευση και στις βιβλιοθήκες. Οι πρωτοβουλίες
συνειδητοποίησης θα αξιοποιούν τις δράσεις συνειδητοποίη-
σης που πραγµατοποιούνται υπό άλλα προγράµµατα, και
ιδιαίτερα το MIDAS-NET που δηµιουργήθηκε υπό το INFO
2000.

Η ηλεκτρονική διανοµή υλικού θα πρέπει να συµπληρώνεται
από πιο διαδεδοµένα παραδοσιακά πακέτα πληροφόρησης για
χρήση στην εκπαίδευση και στις βιβλιοθήκες. Οι πρωτοβουλίες
συνειδητοποίησης θα αξιοποιούν τις δράσεις συνειδητοποίη-
σης που πραγµατοποιούνται υπό άλλα προγράµµατα, και
ιδιαίτερα το MIDAS-NET που δηµιουργήθηκε υπό το INFO
2000.Αν υφίστανται περισσότερες της µίας ισότιµες επι-
λογές για διανοµή πληροφοριών σε οµάδες στόχου, θα
επιλέγεται εκείνη που παρουσιάζει την καλύτερη σχέση
κόστους-ωφέλειας. Θα δίδεται προτεραιότητα στην ηλε-
κτρονική διανοµή, όποτε αυτό είναι δυνατόν και χρήσιµο.

(Τροπολογία 10)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 3.2, τρίτο εδάφιο

Οι δράσεις που θα στοχεύουν στους δασκάλους µπορεί να
περιλαµβάνουν σεµινάρια και εργαστήρια καθώς και σύνταξη
και διανοµή ειδικού εντύπου υλικού και υλικού πολυµέσων σε
µεγάλο τµήµα των µελών του εκπαιδευτικού κλάδου. Ενδέχεται
να διοργανωθούν ειδικές «ηµερίδες ∆ικτύου» − µια σειρά
ειδικών εκδηλώσεων που θα στοχεύουν στην αύξηση της

Οι δράσεις που θα στοχεύουν στους δασκάλους µπορεί να
περιλαµβάνουν εργαστήρια καθώς και σύνταξη και διανοµή
ειδικού εντύπου υλικού και υλικού πολυµέσων σε µεγάλο τµήµα
των µελών του εκπαιδευτικού κλάδου. Ενδέχεται να διοργανω-
θούν ειδικές «ηµερίδες ∆ικτύου» − µια σειρά ειδικών εκδηλώ-
σεων που θα στοχεύουν στην αύξηση της συνειδητοποίησης των



Τρίτη, 17 Νοεµβρίου 1998
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συνειδητοποίησης των χρηστών − σε συνεργασία µε το Πρό-
γραµµα ∆ράσης «η µάθηση στην κοινωνία των πληροφο-
ριών», που υποστηρίζεται ευρέως από τη βιοµηχανία. Κατά
κανόνα, οι δράσεις που θα στοχεύουν στο ευρύ κοινό θα
περιλαµβάνουν τα εξής: δηµιουργία σελίδων στο Web, διανοµή
υλικού πληροφόρησης στα σχολεία, µέσω παρόχων πρόσβασης
και µέσω καταστηµάτων και άλλων µονάδων που πωλούν
υπολογιστές, διανοµή CD − ROM σε περιοδικά σχετικά µε
υπολογιστές. Πιο εξειδικευµένη πληροφόρηση θα διατίθεται
όταν στοχεύονται οικογένειες που ήδη έχουν υπολογιστή. Θα
χρησιµοποιηθούν επίσης τα παραδοσιακά µέσα (τύπος, τηλεό-
ραση) για να τονωθεί η συνειδητοποίηση µέσω διαφηµιστικών
εκστρατειών και φακέλων πληροφόρησης για δηµοσιογράφους.
Χρησιµοποιώντας ως φορέα το Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο Σχολείων,
που δηµιουργείται µε την υποστήριξη των Υπουργείων Παι-
δείας των κρατών µελών, θα δηµιουργηθούν και θα διατηρού-
νται ειδικές σελίδες στο Web.

χρηστών − σε συνεργασία µε το Πρόγραµµα ∆ράσης «η
µάθηση στην κοινωνία των πληροφοριών», που υποστηρί-
ζεται ευρέως από τη βιοµηχανία. Κατά κανόνα, οι δράσεις που
θα στοχεύουν στο ευρύ κοινό θα περιλαµβάνουν τα εξής:
δηµιουργία σελίδων στο Web, διανοµή υλικού πληροφόρησης
στα σχολεία, µέσω παρόχων πρόσβασης και µέσω καταστηµά-
των και άλλων µονάδων που πωλούν υπολογιστές, διανοµή
CD-ROM σε περιοδικά σχετικά µε υπολογιστές. Πιο εξειδικευ-
µένη πληροφόρηση µπορεί να διατίθεται, κατά την αγορά
εξοπλισµού ή λογισµικού που προορίζεται για πρόσβαση
στα δίκτυα, ή από τους παρόχους υπηρεσιών του ∆ιαδι-
κτύου σε νέους συνδροµητές. Θα χρησιµοποιηθούν επίσης τα
παραδοσιακά µέσα (τύπος, τηλεόραση) για να τονωθεί η
συνειδητοποίηση µέσω διαφηµιστικών εκστρατειών και φακέ-
λων πληροφόρησης για δηµοσιογράφους. Χρησιµοποιώντας ως
φορέα το Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο Σχολείων, που δηµιουργείται µε
την υποστήριξη των Υπουργείων Παιδείας των κρατών µελών,
θα δηµιουργηθούν και θα διατηρούνται ειδικές σελίδες στο
Web.

3. Κλινικές δοκιµές ***Ι

A4-0407/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύγκλιση των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων όσον αφορά την εφαρµογή της Ορθής
Κλινικής Πρακτικής στη διεξαγωγή κλινικών δοκιµών στα φάρµακα που προορίζονται για τον

άνθρωπο (COM(97)0369 − C4-0446/97 − 97/0197(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι η διεξαγωγή κλινικών δοκιµών στον άνθρωπο θεµελιώνεται
στην τρέχουσα αναθεώρηση της ∆ιακήρυξης του Ελσίνκι και
στη Σύµβαση του Συµβουλίου της Ευρώπης για την κατοχύ-
ρωση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της αξιοπρέπειας
του ανθρώπου έναντι των εφαρµογών της βιολογίας και της
ιατρικής· ότι η προστασία των ατόµων που συµµετέχουν σε
δοκιµή εξασφαλίζεται µε την αξιολόγηση του κινδύνου βάσει
τοξικολογικών δοκιµών που διενεργούνται πριν από οιαδήποτε
κλινική δοκιµή, µε τη διεξοδική εξέταση που πραγµατοποιείται
από τις επιτροπές δεοντολογίας και τις αρχές των κρατών
µελών, καθώς επίσης και µε την προστασία των προσωπικών
δεδοµένων,

ότι η διεξαγωγή κλινικών δοκιµών στον άνθρωπο θεµελιώνεται
στην τρέχουσα αναθεώρηση της ∆ιακήρυξης του Ελσίνκι· ότι η
προστασία των ατόµων που συµµετέχουν σε δοκιµή εξασφαλί-
ζεται µε την αξιολόγηση του κινδύνου βάσει τοξικολογικών
δοκιµών που διενεργούνται πριν από οιαδήποτε κλινική δοκιµή,
µε τη διεξοδική εξέταση που πραγµατοποιείται από τις επιτρο-
πές δεοντολογίας και τις αρχές των κρατών µελών, καθώς
επίσης και µε την προστασία των προσωπικών δεδοµένων· ότι
τα κράτη µέλη πρέπει να θεσπίσουν λεπτοµερείς κανόνες
για την προστασία ατόµων που δεν είναι εις θέσιν να
παράσχουν την συγκατάθεσή τους (π.χ. άτοµα µε πνευµα-
τική αναπηρία ή παιδιά)· ότι άτοµα που δεν είναι εις

(*) ΕΕ C 306 της 8.10.1997, σελ. 9.
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θέσιν να παράσχουν την συγκατάθεσή τους δεν πρέπει σε
καµία περίπτωση να αποτελούν υποκείµενα κλινικής
δοκιµής στην οποία δεν επιθυµούν να συµµετάσχουν
άτοµα που είναι εις θέσιν να δώσουν την συγκατάθεσή
τους· ότι, εν πάση περιπτώσει, ο νόµιµος υπεύθυνος
πρέπει να δώσει τη συγκατάθεσή του για συµµετοχή σε
κλινική δοκιµή,

(Τροπολογία 2)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι, όσον αφορά τις πολυκεντρικές κλινικές δοκιµές που
διεξάγονται σε πλείονα του ενός κράτη µέλη, και όπου εµπλέ-
κεται σειρά ερευνητικών κέντρων, είναι δυνατή η καθυστέρηση
έναρξης δοκιµής, λόγω της πολλαπλότητας και ποικιλίας των
διαδικασιών γνωµοδοτήσεως των επιτροπών δεοντολογίας· ότι
για τις εν λόγω δοκιµές η ύπαρξη µιας και µόνης γνωµοδότησης
για κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος, περιορίζει τις καθυστερή-
σεις, χωρίς να εκθέτει σε κίνδυνο τα άτοµα που συµµετέχουν
στη δοκιµή, ενώ υπάρχει δυνατότητα απορρίψεως της διεξαγω-
γής τους σε ένα συγκεκριµένο κέντρο εφόσον οι εγκαταστάσεις
του κριθούν ακατάλληλες·

ότι, όσον αφορά τις πολυκεντρικές κλινικές δοκιµές που
διεξάγονται σε πλείονα του ενός κράτη µέλη, η ύπαρξη
περισσοτέρων διαδικασιών γνωµοδοτήσεως των επιτροπών
δεοντολογίας µπορεί να οδηγήσει σε καθυστέρηση της έναρ-
ξης της δοκιµής· ότι για τις εν λόγω δοκιµές η ύπαρξη µιας και
µόνης γνωµοδότησης για κάθε εµπλεκόµενο κράτος µέλος,
περιορίζει τις καθυστερήσεις, χωρίς να εκθέτει σε κίνδυνο τα
άτοµα που συµµετέχουν στη δοκιµή, ενώ υπάρχει δυνατότητα
απορρίψεως της διεξαγωγής τους σε ένα συγκεκριµένο κέντρο
εφόσον οι εγκαταστάσεις του και η εµπειρογνωµοσύνη του
κριθούν ακατάλληλες·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι σε περίπτωση πολυκεντρικών κλινικών δοκιµών που
διεξάγονται σε πλείονα του ενός κράτη µέλη πρέπει να
υπάρχει δυνατότητα αναστολής ή τερµατισµού των δοκι-
µών αυτών εάν δεν τηρούνται οι προϋποθέσεις της ορθής
κλινικής πρακτικής· ότι θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για
την προστασία των υποκειµένων από τις συνέπειες της
αναστολής ή του τερµατισµού µιας δοκιµής·

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1, παράγραφος 3

3. Οι αρχές και κατευθυντήριες γραµµές της Ορθής Κλινικής
Πρακτικής θα υιοθετηθούν υπό µορφήν οδηγίας προς τα κράτη
µέλη, σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 2
της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ. Λεπτοµερείς κατευθυντήριες γραµ-
µές στο πλαίσιο των εν λόγω αρχών θα δηµοσιευθούν από την
Επιτροπή και θα αναθεωρούνται ανάλογα µε τις τεχνολογικές
και επιστηµονικές εξελίξεις.

3. Οι αρχές και κατευθυντήριες γραµµές της Ορθής Κλινικής
Πρακτικής θα υιοθετηθούν υπό µορφήν οδηγίας προς τα κράτη
µέλη, σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 2
της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ. Οι κατευθυντήριες γραµµές της
Ο.Κ.Π. είναι εκείνες της ∆ΣΕ (∆ιεθνούς Συνδιάσκεψης
για την Εναρµόνιση). Λεπτοµερείς κατευθυντήριες γραµµές
στο πλαίσιο των εν λόγω αρχών θα δηµοσιευθούν από την
Επιτροπή και θα δηµοσιεύονται τακτικά προσαρµοσµένες
στις τεχνολογικές, επιστηµονικές και κλινικές εξελίξεις που
σηµειώνονται κάθε τόσο στον τοµέα αυτόν.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 2, ορισµός 4α (νέος)

«Ενηµέρωση και συναίνεση»: ανάληψη από πλευράς του
υποκειµένου της απόφασης να συµµετάσχει εθελοντικώς
στον πειραµατισµό, αφού προηγουµένως ενηµερωθεί σχε-
τικά µε όλα τα θέµατα µέσω εγγράφου, το οποίο πρέπει να
φέρει ηµεροµηνία και υπογραφή.
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(Τροπολογία 7)

Áρθρο 2, έβδοµος ορισµός

«Ερευνητής»: άτοµο υπεύθυνο για τη διεξαγωγή κλινικής
δοκιµής σε συγκεκριµένο κέντρο. Εάν µια δοκιµή διεξάγεται από
οµάδα ατόµων σε συγκεκριµένο κέντρο, ο ερευνητής αποτελεί
τον υπεύθυνο προϊστάµενο της οµάδας και καλείται «επικεφα-
λής ερευνητής».

«Ερευνητής»: ιατρός υπεύθυνος για τη διεξαγωγή κλινικής
δοκιµής σε συγκεκριµένο κέντρο. Εάν µια δοκιµή διεξάγεται από
οµάδα ατόµων σε συγκεκριµένο κέντρο, ο ερευνητής αποτελεί
τον υπεύθυνο προϊστάµενο της οµάδας και καλείται «επικεφα-
λής ερευνητής».

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 2, δωδέκατος ορισµός, δεύτερο εδάφιο (νέο)

Χρησιµοποιούνται ιατρικά και επιστηµονικά κριτήρια
για να εκτιµηθεί εάν πρέπει να ακολουθήσει ανυπερθέτως
ανακοίνωση σε άλλες καταστάσεις, όπως σε περίπτωση
σηµαντικών ιατρικών γεγονότων που δεν απειλούν απευ-
θείας την υγεία ή δεν οδηγούν στο θάνατο αλλά µπορεί να
απαιτούν επέµβαση για να εµποδισθούν οι ανωτέρω
συνέπειες. Κατά κανόνα οι καταστάσεις αυτές πρέπει
επίσης να θεωρούνται σοβαρές.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 2, δέκατος πέµπτος ορισµός

«Απροσδόκητη παρενέργεια»: παρενέργεια που δεν αναφέρε-
ται στο ενηµερωτικό φυλλάδιο για τον ερευνητή ή στην
περίληψη των χαρακτηριστικών του προϊόντος, κατά περίπτω-
ση.

«Απροσδόκηση παρενέργεια του φαρµάκου»: Παρενέργεια, η
φύση ή οξύτητα της οποίας δεν είναι συµβατή µε τις
διαθέσιµες πληροφορίες για το προϊόν (π.χ. φυλλάδιο του
ερευνητή, πληροφορίες ασφαλείας του προϊόντος εκ µέρους
ης παρασκευάστριας εταιρείας ή περίληψη των χαρακτηρι-
στικών του προϊόντος, κατά περίπτωση).

(Τροπολογίες 10 και 28)

Áρθρο 3, παράγραφοι 1, 2 και 3

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
µέτρων που έχουν θεσπιστεί από τα κράτη µέλη για την
προστασία των υποκειµένων των δοκιµών.

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
µέτρων που έχουν θεσπιστεί από τα κράτη µέλη για την
προστασία των υποκειµένων των δοκιµών, εφόσον η έκτασή
τους είναι ευρύτερη σε σχέση µε την παρούσα οδηγία και
εφόσον δεν έρχονται σε αντίθεση µε τις διαδικασίες και
τους χρόνους που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία.

2. Η κλινική δοκιµή διεξάγεται µόνο εφόσον οι κίνδυνοι για
το υποκείµενο δεν είναι δυσανάλογοι µε το όφελος που
ενδεχοµένως να προκύψει για την ιατρική έρευνα. Πρέπει να
γίνεται σεβαστό το δικαίωµα του υποκειµένου όσον αφορά την
σωµατική και ψυχική ακεραιότητά του, καθώς και η ιδιωτική
ζωή του.

2. Η κλινική δοκιµή διεξάγεται µόνο εφόσον κυρίως

(α) γίνεται σεβαστό το δικαίωµα του υποκειµένου όσον αφορά
την σωµατική και ψυχική του ακεραιότητα, καθώς και η
ιδιωτική του ζωή.

(β) το υποκείµενο της δοκιµής έχει δώσει τη γραπτή του
συγκατάθεση, αφού έχει ενηµερωθεί για τη φύση, τη
σηµασία και τις συνέπειες της κλινικής δοκιµής,

3. Η ιατρική περίθαλψη που παρέχεται στα υποκείµενα,
καθώς και οι ιατρικές αποφάσεις που ενδεχοµένως λαµβάνο-
νται εξ ονόµατός τους, αποτελούν ευθύνη νοµίµως εξουσιοδο-
τηµένου γιατρού ή, κατά περίπτωσιν, νοµίµως εξουσιοδοτηµέ-
νου οδοντιάτρου.

(γ) για την ιατρική περίθαλψη που παρέχεται στο υποκείµενο
καθώς και για τις ιατρικές αποφάσεις που λαµβάνονται εξ
ονόµατός του είναι υπεύθυνος νοµίµως εξουσιοδοτηµένος
ιατρός ή, κατά περίπτωση, νοµίµως εξουσιοδοτηµένος
οδοντίατρος.

(δ) διασφαλίζεται η αποκατάσταση/ θεραπευτική αγωγή
σε περίπτωση βλάβης ή θανάτου υποκειµένου, εφόσον
η βλάβη ή ο θάνατος οφείλονται στην κλινική δοκιµή,
καθώς και κάθε ασφαλιστική κάλυψη ή αποζηµίωση
ώστε να καλύπτεται η ευθύνη του ερευνητή και του
υποστηρικτή.
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2α. Επιπλέον των οποιωνδήποτε άλλων περιορισµών, η
έρευνα στο οποιοδήποτε υποκείµενο που δεν είναι σε θέση
να δώσει τη συναίνεσή του µε πλήρη επίγνωση απαγο-
ρεύεται εκτός εάν η δοκιµή πραγµατοποιείται προς άµεσο
όφελός του.

3. Τα κράτη µέλη, εφόσον δεν διαθέτουν σχετική νοµο-
θεσία, θεσπίζουν λεπτοµερείς κανόνες για την προστασία
ατόµων, τα οποία δεν είναι εις θέσιν να παράσχουν τη
συγκατάθεσή τους, από οιαδήποτε καταχρηστική µετα-
χείριση. Áτοµα τα οποία δεν είναι εις θέσιν να παράσχουν
τη συγκατάθεσή τους µπορούν να συµµετάσχουν σε κλινι-
κή δοκιµή µόνον εφόσον ο νόµιµος υπεύθυνος γι’ αυτούς
έχει δώσει την εν επιγνώσει συγκατάθεσή του.

3β. Εάν το υποκείµενο δοκιµής είναι ανίκανο προς
δικαιοπραξία ή οι ικανότητές του προς τούτο είναι
περιορισµένες, απαιτείται η εν επιγνώσει συναίνεση των
συγγενών, του κηδεµόνα και, εάν είναι απαραίτητο, του
νοµικού εκπροσώπου του υποκειµένου.

3γ. Η συναίνεση για συµµετοχή σε κλινική δοκιµή
µπορεί να ανακληθεί ανά πάσα στιγµή χωρίς συνέπειες
εις βάρος του υποκειµένου.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Για τη διαµόρφωση της γνώµης της, η επιτροπή δεοντολογίας
εκτιµά, κατ’ ελάχιστον, την καταλληλότητα της δοκιµής και του
σχεδιασµού της, το πρωτόκολλο, την καταλληλότητα του ερευ-
νητή, του βοηθητικού προσωπικού καθώς και τη διαθέσιµη
υλικοτεχνική υποδοµή· εκτιµά την επάρκεια και πληρότητα των
γραπτών πληροφοριών που πρέπει να περιέλθουν στα υποκεί-
µενα της δοκιµασίας, στους συγγενείς τους, στους κηδεµόνες
τους και, εφόσον χρειαστεί, στους νόµιµους αντιπροσώπους
των οποίων απαιτείται η συγκατάθεση· µεριµνά για την εξα-
σφάλιση αποκατάστασης/θεραπευτικής αγωγής σε περίπτωση
βλάβης ή θανάτου υποκειµένου, εφόσον η βλάβη ή ο θάνατος
αποδοθεί σε κλινική δοκιµή, καθώς και για κάθε ασφαλιστική
κάλυψη ή αποζηµίωση ώστε να καλύπτεται η ευθύνη του
ερευνητή και του υποστηρικτή· εκτιµά το ύψος της αµοιβής ή
αποζηµίωσης των ερευνητών και υποκειµένων για την συµµε-
τοχή τους στη δοκιµή.

Για τη διαµόρφωση της γνώµης της, η επιτροπή δεοντολογίας
εκτιµά, κατ’ ελάχιστον, την καταλληλότητα της δοκιµής και του
σχεδιασµού της, το πρωτόκολλο, την καταλληλότητα του ερευ-
νητή, του βοηθητικού προσωπικού καθώς και τη διαθέσιµη
υλικοτεχνική υποδοµή· εκτιµά την επάρκεια και πληρότητα των
γραπτών πληροφοριών που πρέπει να περιέλθουν στα υποκεί-
µενα της δοκιµασίας, στους συγγενείς τους, στους κηδεµόνες
τους και, εφόσον χρειαστεί, στους νόµιµους αντιπροσώπους
των οποίων απαιτείται η συγκατάθεση· µεριµνά για την εξα-
σφάλιση αποκατάστασης/θεραπευτικής αγωγής σε περίπτωση
βλάβης ή θανάτου υποκειµένου, εφόσον η βλάβη ή ο θάνατος
αποδοθεί σε κλινική δοκιµή, καθώς και για κάθε ασφαλιστική
κάλυψη ή αποζηµίωση ώστε να καλύπτεται η ευθύνη του
ερευνητή και του υποστηρικτή·

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 4, παράγραφος 4

4. Εντός της περιόδου αυτής, η επιτροπή δεοντολογίας
δύναται να υποβάλει µία και µόνη αίτηση για πληροφορίες
πέραν αυτών που έχουν ήδη δοθεί. Στην περίπτωση αυτή, η
περίοδος παρατείνεται για άλλες 30 ηµέρες.

4. Εντός της περιόδου αυτής, η επιτροπή δεοντολογίας
δύναται να υποβάλει µία και µόνη αίτηση για πληροφορίες
πέραν αυτών που έχουν ήδη δοθεί. Στην περίπτωση αυτή, η
περίοδος παρατείνεται για άλλες 15 ηµέρες. Ωστόσο, πέρα
από το όριο αυτό δεν επιτρέπεται άλλη παράταση, εκτός
από την περίπτωση δοκιµών που αφορούν κυτταροθερα-
πεία και µεταµόσχευση οργάνων ζώων σε άνθρωπο.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 7, παράγραφος 1

1. Πριν από την έναρξη κλινικής δοκιµής, υποβάλλεται από
τον υποστηρικτή αίτηση στα κράτη µέλη όπου θα πραγµατο-
ποιηθεί η δοκιµή.

1. Πριν από την έναρξη κλινικής δοκιµής, ο υποστηρικτής
είναι υποχρεωµένος να ενηµερώσει τις αρχές των κρατών
µελών όπου θα πραγµατοποιηθεί η δοκιµή. Ο υποστηρικτής
ενηµερώνεται για τη θετική αυτή γνωµοδότηση εντός των
προθεσµιών που καθορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 3
της παρούσας οδηγίας.
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(Τροπολογία 31)

Áρθρο 7, παράγραφος 2

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν στους υποστηρικτές να αρχί-
σουν τη διενέργεια κλινικών δοκιµών εφόσον η επιτροπή
δεοντολογίας έχει γνωµοδοτήσει θετικά. Μπορούν ωστόσο να
αποφασίσουν ότι ορισµένες κλινικές δοκιµές θα υπόκεινται
στις διατάξεις της παραγράφου 3.

2. Η δοκιµή αρχίζει αφότου η επιτροπή δεοντολογίας
γνωµοδοτήσει θετικά. Η επιτροπή δεοντολογίας διαθέτει
χρονικό διάστηµα 30 ηµερών εντός του οποίου γνωµοδο-
τεί όπως προβλέπεται στο Áρθρο 4(3). Ο υποστηρικτής
γνωστοποιεί στα κράτη µέλη την έναρξη της κλινικής
δοκιµής. Τα κράτη µέλη µπορούν ωστόσο να αποφασίσουν
ότι ορισµένες κλινικές δοκιµές θα υπόκεινται στις διατάξεις της
παραγράφου 3.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 7, παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο

3. Στην περίπτωση κλινικών δοκιµών που δεν καλύπτονται
από τις διατάξεις της παραγράφου 2, τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν σε υποστηρικτή να αρχίσει κλινικές δοκιµές κατά τη λήξη
περιόδου 30 ηµερών από της παραλαβής εγκύρου αιτήσεως,
εκτός εάν έχουν κοινοποιηθεί τεκµηριωµένοι λόγοι µη αποδο-
χής εντός της εν λόγω χρονικής περιόδου.

3. Στην περίπτωση κλινικών δοκιµών που δεν καλύπτονται
από τις διατάξεις της παραγράφου 2, ο υποστηρικτής µπορεί
να αρχίσει κλινικές δοκιµές κατά τη λήξη περιόδου 30 ηµερών
από της παραλαβής εγκύρου αιτήσεως, εκτός εάν έχουν κοινο-
ποιηθεί τεκµηριωµένοι λόγοι µη αποδοχής εντός της εν λόγω
χρονικής περιόδου.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 7, παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο

4. Οι τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου κοινοποιούνται στα
κράτη µέλη. Οι εν λόγω τροποποιήσεις θεωρούνται ως εγκρι-
θείσες, εκτός εάν η αρµόδια αρχή κοινοποιήσει τους λόγους µη
αποδοχής εντός 30 ηµερών.

4. Σε περίπτωση τροποποίησης του πρωτοκόλλου − και
όχι σε περίπτωση διοικητικής φύσεως αλλαγής − οι
τροποποιήσεις του πρωτοκόλλου κοινοποιούνται στα κράτη
µέλη. Οι εν λόγω τροποποιήσεις θεωρούνται ως εγκριθείσες,
εκτός εάν η αρµόδια αρχή κοινοποιήσει τους λόγους µη
αποδοχής εντός 30 ηµερών. Ο υποστηρικτής ενηµερώνει τις
αρµόδιες αρχές κατά τη στιγµή λήψεως των µέτρων
αυτών.

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 7, παράγραφος 5

5. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 4, είναι δυνατή η
λήψη από τον υποστηρικτή προσωρινών επειγόντων µέτρων
ασφαλείας προκειµένου να αποτραπεί ένας άµεσος κίνδυνος
για τα υποκείµενα της δοκιµής.

5. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 4 και στην
περίπτωση απροσδόκητων παρενεργειών, είναι δυνατή η
λήψη από τον υποστηρικτή προσωρινών επειγόντων µέτρων
ασφαλείας προκειµένου να αποτραπεί ένας άµεσος κίνδυνος
για τα υποκείµενα της δοκιµής, κυρίως αναστέλλοντας κάθε
διαδικασία για την συγκεκριµένη δοκιµή. Στην περίπτω-
ση λήψης τέτοιων µέτρων, ο υποστηρικτής ενηµερώνει τις
αρµόδιες αρχές.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 7, παράγραφος 7

7. Η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, συντάσσει
λεπτοµερείς οδηγίες για το έντυπο και το περιεχόµενο των
αιτήσεων εγκρίσεως, καθώς και για την τεκµηρίωση που
υποβάλλεται σε σχέση µε την ποιότητα και την παραγωγή του
ερευνώµενου φαρµάκου, τις τυχόν τοξικολογικές και φαρµακο-
λογικές δοκιµές, τα πρωτόκολλα και τα κλινικά δεδοµένα για το
ερευνώµενο φάρµακο, συµπεριλαµβανοµένου του ενηµερωτικού
φυλλαδίου για τον ερευνητή, επιπλέον του περιεχοµένου της
κοινοποιήσεως της λήξεως της κλινικής δοκιµής.

7. Η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, συντάσσει
λεπτοµερείς οδηγίες για το έντυπο και το περιεχόµενο των
κοινοποιήσεων, καθώς και για την τεκµηρίωση που υποβάλλε-
ται σε σχέση µε την ποιότητα και την παραγωγή του ερευνώµε-
νου φαρµάκου, τις τυχόν τοξικολογικές και φαρµακολογικές
δοκιµές, τα πρωτόκολλα και τα κλινικά δεδοµένα για το
ερευνώµενο φάρµακο, συµπεριλαµβανοµένου του ενηµερωτικού
φυλλαδίου για τον ερευνητή, επιπλέον του περιεχοµένου της
κοινοποιήσεως της λήξεως της κλινικής δοκιµής.
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(Τροπολογία 19)

Áρθρο 8, παράγραφος 4

4. Σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, η Επιτροπή συντάσσει
λεπτοµερείς οδηγίες για τα προς εισαγωγή δεδοµένα στην εν
λόγω βάση δεδοµένων, καθώς και για τις µεθόδους ηλεκτρονι-
κής διαβίβασης των δεδοµένων.

4. Σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, η Επιτροπή συντάσσει
λεπτοµερείς οδηγίες για τα προς εισαγωγή δεδοµένα στην εν
λόγω βάση δεδοµένων, καθώς και για τις µεθόδους ηλεκτρονι-
κής διαβίβασης των δεδοµένων. Οι εν λόγω λεπτοµερείς
οδηγίες πρέπει να προβλέπουν την αυστηρή τήρηση του
απόρρητου χαρακτήρα των δεδοµένων.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 8, παράγραφος 4α (νέα)

4α. Τα δεδοµένα δεν πρέπει να εισάγονται στη βάση
δεδοµένων παρά µόνο µετά το πέρας της µελέτης. Επι-
πλέον, πρέπει να επιτυγχάνεται η ρητή συναίνεση του
υποστηρικτή ως προς το περιεχόµενο των πληροφοριών. Η
βάση δεδοµένων δεν συµπεριλαµβάνει στοιχεία για φάρ-
µακο που βρίσκεται στο δοκιµαστικό στάδιο εάν ο υπο-
στηρικτής πιστοποιήσει ότι η διάδοσή τους αντιβαίνει
προς τη νοµική προστασία που απορρέει από το δικαίωµα
βιοµηχανικής ιδιοκτησίας και παρεµποδίζει την ανταγω-
νιστικότητά του.

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 9, παράγραφος 1

1. Σε περίπτωση που δεν τηρούνται πλέον οι όροι της
αιτήσεως, ή σε περίπτωση που προκύψουν νέα στοιχεία που
δηµιουργούν αµφιβολίες για την ασφάλεια ή τις επιστηµονικές
παραµέτρους της κλινικής δοκιµής, το κράτος µέλος δύναται να
αναστείλει ή να απαγορεύσει τη δοκιµή. Ενηµερώνει πάραυτα
τα άλλα κράτη µέλη περί αυτού, καθώς και την Επιτροπή. Το
κράτος µέλος ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή
για τις αποφάσεις που έλαβε, καθώς και για τους σχετικούς
λόγους.

1. Σε περίπτωση που δεν τηρούνται πλέον οι όροι της
αιτήσεως, ή σε περίπτωση που προκύψουν νέα στοιχεία που
δηµιουργούν αµφιβολίες για την ασφάλεια ή τις επιστηµονικές
παραµέτρους της κλινικής δοκιµής, το κράτος µέλος δύναται να
αναστείλει ή να απαγορεύσει τη δοκιµή. Ενηµερώνει πάραυτα
περί αυτού τα άλλα κράτη µέλη, τον υποστηρικτή, τις
ενδιαφερόµενες επιτροπές δεοντολογίας καθώς και την
Επιτροπή. Το κράτος µέλος ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη και
την Επιτροπή για τις αποφάσεις που έλαβε, καθώς και για τους
σχετικούς λόγους.

Το κράτος µέλος ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη και την
Επιτροπή για τις αποφάσεις που έλαβε, καθώς και για τους
σχετικούς λόγους

Το κράτος µέλος ενηµερώνει τα άλλα κράτη µέλη, τον υποστη-
ρικτή, τις ενδιαφερόµενες επιτροπές δεοντολογίας και την
Επιτροπή για τις αποφάσεις που έλαβε, καθώς και για τους
σχετικούς λόγους.

Το κράτος µέλος, πριν από τη λήψη αποφάσεων, ζητεί τη
γνώµη του υποστηρικτή και/ή του ερευνητή, εκτός εάν η
καθυστέρηση θα εγκυµονούσε κινδύνους.

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 9, παράγραφος 2

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ένα κράτος µέλος είναι
της γνώµης ότι ο υποστηρικτής ή ο ερευνητής δεν εκπληρώνει
πλέον τις καθορισθείσες υποχρεώσεις, ενηµερώνει πάραυτα τα
άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή για το γεγονός αυτό,
αναφέροντας λεπτοµερώς τους σχετικούς λόγους και υποδει-
κνύοντας σχετικά µέτρα.

Το κράτος µέλος ενηµερώνει πάραυτα την Επιτροπή για την
έναρξη τυχόν διαδικασιών επί παραβάσει.

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες ένα κράτος µέλος έχει
αντικειµενικούς λόγους να πιστεύει ότι ο υποστηρικτής ή ο
ερευνητής δεν εκπληρώνει πλέον τις καθορισθείσες υποχρεώ-
σεις, ενηµερώνει πάραυτα τα άλλα κράτη µέλη, τις δικές του
επιτροπές δεοντολογίας και την Επιτροπή, τον υποστηρικτή
και/ή τον ερευνητή για το γεγονός αυτό, αναφέροντας
λεπτοµερώς τους σχετικούς λόγους και υποδεικνύοντας σχετικά
µέτρα.

Το κράτος µέλος, µετά από διαβούλευση µε τον υποστηρι-
κτή και/ή τον ερευνητή ενηµερώνει πάραυτα την Επιτροπή
για την έναρξη τυχόν διαδικασιών επί παραβάσει.
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(Τροπολογία 23)

Áρθρο 10, παράγραφος 1

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι
κατάλληλα για να εξασφαλίσουν ότι η παραγωγή και η εισαγω-
γή ερευνώµενων φαρµάκων υπόκειται στην άδεια που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 16 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (1).

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι
κατάλληλα για να εξασφαλίσουν ότι η παραγωγή υπό έρευνα
φαρµάκων, είτε παρασκευάζονται σε ένα κράτος µέλος
είτε εισάγονται από τρίτη χώρα γίνεται µε βάση τις αρχές
της ορθής παρασκευής φαρµάκων όπως προβλέπεται από
την οδηγία 91/356/ΕΟΚ (1) και από τις ειδικές οδηγίες που
εφαρµόζονται επί των υπό έρευνα φαρµάκων.

(1) ΕΕ L 147 της 9.6.1975, σελ. 13. (1) ΕΕ L 193 της 17.7.1991, σελ. 30.

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 10, παράγραφος 2

2. Τα κεφάλαια IV και V της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ εφαρµό-
ζονται στα ερευνώµενα φάρµακα

2. Υπό την επίβλεψη ειδικευµένου προσώπου, όπως
καθορίζεται από την παράγραφο 3, τα κράτη µέλη θα
επιτρέπουν τις εισαγωγές από τρίτες χώρες και την
ελεύθερη κυκλοφορία τους εντός των κρατών µελών
εφόσον υπάρχει τεκµηριωµένη απόδειξη η οποία να
εξασφαλίζει ότι διενεργήθηκε δεόντως ο ποιοτικός έλεγ-
χος και η έγκριση της παρτίδας στην τρίτη χώρα, βάσει
της παραγράφου 1.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 10, παράγραφος 3

3. Τα πρόσωπα που ασκούν τις σχετικές µε τα ερευνώµενα
φάρµακα δραστηριότητες των προσώπων που αναφέρονται
στο άρθρο 21 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ σε κράτος µέλος κατά
τη θέση σε ισχύ της παρούσας οδηγίας στο εν λόγω κράτος
µέλος, χωρίς όµως να ανταποκρίνονται στις διατάξεις των
άρθρων 23 και 24 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ.

3. Óλες οι διαδικασίες παρασκευής πρέπει να πραγµα-
τοποιούνται υπό την επίβλεψη εξουσιοδοτηµένου προσώ-
που. Το προσωπικό που επιλαµβάνεται της εγκρίσεως των
ελεγχόµενων ουσιών πρέπει να διαθέτει εκπαίδευση σχε-
τική µε συστήµατα ποιοτικού ελέγχου, αρχές της ορθής
πρακτικής παρασκευής.καθώς και µε τις ειδικές διοικητι-
κές προϋποθέσεις για την παραγωγή προϊόντων του
είδους αυτού. Το προσωπικό αυτό πρέπει να είναι ανεξάρ-
τητο από τα υπεύθυνα για την παρασκευή πρόσωπα. Τα
ειδικευµένα πρόσωπα πρέπει να πληρούν τις προϋποθέ-
σεις που καθορίζονται από το άρθρο 2, δεύτερο εδάφιο
της οδηγίας 91/356/ΕΟΚ από κοινού µε την οδηγία 75/
318/ΕΟΚ.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 11, δεύτερο εδάφιο (νέο)

Στην εξωτερική συσκευασία των ερευνώµενων φαρµάκων
ή, ελλείψει εξωτερικής συσκευασίας, στην εσωτερική
συσκευασία, αναφέρεται, τουλάχιστον στην εθνική γλώσ-
σα ή γλώσσες ότι το φάρµακο χρησιµοποιείται στο
πλαίσιο µιας κλινικής δοκιµής και, ως εκ τούτου, απαγο-
ρεύεται η πώλησή του.

(Τροπολογία 32)

Áρθρο 12, παράγραφος 1

1. Η συµµόρφωση µε τις διατάξεις της ορθής κλινικής
πρακτικής θα ελέγχεται, εκ µέρους της Κοινότητας, µέσω της
διενέργειας επιθεωρήσεων στα σχετικά µε τη δοκιµή κέντρα,
συµπεριλαµβανοµένου του κέντρου διεξαγωγής της δοκιµής,
και των εγκαταστάσεων παραγωγής, στο ή στα εργαστήρια που
χρησιµοποιούνται ενδεχοµένως για τη δοκιµή και/ή στις εγκα-
ταστάσεις του υποστηρικτή, από επιθεωρητές που ορίζουν τα
κράτη µέλη.

1. Η συµµόρφωση µε τις διατάξεις της ορθής κλινικής
πρακτικής θα ελέγχεται, µέσω της διενέργειας επιθεωρήσεων
στα σχετικά µε τη δοκιµή κέντρα, συµπεριλαµβανοµένου του
κέντρου διεξαγωγής της δοκιµής, και των εγκαταστάσεων
παραγωγής, στο ή στα εργαστήρια που χρησιµοποιούνται
ενδεχοµένως για τη δοκιµή και/ή στις εγκαταστάσεις του
υποστηρικτή, από επιθεωρητές που ορίζουν τα κράτη µέλη.
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(Τροπολογία 33)

Áρθρο 12, παράγραφος 2

2. Με το πέρας των επιθεωρήσεων, συντάσσεται έκθεση
επιθεωρήσεως η οποία διατίθεται, κατόπιν αιτήσεως του
υποστηρικτή, σε οιοδήποτε άλλο κράτος µέλος ή στον Ευρωπαϊ-
κό Οργανισµό Αξιολόγησης Φαρµάκων.

2. Με το πέρας των επιθεωρήσεων, συντάσσεται έκθεση
επιθεωρήσεως. Η έκθεση διατίθεται, κατά κανόνα κατόπιν
αιτιολογηµένης αιτήσεως του υποστηρικτή, σε οιοδήποτε
άλλο κράτος µέλος και στον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Αξιολόγη-
σης Φαρµάκων.

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 13, παράγραφος 4

4. Ο υποστηρικτής θα εξασφαλίζει ότι όλες οι πληροφορίες
οι σχετικές µε απροσδόκητες παρενέργειες που αποβαίνουν
µοιραίες ή που απειλούν τη ζωή, καταγράφονται και αναφέρο-
νται το συντοµότερο δυνατόν στο κράτος µέλος, στην επικρά-
τεια του οποίου σηµειώθηκε η παρενέργεια, και οπωσδήποτε όχι
µετά παρέλευσιν διαστήµατος πλέον των επτά ηµερών αφ’ ής
στιγµής περιέρχεται εις γνώσιν του υποστηρικτή κρούσµα που
εµπίπτει στην ως άνω περιγραφή. Κάθε άλλη σοβαρή παρενέρ-
γεια η οποία δεν αποβαίνει µοιραία ή δεν απειλεί τη ζωή, θα
αναφέρεται το ενωρίτερο δυνατόν, και οπωσδήποτε όχι µετά
παρέλευσιν διαστήµατος µεγαλύτερου των 15 ηµερών. Ο
υποστηρικτής ενηµερώνει επίσης όλους τους ερευνητές.

4. Ο υποστηρικτής θα εξασφαλίζει ότι όλες οι πληροφορίες
οι σχετικές µε απροσδόκητες παρενέργειες που αποβαίνουν
µοιραίες ή που απειλούν τη ζωή, καταγράφονται και αναφέρο-
νται το συντοµότερο δυνατόν στο κράτος µέλος, στην επικρά-
τεια του οποίου σηµειώθηκε η παρενέργεια, και οπωσδήποτε όχι
µετά παρέλευσιν διαστήµατος πλέον των επτά ηµερών αφ’ ής
στιγµής περιέρχεται εις γνώσιν του υποστηρικτή κρούσµα που
εµπίπτει στην ως άνω περιγραφή. Κάθε άλλη σοβαρή µη
αναµενόµενη παρενέργεια η οποία δεν αποβαίνει µοιραία ή
δεν απειλεί τη ζωή, θα αναφέρεται το ενωρίτερο δυνατόν στο
κράτος µέλος, στην επικράτεια του οποίου σηµειώθηκε η
παρενέργεια, καθώς και στην επιτροπή δεοντολογίας, και
οπωσδήποτε όχι µετά παρέλευσιν διαστήµατος µεγαλύτερου
των 15 ηµερών. Ο υποστηρικτής ενηµερώνει επίσης όλους τους
ερευνητές σχετικά µε τυχόν άλλες σοβαρές και µη αναµε-
νόµενες παρενέργειες του φαρµάκου.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την πρόταση
οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύγκλιση των
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων όσον αφορά την εφαρµογή της Ορθής
Κλινικής Πρακτικής στη διεξαγωγή κλινικών δοκιµών στα φάρµακα που προορίζονται για τον

άνθρωπο (COM(97)0369 − C4-0446/97 − 97/0197(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και προς το Συµβούλιο
COM(97)0369 − 97/0197(COD) (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189 B, παράγραφος 2, και το άρθρο 100Α της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα
οποία η Επιτροπή υπέβαλε την πρόταση αυτή στο Κοινοβούλιο (C4-0446/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας
(Α4-0407/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το Κοινοβούλιο, την πρόταση της
Επιτροπής·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

(1) ΕΕ C 306 της 8.10.1997, σελ. 9.
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4. καλεί το Συµβούλιο, στην περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε
το Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικώς και ζητεί να αρχίσει η διαδικασία συνεννόησης·

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

4. Καταπολέµηση της απάτης/Προστασία του ευρώ *

A4-0396/98

Ι.

Σχέδιο κοινής δράσης για την καταπολέµηση της απάτης και της πλαστογραφίας όσον αφορά τα
µέσα πληρωµής πλην των µετρητών (COM(98)0395 (Παράρτηµα 1) − C4-0455/98 − 98/0911(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 1, παράγραφος 1

1. «µέσα πληρωµής (πλην των µετρητών)»: κάθε µέσο εκτός
από το νόµιµο νόµισµα (τραπεζογραµµάτια και κέρµατα) που
επιτρέπει, µόνο του ή σε συνδυασµό µε άλλο µέσο (πληρωµής),
στον νόµιµο κάτοχό του/πληρωτή, να λάβει χρήµα ή αξία, να
πραγµατοποιήσει ή να λάβει πληρωµές για αγαθά, υπηρεσίες ή
άλλα αντικείµενα αξίας, να εκδώσει εντολή ή µήνυµα µε το
οποίο ζητά ή επιτρέπει τη µεταφορά χρηµατικών ποσών (υπό
µορφή χρηµατικής απαίτησης έναντι τρίτου) σε διαταγή ενός
δικαιούχου·

1. «µέσα πληρωµής (πλην των µετρητών)»: κάθε µέσο εκτός
από το νόµιµο νόµισµα (τραπεζογραµµάτια και κέρµατα) που
επιτρέπει, µονο του ή σε συνδυασµό µε άλλο µέσο (πληρωµής),
στον κάτοχό του/πληρωτή, να λάβει χρήµα ή αξία, να πραγµα-
τοποιήσει ή να λάβει πληρωµές για αγαθά, υπηρεσίες ή άλλα
αντικείµενα αξίας, να εκδώσει εντολή ή µήνυµα µε το οποίο
ζητά ή επιτρέπει τη µεταφορά χρηµατικών ποσών (υπό µορφή
χρηµατικής απαίτησης έναντι τρίτου) σε διαταγή ενός δικαιού-
χου·

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 2, σηµείο θ)

θ) χειρισµός δεδοµένων, περιλαµβανοµένων των πληροφο-
ριών σχετικα µε λογαριασµούς ή άλλων στοιχείων προσ-
διορισµού της ταυτότητας, για την πραγµατοποίηση ή την
επεξεργασία µιας πράξης πληρωµής·

θ) αντικειµενικός χειρισµός δεδοµένων, περιλαµβανοµένων
των πληροφοριών σχετικα µε λογαριασµούς ή άλλων
στοιχείων προσδιορισµού της ταυτότητας, για την πραγµα-
τοποίηση ή την επεξεργασία µιας πράξης πληρωµής·

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 2, σηµείο µ)

µ) συνέργεια ή ηθική αυτουργία σε οποιαδήποτε από τις
ανωτέρω συµπεριφορές ή εν γνώσει αποκόµιση αξίας ή
περιουσιακού οφέλους από αυτές, εφόσν υπάρχει εγκληµα-
τική πρόθεση·

µ) απόπειρα ή συνέργεια ή ηθική αυτουργία σε οποιαδήποτε
από τις ανωτέρω συµπεριφορές ή εν γνώσει αποκόµιση
αξίας ή περιουσιακού οφέλους από αυτές, εφόσν υπάρχει
εγκληµατική πρόθεση·
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ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Τα είδη συµπεριφοράς που απαριθµούνται στο άρθρο 2
να χαρακτηρίζονται ως ποινικά αδικήµατα.

1. Τα είδη συµπεριφοράς που απαριθµούνται στο άρθρο 2
να χαρακτηρίζονται ως ποινικά αδικήµατα. Κάθε κράτος
µέλος µπορεί να εξαρτά τη δίωξη τέτοιων πράξεων,
εφόσον γίνονται εντός του συγγενικού κύκλου, από τις
αιτήσεις αποζηµίωσης των θιγοµένων.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 3, παράγραφος 5

5. Η νοµιµοποίηση των εσόδων από τα αδικήµατα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 να χαρακτηρίζεται ως ποινι-
κό αδίκηµα.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 3, παράγραφος 6, σηµείο α)

α) το έγκληµα διαπράττεται εν όλω ή εν µέρει στο έδαφός του· α) το έγκληµα διαπράττεται εν όλω ή εν µέρει στο έδαφός του
ή η επιτυχία καταγράφεται εν όλων ή εν µέρει στο
έδαφός του·

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 4, πρώτη παύλα.

− ενηµερώνουν µε δική τους πρωτοβουλία τις εν λόγω αρχές,
εφόσον έχουν βάσιµους λόγους να πιστεύουν ότι έχει
διαπραχθεί ένα από τα εγκλήµατα αυτά·

− ενηµερώνουν µε δική τους πρωτοβουλία τις εν λόγω αρχές
− τουλάχιστον σε σοβαρές περιπτώσεις −, εφόσον
έχουν βάσιµους λόγους να πιστεύουν ότι έχει διαπραχθεί
ένα από τα εγκλήµατα αυτά·

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 4, εδάφιο 1α (νέο)

Οφείλουν να ενηµερώνουν αυτές τις αρχές τη αιτήσει τους
και να τους παρέχουν όλες τις πληροφορίες, όταν ένα από
τα αδικήµατα σχετίζεται µε οµηρία ή µε εκβιασµό·

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 6

Áρθρο 6 − Συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών ∆ιαγράφεται

1. Σύµφωνα µε τις ισχύουσες συµβάσεις, πολυµερείς ή
διµερείς συµφωνίες ή ρυθµίσεις, τα κράτη µέλη παρέχουν την
ευρύτερη δυνατή αµοιβαία συνδροµή κατά τις διαδικασίες τις
σχετικές µε τα εγκλήµατα που προβλέπονται στην παρούσα
κοινή δράση.

2. Εφόσον περισσότερα του ενός κράτη µέλη έχουν δικαιο-
δοσία για τα εγκλήµατα που προβλέπονται στην παρούσα
κοινή δράση, τα κράτη αυτά διαβουλεύονται µεταξύ τους για
το συντονισµο της δράσης τους ώστε να εξασφαλίσουν την
αποτελεσµατικότητα της δίωξης.
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3. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε οι πληροφορίες σχετι-
κά µε τα εγκλήµατα που προβλέπονται απο την παρούσα κοινή
δράση και µε τους καταδικασθέντες για τα εγκλήµατα αυτά,
καθώς και οι πληροφορίες που θα µπορούσαν να είναι
χρήσιµες για την ανάκριση και τη δίωξη παρόµοιων εγκληµά-
των, να είναι εύκολα προσιτές και να µπορούν να ανταλλα-
γούν αποτελεσµατικά µεταξύ των κρατών µελών, µε την
επιφύλαξη των εθνικών διατάξεων περί µυστικότητας των
διαδικασιών.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την το
σχέδιο κοινής δράσης για την καταπολέµηση της απάτης και της πλαστογραφίας όσον αφορά τα

µέσα πληρωµής πλην των µετρητών (COM(98)0395 − C4-0455/98 − 98/0911(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (COM(98)0395 − 98/0911(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, παρ. 2 της Συνθήκης
ΕΕ (C4-0455/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(A4-0396/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί το Συµβούλιο να το καλέσει εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και στην
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

ΙΙ.

Ψήφισµα στο παράρτηµα 2 (µέτρα για την καταπολέµηση της απάτης) της ανακοίνωσης της
Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα
και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή: «Ρύθµιση-πλαίσιο για την καταπολέµηση της
απάτης και της πλαστογραφίας σε σχέση µε µη µετρητά µέσα πληρωµής» (COM(98)0395 −

C4-0455/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0395 − C4-0455/98),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του της 15ης Μαιου 1998 σχετικά µε το σχέδιο κοινής δράσης, που
ενέκρινε το Συµβούλιο µε βάση το άρθρο Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση όσον αφορά τις
ρυθµίσεις για την καλύτερη ανταλλαγή πληροφοριών, µεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών
µελών και των οργανισµών που εκδίδουν πιστωτικές κάρτες για την εγκληµατικότητα που συνδέεται µε
τη χρησιµοποίηση των καρτών αυτών όταν οι εν λόγω πληροφορίες είναι απαραίτητες για τις έρευνες
σχετικά µε τις παραβιάσεις που συντελέσθηκαν στον τοµέα αυτό (5683/98 − C4-0136/98 −
98/0906(CNS)) (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(Α4-0396/98),

(1) EE C 167 της 1.6.1998, σελ. 304.
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Α. επισηµαίνοντας ότι ως εκπρόσωπος των συµφερόντων των πολιτών της Ευρώπης θεωρεί εαυτό
εµπλεκόµενο και για το λόγο αυτό θεωρεί ότι καλείται από την Επιτροπή να υποβάλει και τις δικές του
παρατηρήσεις σ’ αυτό το παράρτηµα 2,

Β. τονίζοντας ότι οι γνωµοδοτήσεις από τον κλάδο κατευθύνονται λογικά από τα ειδικά συµφέροντά του,

1. διαπιστώνει ότι ο σχετικός κλάδος δεν λαµβάνει αυτόµατα ή από µόνος του τα καλύτερα µέτρα
πρόληψης για την αποτροπή της απάτης και της πλαστογραφίας µη µετρητών µέσων πληρωµής·

2. επισηµαίνει ότι χωρίς εθελοντική αυτοϋποχρέωση ή νοµικές ρυθµίσεις − πλαίσιο, ο ανταγωνισµός
οδηγεί στην οικονοµικότερη λύση πληρωµής και όχι στην ασφαλέστερη λύση του µη µετρητού µέσου
πληρωµής·

3. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει µε εθελοντική αυτοϋποχρέωση του κλάδου δια νόµων ή µε άλλα
µέτρα στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς ότι:

α) για πιστωτικές κάρτες

− θα εξετάζεται η ταυτότητα και η φερεγγυότητα του αιτούντος,

− θα χρησιµοποιείται ασφαλής τρόπος για τη χορήγηση της κάρτας,

− θα επιτυγχάνεται για συγκεκριµένα εµπορικά αγαθά µείωση του ποσού και σε περίπτωση
υπέρβασής του θα υποχρεούται ο έµπορος να ζητεί έγκριση της συναλλαγής από το ίδρυµα της
πιστωτικής κάρτας,

− θα εισαχθεί µαγνητική ταινία µε ηλεκτρονικό ολογράφηµα ή ένα τσιπ και µε τη φωτογραφία του
δικαιούχου επάνω στην πιστωτική κάρτα ως προδιαγραφή ασφαλείας,

− τα χαρακτηριστικά ασφάλειας σε όλες τις κάρτες θα διαµορφωθούν µε ενιαίο τρόπο και το
προσωπικό των υπηρεσιών αποδοχής των καρτών θα εκπαιδευτεί στην αναγνώριση των εν λόγω
στοιχείων,

− οι κάρτες για την ανάληψη µετρητών από αυτόµατα µηχανήµατα θα έχουν το ίδιο χαρακτηριστικό
αποτροπής της πλαστογραφίας όπως η κάρτα των ευρωεπιταγών (EC- Card),

− θα καταστεί υποχρεωτική το συντοµότερο η χρησιµοποίηση βιοµετρικών χαρακτηριστικών µαζί µε
έναν κωδικό αριθµό ή ένα τσιπ µαζί µε τον κωδικό αριθµό αντί της υπογραφής,

β) κατά τη χρησιµοποίηση των πιστωτικών καρτών στο Internet

− τα δεδοµένα θα διαβιβάζονται πάντα «κλειδωµένα»,

− η συναλλαγή θα γίνεται µέσω τρίτου που θα εξετάζει τα δεδοµένα της πιστωτικής κάρτας και το
πιστοποιητικό του εµπόρου (ασφαλής ηλεκτρονική συναλλαγή, SET),

γ) σε αυτόµατα µηχανήµατα τραπεζών

− θα εξετάζεται πάντοτε το χαρακτηριστικό ασφάλειας επί της κάρτα ευρωεπιταγών,

− το πληκτρολόγιο θα προστατεύεται από οπτική και ηλεκτρονική παρέµβαση,

− θα εισαχθεί η βιοµετρική αναγνώριση του κατόχου της πιστωτικής κάρτας,

δ) για τραπεζικές συναλλαγές µέσω δικτύου (on line)

− οι τράπεζες θα υποχρεωθούν να ενηµερώνουν τους πελάτες για τα µέτρα ασφαλείας (να µην
αποθηκεύουν τους κωδικούς στους υπολογιστές τους, να αλλάζουν τακτικά τη λέξη κλειδί, να
περιορίζουν το ύψος της συναλλαγής, να µην φορτώνουν από το internet «αναβαθµίσεις» των
λογισµικών, να ασφαλίζουν τον πίνακα επιλογών κατά τις τραπεζικές συναλλαγές τους µε το
internet, κ.λπ.),

− τα λογισµικά για τραπεζικές συναλλαγές on line θα χρειάζονται πιστοποιητικό ασφαλείας,

− θα πρέπει να εξασφαλίζεται ο έλεγχος της ταυτότητας κατά τις τραπεζικές συναλλαγές µέσω
internet µε πιστοποιητικά και ασύµµετρο «κλείδωµα»,

− το «κλείδωµα» θα γίνεται το συντοµότερο δυνατό από το υλικό του υπολογιστή µε ψηφιακή κάρτα
ή µε ψηφιακό ολοκληρωµένο κύκλωµα (τσιπ) µεταξύ πληκτρολογίου και υπολογιστή ή µε κάρτα
τσιπ,
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ε) πριν από την ευρεία χρησιµοποίηση ψηφιακού χρήµατος

− θα γίνεται ενδελεχής έλεγχος της ασφάλειας, χρηµατοδοτούµενος από την ΕΕ,

στ) στο λογισµικό

− θα επιβληθεί αυστηρός διαχωρισµός µεταξύ λειτουργικού συστήµατος και λειτουργιών εφαρµογής
και θα απαγορευθεί η ενσωµάτωση προγραµµάτων εφαρµογής σε ένα λειτουργικό σύστηµα,

− θα ενισχυθεί από την ΕΕ η ανάπτυξη και εισαγωγή στη αγορά ενός παγκοσµίως χρησιµοποιού-
µενου λειτουργικού συστήµατος που θα διατίθεται στο βασικό κείµενο και θα πληροί τις
προδιαγραφές ασφαλείας.

4. αναθέτει στο Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και την
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

ΙΙΙ.

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα: «Προστασία του ευρώ − Καταπολέµηση της

παραχάραξης» (COM(98)0474 − C4-0527/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0474 − C4-0527/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών
Υποθέσεων και της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής (Α4-
0396/98),

Α. επισηµαίνοντας ότι µε την έναρξη κυκλοφορίας του ευρώ ως συναλλακτού νοµίσµατος ελλοχεύει ένας
µη ευκαταφρόνητος κίνδυνος παραχάραξης, αφού το ευρώ θα έχει ευρύτατη κυκλοφορία,

Β. επισηµαίνει ότι ο κίνδυνος παραχάραξης του ευρώ θα είναι ιδιαίτερα υψηλός κατά το στάδιο
καθιέρωσής του, όταν θα είναι ακόµη άγνωστο στους πολίτες,

Γ. πεπεισµένο ότι για το λόγο αυτό η Éνωση πρέπει να θεσπίσει ένα αποτελεσµατικό σύστηµα
προστασίας του ευρώ κατά της πλαστογραφίας,

1. αναµένει ότι το ευρώ θα βρεί σύντοµα µια αποθεµατική λειτουργία όπως το δολλάριο και το ΥΕΝ·

2. διαπιστώνει ότι σύµφωνα µε τη µέχρι τώρα εµπειρία, νοµίσµατα που είναι σταθερά και µπορούν να
χρησιµοποιηθούν στις παγκόσµιες αγορές, παραχαράσσονται σε µεγαλύτερο βαθµό και πιο οργανωµένα·

3. συµµερίζεται την άποψη της Επιτροπής ότι για το λόγο αυτό υπάρχουν στα κράτη µέλη διαφορετικές
εµπειρίες και γνώσεις όσον αφορά την πρόληψη και την ποινική δίωξη της πλαστογραφίας·

4. καλεί την Επιτροπή να πραγµατοποιήσει µελέτη για να συγκρίνει τους τρόπους µε τους οποίους τα
εθνικά ποινικά δίκαια αντιµετωπίζουν την παραχάραξη, προκειµένου να θεσπίσει µέτρα για τη διασφάλιση
ενός ενιαίου επιπέδου ποινικής προστασίας για ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση·

5. είναι της γνώµης ότι µια ενιαία προστασία από πλαστογραφίες του ευρώ σε ολόκληρο το χώρο της
Ευρωπαϊκής Éνωσης κατά τη στιγµή της εισαγωγής του ευρώ ως συναλλακτού νοµίσµατος πρέπει
οπωσδήποτε να έχει θεσπιστεί ακόµη και αν δεν έχουν εισαγάγει το νόµισµα όλα τα κράτη µέλη·

6. αναµένει ότι σε συνδυασµο µε την πρόετοιµασία της διεύρυνσης πρέπει τα µελλοντικά κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Éνωσης να συµπεριληφθούν όσο γίνεται νωρίτερα στα ληφθησόµενα µέτρα·

7. στηρίζει κάθε προσπάθεια της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για την καθιέρωση υψηλών
προτύπων ασφάλειας στην παραγωγή των χαρτονοµισµάτων ευρώ σε στενή συνεργασία µε τις εθνικές
κεντρικές τράπεζες, π.χ. µέσω τακτικών ποιοτικών ελέγχων·

8. υπογραµµίζει την ευθύνη των κρατών µελών για την παραγωγή των κερµάτων ευρώ και απευθύνει
έκκληση για στενή συνεργασία και συντονισµό των εθνικών θησαυροφυλακίων και νοµισµατοκοπείων
προκειµένου να διασφαλισθεί η τήρηση όλων των τεχνικών προτύπων ασφάλειας·
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9. υποστηρίζει ως εκ τούτου την ανάπτυξη µιας κοινής στρατηγικής κατά της πλαστογραφίας του ευρώ,
η οποία πρέπει να συντονιστεί µεταξύ των θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

10. επιφυλάσσεται όµως για την οριστική αξιολόγηση της προτεινόµενης από την Επιτροπή κατανοµής
αρµοδιοτήτων µεταξύ των θεσµικών οργάνων, µέχρι να υπάρχουν τα αποτελέσµατα µιας εξέτασης εις
βάθος και λεπτοµερείς προτάσεις της Επιτροπής, αφού το Κοινοβούλιο θα συµµετάσχει ή θα συναποφα-
σίσει τόσο στην έγκριση νοµοθετηµάτων όσο και στην απόφαση για τον προϋπολογισµό·

11. διαπιστώνει ότι µέχρι τώρα στα κράτη µέλη η οργανωµένη συνεργασία µεταξύ Κεντρικής Τράπεζας,
τραπεζικού τοµέα, αστυνοµίας και δικαιοσύνης αποδείχθηκε θετική και για το λόγο αυτό θα έπρεπε να
γίνουν προσαρµογές στη νέα ευρωπαϊκής πραγµατικότητα λαµβάνοντας υπόψη αυτή τη δοκιµασµένη
κατανοµή αρµοδιοτήτων·

12. θα το θεωρούσε πολύ θετικό εάν εφεξής η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα

α) οργάνωνε την ανταλλαγή εµπειριών και πληροφοριών µεταξύ των εθνικών κεντρικών τραπεζών, του
τραπεζικού τοµέα και άλλων συναφών κλάδων (π.χ. του εµπορίου),

β) δηµιουργούσε και συντηρούσε µια βάση δεδοµένων µε τεχνικά στοιχεία για πλαστά ευρωχαρτονοµί-
σµατα και κέρµατα, στην οποία θα είχαν πρόσβαση οι εθνικές κεντρικές τράπεζες και η Europol καθώς
και οι λοιπές υπηρεσίες που είναι αρµόδιες για την καταπολέµηση της πλαστογραφίας του χρήµατος·

13. καλεί το Συµβούλιο, σεβόµενο τους στόχους της Europol σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 της
συµφωνίας για την ίδρυσή της, να συµπληρώσει τις αρµοδιότητες του ευρωπαϊκού αστυνοµικού σώµατος
επί θεµάτων πλαστογραφίας και να θεσπίσει προς το σκοπό αυτό τους ενδεδειγµένους κανόνες κατά
τρόπον ώστε να καταστεί δυνατή µια αδιάλειπτη συνεργασία της Europol µε την Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα και µε την Interpol·

14. καλεί την Επιτροπή

α) να υποβάλει πρόταση για την εφαρµογή ενός προγράµµατος πολυτοµεακής κατάρτισης τόσο των
µελών των σωµάτων ασφαλείας που ασχολούνται µε την καταπολέµηση της πλαστογραφίας
νοµισµάτων, τόσο και για τους υπαλλήλους που εργάζονται στον τοµέα των τραπεζών και του
εµπορίου, στηριζόµενο στα άρθρα 100Α, 127 και 209 Α της Συνθήκης ΕΚ·

β) στον τοµέα της αµοιβαίας δικαστικής αρωγής − ύστερα από την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του
Áµστερνταµ − να υποβάλει κατάλογο κωδίκων συµπεριφοράς σε σχέση µε την πλαστογραφία που
πρέπει να θεωρείται σε όλα τα κράτη µέλη ως ποινική πράξη, και για να γίνει αυτό φαίνεται
σηµαντικότερος ο κοινός ορισµός συγκεκριµένων αξιόποινων πράξεων από τον καθορισµό κοινής
ελάχιστης ποινής,

γ) να υποβάλει µε βάση τους κοινούς αυτούς ορισµούς µιας πρόταση για ένα σύστηµα πληροφοριών µε
σκοπό την ταχεία ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ των υπηρεσιών που ασχολούνται µε την καταπολέµηση
της πλαστογραφίας, σύστηµα το οποίο επιφυλάσσεται να εξετάσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για να
διαπιστωθεί σε ποιά υπηρεσία είναι αποτελεσµατικότερο να συλλέγονται σε βάση δεδοµένων αυτά τα
στοιχεία και µε ποιόν τρόπο θα γίνουν συµβατά µε το σύστηµα ειδοποίησης της Interpol,

δ) να εξετάσει εάν είναι σκόπιµη και εφικτή η προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Éνωσης στη διεθνή συµφωνία
περί πλαστογραφίας του 1929·

15. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, την
Europol και την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

5. Προγράµµατα MED

A4-0404/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις συνέπειες της υπόθεσης των προγραµµάτων MED

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 206 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Kανονισµού του,
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− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 17ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε την ειδική έκθεση αριθ. 1/96 του
Ελεγκτικού Συνεδρίου όσον αφορά τα Μεσογειακά Προγράµµατα MED (που ανακοινώθηκε σύµφωνα
µε το άρθρο Γ, παρ. 4, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία της
Επιτροπής (C4-0512/96) (1) και το ψήφισµά του της 31ης Μαρτίου 1998 σχετικά µε την κοινοποίηση
των λόγων αναβολής της χορήγησης απαλλαγής από την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της
Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1996 (2),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (Α4-0404/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη την προσωρινή τελική έκθεση σχετικά µε τον δηµοσιονοµικό έλεγχο των
προγραµµάτων της αποκεντρωµένης συνεργασίας µε τις χώρες της Μεσογείου (προγράµµατα MED)
που εκπονήθηκε τον Αύγουστο 1998 και στο πλαίσιο της οποίας εξετάστηκαν τα 233 από τα συνολικά
496 σχέδια που χρηµατοδοτήθηκαν µε κοινοτικούς πόρους,

Β. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι δηµοσιονοµικοί ελεγκτές κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι από τη
συνολική χρηµατοδότηση της Κοινότητας ύψους 36,6 εκατ. Ecu για τα προγράµµατα που εξετάσθηκαν
θα πρέπει να επιστραφούν περίπου 4 εκατ.,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι δηµοσιονοµικοί ελεγκτές κατέληξαν επίσης στο συµπέρασµα ότι,
πέραν τούτου, δεν είναι ακόµη σαφές εάν περισσότερο από το 1/3 των προβλεποµένων δαπανών για τα
σχέδια, δηλαδή ποσό ύψους περίπου 60 εκατ. Ecu, είναι δυνατόν να εγκριθεί, και λαµβάνοντας υπόψη
ότι τούτο θα µπορούσε, ενδεχοµένως, να προκαλέσει πρόσθετες επιστροφές πολλών εκατοµµυρίων,

∆. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι υπερβολικές επιδοτήσεις εκ µέρους της Κοινότητας καθώς και οι
δαπάνες, για τη δυνατότητα έγκρισης των οποίων εκφράζονται ενδοιασµοί, δεν κατανέµονται εξίσου σε
όλα τα σχέδια, αλλά υπάρχουν ορισµένα σχέδια ως προς τα οποία αµφισβητούνται ή πρέπει να
επιστραφούν ιδιαιτέρως µεγάλα ποσά, τα οποία, σε ορισµένες περιπτώσεις, υπερβαίνουν κατά πολύ το
50 % των επιδοτήσεων που έχουν καταβληθεί,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις περιπτώσεις αυτές υπάρχει τουλάχιστον µια αµυδρή υπόνοια ότι έχουν
σηµειωθεί σοβαρότατες παρατυπίες,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε ορισµένες εκθέσεις που έχουν συνταχθεί µετά τις επιτόπιες επιθεωρήσεις
των δηµοσιονοµικών ελεγκτών εκφράζονται επίσης υπόνοιες για σοβαρότατες παρατυπίες,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι σε συνολικό αριθµό 26 υποθέσεων είτε δεν δόθηκαν στους
δηµοσιονοµικούς ελεγκτές της Επιτροπής οι σχετικές πληροφορίες είτε δεν τους επετράπη να ελέγξουν
τους φακέλους των σχεδίων ή δεν ήταν δυνατόν να εντοπισθούν οι συµµετέχοντες στην εκτέλεση των
σχεδίων,

Η. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι ελεγκτές κατέληξαν στο συµπέρασµα ότι η Υπηρεσία για τα
∆ιαµεσογειακά ∆ίκτυα (ARTM) στην οποία είχε αναθέσει η Επιτροπή τη χρηµατοδοτική διαχείριση
των προγραµµάτων δεν άσκησε, σε γενικές γραµµές, επαρκή έλεγχο στη δηµοσιονοµική διαχείριση των
επιδοτούµενων σχεδίων, ότι, σε ορισµένες περιπτώσεις, δεν είχαν απαντηθεί ερωτήµατα σχετικά µε τα
σχέδια, ότι η αλληλογραφία στο πλαίσιο των σχεδίων δεν τηρήθηκε ή δεν αρχειοθετήθηκε κανονικά και
ότι δεν ήταν δυνατόν να εξακριβωθεί εάν η τράπεζα δεδοµένων που δηµιουργήθηκε από την ίδια την
ARTM χρησιµοποιήθηκε πραγµατικά για τη διαχείριση των σχεδίων,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η ARTM ιδρύθηκε, κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής, από
εξωτερικούς συµβούλους ως διεθνής σύνδεσµος µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα του βελγικού δικαίου και
της ανατέθηκαν προς το σκοπό αυτό εκτεταµένες αρµοδιότητες, χωρίς να υπάρχει προς το σκοπό αυτό,
σύµφωνα µε τις διαπιστώσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου (3), σαφής νοµική βάση, και ενώ δεν είχε
ληφθεί σχετικά µε το θέµα αυτό απόφαση αρχής εκ µέρους της Επιτροπής, και χωρίς η αρµόδια γενική
διεύθυνση να αναµείνει τη γνωµοδότηση της Νοµικής Υπηρεσίας της Επιτροπής ή να ενηµερώσει την
υπηρεσία δηµοσιονοµικού ελέγχου προτού υπογραφεί η πρώτη σύµβαση µε την ARTM,

I. επισηµαίνοντας το γεγονός ότι σύµφωνα µε τα πορίσµατα του δηµοσιονοµικού ελέγχου της Επιτροπής
ανατέθηκαν συνολικά 16 συµβάσεις τεχνικής βοήθειας, ότι σε 10 περιπτώσεις δεν είχε προηγηθεί
διαδικασία πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών και ότι στις 6 άλλες συµβάσεις που είχαν
ανατεθεί µέσω διαδικασίας πρόσκλησης για την υποβολή προσφορών είχαν σηµειωθεί παραβιάσεις
των σχετικών διατάξεων µε αποτέλεσµα να ευνοηθούν τα γραφεία τεχνικής βοήθειας στα οποία είχαν
ήδη ανατεθεί συµβάσεις στο πλαίσιο διαδικασίας χωρίς πρόσκληση για την υποβολή προσφορών,

(1) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 263.
(2) ΕΕ C 138 της 4.5.1998, σελ. 43.
(3) ΕΕ C 240 της 19.8.1996, σελ. 1.
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ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι έως τον Απρίλιο 1995 δύο από τα τέσσερα µέλη του διοικητικού
συµβουλίου της ARTM ήταν ταυτόχρονα διευθύνοντες των δύο γραφείων τεχνικής βοήθειας που
συνδέονται µέσω επενδύσεων κεφαλαίων, τα οποία είχαν λάβει µέσω της ΑRTM τη µερίδα του λέοντος
των συµβάσεων τεχνικής βοήθειας που είχαν ανατεθεί στο πλαίσιο των προγραµµάτων MED, και ότι
συνεπώς, τούτο συνιστούσε καταφανή σύγκρουση συµφερόντων επί σειρά ετών,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι συµβάσεις της ARTM είχαν ανατεθεί στα εν λόγω γραφεία
τεχνικής βοήθειας µε απευθείας συµφωνία και ότι οι δύο εταιρίες που είχαν ευνοηθεί µέσω των
προαναφερθεισών συµβάσεων µετείχαν στις συνεδριάσεις των επιτροπών ανάληψης υποχρεώσεων
(comités d’engagement) οι οποίες το ενέκριναν,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, στο πλαίσιο της εφαρµογής του προγράµµατος MED-Invest,
ανατέθηκαν στα ίδια γραφεία τεχνικής βοήθειας συµβάσεις για δύο σχέδια της τάξεως των 270 000 Ecu
και 450 000 Ecu, αντιστοίχως, χωρίς να προηγηθεί διαδικασία πρόσκλησης για υποβολή προσφορών ή
οποιαδήποτε διαδικασία επιλογής,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι τα δύο προαναφερθέντα µέλη του διοικητικού συµβουλίου της
ARTM δεν είχαν την πρόθεση να αποχωρήσουν από το διοικητικό συµβούλιο της ARTM παρά µόνον
όταν είχαν πλέον ικανοποιηθεί τα αιτήµατα που είχαν θέσει ως όρο και είχαν ανατεθεί νέες συµβάσεις
τεχνικής βοήθειας στις εταιρίες τους,

ΙΕ. επισηµαίνοντας ότι κατά την έρευνα του δηµοσιονοµικού ελέγχου σχετικά µε την ανάθεση των εν λόγω
συµβάσεων αποδείχθηκε σαφώς ότι θα ήταν δυνατόν να είχαν καταστρατηγηθεί οι σχετικές διαδικασίες
υποβολής προσφορών προκειµένου να κατακυρωθεί η ανάθεση των συµβάσεων στις εταιρίες των
προαναφερθέντων µελών του διοικητικού συµβουλίου,

ΙΣΤ. διαπιστώνοντας ότι, κατά συνέπεια, υπάλληλοι της Επιτροπής είχαν µετάσχει ενεργά στη δηµιουργία
και λειτουργία ενός συστήµατος που δεν επέτρεπε τη χρηστή διαχείριση των κοινοτικών πόρων, και το
οποίο προκάλεσε πρόσθετες δαπάνες και σηµαντικές ανωµαλίες και, συνεπώς, στιγµάτισε και
παρέλυσε επί σειρά ετών ένα σηµαντικό τοµέα της κοινοτικής µεσογειακής πολιτικής,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η Επιτροπή ζήτησε, εν τω µεταξύ, από την ARTM και τα γραφεία
τεχνικής βοήθειας να επιστρέψουν αχρεωστήτως καταβληθέντα ποσά συνολικού ύψους σχεδόν 2,2
εκατ. Ecu, και ότι έως τώρα έχει επιστραφεί µόνον ένα τµήµα του ποσού αυτού,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η Επιτροπή έχει διαβιβάσει στις ιταλικές δικαστικές αρχές µόνον
το τµήµα του φακέλου, ως προς το οποίο, σύµφωνα µε εκτιµήσεις του δηµοσιονοµικού ελέγχου,
υπάρχουν υπόνοιες για τη διάπραξη απάτης εκ µέρους µίας από τις εν λόγω εταιρίες, αλλά δεν έχει
ανταποκριθεί στο επανειληµµένο αίτηµα του Κοινοβουλίου (1) να διαβιβάσει ολόκληρο το φάκελο στις
αρµόδιες δικαστικές αρχές, ούτως ώστε να είναι σε θέση να αποφασίσουν εάν η υπόθεση αυτή εµπίπτει
στις αρµοδιότητές τους και να εξετάσουν, ενδεχοµένως, την έναρξη νοµικών διαδικασιών,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη, ενόψει της παράλειψης αυτής εκ µέρους της Επιτροπής, την, υπό τις συνθήκες
αυτές, σύγκρουση συµφερόντων αξιόποινου ενδεχοµένως χαρακτήρα, που διήρκεσε στην περίπτωση
αυτή πολλά χρόνια, καθώς και το γεγονός ότι οι συνθήκες που οδήγησαν σε αυτή τη σύγκρουση
συµφερόντων δεν έχουν διευκρινιστεί, και εκτιµώντας ότι εκφράζονται υπόνοιες ότι η Επιτροπή
προσπάθησε ενδεχοµένως να καλύψει συµβάντα που σχετίζονται µε ποινικά αδικήµατα διότι ενδέχεται
να εµπλέκονται στις πράξεις αυτές και υπάλληλοί της,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι υπόνοιες αυτές ενισχύονται επίσης λόγω του τρόπου διεξαγωγής της
σχετικής διοικητικής έρευνας:

α) Η διοικητική έρευνα κοινοποιήθηκε στο Κοινοβούλιο ως το προστάδιο µιας πιθανής πειθαρχικής
διαδικασίας, αλλά εν συνεχεία αποδυναµώθηκε ως υποκατάστατο πειθαρχικής διαδικασίας. Η
αλλαγή της εντολής για τη διεξαγωγή διοικητικής έρευνας αποφασίστηκε από τον Γενικό
Γραµµατέα της Επιτροπής αφού προηγουµένως είχε συναινέσει ο αρµόδιος Επίτροπος για θέµατα
προσωπικού και διοίκησης.

β) Οι γενικοί διευθυντές που είχαν αναλάβει τη διεξαγωγή της έρευνας κατέληξαν στο συµπέρασµα
ότι δεν ήταν σε θέση να συγκεντρώσουν κανενός είδους στοιχείο εις βάρος των εν λόγω υπαλλήλων
που να αποδεικνύει ότι είχαν υποπέσει στη διάπραξη απάτης ή στο παράπτωµα του αδικαιολό-
γητου πλουτισµού. Με τον τρόπο αυτό, οι γενικοί διευθυντές άσκησαν εξουσία που υπερβαίνει σε
µεγάλο βαθµό το πεδίο των αρµοδιοτήτων τους, καθότι η διερεύνηση µιας υπόθεσης για να
διαπιστωθεί η διάπραξη ποινικού αδικήµατος εµπίπτει στις αρµοδιότητες της δικαιοσύνης και δεν
επιτρέπεται να αποφασίζεται από υπαλλήλους της Επιτροπής.

(1) Βλέπε παράγραφο 3 του προαναφερθέντος ψηφίσµατός του της 17ης Ιουλίου 1997 καθώς και τις παραγράφους 3 και 4 του
προαναφερθέντος ψηφίσµατος της 31ης Μαρτίου 1998.
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γ) Οι γενικοί διευθυντές που είχαν αναλάβει τη διεξαγωγή της έρευνας κατέληξαν επίσης στο
συµπέρασµα ότι οι διαπιστωθείσες παρατυπίες οφείλονταν στην κακή διαχείριση. Υποστήριξαν
την άποψη ότι τα συµβάντα δεν ήταν πολύ σοβαρά για να δικαιολογούνται ενδεχόµενες
πειθαρχικές ενέργειες µε το σκεπτικό ότι δεν επρόκειτο για εσκεµµένη παραβίαση των δηµοσιο-
νοµικών ή άλλων διατάξεων. Καταλήγοντας στο συµπέρασµα αυτό, παραβίασαν το πνεύµα και το
γράµµα του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, ο οποίος προβλέπει ρητά στο άρθρο 86 ότι
για κάθε παράλειψη των υποχρεώσεων των υπαλλήλων µπορεί να κινηθεί διαδικασία πειθαρχικών
κυρώσεων.

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η Επιτροπή δέχθηκε µε ικανοποίηση το αποτέλεσµα της
διοικητικής έρευνας,

ΚΒ. υπενθυµίζοντας ότι ο Πρόεδρος της Επιτροπής σε επιστολή του προς τον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου,
στις 7 Ιουλίου 1998, αρνήθηκε να θέσει στη διάθεση του Κοινοβουλίου τα πρακτικά των ανακρίσεων
που συντάχθηκαν στο πλαίσιο της διοικητικής έρευνας,

ΚΓ. εκτιµώντας ότι δεν είναι, συνεπώς, δυνατόν να εξετασθεί η µορφή και η έκταση της διοικητικής έρευνας
ή να εξακριβωθεί κατά πόσον τα συµπεράσµατα συµφωνούν πραγµατικά µε το αποτέλεσµα των
ανακρίσεων,

Κ∆. εκτιµώντας ότι τούτο ενισχύει επίσης τις υπόνοιες ότι η Επιτροπή προσπαθεί να αποκρύψει κάτι στην
υπόθεση αυτή,

ΚΕ. υπενθυµίζοντας ότι το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επισηµαίνει ρητώς στη νοµολογία
του την υποχρέωση της Επιτροπής να συνεργάζεται ευπειθώς µε τις εθνικές δικαστικές αρχές και ότι,
συνεπώς, στην προκείµενη περίπτωση η υποχρέωση αυτή ισχύει ακόµη περισσότερο, δεδοµένου ότι
υπάρχουν σαφείς ενδείξεις παραβίασης των ευρωπαϊκών οδηγιών σχετικά µε την ανάθεση δηµοσίων
έργων,

1. επιβεβαιώνει την άποψή του ότι σε τέτοιου είδους υποθέσεις πρέπει να επαφίεται στη διακριτική
ευχέρεια των εθνικών δικαστικών αρχών να προσδιορίζουν τις αρµοδιότητές τους και, ενδεχοµένως, να
προβλέπουν τις διαδικασίες ποινικής δίωξης·

2. καλεί την Επιτροπή για τρίτη και τελευταία φορά να διαβιβάσει ολόκληρο τον φάκελο της υπόθεσης
για τα σχέδια MED, συµπεριλαµβανοµένων των εγγράφων που περιέχουν συµπληρωµατικά αποδεικτικά
στοιχεία για σοβαρές παρατυπίες, στις δικαστικές αρχές του Βελγίου, της Γαλλίας και της Ιταλίας και να
µην διαβιβάσει, όπως έπραξε προηγουµένως, µόνον τµήµατα του φακέλου αυτού·

3. θέτει στην Επιτροπή ως προθεσµία για το σκοπό αυτό την 1η ∆εκεµβρίου 1998·

4. θα εξετάσει το ενδεχόµενο να διαβιβαστούν στις δικαστικές αρχές όλα τα στοιχεία του φακέλου που
διαθέτει το Κοινοβούλιο και να ασκήσει, στο πλαίσιο της διαδικασίας για τη χορήγηση απαλλαγής για το
1996, προσφυγή επί παραλείψει κατά της Επιτροπής, σύµφωνα µε το άρθρο 175 της Συνθήκης ΕΚ, σε
περίπτωση που η Επιτροπή δεν θα ανταποκρινόταν για µια ακόµη φορά στο αίτηµα αυτό·

5. αναµένει από την Επιτροπή να αναλάβει πλήρως τις ευθύνες της ως προς το γεγονός ότι έχει κλονίσει
την αξιοπιστία της στον τοµέα των πειθαρχικών διαδικασιών εγκρίνοντας διοικητική έρευνα η οποία δεν
είχε διεξαχθεί σύµφωνα µε τους τύπους· αναµένει επίσης από την Επιτροπή να λάβει τα αναγκαία για την
αποκατάσταση του κύρους της µέτρα·

6. αναµένει από την Επιτροπή ότι θα περιορίσει στο µέλλον την εµβέλεια και τη φύση των διοικητικών
ερευνών, κατά τρόπον ώστε να έχουν ως µόνο αντικείµενο τη εξακρίβωση γεγονότων και να µην
χρησιµεύουν ως υποκατάστατο πειθαρχικών µέτρων·

7. καλεί την Επιτροπή να διαθέσει στην αρµόδια επιτροπή του Κοινοβουλίου τα πρακτικά της
διοικητικής έρευνας· υπενθυµίζει, στο πλαίσιο αυτό, ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 206 της Συνθήκης ΕΚ, η
Επιτροπή υποχρεούται να υποβάλλει στο Κοινοβούλιο όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται στο πλαίσιο
της διαδικασίας για τη χορήγηση απαλλαγής·

8. υπενθυµίζει τη θέση του που διατύπωσε στην παράγραφο 18 του προαναφερθέντος ψηφίσµατός του
της 31ης Μαρτίου 1998 και καλεί εκ νέου την Επιτροπή να αποκλείσει από τη συµµετοχή στα νέα
προγράµµατα αποκεντρωµένης συνεργασίας τους φορείς εκείνους οι οποίοι κατά το παρελθόν ανέλαβαν
υποχρεώσεις συγχρηµατοδότησης χωρίς να τις τηρήσουν· καλεί την Επιτροπή να προβεί στην πλήρη
είσπραξη των ποσών που θεωρούνται επιστρεπτέα στο πλαίσιο του τρέχοντος δηµοσιονοµικού ελέγχου·
καλεί την Επιτροπή να υποβάλει έως την 1η ∆εκεµβρίου 1998 έκθεση σχετικά µε τις ενέργειες που έχει
αναλάβει µετά το δηµοσιονοµικό έλεγχο·
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9. υπενθυµίζει ότι η υπόθεση MED υπήρξε ένας από τους λόγους που οδήγησαν στην άρνηση της
χορήγησης απαλλαγής για το 1996·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο.

6. Καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος

A4-0376/98

Ψήφισµα σχετικά µε το σχέδιο ψηφίσµατος του Συµβουλίου για τη θέσπιση κατευθυντηρίων
γραµµών και µέτρων πρόληψης του οργανωµένου εγκλήµατος εν όψει της καθιέρωσης µιας

ευρείας στρατηγικής για την καταπολέµησή του (9986/98 − C4-0494/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το σχέδιο ψηφίσµατος του Συµβουλίου (9986/98 − C4-0494/98),

− έχοντας υπόψη το σχέδιο δράσης για την καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε το εν λόγω σχέδιο δράσης (2),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα Β, ΣΤ, Κ.1 παρ. 5 και 7 έως 9, Κ.3 παρ. 2 και Κ.6 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 2, 6 και 29 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση, όπως τροποποιήθηκε µε
τη Συνθήκη του Áµστερνταµ, στην οποία ιδίως το άρθρο 29 υπογραµµίζει την αρµοδιότητα της ΕΕ για
την αποτροπή και καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος, θεωρώντας τούτο ως ουσιώδη
προϋπόθεση για τη σταδιακή δηµιουργία «χώρου ελευθερίας, ασφαλείας και δικαίου»,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 24ης Ιανουαρίου 1994 (3) σχετικά µε το κοινό έγκληµα στα µεγάλα
αστικά κέντρα και τους συνδέσµους του µε το οργανωµένο έγκληµα,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 6ης Οκτωβρίου 1998 (4) σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για την πολιτική της Éνωσης κατά της
δωροδοκίας,

− έχοντας υπόψη τη δηµόσια ακρόαση που διοργάνωσε στις 9 Οκτωβρίου 1997 η Επιτροπή του
Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων µε εκπροσώπους της Ιταλικής Οργάνωσης κατά
της Μαφίας LIBERA,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(A4-0376/98),

Α. διαπιστώνοντας ότι το Συµβούλιο έχει υιοθετήσει το αίτηµα, που διατύπωσε ρητά το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του της 20ής Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε το σχέδιο δράσης, να ληφθεί κατά
την καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος περισσότερο υπόψη η διάσταση της πρόληψης,
καταβάλλει δε τώρα προσπάθεια να καλύψει αυτά τα κενά του σχεδίου δράσης,

Β. τρέφοντας την πεποίθηση ότι, λόγω των πολυσχιδών µορφών δραστηριότητας του οργανωµένου
εγκλήµατος, δεν είναι επαρκές να περιορισθούν τα µέτρα καταπολέµησης σε επί µέρους προσεγγίσεις
(για παράδειγµα µόνο στην καταστολή) ή σε µεµονωµένες πτυχές (για παράδειγµα µόνο στην
εγκληµατικότητα στον τοµέα των ναρκωτικών) και ότι για το λόγο αυτό πρέπει να αντιµετωπισθεί όσο
το δυνατόν πληρέστερα η ύπαρξη αλλά και η γένεση του οργανωµένου εγκλήµατος,

Γ. πιστεύοντας περαιτέρω ότι η καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος πρέπει να διεξάγεται
διασυνοριακά και για το λόγο αυτό απαιτείται η λήψη µέτρων σε ευρωπαϊκό επίπεδο, διότι απλώς
εθνικά µέτρα ουδόλως επαρκούν,

(1) ΕΕ C 251 της 15.8.1997, σελ. 1.
(2) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 183.
(3) ΕΕ C 20 της 24.1.1994, σελ. 158.
(4) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 8.
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∆. πεπεισµένο συνεπώς ότι η καταπολέµηση του οργανωµένου εγκλήµατος πρέπει να πραγµατοποιηθεί
στο πλαίσιο όσο το δυνατόν πληρέστερου και συνεκτικότερου συνόλου σχεδιασµού, που θα λαµβάνει
εξίσου υπόψη τις πτυχές της πρόληψης και της καταστολής, και ως εκ τούτου το σχέδιο δεν πρέπει να
ανταγωνίζεται το σχέδιο δράσης ούτε, πολύ περισσότερο, να το υποκαταστήσει αλλά αντίθετα να
ενισχύσει τους βασικούς προσανατολισµούς του,

Ε. εκφράζοντας, ωστόσο, τη βαθειά λύπη του για το γεγονός ότι η υλοποίηση των συστάσεων του σχεδίου
δράσης πραγµατοποιείται µε λίαν αργούς ρυθµούς (έχουν έως σήµερα υλοποιηθεί πλήρως µόνο οι
συστάσεις 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11, 15, 19, 21 και 22) και ότι σηµειώνεται σηµαντική καθυστέρηση έναντι του
χρονοδιαγράµµατος: έτσι λοιπόν δεν τηρήθηκαν οι − εν τω µεταξύ ήδη λήξασες − προθεσµίες για την
πλήρη υλοποίηση των συστάσεων 6, 10, 11, 12, 14, 16, 17, 20 και 23 (το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Κάρντιφ παρέτεινε, µόνο για τη σύσταση 6, την προθεσµία για την υλοποίησή της έως τα τέλη του
1998)· όσον αφορά τις συστάσεις 7, 8, 13, 14, 18, 25, 26, 29 και 30 διαφαίνεται ήδη τώρα η βεβαιότητα
ότι η πλήρης υλοποίησή τους δεν θα ολοκληρωθεί κατά πάσαν πιθανότητα πριν από τα τέλη του 1998,
προθεσµία που ορίζει το σχέδιο δράσης,

ΣΤ. υπογραµµίζοντας την ανάγκη να διατηρηθεί η διάκριση µεταξύ της έννοιας του οργανωµένου
εγκλήµατος και του κοινού εγκλήµατος, επισηµαίνοντας ωστόσο τις διασυνδέσεις και διαπλοκές του
που εκδηλώνονται σε διάφορες µορφές,

Ζ. εκφράζοντας την ολοένα µεγαλύτερη ανησυχία του για το γεγονός ότι η διάθεση ταχείας λήψης
αποτελεσµατικών µέτρων καταπολέµηση του του οργανωµένου εγκλήµατος σε ευρωπαϊκό επίπεδο
προφανώς δεν συµβαδίζει µε το ρυθµό µε τον οποίο αυτό δραστηριοποιείται και εξαπλούται στην
Ευρώπη και ότι, για το λόγο αυτό ορισµένα κράτη µέλη − και κατά συνέπεια συγχρόνως και αυτή
καθεαυτή η Ευρωπαϊκή Éνωση − εκτίθενται σε αυξανόµενο κίνδυνο διείσδυσης ή διάβρωσης από το
οργανωµένο έγκληµα, τουλάχιστον σε επί µέρους τοµείς,

Η. φρονώντας ότι το σχέδιο πρέπει να νοηθεί µόνον ως πρώτη προσέγγιση προς το εξαιρετικά
πολυσύνθετο και περίπλοκο πρόβληµα της πρόληψης και ότι µπορεί να αποτελέσει µόνο την αφετηρία,
ασφαλώς όµως όχι το τέρµα της εξέτασης των θεµάτων της πρόληψης,

Θ. τρέφοντας την πεποίθηση ότι πρέπει, ιδίως, να ενισχυθεί η συµβολή της κοινωνίας των πολιτών στην
καταπολέµηση του του οργανωµένου εγκλήµατος και ότι τα µέτρα πρόληψης της διαφθοράς ενέχουν
εξαιρετική σηµασία − λόγω των ιδιαιτέρων κινδύνων που µπορούν να προκύψουν για το δηµοκρατικό
κράτος δικαίου και την ελεύθερη οικονοµία της αγοράς σε περίπτωση που το οργανωµένου έγκληµα, µε
τη βοήθεια της δωροδοκίας, κατορθώσει να διεισδύσει στη δηµόσια διοίκηση ή τους νόµιµους φορείς
της οικονοµίας,

Ι. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι τα προληπτικά µέτρα κατά του του οργανωµένου εγκλήµατος
οδηγούν εν µέρει στην προώθηση κρατικής (παρεµβατικής) πολιτικής η οποία περικλείει, επίσης, τον
κίνδυνο της επέκτασης του κρατικού ελέγχου, εφόσον δεν δηµιουργούνται συγχρόνως διορθωτικοί
µηχανισµοί και δεν θεσπίζονται όρια των επεµβάσεων που να διασφαλίζουν επαρκώς το σεβασµό της
ιδιωτικής και οικογενειακής ζωής, της κατοικίας και της επικοινωνίας,

ΙΑ. καταλήγοντας στο συµπέρασµα ότι πρέπει τα µέτρα πρόληψης, ιδίως εφόσον χρησιµοποιούν
τεχνολογικές − ηλεκτρονικές µεθόδους, να πληρούν επίσης τις απαιτήσεις της Ευρωπαϊκής Σύµβασης
για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου και συνεπώς να είναι ανάλογα προς τον επιδιωκόµενο στόχο και να
διαθέτουν κατάλληλο και αποτελεσµατικό µηχανισµό για την αποφυγή περιπτώσεων αθέµιτης
εκµετάλλευσης (δικαστικός και κοινοβουλευτικός έλεγχος),

1. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να προχωρήσουν ταχύτερα παρ’ ότι έως σήµερα
στην υλοποίηση των συστάσεων του σχεδίου δράσης και να δηµιουργήσουν αµελλητί, εκεί όπου έχει ήδη
λήξει η προβλεπόµενη προθεσµία, τις αναγκαίες για την υλοποίηση προϋποθέσεις το αργότερο ωστόσο
εντός έτους από τη λήξη της προθεσµίας·

2. χαιρετίζει το σχέδιο ψηφίσµατος − που συµπληρώνει το σχέδιο δράσης − το οποίο µε τη βοήθεια
µέτρων πρόληψης επιδιώκει τη βελτίωση της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος· χαιρετίζει τη
διεξοδική θεώρηση και τη σύµφωνη µε το σχέδιο δράσης διάρθρωση του σχεδίου (κατευθυντήριες γραµµές
και συγκεκριµένα µέτρα)· καλεί το Συµβούλιο να εκπονήσει, όπως και στο σχέδιο δράσης, ένα ή πλείονα
µέτρα που θα αντιστοιχούν σε κάθε κατευθυντήρια γραµµή και να καθορίσει σαφώς τις αντίστοιχες
αρµοδιότητες και τις προθεσµίες για την εφαρµογή τους·

3. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το σχέδιο περιέχει ελάχιστα συγκεκριµένα µέτρα· καλεί ως εκ
τούτου το Συµβούλιο να συµπληρώσει στο σηµείο αυτό το εν λόγω σχέδιο, προβλέποντας αντίστοιχα
επακριβείς απαιτήσεις, συγκεκριµένες συστάσεις και άµεσες οδηγίες δράσης, αποφεύγοντας απλώς
περιγραφικές υπογραµµίσεις προτύπων συµπεριφοράς χωρίς καµµία εντολή για ανάληψη δράσης ή
δηλώσεις προθέσεων που αποτελούν µόνο έκφραση της βούλησης για επίλυση των προβληµάτων·
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4. καλεί το Συµβούλιο να καλέσει επίσης τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες, καθώς και (τουλάχιστον), τα
γειτονικά τρίτα κράτη να συµπράξουν σε αυτή τη στρατηγική πρόληψης κατά του οργανωµένου εγκλήµατος
και να εκπονήσουν από κοινού συγκεκριµένο πρόγραµµα συνεργασίας που να περιλαµβάνει τουλάχιστον
ανταλλαγή πληροφοριών και δεδοµένων, κατευθυντήριες γραµµές για κοινούς βασικούς κανόνες και
µεθόδους πρόληψης, ανταλλαγή γνώσεων και εµπειριών έρευνας καθώς και κάθε άλλο πρόσφορο µέτρο για
την επίτευξη του στόχου·

5. θεωρεί ότι η δικαστική συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών σε θέµατα καταπολέµησης του
οργανωµένου εγκλήµατος πρέπει να αναπτυχθεί εκ παραλλήλου µε ολοένα και µεγαλύτερη προσοχή για το
σεβασµό των δικαιωµάτων της υπεράσπισης, της προστασίας των µαρτύρων καθώς και της προστασίας
των ατοµικών ελευθεριών και των διαδικαστικών εγγυήσεων·

6. είναι πεπεισµένο για τη σηµασία µιας σοβαρής, αντικειµενικής και συνεχούς συµµετοχής των µέσων
ενηµέρωσης στο έργο της πληροφόρησης και ευαισθητοποίησης σχετικά µε τους κινδύνους που ενέχει το
οργανωµένο έγκληµα για τη δηµοκρατία και το κράτος δικαίου, για την ελευθερία και τα δικαιώµατα του
ανθρώπου·

7. τονίζει ιδιαίτερα τη σηµασία της ενεργοποίησης προγραµµάτων στους ακόλουθους τοµείς: κατάρτιση
για την ανίχνευση απατών, εισαγωγή κωδίκων συµπεριφοράς για ευαίσθητα επαγγέλµατα (ιδιαίτερα έκείνα
που αναφέρονται στη σύσταση 12 του προγράµµατος δράσης), επέκταση του καθήκοντος µη χρηµατοπι-
στωτικών ιδρυµάτων να δηλώνουν ύποπτες συναλλαγές σε επαγγέλµατα που ασκούν δραστηριότητες στις
οποίες υπάρχει µεγάλος κίνδυνος νοµιµοποίησης παράνοµου χρήµατος, κατάργηση των φορολογικών
µειώσεων όσον αφορά δαπάνες για παράνοµους σκοπούς όπως η δωροδοκία και, κυρίως, καλεί την
Επιτροπή να εισαγάγει τάχιστα ιδέες και συγκεκριµένα και αποτελεσµατικά µέτρα για εσωτερική
µεταρρύθµιση.

8. υπογραµµίζει την ιδιαίτερη σηµασία της κοινωνίας των πολιτών για την πρόληψη του εγκλήµατος
γενικώς και καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να τη στηρίξουν σταθερά κατά τις πολυσχιδείς
προσπάθειές της για ανάληψη ιδίας ευθύνης, π.χ. µε:

− συγκεκριµένα µέτρα στους τοµείς της πολιτικής για την απασχόληση και την υγεία, (λαµβανοµένου
ιδιαίτερα υπόψη του προβλήµατος της εξάρτησης από τα ναρκωτικά), της κοινωνικής πολιτικής, της
πολιτικής για την εκπαίδευση και την επαγγελµατική κατάρτιση της πολιτικής στον πολιτιστικό τοµέα,
της πολιτικής για τη νεότητα και την οικογένεια, ώστε να ασκηθεί θετική επιρροή στις προϋποθέσεις και
τα αίτια του εγκλήµατος (µείωση των ευνοϊκών και προώθηση των ανασταλτικών παραγόντων της
εγκληµατικότητας),

− την προώθηση µιας δηµιουργικής πολεοδοµίας η οποία να αποτρέπει την εγκληµατικότητα, να
διεκολύνει τη συµβίωση και να λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες της πρόληψης, συµπεριλαµβανοµένης της
διαµόρφωσης του περιβάλλοντος στα αστικά κέντρα και της προώθησης πολεοδοµικού σχεδιασµού που
δυσχεραίνει την εγκληµατικότητα (παρεµπόδιση ευκαιριών για διάπραξη αξιοποίνων πράξεων),
επανόρθωση εκ των υστέρων των πολεοδοµικών λαθών (εξαθλιωµένες φτωχογειτονιές, γκέτο), και την
αντικατάσταση σηµερινών µαζικών συγκεντρώσεων προσφύγων σε ανοργάνωτες και συχνά υπαίθριες
αστικές εστίες, µε τη δηµιουργία οργανωµένων κατασκηνώσεων µε επαρκείς συνθήκες υγιεινής,
ασφάλειας, τροφοδοσίας κλπ.,

− υπενθυµίζει στο πλαίσιο αυτό τη σηµασία και τη σχέση που υπάρχει µεταξύ των νέων προτάσεων και
της Σύστασης 9 του Προγράµµατος δράσης το οποίο προβλέπει την κινητοποίηση των δυνατοτήτων
που προσφέρουν το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο και το πρόγραµµα URBAN ώστε οι µεγάλες πόλεις
της Éνωσης να µην καταστούν το κατά προτίµηση πεδίο δράσης του οργανωµένου εγκλήµατος και να
βελτιωθεί η ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τα σχέδια που έχουν αποδειχθεί χρήσιµα στον τοµέα
αυτό,

− τον τερµατισµό της κοινωνικής αποδιοργάνωσης και την ενίσχυση των σχέσεων στο κοντινό κοινωνικό
περιβάλλον (προώθηση της δηµιουργίας συλλόγων ενοικιαστών, αναζωογόνηση των επαφών µεταξύ
γειτόνων, τρόπους µε τους οποίους µπορεί ακόµα να αυξηθεί ο άτυπος κοινωνικός έλεγχος
(«Neighbourhood Watch»),

− την ενίσχυση του πνεύµατος κοινότητας (προώθηση της εθελοντικής εργασίας για κοινωνικοπολιτικούς
σκοπούς, µετάδοση αξιών µέσω ιδιωτικών συστηµάτων κοινωνικοποίησης και ολοκλήρωσης όπως
είναι οι οικογένειες, τα νηπιαγωγεία, τα σχολεία, οι εκκλησίες, οι σύλλογοι που προσφέρουν
δραστηριότητες για τον ελεύθερο χρόνο), ενδυνάµωση της αυτοεκτίµησης, της ατοµικής προσήλωσης
στις κοινωνικές αξίες και τους κοινωνικούς στόχους καθώς και της διάθεσης για την προάσπιση τους
(πολιτικό θάρρος),

− την ενθάρρυνση της ενσωµάτωσης περιθωριακών οµάδων στο κοινωνικό σύνολο (ένταξη των
µειονοτήτων στον κοινωνικό και πολιτικό διάλογο, χορήγηση του δικαιώµατος του εκλέγειν και
εκλέγεσθαι στις δηµοτικές εκλογές έπειτα από ορισµένη διάρκεια νόµιµης διαµονής σύµφωνα µε τις
ίδιες προϋποθέσεις που εφαρµόζονται στους πολίτες της Ευρωπαϊκής Éνωσης)·

− την προώθηση της σύστασης φορέων µε στόχους την πρόληψη σε τοπικό και περιφερειακό επίπεδο
(συµβούλια πρόληψης του εγκλήµατος),

− τη διεξοδική διαφώτιση σχετικά µε την πραγµατική υπόσταση εγκληµατικών οργανώσεων, προκειµένου
να αποφευχθεί η διάθεση για παθητική ανοχή ή ενεργό υπόστηριξή τους,
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− την προώθηση και υποστήριξη ενεργειών και προγραµµάτων αγωγής στην τήρηση του νόµου,
λαµβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη πρωτοβουλίες προερχόµενες από τοπικούς φορείς και από την κοινωνία
των πολιτών, καθώς και από τις οργανώσεις και ενώσεις της. Οι πρωτοβουλίες αυτές πρέπει να
προωθούνται όπου είναι εντονότερη η παρουσία οργανωµένου εγκλήµατος ή υφίσταται κίνδυνος από
αυτό και όπου οι σχέσεις του είναι στενότερες µε την κοινή εγκληµατικότητα,

− την άσκηση του έργου της αστυνοµίας µε γνώµονα τα προβλήµατα και την κοινότητα (community
policing) που δεν περιορίζεται στην απλή αντιµετώπιση ήδη υφισταµένων προβληµάτων αλλά
προσπαθεί να εντοπίσει και να αναλύσει εκ των προτέρων τα προβλήµατα, ενηµερώνει τους πολίτες
και τους παρέχει συµβουλές, διευκολύνοντας µε τον τρόπο αυτό τη δηµιουργία σχέσης εµπιστοσύνης
µεταξύ αστυνοµίας και κατοίκων («αστυνοµία κοντά στον πολίτη»),

− την ενίσχυση της προθυµίας των πολιτών να καταθέτουν ως µάρτυρες και να συνεργάζονται µε την
αστυνοµία και τα όργανα της δικαιοσύνης (π.χ. προστασία µαρτύρων),

− τη µέριµνα για όσους έχουν ιδιαίτερη ανάγκη (π.χ. υποστήριξη ευάλωτων στην εγκληµατικότητα
παιδιών, νέων και οικογενειών, προσφορά επαρκών θέσεων θεραπείας για τοξικοµανείς),

− µέτρα περιορισµού των πιθανοτήτων υποτροπής για δράστες αδικηµάτων (αποφυγή στιγµατισµού,
ιδίως όσων διαπράττουν για πρώτη φορά αξιόποινη πράξη)· απόδοση µεγαλύτερης βαρύτητας σε
εναλλακτικές µορφές αντίδρασης όπως είναι η αντιστάθµιση συµφερόντων δράστη/θύµατος, η
καταβολή χρηµατικής ποινής ή η παροχή εργασίας σε κοινωφελή ιδρύµατα, τα µαθήµατα κοινωνικής
αγωγής· ενίσχυση των προσπαθειών (επαν-)ένταξης υποτροπιαζόντων δραστών στο κοινωνικό
σύνολο· κοινωνικοψυχολογική µέριµνα για τους κρατούµενους· προσεκτική προπαρασκευή της
απόλυσης από τις φυλακές κ.λ.π.,

− την κατάρτιση προγραµµάτων βοήθειας και περίθαλψης των θυµάτων·

− τη δηµιουργία ή/και ενίσχυση των δράσεων πρόληψης κάθε είδους εµπορίας παιδιών και γυναικών,

− την ουσιαστική αντιµετώπιση των παραγόντων που οδηγούν στην ανάπτυξη της επαιτείας, ειδικά από
παιδιά («παιδιά των φαναριών»)·

− την εξάλειψη των δικτύων εµπορίου γυναικών, ανάµεσά τους και κορίτσια εφηβικής ηλικίας, και
παράνοµης πορνείας, µε την ανάπτυξη συνεργασίας και µε τις χώρες καταγωγής τους·

9. καλεί το Συµβούλιο να υλοποιήσει την κτηθείσα γνώση, ότι η διαφάνεια και ο έλεγχος αποτελούν
προληπτικώς αποτελεσµατικά µέτρα κατά της διαφθοράς και του οργανωµένου εγκλήµατος, σε λειτουργικά
µέτρα και να υποστηρίξει την εισαγωγή αυτών των δύο βασικών αρχών, ως δηµοκρατική αρχή γενικής
ισχύος, σε όλες τις σηµαντικές διαδικασίες λήψης αποφάσεων στους τοµείς της διοίκησης, της οικονοµίας
και της πολιτικής ζωής·

10. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να δώσουν, στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων, ή άλλων προγραµµάτων παρέµβασης στο χώρο, προτεραιότητα σε προγράµµατα
πρόληψης του εγκλήµατος.

11. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών, καθώς και των υποψηφίων προς ένταξη χωρών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

17 Νοεµβρίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Ainardi, Alavanos, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona,
Andersson, André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio
Sánchez, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Augias, Avgerinos, Baggioni, Baldarelli, Baldi, Balfe,
Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bazin, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bertinotti,
Bianco, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde,
Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut, Burtone,
Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Candal, Carlotti, Carlsson,
Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse, Carrozzo, Cars, Cassidy, Castagnède, Castagnetti,
Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Chanterie, Chesa, Chichester, Coates, Coelho,
Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i
Naval, Corbett, Cornelissen, Correia, Corrie, Cot, Cottigny, Cox, Crampton, Crowley, Cunha,
Cunningham, Cushnahan, van Dam, Damião, Danesin, Dankert, Darras, Dary, Daskalaki, David, De
Coene, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Melo, Denys, Deprez, Desama, Dillen,
Dimitrakopoulos, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, Escolá
Hernando, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Fassa,
Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote
Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i
Böhm, Gebhardt, Ghilardotti, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase, Goedbloed,
Goerens, Görlach, Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz,
Graziani, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder,
Habsburg-Lothringen, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek,
Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory,
Howitt, Hughes, Hume, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jensen Kirsten M., Jensen Lis, Jöns, Jové Peres, Junker,
Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr,
Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Kjer Hansen, Klaß, Klironomos, Koch,
Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Lagendijk, Laignel, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lange, Langen, Langenhagen,
Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Gallou, Lehideux, Lehne, Lenz, Le Pen,
Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindqvist, Linkohr, Linser, Lööw, Lomas,
Lukas, Lulling, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McMahon, McMillan-Scott,
McNally, Maes, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Mann Thomas, Manzella, Marin, Marinho,
Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez, Mather,
Mayer, Medina Ortega, Mégret, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Metten, Mezzaroma, Miller, Miranda,
Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Moretti,
Morgan, Mosiek-Urbahn, Mottola, Müller, Mulder, Murphy, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano,
Nassauer, Needle, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy,
Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Paisley,
Palacio Vallelersundi, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Parigi, Parodi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry,
Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk,
Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer,
Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles
Piquer, Rocard, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rübig, Ruffolo, Ryynänen,
Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandberg-Fries, Sandbæk, Sanz
Fernández, Sarlis, Scapagnini, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher,
Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi,
Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Simpson, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner,
Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Souchet, Soulier, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tamino, Tannert,
Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Theonas, Theorin,
Thomas, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Trakatellis, Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Vanhecke, Van Lancker,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Walter, Watson, Watts, Weber,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx,
Wilson, von Wogau, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Amadeo A4-0407/98

τροπολογία 28

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Hager, Kronberger, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Paisley,
Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Böge, Chanterie, Dimitrakopoulos, Posselt

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten
M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Mann Erika, Manzella, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle,
Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tongue,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts,
Weiler, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis, Martin Philippe-Armand

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Elmalan

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Féret, Formentini, Moretti, Musumeci, Parigi, Tatarella
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Baldi, Banotti,
Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Carrère d’Encausse, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Killilea, Lataillade, Marin, Pasty,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Rauti

PPE: Imaz San Miguel, Schiedermeier

PSE: Roth-Behrendt

2. Éκθεση Schmid A4-0396/98

τροπολογία 14

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Dillen, Hager, Kronberger, Musumeci, Parigi, Raschhofer, Sichrovsky, Tatarella

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Baldi, Banotti,
Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Parodi, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
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Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Speciale, Spiers,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker,
Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Carrère d’Encausse, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Formentini, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Moretti, Paisley, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Palm

V: Hautala

(O)

I-EDN: Bonde, Buffetaut, Jensen Lis, de Rose, Sandbæk, Striby

NI: Féret, Rauti

3. Éκθεση Fabra Valles A4-0404/98

τροπολογία 2

(+)

ELDR: Lindqvist, Nordmann

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Herzog,
Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Jensen Lis, Nicholson, des
Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby
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NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Hager, Kronberger, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Moretti, Paisley, Raschhofer, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges,
Brok, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, Ferber, Flemming,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Garosci, Gillis, Glase, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling,
McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Pex, Piha, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Sarlis, Schiedermeier,
Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Todini, Trakatellis, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Virgin, Wieland,
von Wogau

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Carrère d’Encausse, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive,
Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az

PPE: Areitio Toledo, Arias Cañete, Baldi, Banotti, Bianco, Camisón Asensio, Castagnetti, Coelho,
Colombo Svevo, Corrie, Danesin, De Esteban Martin, Deprez, Dimitrakopoulos, Elles, Estevan Bolea,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garriga Polledo, Graziani, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Jackson, McMillan-Scott, Malerba,
Mottola, Palacio Vallelersundi, Parodi, Perry, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Porto, Provan, Redondo
Jiménez, Salafranca Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Stevens, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner,
Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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(O)

NI: Amadeo, Angelilli, Féret, Musumeci, Parigi, Rauti, Tatarella

PPE: De Melo, Donnelly Brendan Patrick, Fabra Vallés, Filippi, Habsburg-Lothringen, Kellett-Bowman,
Lambrias, Oomen-Ruijten, Peijs, Pirker, Rack, Rübig, Schierhuber, Stenzel, Tindemans

PSE: Klironomos, Titley

UPE: Caccavale

4. Éκθεση Cederschiöld A4-0376/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño,
Hory, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Maes, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Clercq, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Theonas

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Nicholson, Sandbæk

NI: Formentini, Hager, Kronberger, Moretti, Paisley, Raschhofer, Sichrovsky

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Baldi, Banotti,
Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Hatzidakis, Herman, Hernandez Mollar,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, Lambrias, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Martens, Mendes Bota, Menrad, Mottola, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Pimenta, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schlüter, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Viceconte, Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Cunningham, Damião, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Speciale, Spiers,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker,
Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann



Τρίτη, 17 Νοεµβρίου 1998
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UPE: Andrews, Caccavale, Collins Gerard, Crowley, Gallagher, Hyland, Marin

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Dillen, Féret, Martinez, Musumeci, Parigi, Tatarella, Vanhecke

PPE: Böge, Ferber, Flemming, Florenz, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Glase, Gomolka,
Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Liese, Lulling,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Mayer, Mendonça, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Pack, Piha, Pirker,
Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt,
Schwaiger, Secchi, Stenzel, Tillich, Verwaerde, Wieland, von Wogau

UPE: Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Carrère d’Encausse, Chesa, Daskalaki, Donnay,
Guinebertière, Hermange, Janssen van Raay, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

I-EDN: Jensen Lis

NI: Angelilli

PPE: Nassauer, Palacio Vallelersundi
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 18 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1998

(98/C 379/03)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9.05 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Falconer ο οποίος, επανερχόµενος στην παρέµβαση µε
την οποία ζητούσε να σταµατήσουν οι τηλεοπτικές λήψεις
κοντά στο ηµικύκλιο (µέρος Ι, σηµείο 10), επισηµαίνει ότι χθες
παρατήρησε έναν εικονολήπτη ο οποίος οπισθοχωρούσε, προ-
κειµένου να κινηµατογραφήσει βουλευτή στους διαδρόµους,
θέτοντας κατά τον τρόπο αυτό σε κίνδυνο την σωµατική του
ακεραιότητα καθώς και την ακεραιότητα των άλλων· θεωρεί ότι
η συµπεριφορά αυτή θίγει το κύρος του Κοινοβουλίου, ζητεί δε
από τον Πρόεδρο να παρέµβει ώστε στο µέλλον να αποφεύγο-
νται παρόµοια φαινόµενα (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα
προβεί σε εξακρίβωση)·

− ο κ. Posselt ο οποίος, επανερχόµενος στην παρέµβασή του
της ∆ευτέρας όσον αφορά την κατάργηση της ώρας των
ερωτήσεων προς το Συµβούλιο από την ηµερήσια διάταξη της
παρούσας περιόδου συνόδου και την απάντηση του Προέδρου
(ΣΠ της 16.11.1998, σηµείο 10) υπενθυµίζει ότι ο Κανονισµός
ορίζει στο άρθρο 41, παρ. 1, ότι «Η ώρα των ερωτήσεων προς
το Συµβούλιο και την Επιτροπή λαµβάνει χώρα σε κάθε
περίοδο συνόδου»· θεωρεί συνεπώς ότι ο Κανονισµός δεν
τηρήθηκε και ότι οι ερωτήσεις προς το Συµβούλιο θα έπρεπε να
παραµείνουν στην ηµερήσια διάταξη µολονότι καµία πολιτική
οµάδα δεν υπέβαλε αίτηση επ’ αυτού (Ο κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι το κείµενο του Κανονισµού που ανέφερε, ορίζει
επίσης ότι ο χρόνος που προβλέπεται για τις ερωτήσεις
καθορίζεται «σε χρόνο που καθορίζει το Κοινοβούλιο κατόπιν
προτάσεως της ∆ιάσκεψης των Προέδρων» και ότι εν προκει-
µένω η ∆ιάσκεψη των Προέδρων δεν πρότεινε να εγγραφεί η
ώρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο· λαµβάνει ωστόσο υπό
σηµείωση την παρέµβαση αυτή και διευκρινίζει ότι θα ζητήσει
από την Επιτροπή Κανονισµού ερµηνεία για τη διατύπωση
αυτή· υπενθυµίζει εν συνεχεία ότι το γεγονός ότι το Συµβούλιο
παρίσταται συνήθως µία µόνο µέρα κατά τις περιόδους συνό-
δου καθιστά δυσχερέστερη την κατάσταση και, ανακοινώνει ότι
θα ζητήσει, στο πλαίσιο του τριµερούς διαλόγου, όπως το
Συµβούλιο παρίσταται και άλλες µέρες στην Ολοµέλεια και
όπως το Κοινοβούλιο απαλλαγεί από την υποχρέωση να
προβλέπει αυτήν την ώρα των ερωτήσεων για την Τετάρτη)·

− η κ. Hardstaff η οποία, αναφερόµενη στην παρέµβαση του κ.
Falconer, επισηµαίνει ότι είδε χθες να φωτογραφίζονται µέλη
του προσωπικού του Κοινοβουλίου ενώ µετακινούσαν µεταλλι-
κές σκευοθήκες· θεωρεί ότι αυτές οι φωτογραφήσεις προορίζο-
νται για να δώσουν αρνητική εικόνα για τις εργασίες του
Κοινοβουλίου (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι θα ζητήσει από
την Γ∆ ΙΙΙ τις απαραίτητες πληροφορίες ώστε να δώσει, τόσο σ’
αυτήν όσο και στον κ. Falconer, την ενδεδειγµένη απάντηση).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Imbeni ο οποίος ανακοινώνει, µε την ιδιότητά του ως
προέδρου της αντιπροσωπείας του Κοινοβουλίου στην Επιτρο-
πή Συνδιαλλαγής, ότι αργά χθες το βράδυ, περατώθηκε επιτυ-
χώς η διαδικασία συνδιαλλαγής σχετικά µε το πέµπτο πρόγραµ-
µα-πλαίσιο έρευνας· αφού υπενθυµίζει ότι αυτό υπήρξε το
αποτέλεσµα µακράς και επίπονης εργασίας, ευχαριστεί τα µέλη
της αντιπροσωπείας για τη στάσή τους (Ο κ. Πρόεδρος
εκφράζει και αυτός τις ευχαριστίες του)·

− ο κ. De Clercq, πρόεδρος της Νοµικής Επιτροπής, ο
οποίος, αφού ανακοίνωσε χθες το βράδυ, µετά από µακρά
ψηφοφορία, ότι η εν λόγω επιτροπή ενέκρινε το σχέδιο έκθεσης
για το καθεστώς του ευρωπαίου βουλευτή, ευχαριστεί τα µέλη
της επιτροπής, ιδιαίτερα δε τον εισηγητή, για το έργο που
επετέλεσαν.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από την Επιτροπή:

α) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο: Ευρωπαϊ-
κή στρατηγική για την Τουρκία − Πρώτες επιχειρησιακές
προτάσεις της Επιτροπής (COM(98)0124 − C4-0634/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΕΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την εκπροσώπηση
και τον καθορισµό της θέσης της Κοινότητας σε διεθνές επίπεδο
στο πλαίσιο της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Éνωσης
(COM(98)0637 − C4-0638/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 109, παρ. 4 ΕΚ

β) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Πρόγραµµα εργασίας της Επιτροπής για το 1999 − Οι
πολιτικές προτεραιότητες (COM(98)0604 − C4-0635/98)

παραπέµπεται προς ενηµέρωση σε όλες τις ενδιαφερόµενες
επιτροπές

− Πρόγραµµα εργασίας της Επιτροπής για το 1999 − Οι νέες
νοµοθετικές πρωτοβουλίες (COM(98)0609 − C4-0636/98)

προς ενηµέρωση σε όλες τις ενδιαφερόµενες επιτροπές
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− Éκθεση για την εκτέλεση του Προγράµµατος Εργασίας της
Επιτροπής κατά το 1998 (COM(98)0610 − C4-0637/98)

προς ενηµέρωση σε όλες τις ενδιαφερόµενες επιτροπές

3. Αποφάσεις της Επιτροπής Περιβάλλοντος
(ένσταση στα µέτρα εκτέλεσης)

Κατά τη συνεδρίασή της της 13ης Οκτωβρίου 1998, η Επιτροπή
Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των Κατα-
ναλωτών αποφάσισε να προτείνει στο Κοινοβούλιο να διατυ-
πώσει µια επίσηµη άρνηση σχετικά µε το παρακάτω προτεινό-
µενο µέτρο εφαρµογής:

− Πρόταση απόφασης της Επιτροπής που αφορά την εµπο-
ρία γενετικώς τροποποιηµένου αραβοσίτου (Zea mays L. line
MON 809) σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου − ΣΜΕ 1451

Η Επιτροπή Περιβάλλοντος κατέληξε στην παραπάνω απόφα-
ση µε βάση την απόφαση αρχής που είχε λάβει κατά την ίδια
συνεδρίαση να ζητήσει από την Επιτροπή να εφαρµόσει ένα
µορατόριουµ ως προς τη χορήγηση νέων εγκρίσεων για γενετι-
κώς τροποποιηµένους οργανισµούς που παράγονται για εµπο-
ρικούς λόγους.

*
* *

Κατά τη συνεδρίασή της της 13ης Οκτωβρίου 1998, η Επιτροπή
Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των Κατα-
ναλωτών αποφάσισε να προτείνει στο Κοινοβούλιο να διατυ-
πώσει µια επίσηµη άρνηση σχετικά µε το παρακάτω προτεινό-
µενο µέτρο εφαρµογής:

− Σχέδιο οδηγίας της Επιτροπής για την εισαγωγή νέων
παρεκκλίσεων σχετικά µε τις διατάξεις του άρθρου 7 της
οδηγίας 79/180/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά την επισή-
µανση των τροφίµων − ΣΜΕ 1455

Η Επιτροπή Περιβάλλοντος διατύπωσε την άποψη ότι οι
παρεκκλίσεις ως προς το άρθρο 7(2) (α) και (β) της οδηγίας
79/112/ΕΟΚ όπως προτείνονται στο σχέδιο µέτρων εφαρµο-
γής, παραβιάζουν τον στόχο της οδηγίας ο οποίος συνίσταται
στην ενηµέρωση των καταναλωτών σχετικά µε το περιεχόµενο
και κατά συνέπεια την ποιότητα των τροφίµων. Οι προτεινόµε-
νες παρεκκλίσεις, εάν εγκριθούν, θα περιορίσουν τις παρεχόµε-
νες στους καταναλωτές πληροφορίες, τοποθετώντας τους σε
µειονεκτική θέση τη στιγµή που επιλέγουν µεταξύ των διαθεσί-
µων προϊόντων.

Η Επιτροπή Περιβάλλοντος διαφωνεί ριζικά µε το σκεπτικό της
Επιτροπής η οποία ισχυρίζεται ότι «η ποσότητα των γλυκαντι-
κών είναι απίθανο να κατευθύνει την επιλογή του καταναλωτή
τη στιγµή που αποφασίζει να αγοράσει το προϊόν». Η επιτροπή
διαφωνεί επίσης µε τον ισχυρισµό ότι η αναγραφή των
ποσοτήτων των βιταµινών και των µετάλλων (συµπεριλαµβα-
νοµένων και των αλάτων) τόσο σε απόλυτους όσο και ποσο-
στιαίους αριθµούς αποτελεί ανώφελη επανάληψη ή ότι θα
δηµιουργήσει σύγχυση για τους καταναλωτές. Οι παρεκκλίσεις
που έχουν ως στόχο την µη αναγραφή οιασδήποτε εκ των δύο
ποσοτικών πληροφοριών από την ετικέτα, αντιστρατεύονται
τον στόχο της οδηγίας καθώς και το πνεύµα του νοµοθετικού
µέτρου.

Για τους παραπάνω λόγους η Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµο-
σίας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών αποφάσισε να
εκδώσει αρνητική γνωµοδότηση σχετικά µε το σχέδιο οδηγίας
της Επιτροπής.

4. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις
και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Η ανακοίνωση της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθηκαν
στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα που εγκρίθηκαν απότο
Κοινοβούλιο κατά τη σύνοδο του Ιουλίου 1998 καθώς και η
ανακοίνωση της Επιτροπής για τη συνέχεια που έδωσε στο
ψήφισµα για τη ∆εύτερη Υπουργική ∆ιάσκεψη του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) (B4-0666/98), έχουν ήδη διανε-
µηθεί.

5. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι δεν έλαβε, καµία ένσταση όσον
αφορά τα θέµατα που προκρίθηκαν για την προσεχή συζήτηση
επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων.

6. Ατζέντα 2000 (δηλώσεις ακολουθούµενες από
συζήτηση)

Η κ. Ferrero-Waldner, ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου,
και ο κ. Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνουν σε
δηλώσεις για τις κατευθυντήριες γραµµές της Ατζέντα 2000.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Hänsch, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Poettering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Cox, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Rosado Fernandes, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Aelvoet,
εξ ονόµατος της Οµάδας V, και ο κ. Hory, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

7. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
δύο µέλη του Εθνικού Σλοβακικού Συµβουλίου: τον κ. Peter
Weiss, πρόεδρο της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, και,
στο εξής, συνπρόεδρο της µικτής κοινοβουλευτικής επιτροπής
ΕΕ-Σλοβακική ∆ηµοκρατία, και τον κ. František Šebej, πρόεδρο
της Επιτροπής για την ευρωπαϊκή ένταξη, που λαµβάνουν θέση
στο θεωρείο των επισήµων.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

8. Συντονισµός της βοήθειας * − Μέσο προ-
ενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών
(ΜΠ∆Π) * − Ταµείο Εγγύησης * −
Γεωργία και αγροτική ανάπτυξη * (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τέσσερεις
εκθέσεις.

Ο κ. Barón Crespo παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυ-
ντικής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου (ΕΚ) για τον συντονισµό της βοήθειας που
παρέχεται στις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξια-
κής στρατηγικής (COM(98)0551 − C4-0606/98 − 98/
0094(CNS)) (A4-0397/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΥ, ΕΕΟΣ, ΠΕΡΦ.)
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Ο κ. Walter παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την ίδρυση του Μέσου
Προενταξιακών ∆ιαρθρωτικών Πολιτικών (COM(98)0138 −
C4-0301/98 − 98/0091(CNS)) (A4-0382/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ)

Ο κ. Sonneveld παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, σχετικά µε
την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την
κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη
γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες για ένταξη
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την
προενταξιακή περίοδο (COM(98)0153 − C4-0244/98 − 98/
0100(CNS)) (A4-0383/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ, ΠΟΛΙ.)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Titley, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Bertens, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, Caccavale, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κυρίες
Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Leperre-Verrier, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ. Blokland, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Antony, µη εγγεγραµµένος, Pronk, η κ. Ryynä-
nen, οι κ.κ. Αλαβάνος, Graefe zu Baringdorf και Martinez.

Ο κ. Samland, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋπολογισµών και
αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την έκθεση του Λόρ-
δου Tomlinson, εξ ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολογισµών,
σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ) του
Συµβουλίου ο οποίος τροποποιεί τον κανονισµό αριθ. 2728/94
περί ιδρύσεως Ταµείου Εγγύησης για τις εξωτερικές δράσεις
(COM(98)0168 − C4-0302/98 − 98/0117(CNS)) (A4-0388/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Botz, Brok, Amadeo, η κ. Berès και ο κ.
Van den Broek, µέλος της Επιτροπής.

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ερωτήσεων, η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις 3 µ.µ.
(Μέρος Ι, σηµείο 28).

9. Υποδοχή

Η κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
αντιπροσωπεία του Εθνοσυνέλευσης της Ισλαµικής ∆ηµο-
κρατίας της Μαυριτανίας µε επικεφαλής τον πρόεδρό της, κ.
Sid’ahmed Ould Baba, που λαµβάνει θέση στο θεωρείο των
επισήµων.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

10. Μιµική γλώσσα (ψηφοφορία)

(Η συζήτηση διεξήχθη στις 23 Οκτωβρίου 1998 (Μέρος I,
σηµείο 7 των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής.)

Παρεµβαίνουν ο κ. Howitt ο οποίος καλωσορίζει την κ. Helga
Stevens, Προέδρο της Ευρωπαϊκής Éνωσης Κωφών και Βαρη-
κόων Ατόµων, που παρίσταται στο θεωρείο, και η κ. Schmid-
bauer σχετικά µε το γερµανικό κείµενο της πρότασης ψηφίσµα-
τος και των τροπολογιών.

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0974/98 αποσύρεται)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0985/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (234 υπέρ, 182 κατά, 4
αποχές)· 2 (1ο µέρος)· 3 µε ΗΨ (249 υπέρ, 186 κατά, 1 αποχή)·
4· 5 µε ΗΨ (235 υπέρ, 234 κατά, 0 αποχή)· 6 µε ΗΨ (293 υπέρ,
166 κατά, 9 αποχές)· 7 µε ΗΨ (256 υπέρ, 207 κατά, 11 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 (2ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 11 µε ΗΨ (272 υπέρ, 184 κατά, 10 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 9, 11 (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 2 (PSE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «µιµική»
2ο µέρος: αυτή η λέξη

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

11. Σύστηµα κινητών και ασυρµάτων επικοινω-
νιών (UMTS) ***II (διαδικασία χωρίς συζή-
τηση) (ψηφοφορία)
Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Οικονοµι-
κής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχετικά µε
την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση
απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου που αφορά την συντονισµένη εισαγωγή συστήµατος
τρίτης γενεάς κινητών και ασυρµάτων επικοινωνιών
(UMTS) στην Κοινότητα (C4-0534/98 − 98/0051(COD))
(A4-0414/98) (εισηγητής: ο κ. Camisón Asensio).
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0534/98 − 98/
0051(COD):

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την κοινή θέση εγκριθείσα (Μέρος II,
σηµείο 2).

12. IDA: σύνολο κοινών κατευθυντήριων γραµ-
µών και σχεδίων κοινού ενδιαφέρο-
ντος ***I (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψη-
φοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση απόφα-
σης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
όσον αφορά µια σειρά κατευθυντήριων γραµµών συµπερι-
λαµβανοµένου του καθορισµού έργων κοινού ενδιαφέρο-
ντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής
δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) (COM(97)0661 −
C4-0678/97 − 97/0340(COD)) (A4-0415/98) (εισηγήτρια:
η κ. Read).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(97)0661 − C4-0678/97 −
97/0340(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 24 όλες µαζί
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Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 3).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

13. IDA: διαλειτουργικότητα των διευρωπαϊ-
κών δικτύων **I (διαδικασία χωρίς συζήτη-
ση) (ψηφοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής σχετικά µε την πρόταση απόφα-
σης του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση µίας σειράς
δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη διασφάλιση της διαλει-
τουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής
ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA)
(COM(97)0661 − C4-0067/98 − 97/0341(SYN)) (A4-
0416/98) (εισηγήτρια: η κ. Read).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(97)0661 − C4-0067/98 −
97/0341(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 11 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 4).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

14. Τροποποίηση του ∆ηµοσιονοµικού Κανονι-
σµού (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού,
σχετικά µε τα αποτελέσµατα της συνεννόησης που προβλέ-
πεται από την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 4ης Μαρτίου
1975, όσον αφορά τον κοινό προσανατολισµό του Συµβου-
λίου για την έκδοση κανονισµού (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ)
του Συµβουλίου για την τροποποίηση του δηµοσιονοµικού
κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται
στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(COM(96)0351 − C4-0497/96 − 8914/98 − C4-0416/98 −
96/0189(CNS)) (A4-0425/98) (εισηγητής: ο κ. Σαρλής).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΠΟΦΑΣΗΣ

Παρεµβαίνει ο εισηγητής ο οποίος εκφράζει την ικανοποίησή
του και τις ευχαριστίες του για την θετική κατάληξη της
διαβούλευσης αυτής.

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 5).

15. ΕΟΧ: τροποποίηση του πρωτοκόλλου 37 και
του Παραρτήµατος ΙΙ * (διαδικασία χωρίς
έκθεση) (ψηφοφορία)
Σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου της Μεικτής Επιτροπής
του ΕΟΧ που τροποποιεί το πρωτόκολλο 37 και το
Παράρτηµα ΙΙ (τεχνικοί κανονισµοί, πρότυπα, δοκιµές και
πιστοποίηση) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0434
− C4-0619/98 − 98/0830(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών
Οικονοµικών Σχέσεων
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ SEC(98)0434 − C4-0619/98 −
98/0830(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 6).

16. ΕΟΧ: τροποποίηση του Παραρτήµατος
ΧΙ * (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφοφορία)
Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που
τροποποιεί το Παράρτηµα XI (Υπηρεσίες Τηλεπικοινω-
νιών) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0805 −
C4-0620/98 − 98/0831(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών
Οικονοµικών Σχέσεων
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ SEC(98)0805 − C4-0620/98 −
98/0831(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 7).

17. ΕΟΧ: τροποποιήση του Παραρτήµατος
XIII * (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφοφο-
ρία)
Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που
τροποποιεί το Παράρτηµα XΙΙI (Μεταφορές) της Συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0691 − C4-0621/98 − 98/
0832(CNS)) − Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέ-
σεων
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ SEC(98)0691 − C4-0621/98 −
98/0832(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 8).
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18. ΕΟΧ: τροποποίηση του Παραρτήµατος
XXI * (διαδικασία χωρίς έκθεση) (ψηφοφο-
ρία)
Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που
τροποποιεί το Παράρτηµα XΧI (Στατιστικές) της Συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)1232 − C4-0622/98 − 98/
0833(CNS)) − Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ SEC(98)1232 − C4-0622/98 −
98/0833(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 9).

19. Οχήµατα άνω των οκτώ θέσεων ***I (ψη-
φοφορία)
Éκθεση Murphy − A4-0424/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(97)0276 − C4-0545/97 − 97/
0176(COD)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 12 όλες µαζί µε ΟΚ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 έως 12 (όλες µαζί) (PSE):

ψήφισαν: 507
υπέρ: 474
κατά: 12
αποχές: 21

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής
όπως τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 495
υπέρ: 474
κατά: 1
αποχές: 20

(Μέρος II, σηµείο 10).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PSE, PPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 502
υπέρ: 485
κατά: 1
αποχές: 16

(Μέρος II, σηµείο 10).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Wijsenbeek σχετικά µε την κακή λειτουρ-
γία της συσκευής ψηφοφορίας και Watson, ο οποίος ζητεί να
µάθει αν η ψηφοφορία µε ΟΚ που µόλις διεξήχθη, και κατά την
οποία ψηφίστηκαν όλες µαζί 12 τροπολογίες, θεωρείται ως
µοναδική ψηφοφορία µε ΟΚ ή ώς 12 ψηφοφορίες (Ο κ.
Πρόεδρος του απαντά ότι θεωρείται ώς µία µόνο ψηφοφορία).

20. Κέρµατα σε ευρώ **I (ψηφοφορία)
Éκθεση Soltwedel-Schäfer − A4-0401/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0492 − C4-0597/98 −
98/0270(SYN):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Τροπολογία που απορρίπτεται: 2

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 11).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (UPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 515
υπέρ: 463
κατά: 23
αποχές: 29

(Μέρος II, σηµείο 11).

*
* *

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει να τεθεί ακόµα σε ψηφοφορία η έκθεση
Hughes (A4-0381/98) πριν από την πανηγυρική συνεδρίαση και
να αναβληθεί για µετά η ψηφοφορία επί της έκθεση Wim van
Velzen (A4-0417/98).

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της προτάσεως
αυτής.

21. Κοινωνική δράση 1998 − 2000 (ψηφοφορία)
Éκθεση Hughes − A4-0381/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1· 6· 4 µε ΗΨ (242 υπέρ,
263 κατά, 6 αποχές)· 7· 5· 2 (προσθήκη)· 3

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι η τροπολογία 2 δεν
αφορούσε το σηµείο ια) της παραγράφου 3 αλλά στην πραγµα-
τικότητα αποσκοπούσε στην προσθήκη ένος νέου σηµείου ια)
(Το αρχικό κείµενο του σηµείου ι) εγκρίθηκε).

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

παρ. 2 (I-EDN):
ψήφισαν: 513
υπέρ: 465
κατά: 30
αποχές: 18

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 12).
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22. Υποδοχή

Παρεµβαίνει ο κ. Pompidou, προεδρος της Αντιπροσωπείας
για τις Σχέσεις µε την Ιαπωνία.

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ όνοµατος του Κοινοβουλίου,
την αντιπροσωπεία του ιαπωνικού Κοινοβουλίου, µε επικεφα-
λής τον κ. Taro Nakayama, η οποία έλαβε θέση στο θεωρείο των
επισήµων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12 το µεσηµέρι)

(Από τις 12 το µεσηµέρι έως τις 12.30 µ.µ. το Κοινοβούλιο
συνέρχεται σε πανηγυρική συνεδρίαση επ’ ευκαιρία της επί-
σκεψης του κ. Kwasniewski, Προέδρου της Πολωνίας.)

(Η συνεδρίαση επαναλαµβάνεται στις 12.30 µ.µ.)

23. Η απασχόληση στην Éνωση (ψηφοφορία)
Éκθεση Wim van Velzen − A4-0417/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Thors για να ζητήσει να ελεγχθεί το
σουηδικό κείµενο των τροπολογιών της Οµάδας ELDR, και η κ.
Carlsson, που υποστηρίζει την παρέµβαση αυτή και η οποία
ζητά να δοθεί µια οριστική λύση στο πρόβληµα αυτό (Ο κ.
Πρόεδρος της απαντά ότι τα κείµενα ελέγχονται πάντοτε µετά
τις ψηφοφορίες από τις υπηρεσίες του Κοινοβουλίου).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 25 µε ΗΨ (190 υπέρ, 180 κατά,
15 αποχές)· 1 µε ΗΨ (382 υπέρ, 83 κατά, 11 αποχές)· 3· 2
τροποποιηµένη προφορικά· 23· 18 µε ΗΨ (251 υπέρ, 250 κατά,
14 αποχές)· 4 µε ΗΨ (200 υπέρ, 253 κατά, 2 αποχές)· 14· 30 µε
ΗΨ (269 υπέρ, 235 κατά, 15 αποχές)· 27· 7 µε ΗΨ (269 υπέρ,
244 κατά, 5 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 16 µε ΗΨ (183 υπέρ, 221
κατά, 22 αποχές)· 26 µε ΗΨ (210 υπέρ, 223 κατά, 8 αποχές)· 9
µε ΗΨ (200 υπέρ, 253 κατά, 8 αποχές)· 10 µε ΗΨ (216 υπέρ,
250 κατά, 14 αποχές)· 6· 20 µε ΗΨ (145 υπέρ, 364 κατά, 2
αποχές)· 19 µε ΗΨ (208 υπέρ, 298 κατά, 8 αποχές)· 12 µε ΗΨ
(233 υπέρ, 269 κατά, 5 αποχές)· 32 µε ΗΨ (222 υπέρ, 275 κατά,
16 αποχές)· 8· 31 µε ΗΨ (211 υπέρ, 301 κατά, 8 αποχές)· 28 µε
ΗΨ (198 υπέρ, 313 κατά, 6 αποχές)

Τροπολογίες που αποσύρονται: 15· 17· 21· 22· 29

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 24· 11· 13· 5

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 14 (2ο µέρος) µε ΗΨ (250 υπέρ, 228 κατά, 20
αποχές), η παράγραφος 16 (2ο µέρος) µε ΗΨ (258 υπέρ, 225
κατά, 26 αποχές). Η παράγραφος 19 απορρίπτεται µε ΗΨ (235
υπέρ, 264 κατά, 12 αποχές).

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Pronk ζητεί να ελεγχθεί η γερµανική µετάφραση του
κειµένου της παραγράφου 15 (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι
θα γίνουν οι δέουσες ενέργειες)·

− ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι ο εισηγητής είχε προτείνει
προφορική τροπολογία της τροπολογίας 2 µε σκοπό να διατυ-
πωθεί η αρχή ως εξής: καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν ένα
ευρωπαϊκό σύµφωνο και ζητεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή
να επεκτείνουν τη στρατηγική ευρωπαϊκής επένδυσης ... (το
υπόλοιπο αµετάβλητο). Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν
υπάρχει πρόβληµα να τεθεί σε ψηφοφορία η τροπολογία αυτή
όπως τροποποιήθηκε.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 4 (UPE)· 7 (ELDR)· 14 (UPE)· 17
(PPE, UPE)· 19, 20 (UPE)· 21 (UPE, ELDR)· 31 (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 14 (PPE, ELDR):

1ο µέρος: έως «µε ειδικές ανάγκες»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 16 (ELDR):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «20 % ετησίως»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 520
υπέρ: 389
κατά: 65
αποχές: 66

(Μέρος II, σηµείο 13).

24. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
αντιπροσωπεία της Εθνικής Συνέλευσης της ∆ηµοκρατίας της
Νότιας Αφρικής, µε επικεφαλής την κ. Frene Ginwala, πρόεδρο
της Εθνικής Συνέλευσης, πού έλαβε θέση στο θεωρείο των
επισήµων.

25. Κοινωνικός διάλογος (ψηφοφορία)
Éκθεση Peter − A4-0392/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6· 5 µε ΗΨ (295 υπέρ, 200
κατά, 14 αποχές)· 10

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7 µε ΗΨ (244 υπέρ, 252
κατά, 22 αποχές)· 9 µε ΟΚ· 3· 1· 2

Τροπολογία που αποσύρεται: 8

Τροπολογία που ακυρώνεται: 4

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, les
αιτ. σκ. B, παρ. 2 και 18 µε ΟΚ, και η παράγραφος 10 µε ΗΨ
(300 υπέρ, 205 κατά, 13 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 5, 8, 10 (PPE)· 13 (UPE)
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

αιτ. σκ. B (I-EDN):
ψήφισαν: 515
υπέρ: 450
κατά: 6
αποχές: 59

παρ. 2 (I-EDN):
ψήφισαν: 520
υπέρ: 488
κατά: 19
αποχές: 13

τροπ. 9 (ELDR):
ψήφισαν: 522
υπέρ: 205
κατά: 284
αποχές: 33

παρ. 18 (I-EDN):
ψήφισαν: 519
υπέρ: 436
κατά: 64
αποχές: 19

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 14).

26. Νέα διατλαντική αγορά (ψηφοφορία)
Éκθεση Erika Mann − A4-0387/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει ο κ. Lannoye ο οποίος ζητεί, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, βάσει του άρθρου 129 του Κανονισµού, την
αναποµπή της έκθεσης σε επιτροπή.

Παρεµβαίνουν επί της αίτησης αυτής η κ. Erika Mann, εισηγή-
τρια, οι κ.κ. Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, και Kittel-
mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE.

Το Σώµα απορρίπτει την αίτηση αυτή.

Παρεµβαίνει η κ. Thors για να επισηµάνει ότι δεν κατενοήσε
καλά τις τροπολογίες 31 και 1, διερωτώµενη εάν τούτο
οφείλεται στην κακή µετάφραση προς τα σουηδικά (Ο κ.
Πρόεδρος της απαντά ότι το πρόβληµα µπορεί να µην οφείλε-
ται ίσως στη µετάφραση).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 31· 32· 47 µε ΗΨ (250 υπέρ,
233 κατά, 22 αποχές)· 33· 8 µε ΗΨ (300 υπέρ, 169 κατά, 6
αποχές)· 16· 17· 34· 29· 44 µε ΟΚ· 35· 36· 1· 30· 37· 2· 26 µε ΗΨ
(295 υπέρ, 196 κατά, 2 αποχές)· 38· 39· 40· 41· 42· 43

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 48 µε ΟΚ· 18· 4· 19 (1ο
µέρος)· 19 (2ο µέρος)· 5· 14· 15· 20· 49· 21· 6· 22· 45· 9· 46· 10
µε ΟΚ· 11· 23· 12· 7· 24· 27· 25· 28

Τροπολογία που καταπίπτει: 13

Τροπολογία που αποσύρεται: 3

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Pasty, µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 1, που
κατατέθηκε από την Οµάδα UPE, επί προσωπικού έπειτα από
την απάντηση που έδωσε ο προεδρεύων στην παρέµβαση της κ.
Thors στην αρχή της ψηφοφορίας αυτής (Ο κ. Πρόεδρος ζητεί
συγγνώµη από τον οµιλητή και τον διαβεβαιώνει ότι δεν είχε
την πρόθεση να την προσβάλει).

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 23, 24 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 1 (V):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και των αµυντικών
θεµάτων»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 19 (PPE):

1ο µέρος: έως «(Λονδίνο, 18 Μαιου 1998)»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 29 (V):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και ότι ο ∆ιατλαντικός
Επιχειρηµατικός ∆ιάλογος ... διαδικασία αυτή»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 48 (PPE):
ψήφισαν: 507
υπέρ: 125
κατά: 376
αποχές: 6

τροπ. 44 (ARE):
ψήφισαν: 507
υπέρ: 30
κατά: 197
αποχές: 10

τροπ. 10 (PPE):
ψήφισαν: 507
υπέρ: 116
κατά: 381
αποχές: 10

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 504
υπέρ: 414
κατά: 70
αποχές: 20

(Μέρος II, σηµείο 15).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Μιµική γλώσσα − B4-0985/98

− προφορικές: οι βουλευτές Kestelijn-Sierens, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR·

− γραπτή: ο κ. Howitt
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∆εύτερη έκθεση Murphy − A4-0424/98

− γραπτές: οι βουλευτές Lindqvist· Lindholm· Andersson,
Sandberg-Fries· Svensson, Seppänen, Eriksson, Sjöstedt,
Gahrton, Holm, Schörling

Éκθεση Soltwedel-Schäfer − A4-0401/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe· Fayot· de Rose· Andersson,
Lööw, Sandberg-Fries

Éκθεση Hughes − A4-0381/98

− γραπτές: οι βουλευτές Lang· Amadeo· Lindqvist· Θεωνάς·
Andersson, Lööw, Sandberg-Fries· Palm· Eriksson, Sjöstedt,
Svensson, Seppänen, Bonde, Sandbæk, Gahrton, Holm, Lindh-
olm, Schörling

Éκθεση Van Velzen − A4-0417/98

− γραπτές: οι βουλευτές Lienemann, Wibe, Theorin, Kirsten
M. Jensen, Blak, Palm, Andersson, Lööw, Sandberg-Fries,
Titley, Habsburg-Lothringen, Rübig, Pirker, Gahrton, Holm,
Schörling, Bonde, Lis Jensen, Krarup, Sandbæk, Fourçans

Éκθεση Peter − A4-0392/98

− γραπτές: οι βουλευτές Lang· Palm· Wibe· Lindqvist·
Θεωνάς· Andersson, Lööw, Sandberg-Fries· Carlsson· Deprez,
Bonde, Krarup, Sandbæk

Éκθεση Erika Mann − A4-0387/98

− προφορική: ο κ. Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

− γραπτές: οι βουλευτές Caudron· Theorin, Wibe· Θεωνάς·
Palm· Lienemann· Titley· Leperre-Verrier, Linser

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Η κ. Oomen-Ruijten ήταν παρούσα αλλά δεν συµµετείχε σε
καµία ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση κατά το πρώτο µέρος
της ώρας των ψηφοφορίων.

∆εύτερη έκθεση Murphy − A4-0424/98

− τροπ. 1 έως 12 (όλες µαζί)
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Ferrer

− νοµοθετικό ψήφισµα:
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: ο κ. Herzog, Todini, Orlando
Çθελε να απόσχει: η κ. Ainardi

Éκθεση Hughes − A4-0381/98

− παρ. 2
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Fabre-Aubrespy,
Souchet
Çθελαν να απόσχουν: οι βουλευτές Cassidy, Provan

Éκθεση Wim van Velzen − A4-0417/98

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να απόσχει: ο κ. Miranda
Çταν παρούσα χωρίς να ψηφίσει: η κ. Soltwedel-Schäfer

Éκθεση Peter − A4-0392/98

− τροπ. 18
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. ∆ασκαλάκη

Éκθεση Erika Mann − A4-0387/98

− τροπ. 48
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Lienemann,
Lindeperg, Duhamel, Cottigny
Çθελε να απόσχει: η κ. Dybkjær

− τροπ. 42
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Dybkjær

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Gahrton

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΨΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.20 µ.µ και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VERDE I ALDEA

Αντιπροέδρου

27. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το Σώµα ότι η κ. Roth του
γνωστοποίησε γραπτώς την παραίτησή της από µέλος του
Κοινοβουλίου, µε ισχύ από 19ης Νοεµβρίου 1998.

Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του Κανονισµού του και το άρθρο 12,
παράγραφος 2, 2ο εδάφιο, της Πράξης περί εκλογής αντιπρο-
σώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Σώµα διαπιστώνει τη
χηρεία της θέσης αυτής και ενηµερώνει το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος.

28. Συντονισµός της βοήθειας * − Μέσο προ-
ενταξιακών διαρθρωτικών πολιτικών
(ΜΠ∆Π) * − Ταµείο Εγγύησης * −
Γεωργία και αγροτική ανάπτυξη * (συζή-
τηση)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Féret, Rehder, Linser, Ettl, Pimenta,
Virgin, Παπακυριαζής, Friedrich, οι κυρίες Piha, Καραµάνου,
οι κ.κ. Rübig και Λαµπρίας.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 3 των ΣΠ της 19.11.1998.

29. ∆ιαρθρωτικά ταµεία − Ταµείο Συνοχής −
ΕΤΠΑ **I − ∆ιευρωπαϊκά δίκτυα: χορή-
γηση κοινοτικής ενίσχυσης **I −
ΕΚΤ **I − Αλιεία: διαρθρωτικές ενέρ-
γειες * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι εκθέσεις.

Ο κ. Χατζιδάκης και η κ. McCarthy, συνεισηγητές, παρουσιά-
ζουν την έκθεσή τους, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερεια-
κής Πολιτικής, σχετικά µε πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου περί των γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία
(COM(98)0131 − C4-0285/98 − 98/0090(AVC)) (A4-0391/
98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΓΕΩΡ, ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ.)
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Ο κ. Gerard Collins παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, σχετικά µε την πρό-
ταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου
Συνοχής (COM(98)0130 − C4-0286/98 − 98/0104(AVC)) και
την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση του παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130
− C4-0312/98 − 98/0118(CNS)) (A4-0395/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΫ.)

Ο κ. Varela Suanzes-Carpegna παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, σχετικά µε
την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (COM(98)131
− C4-0286/98 − 98/0114(SYN)) (A4-0393/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ.)

Ο κ. Kellett-Bowman παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Προϋπολογισµών, σχετικά µε την πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) που αφορά την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95 περί καθορισµού των
γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον
τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων (COM(98)0172 − C4-
0283/98 − 98/0101(SYN)) (A4-0380/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΜΕΤΑ.)

Η κ. Jöns παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, σχετικά
µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί του Ευρω-
παϊκού Κοινωνικού Ταµείου (COM(98)0131 − C4-0287/98 −
98/0115(SYN)) (A4-0398/98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΕΡΦ, ΠΡΟΫ.)

Ο κ. Arias Cañete παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Αλιείας, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου για διαρθρωτικές ενέργειες στον τοµέα της αλιείας
(COM(98)0131 − C4-0288/98 − 98/0116(CNS)) (A4-0406/
98).
(∆ιαδικασία «HUGHES»: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ.)

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Berend, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Vallvé, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Baggioni, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, Novo, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η
κ. Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Hernando, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Nicholson, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Blot, µη εγγεγραµµένος και Baldarelli.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Glase, οι κ.κ. Teverson, Gallagher, οι κυρίες
Sierra González, Ahern, Ewing, οι κ.κ. Souchet, Cellai, Fayot,
Rack, η κ. Ryynänen, ο κ. Girão Pereira, η κ. Moreau, ο κ. Wolf,
οι κυρίες Raschhofer, Ghilardotti, οι κ.κ. d’Aboville, Tamino,
Moretti, η κ. Myller, οι κ.κ. Schiedermeier, Crowley, Lage,
Camisón Asensio, Donnay, Walter, η κ. Peijs, ο κ. David, οι
κυρίες Fraga Estévez, πρόεδρος της Επιτροπής Αλιείας, Van
Lancker, και Banotti.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα που προβλεπόταν για τις
δηλώσεις του Συµβουλίου και της Επιτροπής η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµειο αυτό· θα επαναληφθεί στις 9 µ.µ.,
Μέρος Ι, σηµείο 32).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ.GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

30. Κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και
δράσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης (δηλώσεις
ακολουθούµενες από συζήτηση)

Η κ. Ferrero-Waldner, ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου,
και ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε
δηλώσεις για την κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και
δράσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Linkohr, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Salafranca Sánchez-Neyra, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κυρίες
Guinebertière, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, González Álva-
rez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κ.κ. Kreissl-
Dörfler, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Escolá Hernando, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Blokland, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Amadeo, µη εγγεγραµµένος, Manzella, Liese,
Linser, Cabezón Alonso, Robles Piquer, Newens, η κ. Ferrero-
Waldner και ο κ. Van den Broek.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές την εξής πρόταση ψηφίσµατος που υποβλήθηκε βάσει
του άρθρου 37, παρ. 2, του Κανονισµού:

− Swoboda, Linkohr, Manzella, Cabezón Alonso, και
Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Salafranca Sánchez-
Neyra, Galeote Quecedo, Maij-Weggen, Lenz, Liese, Oomen-
Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Pasty, Guinebertière, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, Gasòliba i Böhm, Bertens, Eisma,
εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Puerta, González Álvarez,
Novo, Moreau, Εφραιµίδης, Carnero González, Gutiérrez
Dı́az, Marset Campos, Sierra González, Sornosa Martı́nez, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE, Aelvoet, Breyer, Kreissl-Dörfler,
Schörling, Telkämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Escolá
Hernando, Dell’Alba, Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας EDN, για την κατάσταση
στην Κεντρική Αµερική και τις δράσεις της Ευρωπαϊκής
Éνωσης (B4-1060/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφορορία: Μέρος Ι, σηµείο 18 των ΣΠ της 19.11.1998.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

31. Πρόοδος της ειρηνευτικής διαδικασίας στη
Μέση Ανατολή (δήλωση ακολουθούµενη από
συζήτηση)

Η κ. Ferrero-Waldner, ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου,
προβαίνει σε δήλωση για την πρόοδο της ειρηνευτικής διαδικα-
σίας στην Μέση Ανατολή.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Provan, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Bertens, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, οι κυρίες Van Bladel, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Moreau, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι
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κ.κ. Ullmann, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Pradier, εξ ονόµατος
της Οµάδας ARE, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Antony, µη εγγεγραµµένος, Caudron, η κ. De Esteban Martı́n, οι
κ.κ. Gahrton, Barón Crespo, Spencer, πρόεδρος της Επιτροπής
Εξωτερικών Υποθέσεων, Delcroix, ∆ηµητρακόπουλος, η κ.
Ferrero-Waldner, Spencer, που επιθυµεί δήλωση εκ µέρους της
Επιτροπής, ∆ηµητρακόπουλος και Flynn, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος που υποβλήθηκαν
βάσει του άρθρου 37, παρ. 2, του Κανονισµού:

− Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton, Tamino και Ullmann, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, για την πρόοδο της ειρηνευτικής
διαδικασίας στη Μέση Ανατολή (B4-1001/98)·

− Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την πρόοδο
της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή (B4-1054/98)·

− Wurtz, Marset Campos, Vinci, Αλαβάνος, Carnero Gonzá-
lez, Manisco, Εφραιµίδης, Miranda, Ojala και Svensson, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για την πρόοδο της ειρηνευ-
τικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή και τις συµφωνίες Wye
Plantation (B4-1055/98)·

− Green, Swoboda, Titley, Caudron και Colajanni, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PSE, για την πρόοδο της ειρηνευτικής διαδι-
κασίας στη Μέση Ανατολή (B4-1056/98)·

− Pasty και Van Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για
την πρόοδο της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή
(B4-1057/98)·

− Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για την πρόοδο της
ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή (B4-1058/98)·

− Provan, De Esteban Martı́n και Oostlander, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, για την πρόοδο της ειρηνευτικής διαδικασίας
στη Μέση Ανατολή (B4-1059/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 19 των ΣΠ της 19.11.1998.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στις 7.40 µ.µ.και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. HOFF

Αντιπροέδρου

32. ∆ιαρθρωτικά ταµεία − Ταµείο Συνοχής −
ΕΤΠΑ **I − ∆ιευρωπαϊκά δίκτυα: χορή-
γηση κοινοτικής ενίσχυσης **I −
ΕΚΤ **I − Αλιεία: διαρθρωτικές ενέρ-
γειες * (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν ο κ. Hernández Mollar, η κ. Napoletano, οι κ.κ.
Cushnahan, Howitt, Imaz San Miguel, Pérez Royo, Porto,
Izquierdo Collado, Sisó Cruellas, η κ. Darras, ο κ. Pirker, η κ.
Langenhagen, ο κ. Viola, η κ. Ojala, ο κ. Botz, οι κυρίες
Wulf-Mathies, µέλος της Επιτροπής, McCarthy, ο οποίος
υποβάλλει µια ερώτηση προς την Επιτροπή, στην οποία η κ.
Wulf-Mathies απαντά, και ο κ. Flynn, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 4 των ΣΠ της 19.11.1998.

33. Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ-ΕΓΤΠΕ * (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, ερωτήσεις
και µια έκθεση.

Ο κ. Colino Salamanca αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις
εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της
Υπαίθρου, που έθεσε προς το Συµβούλιο και την Επιτροπή, για
την Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0702 και
0703/98).

Ο κ. Görlach παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, σχετικά µε
την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την
στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)
(COM(98)0158 − C4-0297/98 − 98/0102(CNS)) (A4-0405/
98).

Οι κ.κ. Molterer, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου και
Fischler, µέλος της Επιτροπής, απαντούν στις ερωτήσεις.
Οµιλούν επίσης και επί της έκθεσης Görlach.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cunha, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Mulder, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, η κ. Poisson, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι
κ.κ. Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Graefe zu
Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Barthet-Mayer, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ. des Places, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Garot, οι κυρίες Schierhuber, Anttila, ο κ.
Hyland, η κ. Lindholm, ο κ. Nicholson, η κ. Hardstaff, ο κ.
Gillis, οι κυρίες Boogerd-Quaak, Λαµπράκη, οι κ.κ. Filippi,
Lindqvist, Happart, Arias Cañete, Iversen, Botz, Campos και η
κ. Myller.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος που υποβλήθηκαν
βάσει του άρθρου 40, παρ. 5, του Κανονισµού:

− Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για την Ατζέντα
2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0982/98)·

− Rosado Fernandes, Pasty, Hyland, Guinebertière και Pois-
son, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για την Ατζέντα 2000:
Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0983/98)·

− des Places, Nicholson, Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, για την Ατζέντα 2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ
(B4-0987/98)·

− Böge, Goepel, Sonneveld και Cunha, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, για την Ατζέντα 2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ
(B4-0988/98)·

− Anttila, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την Ατζέντα
2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0989/98)·

− Jové Peres, Querbes, Novo και Εφραιµίδης, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, για την µεταρρύθµιση της ΚΑΠ
(B4-0990/98)·
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− Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για την
Ατζέντα 2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0992/98)·

− Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για την
Ατζέντα 2000: Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (B4-0993/98).

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 5 των ΣΠ της 19.11.1998

34. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
επόµενης συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9.30 π.µ. έως τη 1 µ.µ,

από τις 3 µ.µ. έως τις 4 µ.µ. και από τη λήξη των ψηφοφοριών
έως τις 8 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

− έκθεση Wiebenga για τα εκτοπισµένα άτοµα *

− έκθεση Lehne για την θεώρηση/καθεστώς διέλευσης από
αερολιµένες *

από τις 4 µ.µ. έως τις 5.30 µ.µ.

− συζήτηση επικαίρων

από τις 5.30 µ.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

(Λήξη της συνεδρίασης στις 0.15 π.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Μιµική γλώσσα

B4-0985/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις µιµικές γλώσσες

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 17ης Ιουνίου 1998 σχετικά µε τις µιµικές γλώσσες των
κωφαλάλων (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε την ισότητα
ευκαιριών για άτοµα µε ειδικές ανάγκες (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τα δικαιώµατα των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες (3),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 13 της Συνθήκης του Áµστερνταµ σχετικά µε την εξάλειψη των διακρίσεων,

A. έχοντας υπόψη ότι στην Ευρωπαϊκή Éνωση αυξάνεται ο αριθµός των εντελώς κωφών ατόµων, των
βαρηκόων και εκείνων που έχασαν πρόσφατα την ακοή τους,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι µεγάλη πλειοψηφία κωφών ατόµων δεν κατορθώνει να αποκτήσει πρόσβαση
στην οµιλουµένη γλώσσα και ότι η µιµική γλώσσα είναι πολλές φορές η µόνη δυνατή, για τα
περισσότερα εξ αυτών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µόνον 4 από τα 15 κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης αναγνωρίζουν
επισήµως τη µιµική γλώσσα,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα πορίσµατα του Ευρωπαϊκού Σχεδίου για την Γλώσσα των Σηµάτων
επεσήµαναν την ουσιαστική έλλειψη εξειδικευµένων διερµηνέων της µιµικής γλώσσας στην Ευρωπαϊκή
Éνωση,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι στα επιδοτούµενα από την ΕΕ προγράµµατα δεν αναγωρίζεται ή δεν
λαµβάνεται υπόψη η ανάγκη των κωφών συµµετεχόντων να χρησιµοποιούν διερµηνείς της µιµικής
γλώσσας,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σήµερα η πρόσβαση στην ενηµέρωση γίνεται ολοένα περισσότερο δια των
οπτικοακουστικών µέσων και ότι η άσκηση του δικαιώµατος αυτού δεν είναι εξασφαλισµένη στα κωφά
άτοµα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τηλεοπτικές εταιρείες δεν προβλέπουν επαρκώς την παροχή προγραµµάτων
στα οποία θα έχουν πρόσβαση οι κωφοί, δεδοµένου ότι οι οπτικές πληροφορίες είναι ιδιαιτέρως
σηµαντικές για τα άτοµα αυτά,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην επικράτεια της Ευρωπαϊκής Éνωσης χρησιµοποιούνται 7 διαφορετικά
συστήµατα τηλεκειµενογραφίας τα οποία δεν είναι µεταξύ τους συµβατά, πράγµα που προκαλεί
σηµαντικά προβλήµατα στα κωφά άτοµα κατά τις τηλεφωνικές επικοινωνίες τους στην ΕΕ,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι µιµικές γλώσσες είναι πολλές και διάφορες και κάθε µία από αυτές έχει την
δική της πολιτιστική ταυτότητα,

1. επισηµαίνει τη σπουδαιότητα της 10ης ετετείου του προαναφερθέντος ψηφίσµατός του της 17ης
Ιουνίου 1988 σχετικά µε τις µιµικές γλώσσες των κωφαλάλων·

2. επιδοκιµάζει τη χορήγηση 500 000 Ecu εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Éνωσης για ένα σηµαντικό
πανευρωπαϊκό σχέδιο σχετικά µε τη µιµική γλώσσα (1997) µε στόχο την προώθηση της εφαρµογής του
ψηφίσµατος για τις µιµικές γλώσσες·

(1) ΕΕ C 187 της 18.7.1988, σελ. 236.
(2) ΕΕ C 12 της 13.1.1997, σελ. 1.
(3) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 389.
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3. αναγνωρίζει ότι τα αποτελέσµατα του σχεδίου αυτού θα παράσχουν σηµαντικές πληροφορίες στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ και στα κράτη µέλη σχετικά µε τον τρόπο εφαρµογής του προαναφερθέντος
ψηφίσµατος του Κοινοβουλίου σχετικά µε τις µιµικές γλώσσες των κωφαλάλων·

4. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση στο Συµβούλιο σχετικά µε την επίσηµη αναγνώριση της
µιµικής γλώσσας που χρησιµοποιείται από τους κωφαλάλους σε κάθε κράτος µέλος·

5. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει τη χρηµατοδότηση προγραµµάτων από την ΕΕ στον τοµέα της
εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης, συµπεριλαµβανοµένης και της κατάρτισης διδασκάλων
και διερµηνέων της µιµικής γλώσσας·

6. καλεί την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι τα κωφά άτοµα θα έχουν πρόσβαση σε όλα τα προγράµµατα
της ΕΕ και ότι θα αναγνωρίζεται η ανάγκη για τη διερµηνεία της µιµικής γλώσσας·

7. καλεί την Επιτροπή να θεσπίσει µέτρα για την ευαισθητοποίηση των υπαλλήλων που απασχολούνται
στα θεσµικά όργανα της ΕΕ ως προς τα προβλήµατα των κωφών·

8. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν ότι στις δηµόσιες συνεδριάσεις που
διοργανώνουν τα θεσµικά όργανα της ΕΕ θα έχουν πρόσβαση τα κωφά άτοµα εφόσον θα προβλέπεται
υπηρεσία διερµηνείας της γλώσσας των σηµάτων, όποτε τούτο ζητείται·

9. στο πλαίσιο της αρχής της κρατικής υπηρεσίας τηλεόρασης, καλεί την Επιτροπή να εξετάσει τη
δυνατότητα θεσπίσεως της κατάλληλης νοµοθεσίας που θα εξασφαλίζει την διερµηνεία προς τη µιµική
γλώσσα, ή τουλάχιστον υποτίτλους των δελτίων ειδήσεων, των προγραµµάτων πολιτικού ενδιαφέροντος −
ιδίως δε κατά τη διάρκεια των προεκλογικών εκστρατειών − και, στο µέτρο του δυνατού, ενός συνόλου
πολιτιστικών προγραµµάτων και προγραµµάτων γενικού ενδιαφέροντος·

10. καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει πρόταση νοµοθετικού πλαισίου ώστε να εξασφαλισθεί η
συµβατότητα της κειµενογραφίας στον τοµέα των τηλεπικοινωνιών και του εξοπλισµού τηλεφωνικών
συσκευών βίντεο για κωφά άτοµα σε όλη την Ευρώπη·

11. καλεί την Επιτροπή να θεσπίσει µέτρα για να εξασφαλισθεί ο ενιαίος σχεδιασµός των εφαρµογών
πολυµέσων ούτως ώστε να µην αποκλείονται τα κωφά άτοµα από τις νέες εφαρµογές·

12. ζητεί επίσης από την Επιτροπή να διενεργήσει µελέτες στον τοµέα των άλλων οπτικοακουστικών
υπηρεσιών που προορίζονται για κωφά άτοµα·

13. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών, καθώς και στους αρµόδιους φορείς και οργανώσεις που
εκπροσωπούν τα άτοµα µε προβλήµατα ακοής στην Ευρωπαϊκή Éνωση·

2. Σύστηµα κινητών και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS) ***ΙΙ (∆ιαδικασία
χωρίς συζήτηση)

A4-0414/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έγκριση απόφασης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την συντονισµένη εισαγωγή συστή-
µατος τρίτης γενεάς κινητών και ασυρµάτων επικοινωνιών (UMTS) στην Κοινότητα (C4-0534/98

− 98/0051(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0534/98 − 98/0051(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(98)0058) (3),

(1) ΕΕ C 333 της 30.10.1998, σελ. 56.
(2) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 200.
(3) ΕΕ C 131 της 29.4.1998, σελ. 9.
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− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(98)0496) (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189 B, παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 68 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0414/94),

1. εγκρίνει την κοινή θέση·

2. καλεί το Συµβούλιο να υιοθετήσει οριστικά την πράξη, το ταχύτερο δυνατόν, σύµφωνα µε την κοινή
θέση·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να υπογράψει την πράξη, από κοινού µε τον Πρόεδρο του Συµβουλίου,
σύµφωνα µε το άρθρο 191, παράγραφος 1 της Συνθήκης ΕΚ·

4. αναθέτει στο Γενικό Γραµµατέα του να υπογράψει δεόντως την πράξη στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων
του και, σε συµφωνία µε το Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου, να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή

(1) ΕΕ C 276 της 4.9.1998, σελ. 4.

3. IDA: σύνολο κοινών κατευθυντηρίων γραµµών και σχεδίων κοινού ενδιαφέ-
ροντος ***Ι (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A4-0415/98

Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε µια σειρά
κατευθυντήριων γραµµών, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού έργων κοινού ενδιαφέροντος,
για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων

(COM(97)0661 − C4-0678/97 − 97/0340(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

(13α) ότι τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τα
τηλεµατικά δίκτυα που αναπτύσσονται στο πλαίσιο της
κοινοτικής δράσης κατά την εκτέλεση των από κοινού
υλοποιούµενων έργων σε τοµείς που είναι πιθανόν να
περιληφθούν στην Συνθήκη ΕΚ συνεπεία της Συνθήκης
του Áµστερνταµ, και σε άλλους τοµείς που υπάγονται
στην Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση, καθώς και στο
πλαίσιο οποιασδήποτε άλλης δράσης που αναλαµβάνουν
και η οποία ανταποκρίνεται στους στόχους της Συνθήκης
ΕΚ και, ειδικότερα, των άρθρων 3, σηµείο (δ), 7Α, 8Α και
48 αυτής,

(*) EE C 54 της 21.2.1998, σελ. 3.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 18

(18) ότι είναι θεµελιώδες να βελτιστοποιηθεί η διαλειτουργι-
κότητα προκειµένου να επιτευχθούν οικονοµίες κλίµακας και να
αυξηθούν τα οφέλη που προκύπτουν από τα εν λόγω δίκτυα,

(18) ότι είναι θεµελιώδες να βελτιστοποιηθεί η χρήση προ-
τύπων, διαθέσιµων στο κοινό προδιαγραφών και εφαρµο-
γών του δηµοσίου τοµέα, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί η
απρόσκοπτη διαλειτουργικότητα προκειµένου να επιτευχθούν
οικονοµίες κλίµακας και να αυξηθούν τα οφέλη που προκύ-
πτουν από τα εν λόγω δίκτυα,

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 21

(21) ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την
αρχή της αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 3Β
της Συνθήκης, ο στόχος της εγκατάστασης παρόµοιων δικτύων
δεν µπορεί να υλοποιηθεί αποτελεσµατικά από τα κράτη µέλη
και συνεπώς, λόγω της κλίµακας και των αποτελεσµάτων της
προτεινόµενης δράσης, µπορεί να υλοποιηθεί καλύτερα σε
κοινοτικό επίπεδο· ότι η προτεινόµενη δράση περιορίζεται στο
ελάχιστο αναγκαίο για την επίτευξη αυτών των στόχων και
δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για το σκοπό αυτό·

(21) ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την
αρχή της αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 3Β
της Συνθήκης, ο στόχος του παρόντος προγράµµατος µπορεί
να υλοποιηθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 25

(25) ότι το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση 95/468/ΕΚ
σχετικά µε την κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική ανταλλαγή
δεδοµένων µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοινότητα
(IDA)·

(25) ότι έγιναν ενέργειες στο πλαίσιο της απόφασης
95/468/ΕΚ σχετικά µε την κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική
ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοι-
νότητα (IDA)·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 26

(26) ότι λαµβάνοντας υπόψη ότι η απόφαση αυτή θεσπίζει
για τη συνολική διάρκεια του προγράµµατος χρηµατοδοτικό
πλαίσιο, το οποίο αποτελεί το βασικό σηµείο αναφοράς, κατά
την έννοια του σηµείου 1 της δήλωσης του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης
Μαρτίου 1995, για την αρχή του προϋπολογισµού, στο
πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας προϋπολογισµού,

(26) την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης Μαρτίου 1995 σχετικά
µε την εγγραφή δηµοσιονοµικών διατάξεων στις νοµοθε-
τικές πράξεις·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 26α (νέα)

(26α) τον κώδικα συµπεριφοράς που συµφωνήθηκε
µεταξύ του Κοινοβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε
την ενηµέρωση και την παρουσία αντιπροσώπων του
Κοινοβουλίου στις εργασίες των επιτροπών της Επιτρο-
πής, όπως ενσωµατώνεται στο ψήφισµα του Κοινοβουλίου
της 24ης Οκτωβρίου 1996, σχετικά µε το σχέδιο γενικού
προϋπολογισµού για το οικονοµικό έτος 1997 − Τµήµα ΙΙΙ
− Επιτροπή (1)·

(1) ΕΕ C 347 της 18.11.1996, σελ. 125.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 1, παράγραφος 2

2. Η παρούσα απόφαση αποτελεί τµήµα του προγράµµατος
IDA.

2. Η παρούσα απόφαση καλύπτει όλα τα δίκτυα στο
πλαίσιο του προγράµµατος IDA.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 2, σηµείο γ)

γ) «τοµεακό δίκτυο» είναι ένα διευρωπαϊκό τηλεµατικό
δίκτυο για διοικήσεις αφιερωµένο στην εφαρµογή ή τη
διοικητική στήριξη µίας συγκεκριµένης κοινοτικής πολιτι-
κής ή δραστηριότητας, η οποία στη συνέχεια αποκαλείται
«διοικητικός τοµέας»·

γ) «τοµεακό δίκτυο» είναι ένα διευρωπαϊκό τηλεµατικό
δίκτυο για διοικήσεις αφιερωµένο στην εφαρµογή ή τη
διοικητική στήριξη µίας συγκεκριµένης κοινοτικής πολιτι-
κής, δραστηριότητας ή κοινοτικού στόχου που, στη
συνέχεια, αποκαλείται «διοικητικός τοµέας»·

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 4, σηµείο γ)

γ) στηρίζουν την επικοινωνία µεταξύ των κοινοτικών οργά-
νων· ή

γ) ευνοούν τη διοργανική συνεργασία µεταξύ των κοινοτι-
κών οργάνων καθώς και µεταξύ αυτών και των εθνικών
και περιφερειακών διοικήσεων, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των εθνικών και περιφερειακών κοινοβουλίων· ή

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 4, σηµείο ζ)

ζ) δηµιουργούν µε άλλο τρόπο άµεσα οφέλη για τους πολίτες
της Ευρωπαϊκής Éνωσης,

ζ) δηµιουργούν µε άλλο τρόπο άµεσα οφέλη για τους πολίτες
της Ευρωπαϊκής Éνωσης ή τους διαµένοντες σε αυτήν,

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 6, παράγραφος 1

1. Κατά την εκτέλεση των έργων IDA, η Κοινότητα αναλαµ-
βάνει τα έξοδα σε αναλογία προς τη συµµετοχή της.

1. Κατά την εκτέλεση των έργων IDA, η Κοινότητα και οι
ευρωπαϊκοί φορείς αναλαµβάνουν τα έξοδα σε αναλογία
προς τη συµµετοχή τους.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6, παράγραφος 2

2. Η χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας σε κάθε έργο
της IDA καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 έως 7.

2. Η χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας σε κάθε έργο
της IDA καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 έως 7. Η
συµβολή αυτή δεν περιλαµβάνει τυχόν έξοδα που προκύ-
πτουν από την συνεχή χρήση εφαρµογών ή προδιαγραφών
που αντιβαίνουν στις προτεραιότητες ή τις απαιτήσεις της
παρούσας απόφασης ή της απόφασης 98/.../ΕΚ του Συµ-
βουλίου, για τη θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων
µε σκοπό τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας των
διευρωπαϊκών δικτύων για την ανταλλαγή δεδοµένων
µεταξύ διοικήσεων (IDA)·

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας
προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή αυτή
αποκαλείται επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων (TAC).

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή την οποία
αποτελούν ένας αντιπρόσωπος ανά κράτος µέλος και της
οποίας προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή
αυτή αποκαλείται επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων
(TAC).
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Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν. Η επιτροπή
διατυπώνει τη γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο αυτό µέσα σε
προθεσµία που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον
επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος. Αποφασίζει µε την πλειο-
ψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που καλείται να λάβει
το Συµβούλιο βάσει πρότασης της Επιτροπής. Κατά την
ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των
κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε το προαναφερόµενο
άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην ψηφοφορία.

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των µέτρων γενικής φύσης που πρόκειται να ληφθούν.
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο
αυτό µέσα σε προθεσµία που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος
ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα του εν λόγω θέµατος.
Αποφασίζει µε την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο
148 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφά-
σεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο βάσει πρότασης της
Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των
αντιπροσώπων των κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε
το προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος
στην ψηφοφορία.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 9, παράγραφος 2

2. ∆ύο έτη µετά την έναρξη της ισχύος της παρούσας
απόφασης ή οποιασδήποτε µεταγενέστερης τροποποίησης του
παραρτήµατος, και στη συνέχεια ανά τριετία, η Επιτροπή, σε
συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, συντάσσει αξιολόγηση σχετικά
µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

2. Μετά από δύο έτη εφαρµογής, και στη συνέχεια ανά
τριετία, πραγµατοποιείται ποιοτική και ποσοτική αξιολό-
γηση. Τα αποτελέσµατα της εν λόγω αξιολόγησης διαβι-
βάζονται στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή
πριν από την πρώτη ανάγνωση του προϋπολογισµού για
το οικονοµικό έτος 2001.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 9, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο

Εξετάζει, επίσης, λαµβανοµένων υπόψη των δαπανών που
πραγµατοποίησε η Κοινότητα, τα οφέλη που αποφέρουν τα
δίκτυα IDA στην Κοινότητα, τα κράτη µέλη, την κοινοτική
βιοµηχανία και τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Éνωσης, και
εντοπίζει τους τοµείς ενδεχόµενων βελτιώσεων και επαληθεύει
τη συνέργια µε άλλες κοινοτικές δραστηριότητες στον τοµέα
των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπικοινωνιών.

Εξετάζει, επίσης, λαµβανοµένων υπόψη των δαπανών που
πραγµατοποίησε η Κοινότητα, τα οφέλη που αποφέρουν τα
δίκτυα IDA στην Κοινότητα για την προώθηση των κοινών
πολιτικών και της θεσµικής συνεργασίας, στα κράτη µέλη,
στην κοινοτική βιοµηχανία και στους πολίτες της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, και εντοπίζει τους τοµείς ενδεχόµενων βελτιώσεων
και επαληθεύει τη συνέργεια µε άλλες κοινοτικές δραστηριότη-
τες στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπικοινωνιών.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 9, παράγραφος 4

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί την αξιολόγησή της στο Ευρωπαϊ-
κό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µαζί µε τις προτάσεις της για
τροποποίηση του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί την αξιολόγησή της στο Ευρωπαϊ-
κό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µαζί µε προτάσεις για
παράταση ή τροποποίηση του παραρτήµατος της παρούσας
απόφασης.

Ελλείψει αποφάσεως στα τέλη του τέταρτου έτους, το
παράρτηµα θεωρείται παραγραφέν εκτός σε ό,τι αφορά
τα έργα για τα οποία είχε αποφασισθεί, πριν από το τρίτο
έτος, κατάλληλο χρηµατοδοτικό δελτίο το οποίο επεκτεί-
νεται πέραν της ηµεροµηνίας αυτής.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 10, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Τα έσοδα που καταβάλλονται από τις χώρες του
Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου, τις συνδεδεµένες χώρες
της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και την Κύπρο
εγγράφονται στον γενικό προϋπολογισµό και διατίθενται
για το πρόγραµµα IDA.
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(Τροπολογία 18)

Áρθρο 11, παράγραφος 2

2. Τα άλλα αυτά τοµεακά δίκτυα κάνουν χρήση των οριζο-
ντίων δράσεων και µέτρων που αναλαµβάνει η Κοινότητα, στο
πλαίσιο της απόφασης 98/.../ΕΚ του Συµβουλίου, για τη
θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη διασφά-
λιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων για
την ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) και της
πρόσβασης σ’ αυτά, εφόσον οι εν λόγω δράσεις και τα µέτρα
είναι κατάλληλα για την τήρηση των απαιτήσεων των χρηστών
των άλλων αυτών τοµεακών δικτύων.

2. Τα άλλα αυτά τοµεακά δίκτυα κάνουν χρήση των οριζο-
ντίων δράσεων και µέτρων που αναλαµβάνει η Κοινότητα, στο
πλαίσιο της απόφασης 98/.../ΕΚ του Συµβουλίου, για τη
θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη διασφά-
λιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων για
την ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) και της
πρόσβασης σ’ αυτά, εκτός και εάν οι εν λόγω δράσεις και τα
µέτρα είναι ακατάλληλα για την τήρηση των απαιτήσεων των
χρηστών των άλλων αυτών τοµεακών δικτύων.

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 11, παράγραφος 6

6. Κατά την εκτέλεση των άλλων αυτών τοµεακών δικτύων, η
Κοινότητα αναλαµβάνει δαπάνες κατ’ αναλογία προς το
ενδιαφέρον της.

6. Κατά την εκτέλεση των άλλων αυτών τοµεακών δικτύων, η
Κοινότητα και οι ευρωπαϊκοί οργανισµοί αναλαµβάνουν
δαπάνες κατ’ αναλογία προς το ενδιαφέρον τους και εφόσον
αυτές οι δαπάνες δεν προκύπτουν από τη συνεχή χρήση
εφαρµογών ή προδιαγραφών που αντιβαίνουν τις απαιτή-
σεις της παρούσας απόφασης.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 12, εδάφιο 1α (νέο)

Το εν λόγω χρηµατοδοτικό πλαίσιο καλύπτει ένα µόνο
µέρος του προγράµµατος· το άλλο µέρος υπόκειται στην
απόφαση του Συµβουλίου αριθ. 98/... του Συµβουλίου, για
τη θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη
διασφάλιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών
δικτύων για την ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ διοική-
σεων·

(Τροπολογία 21)

Παράρτηµα, Τµήµα Α, σηµείο 3

3. Εγκατάσταση των δικτύων τα οποία, στο πλαίσιο των
πολιτικών και δραστηριοτήτων της Κοινότητας και λόγω
απροβλέπτων περιστάσεων, απαιτούνται επειγόντως για τη
στήριξη της δράσης της Κοινότητας και των κρατών µελών για
την προστασία της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των
ζώων και των φυτών, των δικαιωµάτων των Ευρωπαίων
καταναλωτών, ή των θεµελιωδών συµφερόντων της Κοινό-
τητας.

3. Εγκατάσταση των δικτύων τα οποία, στο πλαίσιο των
πολιτικών και δραστηριοτήτων της Κοινότητας και λόγω
απροβλέπτων περιστάσεων, απαιτούνται επειγόντως για τη
στήριξη της δράσης της Κοινότητας και των κρατών µελών για
την προστασία της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των
ζώων και των φυτών, των δικαιωµάτων των Ευρωπαίων
καταναλωτών, των συνθηκών διαβίωσης των ατόµων που
διαµένουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση, ή των θεµελιωδών
συµφερόντων της Κοινότητας.

(Τροπολογία 22)

Παράρτηµα, Τµήµα Β, σηµείο 1

1. Επέκταση του έργου κοινοποίησης και διαχείρισης επισή-
µων εγγράφων σε όλες τις ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ
των ευρωπαϊκών οργάνων και των κυβερνήσεων και διοικήσεων
των κρατών µελών, καθώς και για τη διάδοση αυτόνοµων
πράξεων της Επιτροπής.

1. Επέκταση του έργου κοινοποίησης και διαχείρισης επισή-
µων εγγράφων σε όλες τις ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ
των ευρωπαϊκών οργάνων και των κυβερνήσεων και διοικήσεων
των κρατών µελών, καθώς και για τη διάδοση των αυτόνοµων
πράξεων της Επιτροπής και όλων των κοινοτικών νοµοθε-
τικών πράξεων και εκτελεστικών µέτρων από την Επιτρο-
πή και τα κράτη µέλη.
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(Τροπολογία 23)

Παράρτηµα, Τµήµα Γ, σηµείο 15

15. Τηλεµατικές υπηρεσίες για την ανταλλαγή πληροφοριών
σχετικά µε θέµατα περιεχοµένου σε ανοικτά δίκτυα, την προώ-
θηση της ανάπτυξης και της ελεύθερης κυκλοφορίας νέων
οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών πληροφόρησης.

15. Τηλεµατικές υπηρεσίες για την ανταλλαγή πληροφοριών
σχετικά µε θέµατα περιεχοµένου σε ανοικτά δίκτυα, την προώ-
θηση της ανάπτυξης και της ελεύθερης κυκλοφορίας νέων
οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών πληροφόρησης
και για την διασφάλιση της προστασίας των απαιτήσεων
του δηµοσίου συµφέροντος σε σχέση µε τις εν λόγω
υπηρεσίες.

(Τροπολογία 24)

Παράρτηµα, Τµήµα Ε, σηµείο 1

1. Εγκατάσταση τηλεµατικού δεσµού µεταξύ Επιτροπής,
Συµβουλίου, κοινοτικών οργάνων και της χώρας η οποία
ασκεί την προεδρία της ΕΕ·

1. Εγκατάσταση τηλεµατικού δικτύου µεταξύ των ευρωπαϊ-
κών θεσµικών οργάνων και των κυβερνήσεων και των
κοινοβουλίων των κρατών µελών, συµπεριλαµβανοµένου
ενός δεσµού µε τη χώρα η οποία ασκεί την προεδρία της ΕΕ·

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά µια σειρά
κατευθυντήριων γραµµών, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού έργων κοινού ενδιαφέροντος,
για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA)

(COM(97)0661 − C4-0678/97 − 97/0340(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(97)0661 − 97/0340(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 189Β, παρ. 2 και 129∆, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα
οποία η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση στο Κοινοβούλιο (C4-0678/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων (A4-0415/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 54 της 21.2.1998, σελ. 3.
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4. IDA: διαλειτουργικότητα των διευρωπαϊκών δικτύων **Ι (διαδικασία χωρίς
συζήτηση)

A4-0416/98

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων µε
σκοπό τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλ-

λαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) (COM(97)0661 − C4-0067/98 − 97/0341(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 11

(11) ότι είναι απαραίτητο να µεγιστοποιηθεί η διαλειτουργι-
κότητα προκειµένου να επιτευχθούν οικονοµίες κλίµακας και να
αυξηθούν τα οφέλη τα οποία προκύπτουν από τα τηλεµατικά
δίκτυα·

(11) ότι είναι απαραίτητο να µεγιστοποιηθεί η χρήση προ-
τύπων, διαθέσιµων στο κοινό προδιαγραφών και εφαρµο-
γών του δηµοσίου τοµέα, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί η
απρόσκοπτη διαλειτουργικότητα προκειµένου να επιτευχθούν
οικονοµίες κλίµακας και να αυξηθούν τα οφέλη τα οποία
προκύπτουν από τα τηλεµατικά δίκτυα·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 18

(18) ότι οποιαδήποτε µέτρα για τη διασφάλιση της διαλει-
τουργικότητας των δικτύων και της πρόσβασης σε αυτά πρέπει
να επιτύχει µία κατάλληλη ισορροπία µεταξύ της συµµόρφω-
σης προς κοινές προδιαγραφές και της διατήρησης εθνικών
ιδιαιτεροτήτων·

(18) ότι οποιαδήποτε µέτρα για τη διασφάλιση της διαλει-
τουργικότητας των δικτύων και της πρόσβασης σε αυτά πρέπει
να λαµβάνει υπόψη την ανάγκη περιφρούρησης των πολι-
τισµικών ιδιαιτεροτήτων·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 20

(20) ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την
αρχή της αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 3Β
της συνθήκης, ο στόχος της εγκατάστασης παρόµοιων δικτύων
δεν µπορεί να υλοποιηθεί αποτελεσµατικά από τα κράτη µέλη
και συνεπώς, λόγω της κλίµακας και των αποτελεσµάτων της
προτεινόµενης δράσης, µπορεί να υλοποιηθεί καλύτερα σε
κοινοτικό επίπεδο· ότι η προτεινόµενη δράση περιορίζεται στο
ελάχιστο αναγκαίο για την επίτευξη αυτών των στόχων και
δεν υπερβαίνει ό,τι είναι απαραίτητο για το σκοπό αυτό·

(20) ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την
αρχή της αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 3Β
της συνθήκης, ο στόχος του παρόντος προγράµµατος µπορεί
να υλοποιηθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 20α (νέα)

(20α) έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 6ης
Μαρτίου 1995 σχετικά µε την εγγραφή δηµοσιονοµικών
διατάξεων στις νοµοθετικές πράξεις (1)·

(*) ΕΕ C 54 της 21.2.1998, σελ. 12. (1) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σελ. 4.
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(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 23α (νέα)

(23α) λαµβάνοντας υπόψη τον κώδικα συµπεριφοράς
που συµφωνήθηκε µεταξύ του Κοινοβουλίου και της
Επιτροπής σχετικά µε την ενηµέρωση και την παρουσία
αντιπροσώπων του Κοινοβουλίου στις εργασίες των επι-
τροπών της Επιτροπής, όπως ενσωµατώνεται στο ψήφι-
σµα του Κοινοβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 1996, σχετικά
µε το σχέδιο γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 1997, Τµήµα ΙΙΙ −
Επιτροπή (1)·

(1) ΕΕ C 347 της 18.11.1996, σελ. 125.

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 24

(24) ότι το Συµβούλιο εξέδωσε την απόφαση 95/468/ΕΚ
σχετικά µε την κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική ανταλλαγή
δεδοµένων µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοινότητα
(IDA)·

(24) ότι έγιναν ενέργειες στο πλαίσιο της απόφασης
95/468/ΕΚ σχετικά µε την κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική
ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοι-
νότητα (IDA)·

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 1, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) την επίτευξη µεγαλύτερης αποδοτικότητας από άποψη
κόστους, δυνατότητα ανταπόκρισης, ευελιξία και προσαρ-
µοστικότητα στην τεχνολογική αλλαγή και στις εξελίξεις
της αγοράς όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία
των εν λόγω δικτύων·

β) την επίτευξη µεγαλύτερης αποδοτικότητας από άποψη
κόστους, δυνατότητα ανταπόκρισης, ευελιξία και προσαρ-
µοστικότητα στην τεχνολογική αλλαγή και στις εξελίξεις
της αγοράς, στο πλαίσιο των εθνικών διοικήσεων
καθώς και µεταξύ αυτών και της κοινοτικής διοίκησης
όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία των εν
λόγω δικτύων·

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 5, πρώτο εδάφιο

Η Κοινότητα διασφαλίζει την ανάπτυξη κοινών εργαλείων και
τεχνικών για εφαρµογές τοµεακών δικτύων µε σκοπό τη µείωση
του συνολικού κόστους που συνδέεται µε την ανάπτυξη εφαρ-
µογών, τον εξορθολογισµό και τη βελτίωση των τεχνικών
λύσεων, τη µείωση του χρόνου που απαιτείται για την εγκατά-
σταση λειτουργικών συστηµάτων και τον εκσυγχρονισµό της
συντήρησης των συστηµάτων.

Η Κοινότητα διασφαλίζει την απόκτηση από τον δηµόσιο
τοµέα ή από την αγορά, ή την µε οποιονδήποτε άλλον
τρόπο ανάπτυξη κοινών εργαλείων και τεχνικών για εφαρµογές
τοµεακών δικτύων µε σκοπό τη µείωση του συνολικού κόστους
που συνδέεται µε την ανάπτυξη εφαρµογών, τον εξορθολογισµό
και τη βελτίωση των τεχνικών λύσεων, τη µείωση του χρόνου
που απαιτείται για την εγκατάσταση λειτουργικών συστηµάτων
και τον εκσυγχρονισµό της συντήρησης των συστηµάτων.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 12, παράγραφος 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή την οποία
αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας
προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή αυτή
αποκαλείται επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων (TAC).

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή την οποία
αποτελούν ένας αντιπρόσωπος ανά κράτος µέλος και της
οποίας προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή
αυτή αποκαλείται επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων
(TAC).
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Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν. Η επιτροπή
διατυπώνει τη γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο αυτό µέσα σε
προθεσµία που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον
επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος. Αποφασίζει µε την πλειο-
ψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που καλείται να λάβει
το Συµβούλιο βάσει πρότασης της Επιτροπής. Κατά την
ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των
κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε το προαναφερόµενο
άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην ψηφοφορία.

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των µέτρων γενικής φύσης που πρόκειται να ληφθούν.
Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο
αυτό µέσα σε προθεσµία που µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος
ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα του εν λόγω θέµατος.
Αποφασίζει µε την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο
148 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφά-
σεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο βάσει πρότασης της
Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των
αντιπροσώπων των κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε
το προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος
στην ψηφοφορία.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 13, παράγραφος 1

1. ∆ύο έτη µετά την έναρξη της ισχύος της παρούσας
απόφασης ή οποιασδήποτε µεταγενέστερης τροποποίησης του
παραρτήµατος, και στη συνέχεια ανά τριετία, η Επιτροπή, σε
συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, συντάσσει αξιολόγηση σχετικά
µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

1. Ýστερα από δύο έτη εφαρµογής, και στη συνέχεια
ανά τριετία, πραγµατοποιείται ποιοτική και ποσοτική
αξιολόγηση. Τα αποτελέσµατα της εν λόγω αξιολόγησης
διαβιβάζονται στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού
αρχή πριν από την πρώτη ανάγνωση του προϋπολογισµού
για το οικονοµικό έτος 2001.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 13, παράγραφος 3

3. Η Επιτροπή κοινοποιεί την αξιολόγησή της στο Συµβού-
λιο µαζί µε τυχόν κατάλληλες προτάσεις για τροποποίηση της
παρούσας απόφασης.

3. Η Επιτροπή κοινοποιεί την αξιολόγησή της στο Συµβού-
λιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µαζί µε τυχόν κατάλ-
ληλες προτάσεις για τροποποίηση της παρούσας απόφασης.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση µίας σειράς δράσεων και µέτρων µε
σκοπό τη διασφάλιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλ-

λαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) (COM(97)0661 − C4-0067/98 − 97/0341(SYΝ))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0661 − 97/0341(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189Γ και το άρθρο 129∆,
τρίτη παράγραφος της Συνθήκης ΕΚ (C4-0067/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων (A4-0415/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

(1) EE C 54 της 21.2.1998, σελ. 12.
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3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ,
σηµείο α), της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής

5. Τροποποίηση του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A4-0425/98

Απόφαση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της συνεννόησης που προβλέπεται από την κοινή δήλωση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 4ης Μαρτίου 1975, όσον
αφορά τον κοινό προσανατολισµό του Συµβουλίου για την έκδοση κανονισµού (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ,
ΕΟΚ) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου
1977 που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (COM(96)0351 −

C4-0497/96 − 8914/98 − C4-0416/98 − 96/0189(CNS))

(∆ιαδικασία συνεννόησης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή (3),

− έχοντας υπόψη τον κοινό προσανατολισµό που καθόρισε το Συµβούλιο στις 5 Ιουνίου 1998 (8914/98
− C4-0416/98 − 96/0189(CNS)),

− έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
της 4ης Μαρτίου 1975, και ειδικότερα τα άρθρα 2 και 7,

− έχοντας υπόψη το κείµενο που διαβιβάσθηκε από το Συµβούλιο εν συνεχεία της τριµερούς συνεννόησης
της 23ης Σεπτεµβρίου 1998 και τα αποτελέσµατα της συνεννόησης της 12ης Οκτωβρίου 1998,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 63, παράγραφος 4, του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A4-0425/98),

1. λαµβάνει υπό σηµείωση το συνηµµένο αποτέλεσµα της συνεννόησης και συµµερίζεται την ευνοϊκή
γνώµη της αντιπροσωπείας του·

2. εκφράζει την ικανοποίησή του για το πνεύµα συνεργασίας του Συµβουλίου, που ανοίγει θετικές
προοπτικές για τις δεσµεύσεις που θα πρέπει να αναληφθούν στο πλαίσιο της τροποποίησης του
δηµοσιονοµικού κανονισµού·

3. αναθέτει στο Γενικό Γραµµατέα του, σε συµφωνία µε τον Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου, να
µεριµνήσει για τη δηµοσίευση των αποτελεσµάτων στην Επίσηµη Εφηµερίδα·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 286 της 22.9.1997, σελ. 330.
(2) ΕΕ C 296 της 8.10.1996, σελ. 13.
(3) ΕΕ C 359 της 25.11.1997, σελ. 9.



Τετάρτη, 18 Νοεµβρίου 1998
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΝΝΟΗΣΗΣ

(Τροποποιήσεις σε σχέση µε τον προσανατολισµό που καθόρισε το Συµβούλιο (C4-0416/98))

Ι. Τροποποίηση του κειµένου του κοινού προσανατολισµού

(Το τροποποιηµένο κείµενο υπογραµµίζεται)

1. Στο σηµείο 3) β) του άρθρου 1 του κοινού προσανατολισµού αναφέρονται τα εξής:

β) παράγραφος 4, προστίθεται το ακόλουθο τρίτο εδάφιο:

«Απαγορεύεται κάθε πράξη εκτέλεσης του προϋπολογισµού η οποία δύναται να προκαλέσει σύγχυση
συµφερόντων µεταξύ του εξουσιοδοτούντος, του εξουσιοδοτουµένου και του τρίτου που είναι
παραλήπτης της δαπάνης. Οι εκτελεστικές διατάξεις που προβλέπονται στον άρθρο 139 καθορίζουν
τους όρους εφαρµογής του παρόντος άρθρου, ιδίως δε τις ακόλουθες πτυχές:

− αίτια της σύγχυσης συµφερόντων·

− πρόσωπα µεταξύ των οποίων είναι δυνατόν να υπάρξει σύγχυση συµφερόντων·

− συνέπειες της σύγχυσης συµφερόντων.»

2. Το σηµείο 3) γ) του άρθρου 1 του κοινού προσανατολισµού διατυπώνεται ως εξής:

γ) παράγραφος 4, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Κάθε υπάλληλος ο οποίος εντέλλεται αναλήψεις υποχρεώσεων ή πληρωµές χωρίς να έχει λάβει
εξουσιοδότηση ή περαιτέρω εξουσιοδότηση, ή εκτός των ορίων των εξουσιών που του έχουν
παραχωρηθεί ρητά, υπέχει πειθαρχική και, ενδεχοµένως, χρηµατική ευθύνη σύµφωνα µε τον τίτλο V.
Κάθε όργανο καθορίζει εσωτερικούς κανόνες που διέπουν τη διαδικασία έγκρισης των πράξεων
περαιτέρω εξουσιοδότησης. Οι εν λόγω πράξεις περιέχουν υποχρεωτικώς διεξοδική µνεία των
εξουσιών που µεταβιβάζονται κατ’ αυτόν τον τρόπο.»

3. Στο σηµείο 10 του άρθρου 1 του κοινού προσανατολισµού, το κείµενο που αντικαθιστά το δεύτερο και
το τρίτο εδάφιο του άρθρου 39 του δηµοσιονοµικού κανονισµού συµπληρώνεται στο τέλος µε την εξής
φράση:

«Το Ελεγκτικό Συνέδριο υποβάλλει ετήσια έκθεση προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο,
στο πλαίσιο της διαδικασίας χορήγησης απαλλαγής, σχετικά µε τις συνέπειες της απόφασης να µη ληφθεί
υπόψη η άρνηση θεώρησης, από την άποψη της νοµιµότητας ή της µη τήρησης µιας οδηγίας στον τοµέα
των δηµόσιων έργων ή των υπηρεσιών.»

4. Στο σηµείο 14 του άρθρου 1 του κοινού προσανατολισµού αναφέρονται τα εξής:

14) στο άρθρο 58, παράγραφος 3, προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Η υποβαλλόµενη προσφορά πρέπει να περιέχει εξαρχής όλα τα θεµελιώδη στοιχεία που απαιτεί η
πρόσκληση υποβολής προσφορών, ειδάλλως θεωρείται µη παραδεκτή. Οι εκτελεστικές διατάξεις που
προβλέπονται στο άρθρο 139 διαλαµβάνουν τα κριτήρια προσδιορισµού των θεµελιωδών στοιχείων
της προσφοράς.»

ΙΙ. ∆ηλώσεις που καταχωρήθηκαν στα συνοπτικά πρακτικά της συνεννόησης

Κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή δηλώνουν ότι οι διατάξεις περί αποδέσµευσης
πιστώσεων, που προβλέπονται στο άρθρο 1, παράγραφος 7, και άρθρο 36, παράγραφος 2, του
δηµοσιονοµικού κανονισµού, δεν εφαρµόζονται στα διαρθρωτικά ταµεία και στο Ταµείο Συνοχής,
προκειµένου να µην προδικαστεί η έκβαση των συζητήσεων επί των προτάσεων της Επιτροπής που
υποβλήθηκαν στο πλαίσιο της Ατζέντας 2000 όσον αφορά την αναµόρφωση των διαρθρωτικών ταµείων και
του Ταµείου Συνοχής (COM(98)130 τελικό).

Το Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή δηλώνουν εξάλλου ότι θα µεριµνήσουν ώστε να
εξασφαλισθεί η συνοχή ανάµεσα στις λύσεις που θα υιοθετηθούν στους κανονισµούς που θα προκύψουν
από τις εν λόγω προτάσεις και στα προαναφερθέντα άρθρο 1, παράγραφος 7, και άρθρο 36, παράγρα-
φος 2.»

∆ηλώσεις της Επιτροπής

1. «Η Επιτροπή δηλώνει ότι, στην πρόταση συνολικής αναµόρφωσης του δηµοσιονοµικού κανονισµού
την οποία θα υποβάλει στις αρχές του 1999, θα συµπεριλάβει κατάλληλες διατάξεις προκειµένου να
ελέγχονται, κατά τρόπο συνεκτικό και σύµφωνο προς τους στόχους της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης, τα συµφέροντα που δηµιουργούνται µέσω των κοινοτικών πιστώσεων.»
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2. «Η Επιτροπή έλαβε υπό σηµείωση το αίτηµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου βάσει του οποίου η
διαπίστωση της διαθεσιµότητας των πιστώσεων εκ µέρους του ∆ηµοσιονοµικού Ελεγκτή, κατά τη στιγµή
που αυτός χορηγεί την προηγούµενη θεώρησή του για τις αναλήψεις δαπανών, νοείται ότι αφορά τη
διαθεσιµότητα για το δεδοµένο οικονοµικό έτος και το δεδοµένο κονδύλιο του προϋπολογισµού. Η
Επιτροπή δηλώνει ότι θα εξετάσει προσεκτικά το εν λόγω αίτηµα στο πλαίσιο της επεξεργασίας της
πρότασης συνολικής αναµόρφωσης του δηµοσιονοµικού κανονισµού την οποία θα υποβάλει στις αρχές του
1999».

6. ΕΟΧ: τροποποίηση του πρωτοκόλλου 37 και του Παραρτήµατος ΙΙ *
(διαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που τροποποιεί το
πρωτόκολλο 37 και το Παράρτηµα ΙΙ (τεχνικοί κανονισµοί, πρότυπα, δοκιµές και πιστοποίηση)

της Συµφωνίας ΕΟΧ (SEC(98)0434 − C4-0619/98 − 98/0830(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται.

7. ΕΟΧ: τροποποίηση του Παραρτήµατος XI * (διαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που τροποποιεί το Παράρτηµα XI
(Υπηρεσίες Τηλεπικοινωνιών) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0805 − C4-0620/98 −

98/0831(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται.

8. ΕΟΧ: τροποποίηση του Παραρτήµατος XIII * (διαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που τροποποιεί το Παράρτηµα XIII
(Μεταφορές) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0691 − C4-0621/98 − 98/0832(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται.

9. ΕΟΧ: τροποποίηση του Παραρτήµατος XXI * (διαδικασία χωρίς έκθεση)

Πρόταση απόφασης της Μεικτής Επιτροπής του ΕΟΧ που τροποποιεί το Παράρτηµα XXI
(Στατιστικές) της Συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)1232 − C4-0622/98 − 98/0833(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται.
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10. Οχήµατα άνω των οκτώ θέσεων πλην της θέσης του οδηγού ***Ι

A4-0424/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τις ειδικές
διατάξεις για τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών και διαθέτουν άνω
των οκτώ θέσεων εκτός της θέσεως του οδηγού και την τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του

Συµβουλίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 − 97/0176(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Τίτλος

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε τις ειδικές διατάξεις για οχήµατα που
χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών και διαθέτουν
άνω των οκτώ θέσεων εκτός της θέσεως του οδηγού και την
τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου.

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε τις ειδικές διατάξεις για οχήµατα που
χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών µε ικανότητα
µεταφοράς άνω των 8 επιβατών, σε καθίσµατα ή αναπη-
ρικές πολυθρόνες, εκτός του οδηγού και την τροποποίηση της
οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου.

(Τροπολογία 2)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι η ύπαρξη διαφορών στις τεχνικές προδιαγραφές για τα
οχήµατα αυτά δεν έχει επιτρέψει την ελευθερη κυκλοφορία τους
στην Κοινότητα· ότι η υιοθέτηση εναρµονισµένων απαιτήσεων
από όλα τα κράτη µέλη αντί των εθνικών τους κανονιστικών
ρυθµίσεων θα διευκολύνει την ίδια την λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς για τα οχήµατα αυτά·

ότι η ύπαρξη διαφορών στις τεχνικές προδιαγραφές για τα
οχήµατα αυτά δεν έχει επιτρέψει την ελευθερη κυκλοφορία τους
στην Κοινότητα· ότι η υιοθέτηση εναρµονισµένων απαιτήσεων
από όλα τα κράτη µέλη αντί των εθνικών τους κανονιστικών
ρυθµίσεων θα διευκολύνει την ίδια την λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς για τα οχήµατα αυτά· ότι οι εν λόγω διατάξεις
πρέπει, ωστόσο, να καθιστούν δυνατή την παροχή ειδι-
κών, προσανατολισµένων προς τον καταναλωτή δηµοσίων
υπηρεσιών µεταφοράς και ιδιαίτερα εκείνων που χρησι-
µοποιούν λεωφορεία χαµηλού αναβάθρου·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

ότι για την ακριβή εφαρµογή των γενικών διατάξεων −
στόχων της παρούσας οδηγίας αρµόδια είναι µια τεχνική
οµάδα εργασίας (µόνιµη επιτροπή), η οποία εκτελεί τις
εργασίες της λαµβάνοντας υπόψη τις αποφάσεις της
Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων
Εθνών (UN-ECE)· ότι η εν λόγω οµάδα εργασίας καθορί-
ζει τις τεχνικές προδιαγραφές για την υλοποίηση στην
πράξη των κατευθυντηρίων γραµµών· ότι η οµάδα εργα-
σίας απαρτίζεται από εκπροσώπους των φορέων εκµεταλ-
λεύσεως, των κατασκευαστών και των ενώσεων µηχανι-
κών, των χρηστών και των ατόµων µειωµένης κινητικότη-
τας καθώς και από εκπροσώπους των ευρωπαϊκών οργα-
νισµών τυποποίησης· ότι η εν λόγω οµάδα εργασίας είναι
ανοιχτή εξίσου στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβού-
λιο και την Επιτροπή· ότι το ίδιο το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο όπως επίσης το Συµβούλιο και η Επιτροπή έχουν ανά
πάσα στιγµή τη δυνατότητα να προβούν στην ακριβή
εφαρµογή τηρώντας την προβλεπόµενη σχετικά διαδικα-
σία·

(*) ΕΕ C 17 της 20.1.1998, σελ. 1.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη

ότι η τεχνική πρόοδος απαιτεί ταχεία αναπροσαρµογή των
τεχνικών απαιτήσεων που καθορίζονται στα παραρτήµατα της
παρούσας επιµέρους οδηγίας· ότι κρίνεται σκόπιµο να ανατε-
θεί το καθήκον αυτό στην Επιτροπή έτσι ώστε να απλοποιηθεί
και να επισπευσθεί η διαδικασία· ότι σε όλες τις περιπτώσεις,
κατά τις οποίες το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
εξουσιοδοτούν την Επιτροπή να εφαρµόσει κανόνες για τα εν
λόγω οχήµατα, πρέπει να προβλέπεται συµβουλευτική διαδι-
κασία µεταξύ Επιτροπής και κρατών µελών στο πλαίσιο
συµβουλευτικής επιτροπής·

ότι η τεχνική πρόοδος απαιτεί ταχεία αναπροσαρµογή των
τεχνικών προτύπων· ότι κρίνεται σκόπιµο να ανατεθεί το
καθήκον αυτό στην τεχνική οµάδα εργασίας έτσι ώστε να
απλοποιηθεί και να επισπευσθεί η διαδικασία· ότι η τεχνική
οµάδα εργασίας δεσµεύεται στο πλαίσιο αυτό από τις
γενικές διατάξεις − στόχους της οδηγίας·

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 1, παύλα 2α (νέα)

− Ως «επιβάτες µε µειωµένη κινητικότητα» νοούνται
όλα τα άτοµα που δυσκολεύονται να χρησιµοποιή-
σουν δηµόσια µέσα συγκοινωνίας, όπως για παρά-
δειγµα µειονεκτούντα άτοµα (συµπεριλαµβανοµένων
των ατόµων µε µειονεξίες των αισθητηρίων οργάνων
και διανοητικές µειονεξίες καθώς και των χρηστών
αναπηρικής πολυθρόνας), άτοµα µε µειονεξίες των
άκρων, άτοµα µικρού αναστήµατος, άτοµα που µετα-
φέρουν βαρειές αποσκευές, ηλικιωµένα άτοµα, έγκυες
γυναίκες, άτοµα που µεταφέρουν αµαξίδια µε ψώνια
και γονείς µε παιδιά (συµπεριλαµβανοµένων των
παιδιών σε παιδικά καροτσάκια).

Η αναπηρική πολυθρόνα αναφοράς διαθέτει τέσσερις
τροχούς, εκ των οποίων οι δύο εµπρόσθιοι τροχοί
είναι περιστρεφόµενοι, ανταποκρίνεται στις απαιτή-
σεις των προδιαγραφών ΙSO αριθ.7193-1985 και συµ-
περιλαµβάνει χειροκίνητες και ηλεκτρικές πολυθρό-
νες.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 2

Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να απορρίψουν την έγκριση ΕΚ
τύπου ή την εθνική έγκριση τύπου ενός οχήµατος, ή να
αρνηθούν ή να απαγορεύσουν την πώληση, την ταξινόµηση, τη
θέση σε κυκλοφορία ή τη χρήση ενός οχήµατος για θέµατα που
αφορούν τις διατάξεις για οχήµατα που χρησιµοποιούνται για
τη µεταφορά επιβατών, τα οποία διαθέτουν άνω των οκτώ
θέσεων εκτός από τη θέση του οδηγού, εφόσον πληρούνται οι
απαιτήσεις των παραρτηµάτων.

1. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να απορρίψουν την έγκριση
ΕΚ τύπου ή την εθνική έγκριση τύπου ενός οχήµατος, ή να
αρνηθούν ή να απαγορεύσουν την πώληση, την ταξινόµηση, τη
θέση σε κυκλοφορία ή τη χρήση ενός οχήµατος για θέµατα που
αφορούν τις διατάξεις για οχήµατα που χρησιµοποιούνται για
τη µεταφορά επιβατών, καθηµένων ή σε αναπηρικές πολυ-
θρόνες, τα οποία διαθέτουν άνω των οκτώ θέσεων εκτός
από τη θέση του οδηγού, εφόσον το όχηµα δεν είναι
αντίθετο µε τις απαιτήσεις εναρµονίσεως κατά την έννοια
της παρούσας οδηγίας.

2. Ενόσω δεν έχει επιτευχθεί εναρµόνιση υπό την
έννοια της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη δεν µπορούν
να αρνηθούν ή να απαγορεύσουν τηn πώληση, τη θέση σε
κυκλοφορία ή τη χρήση οχηµάτων, στα οποία έχει χορη-
γηθεί σε ένα κράτος µέλος έγκριση ΕΚ τύπου ή εθνική
έγκριση τύπου.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν έγκριση ΕΚ τύπου
για οχήµατα, των οποίων τα κατασκευαστικά χαρακτηριστικά
πληρούν τις παρεκκλίσεις που ορίζονται στις παραγράφους
7.6.1.1.α, 7.6.1.4 α., 7.7.8.1 α, 7.7.8.1.1.α, 7.7.8.4.1 α του
παραρτήµατος Ι και 7.6.1.1 α και 7.6.1.4 α του παραρτήµατος
VIII για οχήµατα της κλάσης Ι, Α και Β, των οποίων το
συνολικό πλάτος δεν υπερβαίνει τα 2,3 m, και για τα διώροφα
οχήµατα της κλάσης Ι.

1. Η οδηγία περιέχει γενικούς στόχους και τεχνικά
πρότυπα εφαρµογής.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαγορεύουν την πώληση,
την πρώτη και όλες τις επακόλουθες ταξινοµήσεις και τη θέση
σε κυκλοφορία οχηµάτων µε βάση τις παρεκκλίσεις της
παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου.

2. Η επιτροπή επικουρείται από µια µόνιµη τεχνική
οµάδα εργασίας, η οποία έχει ως αποστολή να παρέχει
συµβουλές, να παρακολουθεί την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας και, εφόσον είναι απαραίτητο, να υποβάλει
συστάσεις για µελλοντικές βελτιώσεις. Προκειµένου να
ανταποκριθεί στα καθήκοντά της η οµάδα εργασίας,
ενεργώντας ως µόνιµη επιτροπή, αξιοποιεί τη βοήθεια και
την τεχνογνωσία των ευρωπαϊκών οργανισµών τυποποίη-
σης.

3. Οι παράγραφοι 1 και 2 θα επανεξετασθούν, αν χρεια-
σθεί, από την Επιτροπή µε βάση έκθεση που θα εκπονήσει το
2003.

3. Η οµάδα εργασίας έχει ως πρότυπο την επιτροπή που
έχει συγροτηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 13, παρ. 1 της
οδηγίας 70/156/ΕΟΚ και απαρτίζεται από ίσο αριθµό
εκπροσώπων των φορέων εκµεταλλεύσεως, των κατα-
σκευαστών, των επαγγελµατικών ενώσεων µηχανικών και
καταναλωτών και ιδίως εκπροσώπων των εθνικών συµ-
βουλίων των µειονεκτούντων ατόµων και των ευρωπαϊ-
κών οργανισµών.

3α. Οι γενικοί στόχοι που αναφέρονται στην παράγρα-
φο 1 αποβλέπουν στο να διασφαλίσουν την ασφάλεια των
χρηστών από τη στιγµή επιβιβάσεως µέχρι την αποβίβασή
τους καθώς και τη δυνατοτητα πρόσβασης ατόµων µε
µειωµένη κινητική ικανότητα.

3β. Τα τεχνικά πρότυπα εφαρµογής που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 περιλαµβάνουν τις ακόλουθες ρυθµί-
σεις που διέπουν την ασφάλεια των χρηστών και τη
δυνατότητα πρόσβασης:

− προδιαγραφές για τη σταθερότητα και την αντοχή του
οχήµατος·.

− προδιαγραφές πυροπροστασίας·

− διαστάσεις της όλης διάταξης και τοποθεσία των
θυρών επιβατών και κινδύνου·

− διαστάσεις για τη δυνατότητα πρόσβασης στα οχήµα-
τα και για την πρόσβαση στη θύρα/στις θύρες επιβα-
τών, συµπεριλαµβανοµένης µιας αρχικής βαθµίδας
επιβιβάσεως µε ύψος όχι µεγαλύτερο από 240 mm από
το έδαφος για τουλάχιστον µια από τις θύρες επιβα-
τών. Οι εσωτερικές βαθµίδες δεν πρέπει να υπερβαί-
νουν τα 240 mm·

− προδιαγραφές για το όχηµα που πρόκειται να εξο-
πλιστεί µε βοηθήµατα επιβιβάσεως για αναπηρικές
πολυθρόνες στις πιο κατάλληλες θύρες επιβατών του
οχήµατος. Ως βοηθήµατα επιβιβάσεως νούνται µηχα-
νισµοί ή συστήµατα που διευκολύνουν την πρόσβαση
σε λεωφορεία, όπως συστήµατα καθόδου της ανάρτη-
σης, αναβατήρες ή κεκλιµένα επίπεδα. Τα εν λόγω
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βοηθήµατα επιβιβάσεως δεν πρέπει να έχουν µεγάλη
κλίση ώστε να κωλύονται οι χρήστες αναπηρικής
πολυθρόνας να επιβιβάζονται και αποβιβάζονται
αυτόνοµα, σύµφωνα µε την έκθεση COST 322. Στα
οχήµατα που είναι εξοπλισµένα µε αναβατήρα επιβα-
τών, ο αναβατήρας πρέπει να µπορεί να σηκώνει έναν
επιβάτη καθισµένο σε αναπηρική πολυθρόνα από το
έδαφος µέχρι το ύψος του δαπέδου του οχήµατος·

− διαστάσεις σχετικά µε το χώρο επιβατών και τον
αριθµό επιβατών σε καθίσµατα ή αναπηρικές πολυ-
θρόνες. Το όχηµα πρέπει να διαθέτει έναν καθορισµέ-
νο και προσπελάσιµο χώρο κυρίως για την ασφαλή
και σταθερή χρήση αναπηρικής πολυθρόνας, µε βάση
την αναπηρική πολυθρόνα αναφοράς. Το µήκος του
χώρου αυτού πρέπει να είναι τουλάχιστον 1200 mm
ώστε να είναι κατάλληλο για χρήστες αναπηρικής
πολυθρόνας που χρησιµοποιούν υποπόδια·

− προδιαγραφές σχετικά µε τους µηχανισµούς ανοίγµα-
τος των θυρών, τους χειρολισθήρες, τις χειρολαβές, τα
στηρίγµατα, τα συστήµατα επικοινωνίας και τα επα-
γωγικά πηνία. Κάθε χειριστήριο όργανο ή µηχανισµό
για το άνοιγµα µιας θύρας επιβατών πρέπει να είναι
προσπελάσιµο στους επιβάτες, µε βάση τον ορισµό
ενός επιβάτη µε µειωµένη κινητική ικανότητα·

− προδιαγραφές σχετικά µε τα καθίσµατα για τους
επιβάτες µειωµένης κινητικότητας που δεν χρησιµο-
ποιούν αναπηρικά αµαξίδια, στο σηµείο εκείνο του
λεωφορείου που είναι το πλέον κατάλληλο για επιβί-
βαση·

− τα χειριστήρια όργανα των συστηµάτων επικοινω-
νίας πρέπει να διαθέτουν πιεζόµενα µε την παλάµη
κοµβία σε απόσταση όχι µεγαλύτερη από 1000 mm
από το δάπεδο, τα δε περιγράµµατα των χειριστηρίων
πρέπει να είναι χρωµατισµένα µε έντονα χρώµατα
ώστε να δηµιουργείται σαφής αντίθεση µε το χρώµα
της επιφάνειας όπου είναι προσαρµοσµένα αλλά και
µεταξύ τους·

− προδιαγραφές σχετικά µε τον εσωτερικό εξοπλισµό
συµπεριλαµβανοµένων των καθισµάτων και του
φωτισµού. Το επίπεδο του φωτισµού του οχήµατος
πρέπει να είναι τέτοιο ώστε να εξασφαλίζεται η
ασφάλεια των ατόµων µε προβλήµατα όρασης.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 4, παράγραφος 1

1. Τα οχήµατα της κλάσης Ι που σχεδιάζονται για να
εκτελούν προγραµµατισµένα αστικά και υπεραστικά δροµολό-
για θα ικανοποιούν τις τεχνικές προδιαγραφές που περιγρά-
φονται είτε στο παράρτηµα Ι µέρος Β, ή, µε εκείνες του
παραρτήµατος Ι µέρος Γ και µε τουλάχιστον ένα από τα
βοηθήµατα επιβίβασης που περιλαµβάνονται στο παράρτη-
µα VII.

1. Τα οχήµατα της κλάσης Ι και της κλάσης ΙΙ που
σχεδιάζονται για να εκτελούν προγραµµατισµένα αστικά και
υπεραστικά δροµολόγια θα ικανοποιούν τις τεχνικές προδια-
γραφές που περιγράφονται στο άρθρο 3.



Τετάρτη, 18 Νοεµβρίου 1998
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(Τροπολογία 9)

Áρθρο 4, παράγραφος 2

2. Εφόσον χρειασθεί, η Επιτροπή θα υποβάλει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, βασιζόµενη σε πλήρη
µελέτη, πρόταση τροποποίησης της οδηγίας για να καταρτι-
σθούν οι τεχνικές προδιαγραφές των οχηµάτων της κλάσης ΙΙ,
τα οποία χρησιµοποιούνται στα προγραµµατισµένα αστικά και
υπεραστικά δροµολόγια.

2. Εφόσον χρειασθεί, η Επιτροπή θα υποβάλει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, βασιζόµενη σε πλήρη
µελέτη, πρόταση τροποποίησης της οδηγίας για να καταρτι-
σθούν οι τεχνικές προδιαγραφές των οχηµάτων της κλάσης ΙΙΙ,
και Α, τα οποία χρησιµοποιούνται στα προγραµµατισµένα
δροµολόγια.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 4α (νέο)

Áρθρο 4α

Éξι µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας,
η Επιτροπή επικουρούµενη από την επιτροπή του άθρου 7,
υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
µελέτη σχετικά µε το επίπεδο ασφάλειας των οδηγών και
των άλλων επιβατών οχηµάτων που χρησιµοποιούνται για
τη µεταφορά επιβατών και τα οποία έχουν ικανότητα
µεταφοράς περισσοτέρων των οκτώ ατόµων εκτός του
οδηγού σε καθίσµατα ή αναπηρικές πολυθρόνες.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 4β (νέο)

Áρθρο 4β

Éξι µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας,
η Επιτροπή επικουρούµενη από την επιτροπή του άθρου 7,
υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
µελέτη σχετικά µε τις πρακτικές πτυχές της χρήσεως
οχηµάτων για τη µεταφορά επιβατών και τα οποία έχουν
ικανότητα µεταφοράς περισσοτέρων των οκτώ ατόµων
εκτός του οδηγού σε καθίσµατα ή αναπηρικές πολυθρό-
νες.

(Τροπολογία 12)

Παραρτήµατα Ι-Χ

Τα Παραρτήµατα Ι–X διαγράφονται

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνωµοδότηση του Κοινοβουλίου επί της προτάσεως
οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τις ειδικές διατάξεις για
τα οχήµατα που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά επιβατών και διαθέτουν άνω των οκτώ
θέσεων εκτός της θέσεως του οδηγού και την τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του

Συµβουλίου (COM(97)0276 − C4-0545/97 − 97/0176(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(97)0276 −
97/0176(COD)) (1),

(1) ΕΕ C 17 της 20.1.1998, σελ. 1.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 189Β παρ. 2 της Συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 100Α της Συνθήκης ΕΚ,
σύµφωνα µε το οποίο η Επιτροπή υπέβαλε την πρόταση στο Κοινοβούλιο (C4-0545/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
την γνωµοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού (A4-0113/98),

− έχοντας υπόψη τη δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής και την γνωµοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού (A4-0424/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων του Κοινοβουλίου·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189Α, παρ. 2
της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να ενσωµατώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην κοινή θέση που θα
καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189Β, παρ.2 της Συνθήκης ΕΚ·

4. καλεί το Συµβούλιο να ενηµερώσει το Κοινοβούλιο εφόσον προτίθεται να αποστεί από το κείµενο
που ενέκρινε το Σώµα και ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννοήσεως·

5. τονίζει ότι η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να υποβάλει στο Κοινοβούλιο οποιαδήποτε τροποποίηση
προτίθεται να επιφέρει στην πρότασή της, όπως αυτή τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

11. Ονοµαστική αξία των κερµάτων σε ευρώ **Ι

A4-0401/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
975/98 για την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ που

πρόκειται να κυκλοφορήσουν (COM(98)0492 − C4-0597/98 − 98/0270(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ –1 (νέα) Áρθρο 1, πίνακας (κανονισµός (ΕΚ) 975/98)

–1. Πριν από την πρώτη σειρά να προστεθεί η εξής νέα
σειρά:

Ονοµαστική αξία (ευρώ)
100
∆ιάµετρος σε χιλιοστά

Πάχος σε χιλιοστά

Βάρος σε γραµµάρια

(*) ΕΕ C 296 της 24.9.1998, σελ. 10.
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Σχήµα
Κυκλικό
Χρώµα
Κίτρινο

Σύνθεση
Χρυσός (1)
Στεφάνη
Με παραστάσεις Λεπτή οδόντωση

(1) Η αξία του µετάλλου συν το κόστος παραγωγής δεν πρέπει να
υπερβαίνει την ονοµαστική αξία.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού(ΕΚ) αριθ.
975/98 για την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ που

πρόκειται να κυκλοφορήσουν (COM(98)0492 − C4-0597/98 − 98/0270(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, COM(98)492 − 98/0279(SYN) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ και το άρθρο 105 Α,
παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ (C4-0597/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 6ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ)
του Συµβουλίου που αφορά την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ
(COM(97)0247 − C4-0304/97 − 97/0154(SYN) (2) και της 17ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε την κοινή
θέση που καθόρισε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου που αφορά
την ονοµαστική αξία και τις τεχνικές προδιαγραφές των κερµάτων σε ευρώ που πρόκειται να
κυκλοφορήσουν (3),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0401/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ,
σηµείο α), της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 296 της 24.9.1998, σελ. 10.
(2) ΕΕ C 358 της 24.11.1997, σελ. 24.
(3) ΕΕ C 14 της 19.1.1998, σελ. 65.
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12. Κοινωνική δράση 1998-2001

A4-0381/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για το Πρόγραµµα Κοινωνικής ∆ράσης 1998
− 2000 (COM(98)0259 − C4-0343/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0259 − C4-0343/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων και Απασχόλησης και τη γνώµη της
Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας (A4-0381/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε έγγραφο εργασίας (1) − το οποίο στη συνέχεια εγκρίθηκε από την Επιτροπή
Κοινωνικών Υποθέσεων και Απασχόλησης κατά τη συνεδρίασή της στις 27 και 28 Απριλίου 1998 −
υποβλήθηκε πρόταση που καθορίζει το πλαίσιο και το περιεχόµενο ενός νέου προγράµµατος
κοινωνικής δράσης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή, κατά την εκπόνηση του νέου της Προγράµµατος Κοινωνικής
∆ράσης, έλαβε υπόψη τις προτάσεις που υποβλήθηκαν µέσω του εν λόγω εγγράφο εργασίας,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη, ωστόσο, ότι ορισµένα σηµαντικά θέµατα παραµένουν εκτός του πεδίου
εφαρµογής του Προγράµµατος Κοινωνικής ∆ράσης της Επιτροπής ή δεν καλύπτονται επαρκώς,

1. εκφράζει την ικανοποίησή του και εγκρίνει, µε ορισµένες επιφυλάξεις, το νέο Πρόγραµµα Κοινωνικής
∆ράσης της Επιτροπής·

2. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προσφεύγει όλο και περισσότερο
στην επιβολή κανόνων µέσω µη νοµικώς δεσµευτικών µέσων («ήπια νοµοθεσία»)· είναι της άποψης ότι,
µεταξύ άλλων στους τοµείς της οργάνωσης της εργασίας, των ατοµικών και συλλογικών δικαιωµάτων των
εργαζοµένων, του κοινωνικού ελέγχου της οικονοµίας της ελεύθερης αγοράς, εξακολουθεί να ενδείκνυται η
επιβολή κανόνων µέσω της θέσπισης οδηγιών, και καλεί την Επιτροπή να αξιολογήσει και να ενισχύσει το
σηµερινό νοµικό πλαίσιο·

3. πιστεύει ότι η Επιτροπή, προκειµένου να βελτιώσει το νέο Πρόγραµµα Κοινωνικής ∆ράσης της,
πρέπει:

(α) να αναλάβει πιο σαφή δέσµευση για την προώθηση της ενεργού συµµετοχής των εργαζοµένων στη λήψη
αποφάσεων σε επίπεδο επιχείρησης και την ενίσχυση των δικαιωµάτων των εκπροσώπων των
εργαζοµένων,

(β) να εκδώσει ανακοίνωση σχετικά µε το µέλλον του διαλόγου µεταξύ των πολιτών, λαµβανοµένου υπόψη
ότι ο διάλογος αυτός δεν πρέπει να περιορίζεται στα Φόρουµ που διεξάγονται ανα διετία σχετικά µε
την ευρωπαϊκή κοινωνική πολιτική,

(γ) όχι απλώς να συνεχίσει το διάλογο, αλλά να αναλάβει πρωτοβουλία, κατόπιν ενεργού διαβούλευσης µε
όλους τους ενδιαφερόµενους κοινωνικούς εταίρους και φορείς και κατόπιν συµµετοχής αυτών,
προκειµένου να συµπεριληφθεί µια ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων στην προσεχή αναθεώρηση των
Συνθηκών

(δ) να καθορίσει τον τρόπο µε τον οποίο σκοπεύει να χρησιµοποιήσει τις δυνατότητες που προσφέρει η
νέα νοµική βάση στον τοµέα της κοινωνικής προστασίας (άρθρο 137, παρ. 3, πρώτη παύλα της
Συνθήκης του Áµστερνταµ) (2) και να διευκρινίσει κατά πόσο θα γίνεται, στο πλαίσιο αυτό, κάθε φορά
διαβούλευση µε τους κοινωνικούς εταίρους σύµφωνα µε το άρθρο 138, παρ. 2,

(ε) να ξεκινήσει προπαρασκευαστικές εργασίες σχετικά µε πρόγραµµα δράσης κατά των διακρίσεων βάσει
του άρθρου 13 και µε νέο πρόγραµµα κοινωνικής ένταξης, σύµφωνα µε το άρθρο 137, παρ. 2, τρίτη
υποπαράγραφος, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η υποβολή προτάσεων αµέσως µετά την επικύρωση
της Συνθήκης του Áµστερνταµ,

(στ) να τονίσει ότι τα προαναφερθέντα προγράµµατα πρέπει να αποβλέπουν στην ενεργό προώθηση, στον
προσδιορισµό, την ανάλυση και τη διάδοση καινοτόµων µεθόδων καταπολέµησης των διακρίσεων και
του κοινωνικού αποκλεισµού µέσω διακρατικών δράσεων, και να καθιστούν σαφή το ρόλο όλων των
σηµαντικών παραγόντων, είτε δηµοσίων, είτε ιδιωτικών ή µη κερδοσκοπικών,

(ζ) να διασφαλίσει ότι το άγχος (στρες) θα αποτελέσει ένα από τα προς εξέταση θέµατα στο κεφάλαιο που
αφορά τους κινδύνους που απειλούν την υγεία και την ασφάλεια (οι οποίοι επί του παρόντος δεν
καλύπτονται από τη νοµοθεσία),

(1) ΡΕ 225.481/αναθ.
(2) Óλες οι ενδείξεις του άρθρου αναφέρονται στην ενοποιηµένη απόδοση της Συνθήκης του Áµστερνταµ.
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(η) να αναφέρει µε ποιόν τρόπο προτίθεται, στις οδηγίες που αφορούν τη σύναψη δηµοσίων συµβάσεων,
να καταστήσει υποχρεωτική την τήρηση της ισχύουσας κοινωνικής νοµοθεσίας και να προβλέψει
διατάξεις βάσει των οποίων θα µπορούν να συµπεριλαµβάνονται στις συµβάσεις ρήτρες που να
αποβλέπουν συγκεκριµένα σε κοινωνικούς στόχους,

(θ) να συµβουλευθεί τους κοινωνικούς εταίρους για να διαπιστώσει εάν υπάρχει ανάγκη ανάληψης
κοινοτικών πρωτοβουλιών για την προστασία των εργαζοµένων που εργάζονται κατ’ οίκον,

(ι) να υποβάλει προτάσεις για δεσµευτική νοµοθεσία σε ό,τι αφορά τη σεξουαλική παρενόχληση,

(ια) να εκτιµήσει τον αντίκτυπο του Κώδικα ∆εοντολογίας Περί Íσης Αµοιβής για Εργασία Íσης Αξίας και
να λάβει µέτρα για να καλυφθούν τα σηµαντικά κενά στα διαθέσιµα στοιχεία περί εισοδηµάτων,
ιδιαίτερα σε τοµείς στους οποίους υπερέχουν αριθµητικά οι γυναίκες,

(ιβ) να δηµοσιεύσει πριν από το τέλος του 1998 την πρότασή της για οδηγία που να συµπληρώνει το
νοµοθετικό πλαίσιο για την ίση µεταχείριση γυναικών και ανδρών στα σχέδια κοινωνικής ασφάλισης,

(ιγ) να καταθέσει χωρίς καθυστέρηση πρόταση τροποποίησης της οδηγίας 86/613, η οποία εφαρµόζεται
πολύ ελλιπώς στα περισσότερα κράτη µέλη, εµπνεόµενη από το ψήφισµα που ενέκρινε οµόφωνα το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 21 Φεβρουαρίου 1997 (1) στο πλαίσιο της έκθεσης σχετικά µε την
κατάσταση των γυναικών που εργάζονται στις επιχειρήσεις των συζύγων τους, το οποίο θα προβλέπει
συγκεκριµένα, πραγµατική κοινωνική προστασία αυτών των αφανών συχνά εργαζόµενων,

(ιδ) να προβεί στη δηµοσίευση της από καιρό αναµενόµενης έκθεσης αξιολόγησης της εφαρµογής της
οδηγίας 92/85/ΕΟΚ σχετικά µε την υγεία και την ασφάλεια των εγγύων εργαζοµένων, προκειµένου
αυτή να αποτελέσει τη βάση µιας πρότασης για τροποποίηση της οδηγίας εφόσον κριθεί αναγκαίο·

4. εκφράζει την απογοήτευσή του επειδή η Επιτροπή επέλεξε να εκπονήσει το νέο Πρόγραµµα
Κοινωνικής ∆ράσης για το διάστηµα 1998-2000 και όχι για το διάστηµα 1998-2006, εφόσον το τελευταίο
θα ενίσχυε το βασικό ρόλο της απασχόλησης και των κοινωνικών υποθέσεων στην πολιτική της Κοινότητας·

5. ζητεί από την αρµόδια επί του θέµατος επιτροπή του να ελέγχει συστηµατικώς και σε τακτά χρονικά
διαστήµατα την εφαρµογή του Προγράµµατος Κοινωνικής ∆ράσης 1998-2000 εκ µέρους της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τους
ευρωπαίους κοινωνικούς εταίρους.

(1) ΕΕ C 85 της 17.3.1997, σελ. 186.

13. Η απασχόληση στην Ευρώπη

A4-0417/98

Ψήφισµα επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής − Πρόταση κατευθυντηρίων γραµµών για τις
πολιτικές απασχόλησης των κρατών µελών το 1999 (CΟΜ(98)0574 − C4-0587/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (CΟΜ(98)0574 − C4-0587/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής µε τίτλο « Éκθεση σχετικά µε τους δείκτες απασχόλησης 1998
− Επιδόσεις των κρατών µελών στον τοµέα της απασχόλησης» (COM(98)0572 − C4-0588/98),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τις κατευθυντήριες
γραµµές όσον αφορά την απασχόληση (1),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής «Από τις Κατευθυντήριες γραµµές στη δράση − τα
Εθνικά Σχέδια ∆ράσης για την απασχόληση» (COM(1998)0316),

(1) ΕΕ C 30 της 28.1.1998, σελ. 1.
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− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Κάρντιφ της 15ης και 16ης
Ιουνίου 1998,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 21ης Οκτωβρίου 1997 για την συµµετοχή του Κοινοβουλίου στην
έκτακτη σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου για την Απασχόληση (20 και 21 Νοεµβρίου 1997) (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 19ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε την έκθεση της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής «Απασχόληση στην Ευρώπη − 1997» (2),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής για τα ∆ιακαιώµατα της Γυναίκας (A4-0417/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι, ενώ η οικονοµική ανάπτυξη στην Ευρωπαϊκή Éνωση ανέκαµψε το 1997 και,
προφανώς, επιβεβαιώνονται οι προοπτικές για περαιτέρω ανάκαµψη, µέχρι τώρα κατέστη σε πολύ
µικρό βαθµό εµφανές, επειδή η οικονοµική ανάπτυξη υπολείπεται της αύξησης της παραγωγικότητας,
και τουλάχιστον σε οριµένους τοµείς, λόγω της οικονοµικής κρίσης στην Ασία, τη Ρωσία και τη
Λατινική Αµερική, θα µπορούσε να παρουσιάσει αργούς ρυθµούς,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι αναγκαίο να υπάρξει ταχεία και πλήρης εφαρµογή των κατευθυντηρίων
γραµµών για την απασχόληση, προκειµένου να βελτιωθεί η επίδοση της ΕΕ στον τοµέα της
απασχόλησης και ότι οι νέες κατευθυντήριες γραµµές πρέπει να επικεντρωθούν στην «πρόληψη» και τη
«συµµετοχή», ως κοµβικών εννοιών της πολιτικής για την απασχόληση,και ότι η επίτευξη όσο το
δυνατόν υψηλότερων επιπέδων απασχόλησης αποτελεί κοµβικής σηµασίας βήµα για την κοινωνική
σύγκλιση που πρέπει να επιτύχουν τα κράτη µέλη,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δυναµικό για την ανάπτυξη της ενιαίας αγοράς πρέπει να αξιοποιηθεί µέσω
της συνέχισης των διαρθρωτικών µεταρρυθµίσεων των αγορών προϊόντων και εργατικού δυναµικού µε
στόχο τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας, της βιοµηχανίας και του εµπορίου στην επικράτεια της
Ευρωπαϊκής Éνωσης· πρέπει δε να υποστηριχθεί µέσω επενδύσεων στην εκπαίδευση, την κατάρτιση,
την έρευνα και την ανάπτυξη, καθώς και την εξέλιξη ενός ισχυρού τοµέα ΜΜΕ που θα συµβάλλει στην
αύξηση της απασχόλησης,

∆ηµοσιονοµικές και οικονοµικές πτυχές

1. ζητεί να συναφθεί διοργανική συµφωνία µεταξύ Συµβουλίου, Επιτροπής και Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου µε σκοπό το συντονισµό µεταξύ οικονοµικής πολιτικής και πολιτικής στον τοµέα της απασχόλησης, και
καλεί το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο να καταρτίσει ένα πλαίσιο διαλόγου µεταξύ των αρµοδίων για τη χάραξη
οικονοµικής πολιτικής οργάνων και των ευρωπαίων κοινωνικών εταίρων, προκειµένου να επιτευχθεί
καλύτερος συντονισµός ανάµεσα στην οικονοµική πολιτική και τις πολιτικές στους τοµείς της απασχόλησης
και των εισοδηµάτων·

2. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να προωθήσουν εναλλακτικές λύσεις στη φορολόγηση της
εργασίας, όπως είχαν ήδη προταθεί στο Λευκό Βιβλίο για την Ανάπτυξη, την Ανταγωνιστικότητα και την
Απασχόληση, καθώς και στο πλαίσιο της Οµάδας Εργασίας Monti για τη φορολογία, προκειµένου να
διερευνηθούν ενδεχόµενες στρατηγικές για να αποφευχθούν απώλειες εσόδων από το ηλεκτρονικό εµπόριο
και να εξετάσουν και πάλι τις δυνατότητες και την επίδραση της µείωσης του ΦΠΑ, ιδίως στις υπηρεσίες
που χαρακτηρίζονται από ένταση εργασίας, µεριµνώντας ούτως ώστε οι τροποποιήσεις των συστηµάτων
συνεισφορών και φορολόγησης της εργασίας να µην θέτουν σε αµφισβήτηση τις οικονοµικές ισορροπίες στα
δηµόσια συστήµατα κοινωνικής προστασίας·

3. εκφράζει την ανησυχία ότι τα κράτη µέλη έχουν, σε γενικές γραµµές, καθυστερήσει να λάβουν
συγκεκριµένα µέτρα στο νοµικό και φορολογικό τοµέα µε στόχο την ενίσχυση του δεύτερου πυλώνα της
απασχόλησης για την προώθηση των επιχειρήσεων, και εφιστά την προσοχή στις πρόσφατες πρωτοβουλίες
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στον τοµέα αυτό, λ.χ. στην πρόβλεψη του κεφαλαίου επιχειρηµατικού κινδύνου
για την προώθηση της ανάπτυξης µικροµεσαίων επιχειρήσεων·

4. καλεί τα κράτη µέλη να ολοκληρώσουν την ευρωπαϊκή εσωτερική αγορά και να απόσχουν από τον
αθέµιτο φορολογικό ανταγωνισµό, για παράδειγµα καταργώντας τα φορολογικά κίνητρα για µετατοπίσεις
επενδύσεων·

5. προτρέπει το Συµβούλιο Υπουργών να αξιοποιήσει τις δυνατότητες που παρέχουν οι κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση για τη θέσπιση οικονοµικών πολιτικών, µε το ίδιο πνεύµα που έχει εκφρασθεί
από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο τον Οκτώβριο 1998 στην Αυστρία, και το οποίο εκφράζει τις γενικές
οικονοµικές κατευθυντήριες γραµµές του 1998 µε τέτοιο τρόπο ώστε να ενθαρρύνεται η βασιζόµενη στις
επενδύσεις ανάπτυξη, καθώς επίσης και η εµπιστοσύνη των καταναλωτών και η διατήρηση της ζήτησης εκ
µέρους των εγχωρίων καταναλωτών ενόψει της σοβαρότατης παγκόσµιας οικονοµικής και εµπορικής
ύφεσης, θεωρεί δε ότι προς το σκοπό αυτό θα ήταν χρήσιµη η περαιτέρω αποσαφήνιση της εφαρµογής του
Συµφώνου Σταθερότητας·

(1) ΕΕ C 339 της 10.11.1997, σελ. 30.
(2) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 85.
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6. καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν ένα ευρωπαϊκό «Σύµφωνο για την Απασχόληση, την Αειφορία
και την Αλληλεγγύη» και καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να διευρύνουν την ευρωπαϊκή στρατηγική
επενδύσεων που θα συµβάλει, σε µεσοπρόθεσµο και µακροπρόθεσµο χρονικό ορίζοντα, στην επίτευξη και
τη διατήρηση ταχύτερων ρυθµών οικονοµικής ανάπτυξης και στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας και του
επιπέδου απασχόλησης στην Ευρωπαϊκή Éνωση· προς τον σκοπό αυτό, καλεί την Επιτροπή να αναλάβει,
το ταχύτερο, µελέτη σκοπιµότητας για τους διαφόρους χρηµατοδοτικούς µηχανισµούς που θα µπορούσαν
να αποτελέσουν το υπόβαθρο ενός τέτοιου προγράµµατος και να εξετάσει κατά πόσο, αν διατηρηθεί η
νοµισµατική σταθερότητα, θα µπορούσαν τα εθνικά αποθεµατικά να χρησιµοποιηθούν για την προώθηση
των επενδύσεων·

7. καλεί τους κοινωνικούς εταίρους να δηµιουργήσουν δοµές καθορισµού των µισθών που θα
συνδυάζουν τις πραγµατικές µισθολογικές αυξήσεις, διατηρώντας τη νοµισµατική σταθερότητα και
χρησιµοποιώντας περισσότερο τους εντατικούς συντελεστές µισθοδοσίας·

8. καλεί την Επιτροπή να προβεί σε αξιολόγηση των θετικών επιπτώσεων που έχουν για τις ΜΜΕ οι
νέες ευκαιρίες που έχουν δηµιουργηθεί στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και καλεί τα
κράτη µέλη να βελτιώσουν τα θεσµικά πλαίσια και την ενίσχυση των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων
προκειµένου να αυξηθεί ο αριθµός τους αλλά και οι δυνατότητές τους για δηµιουργία θέσεων εργασίας·

Πρόληψη

9. ζητεί να υπάρξει έγκαιρος προσδιορισµός των προβληµάτων της απασχολησιµότητας και χάραξη των
αναγκαίων στρατηγικών για τη µείωση της ανεργίας που θα πρέπει να αντιστοιχεί στις τρεις καλύτερες
επιδόσεις κρατών µελών, και τη µείωση κατά το ήµισυ της µακροχρόνιας ανεργίας·

10. καλεί τα κράτη µέλη, σε συνεργασία µε τους κοινωνικούς εταίρους, να διπλασιάσουν το ποσοστό του
εργατικού δυναµικού που µετεκπαιδεύεται, µε ιδιαίτερη προσοχή στους µεγαλύτερης ηλικίας εργαζοµένους
(50 − 64 ετών), ανταποκρινόµενα έτσι στις πραγµατικές ανάγκες κατάρτισης, συµπεριλαµβανοµένων και
αυτών που ευνοούνται από τις τεχνολογικές αλλαγές·

11. ζητεί να υπάρξει στοχοθετηµένη αξιοποίηση των διαρθρωτικών ταµείων, µε στόχο την διατήρηση
και την ενίσχυση του επιπέδου των προσόντων και ικανοτήτων του εργατικού δυναµικού και επισηµαίνει
την ανάγκη βελτίωσης των εκπαιδευτικών συστηµάτων που αποτελούν τους σηµαντικότερους φορείς
παροχής γνώσης, τόσο γενικής όσο και τεχνικής, που έχουν ουσιώδη σηµασία στο πλαίσιο της κουλτούρας
για τη δια βίου εκµάθηση·

12. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να εκµεταλλευθούν πλήρως το δυναµικό της κοινωνικής
οικονοµίας, ως του κατ’ εξοχήν τοµέως για την δηµιουργία θέσεων απασχόλησης που θα ωφελούν την
Κοινότητα και θα συµβάλλουν στη συµφιλίωση της οικογενειακής µε την επαγγελµατική ζωή και θα
βελτιώσουν ποιοτικώς τις νέες θέσεις απασχόλησης, δίδοντας προτεραιότητα στην κοινωνική προστασία,
την αναγνώριση του επαγγελµατικού καθεστώτος αυτών των θέσεων και στο επιχειρηµατικό πνεύµα·

Συµµετοχή

13. καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει στις κατευθυντήριες γραµµές, σε συµπλήρωση του τέταρτου πυλώνα,
µια πολιτική που θα λαµβάνει υπόψη τις σχέσεις των φύλων· παρεµφερής προσέγγιση πρέπει να
εφαρµοστεί και σε σχέση µε µέτρα πολιτικής για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες· ζητεί να υπάρξει σαφής
δέσµευση για τη µείωση του χάσµατος µεταξύ των φύλων εντός πενταετούς περιόδου·

14. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να διευκολύνουν την πρόσβαση των µεταναστών και των
εθνικών µειονοτήτων στην αγορά εργασίας και να επιδείξουν ιδιαίτερη µέριµνα για τις οµάδες αυτές στο
πλαίσιο όλων των πυλώνων που αφορούν την απασχόληση·

15. καλεί τα κράτη µέλη να αυξήσουν τον αριθµό των χώρων παιδικής µέριµνας και τις εγκαταστάσεις
για τους ηλικιωµένους και τα άτοµα µε σοβαρή αναπηρία κατά 20 % ετησίως στις χώρες που ακόµη
υπολείπονται των επιπέδων των τριών χωρών µε τις καλύτερες επιδόσεις· επιπλέον, πρέπει, να ενισχυθούν
µονογονεϊκές οικογένειες − όπου το ποσοστό των γυναικών ανέρχεται σε 80 % − διασφαλίζοντας τη
µέριµνα για τα παιδιά (π.χ. µε παιδικούς σταθµούς, νηπιαγωγεία, βρεφοκοµικούς σταθµούς), προκειµένου
να καταστεί δυνατή η πρόσβαση σε ασφαλείς θέσεις εργασίας καθώς και ο προγραµµατισµός της
επαγγελµατικής σταδιοδροµίας·

16. καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν την εξατοµίκευση της φορολογίας και των ασφαλιστικών
δικαιωµάτων, ως µέτρο που θα διευκολύνει την πρόσβαση των γυναικών στην αγορά εργασίας και να
εγγυηθούν την διαφάνεια της διαχείρισης των συστηµάτων·

17. καλεί τα κράτη µέλη να λάβουν µέτρα προκειµένου να παρασχεθεί πρόσβαση στις γυναίκες σε θέσεις
εργασίας που έχουν µέλλον, ιδίως στον τοµέα υψηλής κατάρτισης, προκειµένου να αποφευχθεί η
απασχόληση των γυναικών σε βοηθητικές κυρίως εργασίες·
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18. καλεί και πάλι τους κοινωνικούς εταίρους να συνάψουν συµφωνίες για µια ρύθµιση χρόνου
εργασίας πιο ελαστική και πιο ενδεδειγµένη για τις ανάγκες των εργαζοµένων καθώς και τις ανάγκες της
παραγωγικής διαδικασίας· ζητεί από τα κράτη µέλη να υποστηρίξουν τη διαδικασία αυτή, αν χρειαστεί, µε
την κατάλληλη νοµοθεσία και να λάβουν βοηθητικά µέτρα στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης·

19. καλεί το Συµβούλιο να υποβάλει προτάσεις για τη µείωση του µέγιστου εβδοµαδιαίου χρόνου
εργασίας, ιδιαίτερα επεκτείνοντας την ισχύ της οδηγίας περί ωρών εργασίας στους τοµείς που δεν
καλύπτονται ως τώρα και µειώνοντας το σηµερινό όριο των 48 ωρών·

Εφαρµογή

20. καλεί τα κράτη µέλη να εξισορροπήσουν καλύτερα τους τέσσερις πυλώνες στις κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση, ενισχύοντας τα µέτρα στο πλαίσιο των πυλώνων περί «προασαρµοστικό-
τητας» και «ίσων ευκαιριών»·

21. καλεί την Επιτροπή να προχωρήσει περαιτέρω στην επισήµανση συγκεκριµένων στόχων, µε βάση
σηµεία αναφοράς και να θέσουν µεσοπρόθεσµους στόχους όσον αφορά την εξέλιξη της αναλογίας ενεργού
και µη ενεργού πληθυσµού στο σύνολο της ΕΕ, και καλεί τα κράτη µέλη να υιοθετήσουν, στο πλαίσιο των
Εθνικών Σχεδίων ∆ράσης, εθνικούς στόχους βασιζόµενους σε κοινά σηµεία αναφοράς·

22. εφιστά την προσοχή στην ανάγκη να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην ποιότητα των θέσεων
απασχόλησης, σε ό,τι αφορά την ασφάλεια και τη σταθερότητα, ούτως ώστε τα άτοµα που εργάζονται µε
σύµβαση µερικού χρόνου ή µε άλλες «άτυπες» µορφές απασχόλησης να έχουν τα αυτά δικαιώµατα µε τους
εργαζοµένους πλήρους απασχόλησης·

23. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να µην αναπτύξουν απλώς την έννοια του «επιχειρηµατικού
πνεύµατος» µε την αύξηση και µόνον του ποσοστού των αυοαπασχολουµένων στο σύνολο του «ενεργού
πληθυσµού», αλλά και να εργασθούν επίσης για την ανάπτυξη και την εξάπλωση ενός ευρέος κοινωνικού
πνεύµατος πρωτοβουλίας και υπευθυνότητας εντός και εκτός των παραδοσιακών συγκεντρωτικών δοµών
του επιχειρηµατικού κόσµου·

24. καλεί τα κράτη µέλη να δηµιουργήσουν επαρκείς δοµές παρακολούθησης και αξιολόγησης στις
οποίες θα συµµετέχουν οι κοινωνικοί εταίροι καθώς και οι υπεύθυνοι για την πολιτική ισότητας των
ευκαιριών, προκειµένου να συγκεντρώνονται αξιόπιστες πληροφορίες περί της σηµειούµενης προόδου, να
εκτιµάται η ποιότητα και η επίδραση των λαµβανοµένων µέτρων και να προτείνονται οι αναγκαίες
προσαρµογές·

25. καλεί τα κράτη µέλη να προσδιορίσουν, όσο το δυνατόν επακριβέστερα σε ποσοτικά στοιχεία τις
χρηµατοδοτικές δαπάνες για τα εθνικά σχέδια δράσης, προκειµένου να καταστεί δυνατόν να εκτιµηθεί η
επάρκεια των σχεδιαζοµένων πόρων την πλήρη επίτευξη των καθορισµένων στόχων της πολιτικής στον
τοµέα της απασχόλησης·

26. καλεί τους κοινωνικούς εταίρους να συµβάλουν µε ειδικές ρήτρες πρόσβασης στις συµβάσεις για την
περιφερειακή διάρθρωση των αποδοχών, µε νέες µορφές µισθοδοσίας και διαµόρφωσης του χρόνου
εργασίας (δηµιουργία «λογαριασµών» χρόνου εργασίας), µε πιο ευέλικτη µετάβαση στην τρίτη περίοδο της
ηλικίας, στην αντιµετώπιση της ανεργίας που οφείλεται στην αναδιάρθρωση·

27. καλεί την Éνωση και τα κράτη µέλη, µέχρι την εκπνοή του 1999, να δηµιουργήσουν κοινούς
µηχανισµούς και δείκτες που θα καθιστούν συγκρίσιµα τα στατιστικά τους συστήµατα ώστε να καταστεί
δυνατή η ενιαία αξιολόγηση και ο ενδεδειγµένος έλεγχος και η τήρηση των κοινών κατευθυντήριων γραµµών
για την απασχόληση·

28. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στην ετήσια έκθεσή της για την απασχόληση εκτίµηση περί του
τρόπου µε τον οποίο λαµβάνεται υπόψη το υψηλό επίπεδο ανεργίας κατά τη χάραξη και εφαρµογή των
κοινοτικών πολιτικών και δραστηριοτήρων·

29. καλεί την Επιτροπή να συµφωνήσει µαζί του συγκεκριµένο χρονοδιάγραµµα για την υποβολή της
πρότασής της όσον αφορά το σχέδιο κατευθυντηρίων γραµµών για την απασχόληση, ούτως ώστε να
υπάρξει χρόνος να διεξαχθεί κανονικά η διαδικασία διαβούλεσης σύµφωνα µε το άρθρο 128, παράγραφος 2
της Συνθήκης του Áµστερνταµ (κωδικοποιηµένη µορφή)·

30. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει έκθεση για τις επιπτώσεις της οικονοµικής και νοµισµατικής
ένωσης και του ενιαίου νοµίσµατος στην απασχόληση, τόσο για τις χώρες που συµµετέχουν στη ζώνη ευρώ
όσο και γι’ αυτές που δε συµµετέχουν·



Τετάρτη, 18 Νοεµβρίου 1998
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31. καλεί το Συµβούλιο να εξασφαλίσει τη συµµετοχή του Συµβουλίου Κοινωνικών Υποθέσεων και της
Επιτροπής για την Απασχόληση και την Αγορά Εργασίας στην προετοιµασία των Κυρίων Προσανατολι-
σµών της Οικονοµικής Πολιτικής·

*
* *

32. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τους
κοινωνικούς εταίρους, καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

14. Κοινωνικός διάλογος

A4-0392/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε θέµα «Προσαρµογή και στήριξη του
κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό επίπεδο» (COM(98)0322 − C4-0513/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(98)0322 − C4-0513/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 118 Β της Συνθήκης για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 3 και 4 της συµφωνίας µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, µε εξαίρεση το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας,
σχετικά µε την κοινωνική πολιτική (1) και έχοντας υπόψη την δήλωση προσχώρησης στη συµφωνία αυτή
στην οποία προέβησαν το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας κατά
την διακυβερνητική διάσκεψη του Áµστερνταµ,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 18ης Ιουλίου 1997 (2) σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε
θέµα την ανάπτυξη του κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό επίπεδο,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (A4-0392/98),

A. επισηµαίνοντας ότι ο κοινωνικός διάλογος αποτελεί έναν δοκιµασµένο µηχανισµό που πρέπει να
αναπτυχθεί περαιτέρω για να συµβάλει στην επίτευξη και επέκταση της οικονοµικής και κοινωνικής
συνοχής στην Κοινότητα,

Β. τονίζοντας ότι οι αρµοδιότητες και ευθύνες των κοινωνικών εταίρων αυξάνονται ιδίως εν συνεχεία της
συµπερίληψης της συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική στο σχέδιο συνθήκης του Áµστερνταµ και
λόγω του ρόλου τους στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση καθώς και του
αναπόφευκτου ρόλου τους στην οικονοµική πολιτική στο πλαίσιο της ΟΝΕ,

Γ. έχοντας υπόψη ότι η αναβάθµιση του ρόλου των κοινωνικών εταίρων µέσω του εκσυγχρονισµού και της
συστηµατοποίησης των υφιστάµενων στο πλαίσιο του κοινωνικού διαλόγου διαρθρώσεων πληροφό-
ρησης, διαβούλευσης και διαπραγµάτευσης, πρέπει να ληφθεί σοβαρά υπόψη,

∆. εκτιµώντας ότι στις µελλοντικές διαπραγµατεύσεις που προβλέπονται στα άρθρα 3 και 4 της
συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική πρέπει να συµµετέχουν και άλλοι αντιπροσωπευτικοί
κοινωνικοί εταίροι όπως UNICE, CEEP και CES,

Ε. τονίζοντας ότι είναι απαραίτητος ένας σαφής προσδιορισµός των εταίρων που θα συµµετάσχουν στη
νοµοθετική διαδικασία σύµφωνα µε τη συµφωνία για την κοινωνική πολιτική, για να εξασφαλιστεί η
νοµική ασφάλεια, η αντιπροσωπευτικότητα και η νοµιµότητα,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η αναγκαία αυστηρότερη διαµόρφωση των υφισταµένων συστηµάτων διαβούλευ-
σης δεν πρέπει να χρησιµοποιηθεί καταχρηστικά ούτε ως αφορµή για την περικοπή των πόρων που
διατίθενται για τον κοινωνικό διάλογο, ούτε για τη συρρίκνωση των αρµοδιοτήτων της Γενικής
∆ιεύθυνσης V εντός της Επιτροπής,

(1) Στη συνέχεια αναφέρεται ως «συµφωνία για την κοινωνική πολιτική».
(2) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 338.
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Ζ. τονίζοντας ότι και µετά την ένταξη της συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική στη Συνθήκη του
Áµστερνταµ, ο ρόλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου παραµένει περιορισµένος στην προβλεπόµενη
νοµοθετική διαδικασία µε συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων (µελλοντικό άρθρο 139 της Συνθήκης
του Áµστερνταµ),

Η. επισηµαίνοντας ότι η διαµόρφωση του κοινωνικού διαλόγου στα κράτη της κεντρικής και ανατολικής
Ευρώπης που επιθυµούν να ενταχθούν στην Ευρωπαϊκή Éνωση, διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στο
πλαίσιο της στρατηγικής σύγκλισης και για το λόγο αυτό πρέπει να ενισχυθεί κατά προτεραιότητα,

1. θεωρεί επείγον και απαραίτητο για την επίτευξη λυσιτελούς οργάνωσης και τη συµµετοχή όλων των
ενδιαφεροµένων ευρωπαϊκών οργανώσεων των κοινωνικών εταίρων, να επιτραπεί η πρόσβαση και να
καθοριστούν οι ρόλοι των κοινωνικών εταίρων στο πλαίσιο του κοινωνικού διαλόγου µε βάση σαφή
κριτήρια προκειµένου να προληφθεί η περιττή καθυστέρηση της απαραίτητης σύναψης συµφωνιών σχετικά
µε σηµαντικά ευρωπαϊκά κοινωνικά θέµατα·

2. θεωρεί σηµαντικό για την κοινωνική συνοχή, η οποία αποτελεί έναν από τους βασικούς πυλώνες της
Éνωσης, να διευκρινιστεί και να συγκεκριµενοποιηθεί ο νέος ρόλος των Ευρωπαίων κοινωνικών εταίρων
υπό το φως της υλοποίησης της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Éνωσης και των συνεπειών της για τη
µακροοικονοµική πολιτική, την µισθολογική πολιτική και την οργάνωση και χρηµατοδότηση της κοινωνικής
ασφάλισης· καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προτείνει για την επίτευξη του σκοπού αυτού σαφείς
διαρθρώσεις για την διεξαγωγή διαπραγµατεύσεων·

3. θεωρεί αναγκαίο να προωθηθεί και να εξασφαλιστεί η µεγαλύτερη δυνατή συµµετοχή των
διαρθρώσεων των κοινωνικών φορέων, κυρίως δε των ΜΜΕ, στον τοµέα της πληροφόρησης και της γενικής
διαβούλευσης µε τη χρησιµοποίηση των ενδεδειγµένων προς τούτο τεχνικών µέσων·

4. υποστηρίζει τα βασικά µέτρα που έλαβε η Επιτροπή για την στήριξη της ανταλλαγής πληροφοριών
στο βαθµό που ανταποκρίνονται στο προαναφερθέν ψήφισµά του της 18ης Ιουλίου 1997·

5. επιµένει στο αίτηµά του, πέρα από τα κριτήρια που αναφέρονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής για
την εφαρµογή του πρωτοκόλου για την κοινωνική πολιτική του ∆εκεµβρίου 1993 (COM(93)0600) για τη
θέσπιση της αντιπροσωπευτικότητας, να αποδοθεί υψηλή προτεραιότητα στον εθελοντικό χαρακτήρα της
συµµετοχής. Είναι ωστόσο της γνώµης ότι η συµπερίληψη του Αυστριακού Οικονοµικού Επιµελητηρίου
στον κοινωνικό διάλογο θα έπρεπε να γίνει αποδεκτή αυστηρώς κατ’ εξαίρεση·

6. είναι της γνώµης ότι η προβλεπόµενη από την Επιτροπή εξέταση των µεµονωµένων περιπτώσεων στο
πλαίσιο της νοµοθετικής διαδικασίας που προβλέπουν τα άρθρα 3 και 4 της συµφωνίας για την κοινωνική
πολιτική, σύµφωνα µε βάση την οποία πρέπει να εκτιµηθεί η αντιπροσωπευτικότητα των συµβαλλοµένων
σε σχέση µε το εύρος του αντικειµένου των διαπραγµατεύσεων, είναι δυνατόν να ενδείκνυται για να
αποδοθεί µεγαλύτερη βαρύτητα και στα ειδικά συµφέροντα των ΜΜΕ καθώς και άλλων διαρθρώσεων των
κοινωνικών φορέων, αναµένει όµως ότι οι µεµονωµένες περιπτώσεις θα εξετάζονται σύµφωνα µε
προκαθορισµένα και ελεγχόµενα κριτήρια·

7. θέτει το ερώτηµα εάν ο θεσµός των «συµβουλευτικών επιτροπών» είναι αποτελεσµατικός για την
πλαισίωση των διαπραγµατευοµένων µερών κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων σύµφωνα µε την
συµφωνία για την κοινωνική πολιτική·

8. είναι της γνώµης ότι ένας πραγµατικός κοινωνικός διάλογος δεν µπορεί να διεξαχθεί παρά µόνο
µεταξύ ανεξαρτήτων εταίρων, που οι ίδιοι έχουν επιλέξει να συζητήσουν µεταξύ τους· για το λόγο αυτό
είναι σηµαντικό να γίνεται διάκριση µεταξύ αφενός πληροφόρησης και διαβούλευσης στις διάφορες
συµβουλευτικές επιτροπές µε τη συµµετοχή της Επιτροπής, του Συµβουλίου ή των εθνικών κυβερνήσεων
και αφετέρου, των πραγµατικών συλλογικών διαπραγµατεύσεων µεταξύ αυτονόµων εταίρων·

9. θεωρεί κατ’ αρχήν θετική την αναβάθµιση του τοµεακού διαλόγου µε τις προβλεπόµενες από την
Επιτροπή «νέες επιτροπές» εφόσον χρησιµοποιούνται σωστά, αποτελεσµατικά και κατάλληλα από την
Επιτροπή και ως όργανα πληροφόρησης και παροχής συµβουλών, µειώνοντας όµως τον αριθµό των µελών
των επιτροπών· κατά την εκπλήρωση των εργασιών γραµµατείας και την άσκηση της προεδρίας πρέπει
ωστόσο να εξασφαλιστεί ότι οι αρµοδιότητες της Γενικής ∆ιεύθυνσης V της Επιτροπής θα περάσουν σε µια
άλλη Γενική ∆ιεύθυνση µόνο όταν η Γενική ∆ιεύθυνση V τις µεταβιβάσει ρητώς·

10. πιστεύει ότι στις τοµεακές επιτροπές πρέπει να αποδίδεται µεγάλη προσοχή στην διάκριση µεταξύ
τριµερών συζητήσεων και πραγµατικών διαπραγµατεύσεων µεταξύ αυτονόµων εταίρων·

11. χαιρετίζει τα βασικά µέτρα για τη µεταρρύθµιση της µόνιµης επιτροπής θεµάτων απασχόλησης,
ιδίως την επιδιωκώµενη συνεργασία µε τους κοινωνικούς εταίρους στην επιτροπή αυτή και στην ηγετική
οµάδα της επιτροπής απασχόλησης και αγοράς εργασίας που στεγάζεται στο Συµβούλιο επικρίνει, ωστόσο,
την Επιτροπή για το γεγονός ότι δεν πραγµατοποιήθηκαν διαβουλεύσεις µε τις οργανώσεις κοινωνικών
εταίρων προτού ληφθεί η απόφαση για αντικατάσταση των υπαρχουσών ισοµερών επιτροπών από τις
επιτροπές τοµεακού διαλόγου·
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12. ζητεί, παράλληλα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση, να αποτελούν και τα θέµατα
της οικονοµικής πολιτικής αντικείµενο των συζητήσεων στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής θεµάτων
απασχόλησης· αναµένει επίσης να διαβιβάζονται τα αποτελέσµατα των συζητήσεων αυτών στο Συµβούλιο
Υπουργών Εθνικής Οικονοµίας και Οικονοµικών πριν αυτό διαµορφώσει οριστική γνώµη·

13. είναι της γνώµης ότι η µείωση των εκπροσώπων των κοινωνικών εταίρων στην ανασυγκροτηµένη
µόνιµη επιτροπή θεµάτων απασχόλησης σε εκάστοτε δώδεκα άτοµα, καθιστά απαραίτητο να αυξήσει η
Επιτροπή κυρίως τους εκπροσώπους των οργανώσεων εργαζοµένων, ούτως ώστε να µπορούν να
διεξαχθούν εσωτερικές διαβουλεύσεις µεταξύ των οργανώσεων και των εκπροσώπων στην επιτροπή αυτή
υπό ενδεδειγµένες συνθήκες·

14. καλεί την Επιτροπή να φροντίσει από την πλευρά της για περισσότερη διαφάνεια κατά το σχεδιασµό
και τη χρησιµοποίηση των πόρων που διατίθενται για τον κοινωνικό διάλογο, κατά τρόπο ώστε να µπορούν
να αναγνωρίζουν οι συµµετέχουσες οργανώσεις και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για ποιές δραστηριότητες
προβλέπονται οι δαπανώνται ποιές πιστώσεις στο πλαίσιο του κοινωνικού διαλόγου·

15. ζητεί από την Επιτροπή να συντάξει λευκή βίβλο για τις επιπτώσεις της Οικονοµικής και
Νοµισµατικής Éνωσης στην µισθολογική εξέλιξη και στις άλλες συνθήκες εργασίας, καθώς και στην
ποιοτική και ποσοτική εξέλιξη της απασχόλησης στην Κοινότητα·

16. εκτιµά την προθυµία της Επιτροπής να συνεχίσει να ενηµερώνει λεπτοµερώς και εγκαίρως το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο πλαίσιο της νοµοθετικής διαδικασίας που προβλέπει η συµφωνία για την
κοινωνική πολιτική και να του παρέχει τη δυνατότητα να εκδίδει γνωµοδότηση προτού λάβει οριστική
απόφαση το Συµβούλιο·

17. χαιρετίζει τη δήλωση της Επιτροπής σύµφωνα µε την οποία επιθυµεί να θεσµοποιήσει το ρόλο των
Ευρωπαϊκών Οργάνων (µεταξύ αυτών και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου) στη νοµοθετική διαδικασία µε
βάση τη συµφωνία για την κοινωνική πολιτική που εντάχθηκε στη Συνθήκη του Áµστερνταµ, διαµορφώ-
νοντας το ρόλο αυτό σε διοργανική βάση µεταξύ Επιτροπής, Συµβουλίου και Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
θεωρώντας την προθυµία αυτή ως αξιόλογη έκφραση του πνεύµατος συνεργασίας της Επιτροπής έναντι
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και ως πράξη µε πολιτική προοπτική· αναµένει επίσης ότι το Συµβούλιο θα
είναι διατεθειµένο να διαπραγµατεύεται σε διοργανικό επίπεδο·

18. επαναλαµβάνει ως εκ τούτου το αίτηµά του για τη σύναψη διοργανικής συµφωνίας σχετικά µε την
εφαρµογή των άρθρων 3 και 4 της Κοινωνικής Συµφωνίας µε την οποία θα καθορίζεται το νοµικό και
θεσµικό πλαίσιο για τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων από τους κοινωνικούς εταίρους σε κοινοτικό
επίπεδο·

19. θεωρεί ότι οι συναντήσεις πρέπει να αρχίσουν σύντοµα και να ολοκληρωθούν εντός της τρέχουσας
κοινοβουλευτικής περιόδου και ότι ο στόχος τους πρέπει να είναι όχι µόνο η επίλυση του προβλήµατος
ενηµέρωσης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ των κοινωνικών εταίρων
αλλά κυρίως η ανταπόκριση στο αίτηµά του για απεριόριστη ισοτιµία του µε το Συµβούλιο·

20. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι η Επιτροπή αναδέχθηκε το αίτηµά του για τη
συµπερίληψη και την υποστήριξη του κοινωνικού διαλόγου στις υπό ένταξη χώρες·

21. αναµένει να αποδώσει η Επιτροπή µεγαλύτερη σηµασία στον επεκτεινόµενο διασυνοριακό και
περιφερειακό κοινωνικό διάλογο και να υποβάλει εν ευθέτω χρόνω στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αποτίµιση
των δραστηριοτήτων αυτών·

22. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη γνωµοδότηση αυτή στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

15. Νέα διατλαντική Οικονοµική Συνεργασία

A4-0387/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη «∆ιατλαντική Οικονοµική Συνεργασία» µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης
και των Ηνωµένων Πολιτειών (COM(98)0125 − C4-0271/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή µε τίτλο «Νέα διατλαντική Οικονοµική Συνεργασία»
(COM(98)0125 − C4-0271/98),

− έχοντας υπόψη τη ∆ιατλαντική ∆ιακήρυξη σχετικά µε τις σχέσεις της ΕΚ-ΗΠΑ της 22ας Νοεµβρίου
1990 (1),

(1) ∆ελτίο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 11-1990, σηµείο 1.5.3.
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− έχοντας υπόψη τη Νέα ∆ιατλαντική Ατζέντα (Ν∆Ατζ) που εγκρίθηκε στη Μαδρίτη στις 3 ∆εκεµβρίου
1995, και το συνοδευτικό σχέδιο κοινής δράσης ΕΕ-ΗΠΑ,

− έχοντας υπόψη τη διακήρυξη του Σικάγου για τον ∆ιατλαντικό Επιχειρηµατικό ∆ιάλογο (∆Ε∆) (9
Νοεµβρίου 1996) και τα συµπεράσµατα των Συνδιασκέψεων του ∆Ε∆ που πραγµατοποιήθηκε στις 6-7
Νοεµβρίου 1997 στη Ρώµη και στις 5-7 Νοµεβρίου 1998 στην Σαρλότ,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα των ∆ιασκέψεων Κορυφής ΕΕ/ΗΠΑ στις 16 ∆εκεµβρίου 1996, 28
Μαιου και 5 ∆εκεµβρίου 1997, 18 Μαιου 1998 και των προηγουµένων εκθέσεων της Οµάδας Ανωτάτου
Επιπέδου,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της Συνδιάσκεψης της Ν∆Α µε τίτλο «Γεφυρώνοντας τον Ατλαντικό:
δεσµοί ανθρώπου µε άνθρωπο» που έλαβε χώρα στην Ουάσιγκτον στις 5 και 6 Μαιου 1997,

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα του ∆ιατλαντικού Εργατικού ∆ιαλόγου του Λονδίνου στις 24
Απριλίου 1998,

− έχοντας υπόψη τη ∆ήλωση των Προέδρων κατά την 49η Συνάντηση των Αντιπροσωπειών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και το Κογκρέσσου των Ηνωµένων Πολιτειών στο Χιούστον στις 28
Ιουνίου 1998,

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα του ∆ιατλαντικού ∆ιαλόγου Καταναλωτών στην Ουάσιγκτον στις 25
και 26 Σεπτεµβρίου 1998,

− έχοντας υπόψη τις διακηρύξεις του ΠΟΕ της Σιγκαπούρης στις 13 ∆εκεµβρίου 1946 και της Γενεύης
στις 19 Μαιου 1998,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 15ης Μαιου 1997 σχετικά µε την αναστολή της διαδικασίας
διευθέτησης διαφορών του ΠΟΕ σε ό, τι αφορά τον νόµο Helms-Burton (1), της 18ης Σεπτεµβρίου
1997 σχετικά µε τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Επιτροπής και της κυβέρνησης των ΗΠΑ για το νόµο
Helms-Burton (2), της 20ής Νοεµβρίου 1997, σχετικά µε τη Νέα ∆ιατλαντική Ατζέντα (σχέσεις
ΕΕ-ΗΠΑ) (3), της 15ης Ιανουαρίου 1998 σχετικά µε τις διατλαντικές εµπορικές και οικονοµικές
σχέσεις (4) και της 16ης Σεπτεµβρίου 1998 σχετικά µε τις διατλαντικές σχέσεις/σύστηµα ECHE-
LON (5),

− έχοντας υπόψη τη δηµόσια ακρόαση που πραγµατοποίησε στις 24 Ιουνίου 1998 η Επιτροπή
Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων µε θέµα «οι εξωεδαφικοί νόµοι ως µονοµερείς κυρώσεις»,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, της Επιτροπής
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών, της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της Επιτροπής
Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής Πολιτισµού,
Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης (A4-0387/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και οι Ηνωµένες Πολιτείες µοιράζονται ορισµένες αξίες
και ότι οι σχέσεις τους βασίζονται σε κοινά συµφέροντα στους τοµείς της οικονοµίας, της πολιτικής και
της ασφάλειας και σε µια κοινή αντίληψη όσον αφορά τις παγκόσµιες ευθύνες, εξαρτήσεις και ανάγκες·

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ΕΕ και οι ΗΠΑ συµµερίζονται κοινές αξίες, που ξεκινούν από τη
δηµοκρατία, τα ανθρώπινα δικαιώµατα, την οικονοµική φιλοσοφία, την κοινωνική σταθερότητα όσον
αφορά τις περιβαλλοντικές ανησυχίες και την πολιτιστική κυριαρχία και φθάνουν µέχρι την κοινή
πολιτική ασφάλειας,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατλαντική σχέση είναι µία από τις πλέον ανοικτές και ανεξάρτητες στον
κόσµο και αποτελεί, και για τους δύο εταίρους, το σηµαντικότερο οικονοµικό δεσµό από απόψεως
εµπορίου, επενδύσεων και τεχνολογικών ανταλλαγών,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, και στις δύο όχθες του Ατλαντικού, η απασχόληση εξαρτάται σε σηµαντικό
βαθµό από τη διατήρηση της ελεύθερης κυκλοφορίας των αγαθών, των υπηρεσιών, των κεφαλαίων και
των ανθρώπων µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ,

(1) EE C 167 της 2.6.1997, σελ. 150.
(2) EE C 304 της 16.10.1997, σελ. 116.
(3) EE C 371 της 8.12.1997, σελ. 181.
(4) ΕΕ C 34 της 2.2.1998, σελ. 139.
(5) ΣΠ της εν λόγω συνεδρίασης, Μέρος ΙΙ, σηµείο 17.
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Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Συµβούλιο Υπουργών Εξωτερικών που πραγµατοποιήθηκε στο Λουξεµ-
βούργο στις 27 Απριλίου 1998 εξέτασε την ανακοίνωση της Επιτροπής και ότι ορισµένα µέλη του
Συµβουλίου τάχθηκαν σθεναρώς υπέρ της αγοράς αυτής, ότι ορισµένα άλλα µέλη διετύπωσαν
συγκεκριµένες επιφυλάξεις ενώ η Γαλλία τάχθηκε απερίφραστα κατά (1)· ότι, ωστόσο, το Συµβούλιο
αποφάσισε να συνεχίσει τις προσπάθειές του για πολύπλευρη και αναβαθµισµένη διµερή συνεργασία
µειώνοντας προοδευτικά ή καταργώντας πλήρως τα εµπόδια στην κυκλοφορία αγαθών, υπηρεσιών και
κεφαλαίων αλλά ότι εγκαταλήφθηκαν οι πλέον προωθηµένες ιδέες που διατυπώθηκαν στα πλαίσια της
Ν∆Α για τη σύσταση ενός χώρου ελεύθερων συναλλαγών για υπηρεσίες και ένας διµερής µηχανισµός
για τη διευθέτηση διαφορών και ότι, ως εκ τούτου η Επιτροπή ενέκρινε, στις 16 Σεπτεµβρίου 1998, ένα
«Σχέδιο Προγράµµατος ∆ράσης» για την ∆ιατλαντική Οικονοµική Συνεργασία·

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι στις 9 Νοεµβρίου 1998, το Συµβούλιο «ενέκρινε το Σχέδιο ∆ράσης ∆ιατλαντικής
Οικονοµικής Συνεργασίας (∆ΟΣ) εντοπίζοντας τοµείς κοινών ενεργειών µε τις ΗΠΑ τόσο πολυµερώς
όσο και διµερώς (...) και εξουσιοδότησε την Επιτροπή να εισέλθει σε διαπραγµατεύσεις µε προοπτική
τη σύναψη διµερών συµφωνιών µε τις ΗΠΑ στους τοµείς των τεχνικών φραγµών στο εµπόριο, τις
υπηρεσίες, τις δηµόσιες προµήθειες και την πνευµατική ιδιοκτησία» (2),

Ζ. εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι οι διαπραγµατεύσεις ΕΕ-ΗΠΑ διεξάγονται σε ένα
πλαίσιο θεσµικής ασυµµετρίας γιατί η Ευρώπη δεν έθεσε σε εφαρµογή µια εµπορική πολιτική
υποκείµενη στον δέοντα κοινοβουλευτικό έλεγχο, όπως είχε ζητήσει το Κοινοβούλιο στο Áµστερνταµ,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αυξηµένη αστάθεια των χρηµατοπιστωτικών αγορών και η ύφεση σε
ορισµένες οικονοµίες (κυρίως στην Ανατολική Ασία) φανερώνουν την ανάγκη για στενότερη
συνεργασία µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ· ότι όµως µια τέτοια συνεργασία πρέπει να αναληφθεί ταυτόχρονα µε
τους λοιπούς εταίρους µε τους οποίους η Ευρώπη έχει σφυρηλατήσει διαρκείς δεσµούς·

Θ. λαµβάνοντας υπόψη την ετήσια έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε τα αµερικανικά εµπόδια στις
ανταλλαγές και τις επενδύσεις στην οποία τεκµηριώνονται πολυάριθµες περιπτώσεις προστατευ-
τισµού εκ µέρους των ΗΠΑ,

Ι. έχοντας υπόψη ότι το Συµβούλιο δεν περίµενε την γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου προκειµένου
να αναθέσει διαπραγµατευτική εντολή στην Επιτροπή·

ΙΑ. εκφράζοντας την αποδοκιµασία του για την απόφαση του Συµβουλίου όσον αφορά την εντολή και
αναµένοντας ότι, στο µέλλον, θα καλείται υποχρεωτικώς να γνωµοδοτήσει επί σηµαντικών διεθνών
συµφωνιών πριν δοθεί η διαπραγµατευτική εντολή·

ΙΒ. έχοντας υπόψη ότι η πρωτοβουλία ∆ΟΣ θα έπρεπε να είχε ως στόχο την ενίσχυση της βιώσιµης
ανάπτυξης· ότι οι διατλαντικές οικονοµικές, εµπορικές και επενδυτικές σχέσεις θα έπρεπε να έχουν ως
στόχο την παροχή οικονοµικών πλεονεκτηµάτων όχι µόνο για τις επιχειρήσεις αλλά και για τους
εργαζοµένους και τους καταναλωτές σε ένα υγιές περιβάλλον,

1. τονίζει τη σηµασία µιας διατλαντικής σχέσεως τόσο στον εµπορικό και οικονοµικό τοµέα όσο και στον
τοµέα της ασφαλείας και των αµυντικών θεµάτων η οποία θα επενεξετάζεται σε τακτά χρονικά διαστήµατα
και θα έχει ως αντικείµενο την επίλυση οποιωνδήποτε προβληµάτων προκύψουν µεταξύ των διατλαντικών
εταίρων·

2. υπογραµµίζει ότι οι µελλοντικές οικονοµικές σχέσεις µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ (διµερείς και πολυµερείς)
βασίζονται στην αρχή της βιώσιµης ανάπτυξης η οποία συνεπάγεται ότι η µέριµνα για το περιβάλλον θα
ενσωµατωθεί στην κοινή πολιτική και ότι ο αντίκτυπος των µελετών περιβαλλοντικών εκτιµήσεων θα
διαδραµατίζει σηµαντικότερο ρόλο·

3. καταδικάζει έντονα την αµερικανική προσέγγιση που αποσκοπεί στο να απειλεί την Ευρωπαϊκή
Éνωση µε µία σειρά µονόπλευρων µέτρων ως αντίποινα για το τροποποιηµένο καθεστώς των µπανανών·
επιµένει ότι η αµερικανική πλευρά για κάθε παράπονο που ενδεχοµένως έχει πρέπει µάλλον να απευθύνεται
στο όργανο του ΠΟΕ που είναι υπεύθυνο για τη διευθέτηση των διαφορών, ειδάλλως το πολυµερές
σύστηµα εµπορίου καθώς και η νέα διατλαντική σχέση οικονοµικής συνεργασίας κινδυνεύουν να
αµφισβητηθούν· ζητεί ειδικά να ανασταλεί η εφαρµογή του σχεδίου δράσης που αφορά η νέα διατλαντική
σχέση οικονοµικής συνεργασίας ενόσω δεν έχει αρθεί η απειλή κυρώσεων κατά των κοινοτικών προϊόντων·

(1) ∆ελτίο Τύπου του Συµβουλίου που εκδόθηκε στις 27.4.1998.
(2) Ανακοινωθέν Τύπου του Συµβουλίου 12560/98, της 9.11.1998.
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4. χαιρετίζει την πρόταση για δηµιουργία µιας ∆ιατλαντικής Οικονοµικής Συνεργασίας, όπως
προβλέπεται στην Κοινή ∆ήλωση που συµφωνήθηκε στη ∆ιάσκεψη Κορυφής ΕΕ/ΗΠΑ (Λονδίνο 18 Μαιου
1998) καθώς και στο σχέδιο του «Προγράµµατος ∆ράσης» που πρότεινε η Επιτροπή, θεωρεί δε ότι η
διαδικασία αυτή θα πρέπει να υλοποιηθεί µε την συµµετοχή των ενδιαφεροµένων κοινοβουλευτικών
σωµάτων· τονίζει την ανάγκη ανάληψης διµερών πρωτοβουλιών για τη συµµετοχή της «κοινωνίας των
πολιτών» στη διατλαντική ανταλλαγή απόψεων (π.χ. διάλογος εργαζοµένων, καταναλωτών και επιχειρη-
µατιών) και ζητεί από την Επιτροπή να ενισχύσει τις πρωτοβουλίες αυτές·

5. εφιστά την προσοχή επί του γεγονότος ότι η ∆ΟΣ (∆ιατλαντική Οικονοµική Συνεργασία) που
ορίζεται στη Νέα ∆ιατλαντική Ατζέντα αποτελεί τµήµα της νέας σχέσης και ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
πρέπει να συµµετέχει κατάλληλα στις ∆ιατλαντικές πρωτοβουλίες·

6. σηµειώνει ότι η ∆ΟΣ θα εφαρµοσθεί µέσω δράσεων συνεργασίας και επίσηµων εµπορικών
διαπραγµατεύσεων, στο πλαίσιο ενός κοινού Σχεδίου ∆ράσης, που θα προσδιορίζει τοµείς για κοινές
δράσεις (διµερείς και πολυµερείς), µε χρονοδιάγραµµα για την επίτευξη συγκεκριµένων αποτελεσµάτων·

7. παρατηρεί ωστόσο ότι το Σχέδιο ∆ράσης ∆ΟΣ, όπως ενεκρίθη από το Συµβούλιο στις 9 Νοεµβρίου
1998, διαφέρει σηµαντικά από το σχέδιο που διεβίβασε η Επιτροπή στις 18 Σεπτεµβρίου 1998 και επί του
οποίου βασίσθηκε η συζήτηση σε πλαίσιο Κοινοβουλίου, ιδιαίτερα όσον αφορά τις ακόλουθες πτυχές:

πολυµερείς ενέργειες

− δέσµευση να προωθηθεί µεγαλύτερη προσβασιµότητα της GATS, εξετάζοντας ιδιαίτερα τον ενδεχό-
µενο σύνταξης ενός «αρνητικού καταλόγου» στον οποίο θα καταχωρούνται οι οποιεσδήποτε εξαιρέσεις
όσον αφορά την εθνική µεταχείριση και άνευ όρων πρόσβαση στην αγορά που δεν έχουν περιληφθεί στο
Σχέδιο ∆ράσης,

− ο στόχος να συµπεριληφθούν οι δηµόσιες προµήθειες στην ηµερήσια διάταξη των µελλοντικών
διαπραγµατεύσεων ΠΟΕ έχει παραληφθεί,

διµερείς ενέργειες

− δεν έχει αναφερθεί η προσέγγιση της «λειτουργικής ισοδυναµίας» των τεχνικών κανονισµών ως τρόπος
επίτευξης εµπορικής διευκόλυνσης στο πλαίσιο των ΣΑΑ (Συµφωνίες αµοιβαίας αναγνώρισης) για
προϊόντα,

− έχουν παραληφθεί οι αναφορές για διµερή διατήρηση του καθεστώτος πρόσβασης στις αγορές
υπηρεσιών,

− έχουν αναδιατυπωθεί σε σηµαντικό βαθµό οι στόχοι συνεργασίας για τις προµήθειες και την
πνευµατική ιδιοκτησία,

− δεν αναφέρονται οι «στόχοι δηµόσιας πολιτικής» στο πλαίσιο της εµπορικής διευκόλυνσης για το
ηλεκτρονικό εµπόριο.

Óσον αφορά τις επίσηµες εµπορικές διαπραγµατεύσεις

8. υπογραµµίζει τη σηµασία των νοµικών πτυχών στις διατλαντικές σχέσεις, µέσω του πλήρους
σεβασµού των κανόνων του διεθνούς δικαίου και µέσω της παγίωσης των διµερών σχέσεων σε ειδικές
συµφωνίες επί συγκεκριµένων θεµάτων·

9. εκφράζει, ως εκ τούτου τη λύπη του για το γεγονός ότι η νέα τµηµατική προσέγγιση για τις
διαπραγµατεύσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες έχει ως αποτέλεσµα ότι πολλές τοµεακές συµφωνίες θα
συναφθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 113 της ΣΕΕ και ότι, κατά συνέπεια, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο δεν θα µπορέσει να επηρεάσει άµεσα το περιεχόµενό τους·

10. υπογραµµίζει τη σηµασία της επίτευξης θετικών αποτελεσµάτων στον τοµέα των τεχνικών φραγµών
στο εµπόριο αγαθών, ειδικότερα µέσω της σύναψης νέων συµφωνιών αµοιβαίας αναγνώρισης (ΣΑΑ) για
ορισµένα προϊόντα και τοµείς, και µέσω ενός ενισχυµένου ρυθµιστικού διαλόγου·τονίζει ότι οποιαδήποτε
συµφωνία αµοιβαίας αναγνώρισης συναφθεί µε τις ΗΠΑ θα πρέπει να µην αντιστρατεύεται το κοινοτικό
υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών, της υγείας και της ασφάλειας των ατόµων, των ζώων, των
φυτών καθώς και του περιβάλλοντος και να επιτρέπει τη µελλοντική της ανάπτυξη·

11. ζητεί την έναρξη σοβαρών διαπραγµατεύσεων µε τις ΗΠΑ µε σκοπό τη διαµόρφωση κοινών
προδιαγραφών για τα οργανικά τρόφιµα και για τα τρόφιµα που δεν περιέχουν γενετικά τροποποιηµένους
οργανισµούς (ΓΤΟ)· υπενθυµίζει ότι οι αρχές της ΕΕ για τα οργανικά τρόφιµα χρονολογούνται από το
1991 και ότι οι προδιαγραφές για τα τρόφιµα που δεν περιέχουν ΓΤΟ βρίσκονται υπό εξέτασιν, ενώ και
στις ΗΠΑ βρίσκεται σε εξέλιξη ο διάλογος σχετικά µε τις εθνικές προδιαγραφές για τα οργανικά τρόφιµα·
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12. καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να λάβουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου οι διαπραγµα-
τεύσεις που διεξάγονται στο πλαίσιο του ΠΟΕ και οι διατλαντικές σχέσεις να µην επηρεάσουν το κοινοτικό
κεκτηµένο και, ιδίως, τις υπηρεσίες γενικού ενδιαφέροντος που διασφαλίζουν την οικονοµική και κοινωνική
συνοχή της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

13. επισηµαίνει, µε την ευκαιρία, ότι οι Ευρωπαίοι καταναλωτές εξακολουθούν να αντιµετωπίζουν µε
µεγάλο σκεπτικισµό τα νέα τρόφιµα και τη σήµανσή τους·

14. καλεί την ΕΕ και τις ΗΠΑ να συµπεριλάβουν στις εµπορικές σχέσεις το θέµα της προστσαίας των
ζώων και να θεσπίσουν εµπορικά µέτρα καταλλήλως σχεδιασµένα ώστε να επιτύχουν βελτίωση των
προδιαγραφών για την καλή διαβίωση των ζώων·

15. θεωρεί ότι η επέκταση των ΣΑΑ σε νέους τοµείς και προϊόντα, και η αναγνώριση της «λειτουργικής
ισοδυναµίας» για τεχνικές και άλλες ρυθµιστικές προδιαγραφές πρέπει να περιλαµβάνουν όχι µόνο
διαβουλεύσεις µεταξύ της Επιτροπής και της «επιτροπής του άρθρου 113» του Συµβουλίου, αλλά και
κατάλληλη πληροφόρηση και συµµετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

16. θεωρεί, ειδικότερα, ότι η σύναψη µιας «συµφωνίας πλαίσιου» σχετικά µε τις ΣΑΑ θα αποτελούσε
εξωτερική συµφωνία µεγάλης σηµασίας στα πλαίσια της διακήρυξης της Στουτγάρδης του 1984 και θα
προϋπέθετε τη συµµετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη διαδικασία·

17. θεωρεί, εξάλλου, ότι οι διµερείς διαπραγµατεύσεις για τις υπηρεσίες πρέπει να στοχεύουν στη
δηµιουργία νέων ευκαιριών για επιχειρήσεις και καταναλωτές και των δύο µερών, µέσω της αµοιβαίας
αναγνώρισης των προδιαγραφών, κυρίως δε των προσόντων κλπ· ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα
τηρείται επαρκώς ενήµερο σχετικά µε τοµείς που συµµετέχουν σε ΣΑΑ· σηµειώνει ότι µελετάται επί του
παρόντος το ενδεχόµενο να συµπεριληφθούν στις διαπραγµατεύσεις ορισµένες υπηρεσίες, ειδικότερα
µηχανικής και ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι θα δοθεί η δυνατότητα στην Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή καθώς και στα συνδικάτα και τις επαγγελµατικές οργανώσεις να γνωµοδοτούν πριν
από τη διαπραγµατευτική διαδικασία·

18. υπογραµµίζει ότι η µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ διµερής ελευθέρωση στον τοµέα των υπηρεσιών θα πρέπει
να πληροί µε αυστηρότητα τους πολυµερείς κανόνες και, ειδικότερα, το άρθρο VII της GATS·

19. υποστηρίζει την αρχή της διαπραγµάτευσης περαιτέρω ανοίγµατος των αγορών της ΕΕ και των
ΗΠΑ στις κρατικές προµήθειες, µε βάση την αµοιβαιότητα και τη σταδιακή κατάργηση των εξαιρέσεων σε
δεσµεύσεις που έχουν ληφθεί στα πλαίσια της συµφωνίας του ΠΟΕ για τις κρατικές προµήθειες και της
συµφωνίας ΕΕ-ΗΠΑ του 1995· υπενθυµίζει, µε την ευκαιρία, την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών
Οικονοµικών Σχέσεων (1), στην οποία επισηµαίνεται η ανάγκη στενής παρακολούθησης της εφαρµογής της
συµφωνίας και πληροφόρησης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί του ζητήµατος αυτού· εφιστά την
προσοχή επί της ανάγκης να διασφαλιστεί η συµβατότητα των διµερών συµφωνιών µε τις απαιτήσεις που
διατυπώνονται σε διεθνείς διακηρύξεις, όπως του Ρίο, του Κιότο κλπ.·

20. τονίζει τη σηµασία των διαπραγµατεύσεων στον τοµέα της πνευµατικής ιδιοκτησίας, µε στόχο να
διασφαλισθούν όχι µόνο διευκολύνσεις στον τοµέα των διαδικασιών για την εξασφάλιση και επιβολή των
αποκλειστικών δικαιωµάτων, αλλά και αυξηµένη προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων·

21. τονίζει ότι οι προγραµµατισθείσες συζητήσεις θα πρέπει να οδηγήσουν στην ανάληψη δεσµεύσεων
που να είναι σύµφωνες µε το «κοινοτικό κεκτηµένο» ιδιαίτερα δε µε τις υποχρεώσεις που αναλαµβάνονται
στα πλαίσια της ανανεωµένης Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (ΚΓΠ) και των πολιτιστικών πολιτικών µε τις
οικονοµικές και εµπορικές συµφωνίες που έχει συνάψει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα µε τους παραδοσιακούς
της εταίρους, στα πλαίσια ιδίως της σύµβασης Λοµέ των συµφωνιών σύνδεσης και τέλος µε τη διαδικασία
διεύρυνσης που δροµολογήθηκε στις 30 Μαρτίου 1998·

22. επιµένει ότι η νέα εταιρική σχέση δεν θα πρέπει να θίξει την κοινωνική νοµοθεσία που ισχύει στα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

Óσον αφορά τις δράσεις συνεργασίας

23. θεωρεί ότι η ΕΕ και οι ΗΠΑ θα πρέπει να συνεργασθούν στενά µε πολυµερείς οργανώσεις, και
ειδικότερα µε τον ΠΟΕ, για την προετοιµασία της Υπουργικής Συνδιάσκεψης του 1999· χαιρετίζει
ειδικότερα την πρόταση για σύσταση ενός τακτικού και διαρθρωµένου διαλόγου σε επίπεδο υπουργών και
ανωτέρων υπαλλήλων·

(1) Α4-0113/95.
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24. εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι η Éνωση πρέπει να προσέλθει σε νέες διαπραγµατεύσεις µε
βάση µια ανεξάρτητη τοποθέτηση· ωστόσο, πρέπει να επιδιωχθούν κοινές προσεγγίσεις µεταξύ ΕΕ και
ΗΠΑ και, ειδικότερα σε ό, τι αφορά το συγκεκριµένο διάλογο επί διευθέτησης διαφορών, γενικής
στασιµότητας, εφαρµογής συµφωνιών του ΠΟΕ, υπηρεσιών, γεωργίας, εµπορικών διευκολύνσεων,
βιοµηχανικών δασµών, τεχνικών φραγµών στο εµπόριο, πνευµατικής ιδιοκτησίας, επενδύσεων, ανταγωνι-
σµού, κρατικών προµηθειών, εµπορίου και περιβάλλοντος, πρόσβασης στον ΠΟΕ, αναπτυσσοµένων
κρατών, ηλεκτρονικού εµπορίου, θεµελιωδών εργασιακών προτύπων·

25. στηρίζει την ανάληψη πολυµερούς δράσεως από την ΕΕ και τις ΗΠΑ από κοινού µε τους
κοινωνικούς εταίρους προς προώθηση διεθνώς αναγνωρισµένων ουσιωδών κανόνων εργασίας και για την
επίτευξη συµφωνίας σχετικά µε µια δήλωση του ∆ιεθνούς Οργανισµού Εργασίας και ενός µηχανισµού
παρακολουθήσεως, απορρίπτοντας µε τον τρόπο αυτό τη χρήση των κανόνων εργασίας µε σκοπό τον
προστατευτισµό·

26. Τονίζει την ανάγκη να απαντήσουν οι Ηνωµένες Πολιτείες και η ΕΕ, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα
της ∆ιάσκεψης του ΠΟΕ στην Συγκαπούρη το ∆εκέµβριο του 1996 και στο πλαίσιο της νέας ∆ιατλαντικής
Αγοράς, την καθιέρωση επαφής µεταξύ της Παγκόσµιας Οργάνωσης Εργασίας και του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου.

27. θεωρεί επίσης ότι η συνεργασία ΕΕ/ΗΠΑ στα πλαίσια των ∆ιεθνών Χρηµατοπιστωτικών
Ιδρυµάτων έχει ουσιώδη σηµασία για την αντιµετώπιση της τρέχουσας οικονοµικής κρίσης· πιστεύει επίσης
ότι θα πρέπει να γίνει προσπάθεια για τη σύναψη πολυµερούς συµφωνίας που θα αφορά τη θέσπιση
προληπτικών κανόνων για τη λειτουργία των χρηµατοπιστωτικών επιχειρήσεων·

28. επισηµαίνει την ανάγκη να αντιµετωπισθούν, στα πλαίσια του κοινού Σχεδίου ∆ράσης (επιπροσθέ-
τως των µέτρων που περιλαµβάνονται στις προς διαπραγµάτευση επίσηµες συµφωνίες) σειράς διµερών
πρωτοβουλιών, σχετικά µε ζητήµατα ιδιαίτερης σηµασίας για τις διατλαντικές σχέσεις·

29. θεωρεί, στο πλαίσιο αυτό, ότι στον τοµέα της ρυθµιστικής συνεργασίας, η διαβούλευση στα πρώτα
στάδια της εκπόνησης των κανονισµών θα πρέπει να περιλαµβάνει ανταλλαγές τεχνικών και επιστηµονικών
πληροφοριών· ζητεί από την Επιτροπή:

− να παράσχει πληροφορίες στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τις επιτροπές και τις οµάδες
εµπειρογνωµόνων, κατά το χρόνο συστάσεώς τους, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες λειτουργίας τους και
την εντολή τους,

− να τηρεί τακτικά ενήµερο το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τις δραστηριότητές τους,

− όταν εκπονούνται νοµοθετικές προτάσεις, το Κοινοβούλιο να λαµβάνει γνώση το συντοµότερο δυνατό
και να καλείται να γνωµοδοτεί επισήµως·

30. εκφράζει την ανησυχία του για το δεσπόζοντα ρόλο ο οποίος ανατίθεται στις επιτροπές
εµπειρογνωµόνων στο σχέδιο δράσης και καλεί την Επιτροπή να το ενηµερώσει σχετικά µε τους
µηχανισµούς επιλογής τους και τον χαρακτήρα της εντολής τους·

31. χαιρετίζει επίσης την πρόταση για δηµιουργία ενός συστήµατος εγκαίρου προειδοποίησης στον
τοµέα της ασφάλειας των τροφίµων, εις τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται η ανταλλαγή πληροφοριών σε ένα
αρχικό στάδιο της σχεδιαζόµενης νοµοθεσίας· υποστηρίζει την πρόταση σύνδεσης των συστηµάτων ταχείας
προειδοποίησης της ΕΕ και των ΗΠΑ για τα επικίνδυνα προϊόντα και θεωρεί ότι οι τρίτες χώρες, ιδιαίτερα
οι αναπτυσσόµενες, θα έπρεπε επίσης να επωφελούνται του συστήµατος αυτού·

32. υπογραµµίζει την ανάγκη προόδου στον τοµέα των επενδύσεων, και υπενθυµίζει το ψήφισµά του της
16ης Σεπτεµβρίου 1998, που αναφέρει ότι η εξωεδαφική νοµοθεσία των ΗΠΑ και, ιδίως, οι νόµοι Helms −
Burton και d’Amato, εξακολουθούν να µην είναι αποδεκτοί για την Ευρωπαϊκή Éνωση και ζητεί από το
Κογκρέσσο των ΗΠΑ «να ενεργήσει ταχέως προκειµένου να καταργηθούν αυτοί οι νόµοι»,

33. τονίζει τη σηµασία της άµεσης συµµετοχής των πολιτών στις διατλαντικές σχέσεις προκειµένου να
δηµιουργηθεί ένα συµπαγές θεµέλιο και υπογραµµίζει στο πλαίσιο αυτό, την ανάγκη συνεχούς χρηµατο-
δοτικής στήριξης εκ µέρους της ΕΕ και των ΗΠΑ του πυλώνα δεσµοί µεταξύ λαών «people-to-people»·

34. παροτρύνει τις κυβερνήσεις των κρατών µελών ΕΕ και των ΗΠΑ να διευρύνουν τη συνεργασία τους
στην εκπαίδευση, την κατάρτιση και τα προγράµµατα νέων, να αυξήσουν την επίγνωση του κοινού περί
δυνατοτήτων ανταλλαγών, να άρουν τα εναποµένοντα εµπόδια για ανταλλαγές στον χώρο εργασίας και να
προσωρήσουν σε αναγνώριση των πτυχίων και διπλωµάτων, διότι η ελευθερη διακίνηση ατόµων αποτελεί
απαραίτητη συνιστώσα της παγκοσµιοποιήσεως·

35. στηρίζει τη συνεργασία στον τοµέα του ανταγωνισµού, ιδιαίτερα δε τις συµφωνίες ΕΕ/ΗΠΑ που
αφορούν την εφαρµογή των νόµων για τον ανταγωνισµό και την «θετική επιτροπή» ζητεί δε από την
Επιτροπή να διερευνήσει τις δυνατότητες ενίσχυσης της συνεργασίας αυτής·
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36. είναι της άποψης ότι, στα πλαίσια της ∆ΟΣ, ο ρόλος των µέτρων αντιντάµπινγκ και των δασµών
που επιβάλλονται ως αντιστάθµισµα των επιδοτήσεων στο διατλαντικό εµπόριο θα πρέπει να επανεξε-
τασθεί το ταχύτερο δυνατόν και ότι ο διατλαντικός επιχειρηµατικός διάλογος µπορεί να συµβάλει
σηµαντικά στη διαδικασία αυτή· τονίζει ότι οι συζητήσεις στα διατλαντικά φόρα θα πρέπει σταδιακά να
περιστραφούν γύρω από την εξέταση θεµάτων που αποτελούν εστίες διαφορών·

37. πιστεύει ότι η ανταλλαγή των βέλτιστων πρακτικών στον τοµέα της πολιτικής για τις ΜΜΕ θα
µπορούσε να αποβεί αµοιβαία επωφελής και επισηµαίνει, στο πλαίσιο αυτό, τη δυνατότητα επιλεκτικής
εφαρµογής της νοµοθεσίας για συγκεκριµένες οµάδες ΜΜΕ στις ΗΠΑ, πράγµα που δίνει τη δυνατότητα
χορήγησης υποστήριξης προσαρµοσµένης στις ανάγκες συγκεκριµένων κλάδων ΜΜΕ·

38. επισηµαίνει ότι η εφαρµογή της οδηγίας 80/181 περί των µετρικών συστηµάτων επιβαρύνει µε
σηµαντικό κόστος τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις που εξάγουν προϊόντα στις ΗΠΑ και, κατά συνέπεια, ζητεί
σε όλες τις συµφωνίες µε τις Ηνωµένες Πολιτείες να υιοθετηθεί το µετρικό σύστηµα·

Óσον αφορά το οργανωτικό πλαίσιο της ∆ΟΣ

39. χαιρετίζει τις προτάσεις για τη δηµιουργία, µε βάση τις υφιστάµενες δοµές της Ν∆Α, ενός
οργανωτικού πλαισίου που στοχεύει στην ανάπτυξη των νέων προσεγγίσεων που ορίζονται στη δήλωση
∆ΟΣ και το Σχέδιο ∆ράσης·

40. κατανοεί ότι αυτή η προσπάθεια θα συνεπάγεται συχνότερες και τακτικότερες υπουργικές
συνεδριάσεις, καθώς και έναν πιο συγκεκριµένο ορισµό και µια σαφέστερη οργάνωση των καθηκόντων της
Οµάδας Ανωτέρου Επιπέδου και τη σύσταση ειδικών οµάδων εργασίας ή επιτροπών, ιδίως στον τοµέα της
αµοιβαίας αναγνώρισης·

41. υπενθυµίζει, ωστόσο, το προαναφερθέν ψήφισµά του της 15ης Ιανουαρίου 1998, στο οποίο
επισηµαίνεται ο ρόλος των κοινοβουλευτικών σωµάτων στην παρακολούθηση των διαπραγµατευτικών
διαδικασιών (περιλαµβανοµένων και των «διοικητικών διευθετήσεων») και τονίζεται ότι «τα ζητήµατα που
αφορούν τη δηµοκρατική ευθύνη θα καταστούν ουσιώδους σηµασίας καθώς η οικονοµική αλληλεξάρτηση
και η ρυθµιστική σύγκλιση ανάµεσα στις δύο όχθες του Ατλαντικού αναπτύσσεται προκειµένου να φθάσει
τις πλήρεις δυνατότητές της»·

42. επιµένει, κατά συνέπεια, στην ανάγκη ουσιαστικής διεύρυνσης της διακοινοβουλευτικής συνεργασίας
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Κογκρέσσου των ΗΠΑ οικοδοµώντας επί της πείρας της
τρέχουσας διακοινοβουλευτικής αντιπροσωπείας ΕΚ-ΗΠΑ· κατά συνέπεια µία µικτή κοινοβουλευτική
επιτροπή ΕΚ-Κογκρέσσου ΗΠΑ πρέπει να συµµετέχει εκ του σύνεγγυς στη σύσταση και την εφαρµογή της
∆ΟΣ·

43. τονίζει ότι η ΕΕ και οι ΗΠΑ, βάσει του Σχεδίου ∆ράσης ∆ΟΣ, δεσµεύονται «να ενισχύουν τις
προσπάθειές τους για την επίλυση των διµερών εµπορικών θεµάτων και αντιδικιών», «ως τµήµα της
διαδικασίας οικοδόµησης εµπιστοσύνης που προβλέπεται στη Νέα ∆ιατλαντική Ατζέντα του 1995»·

44. καταδικάζει ως εκ τούτου έντονα τις πρωτοβουλίες των ΗΠΑ µε στόχο την επιβολή µονοµερών
εµπορικών κυρώσεων κατά της ΕΕ συνεπεία της αντιδικίας για το καθεστώς της µπανάνας· θεωρεί ότι η
επιβολή µονοµερών κυρώσεων εκ µέρους των ΗΠΑ θα υποσκάψει τους πολυµερείς κανόνες ΠΟΕ που οι
ΗΠΑ εξακολουθούν να προασπίζουν και θα οδηγούσε στη δέουσα απάντηση της ΕΕ·

Επιπροσθέτως:

45. υπενθυµίζει τη σηµασία του να ληφθεί υπόψη η ανάπτυξη των διαπραγµατεύσεων AFTA
(Αµερικανική Ζώνη Ελευθέρων Συναλλαγών) και οι συµφωνίες µεταξύ Ευρωπαϊκής Éνωσης και των
περιφερειακών συνασπισµών της Λατινικής Αµερικής (MERCOSUR, Κοινότητα των Áνδεων και
Κεντροαµερικανική Κοινότητα) Χιλής, Μεξικού και Καναδά·

46. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να ενηµερώνει πλήρως το Κοινοβούλιο σχετικά µε τις
διαπραγµατευτικές εντολές και µάλιστα, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, επί εµπιστευτικής βάσεως·

47. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να λάβουν υπόψη τις θέσεις που έλαβε το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο επί της πρωτοβουλίας ∆ΟΣ· τονίζει ότι το Κοινοβούλιο θα πρέπει να συζητήσει στο µέλλον
τόσο το τελικό Σχέδιο ∆ράσης, όσο και τα αποτελέσµατα της επερχόµενης ∆ιάσκεψης Κορυφής ΕΕ-ΗΠΑ,
να παρακολουθήσει στενά οποιεσδήποτε µελλοντικές διαπραγµατεύσεις και, εφόσον παραστεί ανάγκη, να
εκδώσει συστάσεις µε βάση το άρθρο 90, παράγραφος 5 του Κανονισµού του·

48. ζητεί τη σύναψη µιας διοργανικής συµφωνίας που θα οδηγήσει στην αναθεώρηση των ισχυουσών
διαδικασιών Luns και Luns-Westerterp, προκειµένου να διασφαλίζεται περισσότερη ενηµέρωση από και
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο όσον αφορά τη διαπραγµάτευση και σύναψη εξωτερικών συµφωνιών·

49. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, καθώς και το Κογκρέσσο και την κυβέρνηση των ΗΠΑ.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

18 Νοεµβρίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Ainardi, Alavanos, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson,
André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio Sánchez, Areitio
Toledo, Argyros, Arias Cañete, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti,
Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bazin, Bébéar, Bennasar Tous,
Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bertinotti, Bianco, Billingham,
van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Boniperti, Bontempi,
Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol,
Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Candal, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carniti,
Carrozzo, Cars, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Cellai,
Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou, Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia,
Corrie, Cot, Cottigny, Cox, Crampton, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, Damião,
Danesin, Dankert, Darras, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, De Esteban Martin, De Giovanni,
Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Denys, Deprez, Desama, Dillen, Dimitrakopoulos, Donnay,
Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Ebner, Eisma,
Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, Escolá Hernando, Escudero, Estevan Bolea, Ettl,
Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Ford,
Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo,
Gallagher, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Gillis,
Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase, Goedbloed, Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch,
Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner,
Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, Habsburg-Lothringen, Hänsch,
Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman,
Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hume, Hyland,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van
Raay, Jarzembowski, Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Klaß, Klironomos,
Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk, Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen,
Langenhagen, Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Chevallier, Le Gallou, Lehideux,
Lehne, Lenz, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist,
Linkohr, Linser, Lööw, Lomas, Lukas, Lulling, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh,
McMahon, McMillan-Scott, McNally, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Mann Erika, Mann
Thomas, Manzella, Marin, Marinho, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin
Philippe-Armand, Martinez, Mather, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Metten, Mezzaroma, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali,
Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Moretti, Morgan, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Paisley, Palacio
Vallelersundi, Palm, Panagopoulos, Papakyriazis, Parigi, Parodi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter,
Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan,
Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Read,
Reding, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado
Fernandes, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon,
Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sandberg-Fries, Sandbæk, Sanz Fernández, Sarlis,
Scapagnini, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone, Schlechter,
Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz,
Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas,
Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak,
Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Sturdy,
Svensson, Swoboda, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato,
Theonas, Theorin, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Trakatellis, Trizza, Truscott, Tsatsos, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López,
Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber,
Waddington, Walter, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga,
Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. 2η έκθεση Murphy A4-0424/98

τροπολογίες 1–12

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Coates, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Parigi, Raschhofer,
Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes
Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Otila, Pack, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland

PSE: d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Roth, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

NI: Antony, Blot, Dillen, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PSE: Morán López

V: Lindholm

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Ephremidis, Moreau, Pailler, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Féret, Rauti

V: Holm, Orlando

2. 2η έκθεση Murphy A4-0424/98

πρόταση της Επιτροπής

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist,
Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Coates, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Cellai, Dillen, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le
Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Parigi, Raschhofer, Schifone, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Mendonça,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
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Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert,
Darras, David, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale,
Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber

(−)

V: Lindholm

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Ephremidis, Moreau, Novo, Pailler, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Rauti

V: Holm

3. 2η έκθεση Murphy A4-0424/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Coates, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le
Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Parigi, Raschhofer, Schifone, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
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Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes
Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mottola, Nassauer, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Roth, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

V: Lindholm

(O)

GUE/NGL: Ephremidis, Miranda, Moreau, Novo, Ribeiro, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

V: Holm

4. Éκθεση Soltwedel-Schäfer A4-0401/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Carnero González, Coates, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Parigi, Raschhofer,
Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes
Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Otila, Pack, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi,
van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PSE: Ford

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bertinotti, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Theonas
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NI: Féret, Rauti

PSE: Spiers, Wibe

UPE: Kaklamanis

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

5. Éκθεση Hughes A4-0381/98

παράγραφος 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Parigi, Raschhofer,
Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch,
Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling,
McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte,
Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller,
Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker,
Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, des Places, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Mann Thomas

PSE: Morán López, Wibe

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

(O)

I-EDN: Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Féret, Rauti

PPE: Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Jackson, Kellett-Bowman, McMillan-Scott,
Mather, Perry, Stevens, Sturdy

PSE: Palm

6. Éκθεση van Velzen A4-0417/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Miranda, Mohamed Ali, Ojala, Ripa di Meana

NI: Amadeo, Cellai, Formentini, Moretti, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burtone, Camisón Asensio, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans,
Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Konrad, Kristoffersen,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lenz, Liese, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mottola, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack,
Parodi, Peijs, Pex, Pimenta, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenzel, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
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Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i
Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Haarder, Nordmann, Riis-Jørgensen

GUE/NGL: Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Carlsson, Donnelly Brendan Patrick, Ferber, Friedrich, Glase, Gomolka, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Jarzembowski, Kittelmann, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Piha,
Pirker, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Stenmarck, Tillich, Wieland

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Chesa, Crowley, Daskalaki, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Killilea, Lataillade, Mezzaroma, Schaffner

(O)

ELDR: De Luca

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González,
Sjöstedt, Svensson, Wurtz

I-EDN: Bonde, Sandbæk, Seillier

NI: Angelilli, Féret, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Cassidy, Cederschiöld, Chichester, Corrie, Elles, Hatzidakis, Herman, Jackson, Kellett-Bowman,
Koch, Lehne, Lulling, McIntosh, McMillan-Scott, Malangré, Mather, Perry, Plumb, Provan, Spencer,
Stevens, Sturdy, Virgin

UPE: Caccavale, Collins Gerard, Donnay, Kaklamanis, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes

V: Lindholm

7. Éκθεση Peter A4-0392/98

αιτιολογική σκέψη B

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
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Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van
Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Parigi, Raschhofer, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burtone, Camisón Asensio, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Parodi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt,
Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: van Bladel, Caccavale, Daskalaki, Janssen van Raay, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Roth, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

(O)

I-EDN: Fabre-Aubrespy

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Carlsson, Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Jackson, Kellett-Bowman,
McIntosh, McMillan-Scott, Mather, Perry, Provan, Spencer, Stevens, Sturdy

PSE: Andersson, Palm
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UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay,
Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Schaffner

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

8. Éκθεση Peter A4-0392/98

παράγραφος 2

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson,
Theonas, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam, de Rose, Seillier

NI: Amadeo, Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le
Pen, Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Parigi, Raschhofer, Schifone, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burtone, Camisón Asensio, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Ebner, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lenz, Liese, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt,
Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Napoletano,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale,
Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Le Rachinel

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Kellett-Bowman, McIntosh,
McMillan-Scott, Mather, Perry, Plumb, Provan, Spencer, Stevens, Sturdy

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ephremidis

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Souchet

PPE: Jackson, Lehne, Stewart-Clark

PSE: Wibe

V: Holm, Lindholm

9. Éκθεση Peter A4-0392/98

τροπολογία 9

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive,
Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Fabre-Aubrespy

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Burtone,
Camisón Asensio, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Cunha,
Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Günther,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Langen, Langenhagen, Lehideux, Liese,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Bontempi, Castricum, Elliott
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(−)

ELDR: Boogerd-Quaak

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Parigi, Schifone

PPE: Bardong, Brok, Fourçans, Grosch, Herman, Lenz, Lulling, McCartin, Nassauer

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Berthu, Bonde, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

PPE: Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Jackson,
Kellett-Bowman, Konrad, Lehne, McIntosh, McMillan-Scott, Mather, Perry, Plumb, Provan, Spencer,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Manzella

UPE: Caccavale

10. Éκθεση Peter A4-0392/98

παράγραφος 18

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Formentini, Moretti, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Baldi,
Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón Asensio,
Carlsson, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka,
Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch,
Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs,
Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt,
Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Napoletano,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye,
Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Berend, Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Friedrich, Jackson,
Kellett-Bowman, McIntosh, McMillan-Scott, Mather, Perry, Plumb, Provan, Spencer, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Gahrton, Holm, Lindholm

(O)

I-EDN: Berthu, Bonde, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

V: Schörling

11. Éκθεση Mann A4-0387/98

τροπολογία 48

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: De Luca, Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier,
Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Linser,
Lukas, Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Fontaine

PSE: Carlotti, Cot, Garot, Laignel, Morán López, Mutin

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Roth, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Larive,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Le Pen, Moretti, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Azzolini, Baldi, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Carlsson, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie,
Cunha, Cushnahan, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch,
Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
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Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hughes,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kinnock,
Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morgan, Murphy, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

V: Graefe zu Baringdorf

(O)

PPE: Mendes Bota

PSE: Bösch, Graenitz, Haug, Roth-Behrendt

UPE: Caccavale

12. Éκθεση Mann A4-0387/98

τροπολογία 44

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: Boogerd-Quaak, Brinkhorst

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson,
Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Souchet

NI: Blot, Dillen, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Fontaine, Salafranca Sánchez-Neyra

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo,
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Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Crowley, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Cellai, Moretti, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Azzolini, Baldi, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón Asensio,
Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer,
Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde,
Virgin, Wieland

(O)

ELDR: Dybkjær, Lindqvist

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk, Seillier

NI: Féret

PPE: Konrad

PSE: Palm, Wibe

13. Éκθεση Mann A4-0387/98

τροπολογία 10

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González
Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
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Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson,
Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Hager, Kronberger, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Klaß

PSE: Baldarelli

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Daskalaki,
Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis,
Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Azzolini, Baldi, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón Asensio,
Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes
Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kinnock,
Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Wynn, Zimmermann
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(O)

ELDR: Dybkjær

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PSE: Ettl, Gebhardt, Graenitz, Haug, Roth-Behrendt

UPE: Caccavale

14. Éκθεση Mann A4-0387/98

ψήφισµα

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Azzolini, Baldi, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón Asensio,
Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch,
Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer,
Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche,
Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer,
Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Carniti, Carrozzo, Castricum, Caudron,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton,
Cunningham, Damião, Dankert, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Howitt, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Klironomos, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rothe,
Rothley, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay,
Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Gahrton

(−)

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas, Wurtz

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Hager, Lang, Le Chevallier, Le Rachinel, Linser, Martinez, Moretti,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PSE: Cottigny, Lienemann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Barthet-Mayer, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

GUE/NGL: Herzog

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PSE: Palm, Roth-Behrendt, Tongue
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 19 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1998

(98/C 379/04)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO
Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9.30 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών
Ο κ. Thomas Mann γνωστοποίησε ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ
και όχι κατά στην τελική ψηφοφορία επί της έκθεσης Hughes
σχετικά µε την κοινωνική δράση 1998-2000 (Α4-0381/98)
(Μέρος Ι, σηµείο 21).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Alan J. Donnelly για την ψηφοφορία που έγινε χθες το
βράδυ στο Λονδίνο στη Βουλή των Λόρδων σχετικά µε το
νοµοσχέδιο της βρετανικής κυβέρνησης µε το οποίο θεσπίζεται
αναλογικό σύστηµα για την εκλογή των βρετανών βουλευτών
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (Ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το
λόγο, επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν έχει
αρµοδιότητα να καταδικάζει ή όχι τις αποφάσεις ενός άλλου
κοινοβουλίου της Éνωσης)·

− η κ. Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η οποία
επισηµαίνει ότι, ενώπιον του τουρκικού κοινοβουλίου, ο τούρ-
κος πρωθυπουργός επετέθη βίαια κατά της ιταλικής κυβέρνησης
δεδοµένου ότι αυτή δεν έχει την πρόθεση να απελάσει στην
Τουρκία τον ηγέτη του κόµµατος PKK Abdullah Őcalan· ζητεί
από τον Πρόεδρο να γνωστοποιήσει στον τούρκο πρωθυπουργό
ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν αποδέχεται και καταδικάζει
αυτή την επίθεση· υπενθυµίζει ότι η Ιταλία δεν έχει δικαίωµα µε
βάση το Σύνταγµά της να προβεί σε απέλαση κάποιου προς
χώρες όπου εφαρµόζεται η ποινή του θανάτου, ζητεί δε από τον
Πρόεδρο να γνωστοποιήσει στην ιταλική κυβέρνηση την αλλη-
λεγγύη του Κοινοβουλίου.

Παρεµβαίνουν για να υποστηρίξουν την παρέµβαση της κ.
Green, οι κ.κ. Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Cox, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL (ο τελευταίος υπενθυµίζει παράλληλα ότι ο συµ-
πρόεδρος της µικτής κοινοβουλευτικής επιτροπής ΕΕ-Τουρκίας
απέστειλε σχετικά µε το θέµα αυτό στους ιταλούς βουλευτές,
επιστολή µε απειλητικό περιεχόµενο), οι κυρίες Aelvoet, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, και ο κ. Amadeo.

Ο κ. Πρόεδρος µε τη σειρά του εκφράζει τη συµπαράστασή του
στους προηγούµενους αγορητές και διαµαρτύρεται έντονα, εξ
ονόµατος του Σώµατος, για τις βίαιες επιθέσεις που υπέστη η
ιταλική κυβέρνηση από τον πρωθυπουργό µιας τρίτης χώρας·
θεωρεί στη συνέχεια απαράδεκτη τη συµπεριφορά του συµπρο-
έδρου της µικτής κοινοβουλευτικής επιτροπής ΕΕ-Τουρκίας.
Τονίζει ότι και στις δυο περιπτώσεις θα προβεί αµέσως στα
απαραίτητα διαβήµατα.

Παρεµβαίνει ο κ. Corbett επί της ψηφοφορίας που έγινε στη
Βουλή των Λόρδων, στην οποία αναφέρθηκε ο κ. Alan J.
Donnelly στην παρέµβαση του στην αρχή της συνεδρίασης (Ο κ.
Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο και υπενθυµίζει την απάντηση
που έδωσε κατά την πρώτη παρέµβαση.)

2. Σύνθεση των πολιτικών οµάδων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο κ. Jean-Pierre τον ενηµέρωσε
ότι προσχώρησε στην οµάδα PPE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

3. Συντονισµός της βοήθειας * − Μέσο Προ-
ενταξιακών ∆ιαρθρωτικών Πολιτικών
(ΜΠ∆Π) * − Ταµεία εγγύησης * −
Γεωργία και αγροτική ανάπτυξη * (ψηφο-
φορία)
Εκθέσεις Barón Crespo (A4-0397/98), Walter (A4-0382/
98), Tomlinson (A4-0388/98), Sonneveld (A4-0383/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0397/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ
COM(98)0551 − C4-0606/ − 98/0094(CNS):

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο εισηγητής επιθυµεί να
υποβάλει µια προφορική τροπολογία που αποσκοπεί στην
προσθήκη µιας νέας πρώτης αιτιολογικής σκέψης, και προβαί-
νει στην ανάγνωση του κειµένου: «εκτιµώντας ότι όλες οι άλλες
χώρες που περιλαµβάνονται στη διαδικασία προσχώρησης θα
έπρεπε επίσης να τύχουν ανάλογων προγραµµάτων στο νοµικό
και συµβατικό πλαίσιο των σχέσεών τους µε την Ευρωπαϊκή
Éνωση».

Παρεµβαίνουν:

− Ο κ. Barón Crespo, εισηγητής, δηλώνει ότι δεν υπάρχει
τέτοια αίτηση.

− η κ. Schroedter επί της διάταξης της ψηφοφορίας επί των
τροπολογιών,

− ο κ. Walter, εισηγητής της έκθεσης A4-0382/98, ο οποίος
δηλώνει ότι επιθυµεί να αναδεχθεί κατά την ψηφοφορία της
δικής του έκθεσης, την προφορική τροπολογία που µόλις
ανέγνωσε η Προεδρία.
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Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί· 3 έως 6 όλες
µαζί· 7 (άρθρο 4,1)· 7 (άρθρο 4, µετά τη παράγραφο 2)· 8· 9 µε
ΗΨ (253 υπέρ, 194 κατά, 4 αποχές)· 10 έως 14 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 15 µε ΗΨ (198 υπέρ, 237
κατά, 10 αποχές)· 17 (άρθρο 4,1) ως προσθήκη· 17 (άρθρο 4,
µετά την παράγραφο 2)· 16 µε ΗΨ (212 υπέρ, 215 κατά, 10
αποχές)· 20· 19 ως προσθήκη

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 18· 21

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 19, ο κ.
Walter, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής,
ζητεί όπως η τροπ. 21, για την οποία προβλεπόταν να
καταπέσει σε περίπτωση έγκρισης της τροπ. 29, τεθεί σε
ψηφοφορία, για λόγους συνοχής του κειµένου µε τη δική του
έκθεση (Η κ. Πρόεδρος ότι θα τεθεί πράγµατι σε ψηφοφορία εάν
απορριφθεί η τροπολογία 9).

Ο εισηγητής αµφισβητεί αυτή την άποψη.

Ο κ. Walter επανέρχεται στην αίτησή του µετά την έγκριση της
τροπολογίας 9 και η κ. Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
που εκτιµά που η τροπολογία 21 έπρεπε να θεωρηθεί ως
προσθήκη. Η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι εφόσον εγκρίθηκε η
τροπολογία 9, η τροπολογία 21 θα έπρεπε να θεωρηθεί ως
άκυρη, πράγµα το οποίο επιβεβαιώνει και ο εισηγητής.

Χωριστές ψηφοφορίες: άρθρο 4, παρ. 2, του κειµένου της
Επιτροπής (PSE): η παράγραφος αυτή απορρίπτεται.

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1 α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Παρεµβαίνουν ο εισηγητής, ο οποίος βάσει του άρθρου 60, παρ.
2 του Κανονισµού, ζητεί να µάθει ποιά είναι η θέση της
Επιτροπής σχετικά µε τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο και ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, που
δηλώνει ότι δεν είναι σε θέση να συµφωνήσει µε όλες τις
τροπολογίες και εµµένει στη θέση που εξέφρασε στην παρέµβα-
σή του κατά τη διάρκεια της συζήτησης.

Ο εισηγητής ζητεί συνεπώς την εφαρµογή του άρθρου 60, παρ.
2.

Το Σώµα αποφασίζει την αναβολή της ψηφοφορίας επί του
σχεδίου νοµοθετικού ψηφίσµατος. Το θέµα ως εκ τούτου
θεωρείται αναπεµφθέν για νέα εξέταση στην αρµόδια επιτροπή.

β) A4-0382/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0138 − C4-0301/98 −
98/0091(CNS):

Η Οµάδα PSE επισηµαίνει ένα σφάλµα στο αγγλικό κείµενο της
τροπολογίας 68, δεδοµένου ότι το γερµανικό κείµενο είναι το
πρωτότυπο.

Η κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι ο συντάκτης έχει αναδεχθεί την
προφορική τροπολογία του κ. Barón Crespo στην προηγούµενη
έκθεση η οποία εάν εγκριθεί θα πρέπει να θεωρηθεί ως
αιτιολογική σκέψη 1 α).

Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να
ληφθεί υπόψη η εν λόγω προφορική τροπολογία, που εγκρίνε-
ται.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 10 όλες µαζί· 11· 12 έως
15 όλες µαζί· 16 (1ο µέρος)· 16 (2ο µέρος) µε ΗΨ (254 υπέρ,
195 κατά, 3 αποχές)· 17 έως 20 όλες µαζί· 21 (1ο µέρος)· 21 (2ο
µέρος) µε ΗΨ (241 υπέρ, 199 κατά, 14 αποχές)· 22· 23· 24 (1ο
µέρος)· 24 (2ο µέρος)· 68· 25· 26· 27· 28 και 29 όλες µαζί· 30·
31· 32 και 33 όλες µαζί· 34, 35, 38 και 39 όλες µαζί· 36 µε ΗΨ
(232 υπέρ, 221 κατά, 1 αποχή)· 37 (1ο µέρος)· 37 (2ο µέρος)·
40, 43 και 44 όλες µαζί· 41· 42· 45 έως 54 όλες µαζί· 56 έως 61
όλες µαζί· 62 έως 67 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 72 µε ΗΨ (205 υπέρ, 209
κατά, 21 αποχές)· 73· 75· 74· 76· 77· 69 µε ΗΨ (181 υπέρ, 256
κατά, 6 αποχές)· 71· 55 µε ΗΨ (223 υπέρ, 231 κατά, 0 αποχή)·
70

Παρεµβάσεις:

− Ο κ. Walter αιτιολογεί την αίτηση της ψηφοφορίας κατά
τµήµατα για την τροπολογία 16·

Ο κ. Barón Crespo ο οποίος θεωρεί ότι η εν λόγω τροπολογία
16 είναι σε αντίφαση µε την ψηφοφορία επί της έκθεσής του (Η
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι ανήκει στον εισηγητή να φροντίσει
να αποσύρει τις τροπολογίες που εκτιµά ότι δεν είναι συµβατές
µε προηγούµενες ψηφοφορίες)·

− ο κ. Wijsenbeek, µετά την ψηφοφορία µε ΗΨ επί της τροπ.
36, σχετικά µε την κακή λειτουργία της συσκευής ψηφοφορίας·

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 11 (ELDR)· 36 (PPE)· 41, 42
(ELDR)· 55 (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 16 (ο κ. Barón Crespo)

1ο µέρος: έως «προενταξιακής στρατηγικής»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 21 (ο κ. Barón Crespo)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και Κύπρος»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 24 (V):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς το σηµείο iii)
2ο µέρος: αυτό το σηµείο

τροπ. 37 (V):

1ο µέρος: έως «Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1 β)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Παρεµβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος αφού ζητήσει να µάθει τη
θέση της Επιτροπής, η οποία µέσω του κ. Van den Broek,
εµµένει στη θέση της σχετικά µε τις τροπολογίες που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, ζητεί, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παρ. 2 του
Κανονισµού, την αναβολή της ψηφοφορίας επί του σχεδίου
νοµοθετικού ψηφίσµατος.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση. Το θέµα ως εκ τούτου θεωρείται
αναπεµφθέν για νέα εξέταση στην αρµόδια επιτροπή.
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γ) A4-0388/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0168 − C4-0302/98 −
98/0117(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3 µε ΗΨ (245 υπέρ, 204 κατά,
12 αποχές)· 1· 4· 2

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Samland, πρόεδρος της Επιτροπής Προϋπολογισµών,
και αναπληρωτής του εισηγητή, σχετικά µε τη θέση της Επιτρο-
πής ως προς την τροπολογία 1.

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1γ)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον εισηγητή, Lord
Tomlinson, αίτηση εφαρµογής του άρθρου 60, παρ. 2 του
Κανονισµού, που διαβιβάστηκε από τον κ. Samland, λαµβάνο-
ντας υπόψη τη θέση της Επιτροπής επί των τροπολογιών που
ένεκρινε το Κοινοβούλιο.

Το Σώµα αποφασίζει την αναβολή της ψηφοφορίας επί του
σχεδίου νοµοθετικού ψηφίσµατος. Το θέµα ως εκ τούτου
θεωρείται αναπεµφθέν για νέα εξέταση στην αρµόδια επιτροπή.

δ) A4-0383/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0153 − C4-0244/98 −
98/0100(CNS):

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, για να ζητήσει χωριστές ψηφοφορίες (Η κ. Πρό-
εδρος του απαντά ότι οι προθεσµίες για την υποβολή παρο-
µοίων αιτήσεων έχουν λήξει), Barón Crespo ο οποίος θεωρεί
ότι η τροπολογία 30 της οποίας το περιχόµενο, κατ’ αυτόν,
είναι ταυτόσηµο µε αυτό της τροπολογίας 16 της έκθεσης
Walter, πρέπει, για λόγους συνοχής µε τις προηγούµενες
ψηφοφορίες να θεωρηθεί ως καταπίπτουσα και ο κ. Sonneveld,
εισηγητής ο οποίος δηλώνει ότι είναι αντίθετος µε τη θέση αυτή
δεδοµένου ότι η τροπολογία 30, όπως αναφέρει, αφορά άλλο
θέµα (Η κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι τη στιγµή της ψηφοφορίας η
κυρίαρχη συνέλευση θα αποφασίσει σχετικώς).

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες µαζί· 4 1ο µέρος· 5
έως 15 όλες µαζί· 16 (1ο µέρος)· 16 (2ο µέρος) µε ΗΨ (246
υπέρ, 150 κατά, 0 αποχή)· 17 έως 19 όλες µαζί· 20 µε ΗΨ (283
υπέρ, 170 κατά, 2 αποχές)· 21· 22 µε ΗΨ (369 υπέρ, 53 κατά, 0
αποχή)· 23 έως 26 και 28 έως 31 όλες µαζί· 27· 32· 33 και 34
όλες µαζί· 36· 49· 37· 50· 39 µε ΟΚ· 40 έως 42 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4, 2ο µέρος· 46· 48· 43· 44

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 47· 45

Τροπολογίες που δεν τίθενται σε ψηφοφορία: 35 και 38 (που
περιέχονται αντιστοίχως στο κείµενο των τροπολογιών 34 και
37)

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 27, 32 (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 4 (PPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς το τµήµα της λέξης «-δυναµικών»
2ο µέρος: το τµήµα αυτό της λέξης
(δεδοµένου ότι απορρίφθηκε το τµήµα αυτό η λέξη «βιοδυναµι-
κών» αντικαθίσταται από τη λέξη «βιολογικών»)

τροπ. 16 (PPE):

1ο µέρος: έως «κεκτηµένο»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 39 (UPE):

ψήφισαν: 469
υπέρ: 427
κατά: 37
αποχές: 5

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1 δ)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Παρεµβαίνει ο εισηγητής ο οποίος λαµβάνοντας υπόψη τη
γνώµη που εξέφρασε επί των τροπολογιών η Επιτροπή, ζητεί,
σύµφωνα µε το άρθρο 60, παρ. 2 του Κανονισµού, την αναβολή
της ψηφοφορίας επί του σχεδίου νοµοθετικού ψηφίσµατος.

Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση. Το θέµα ως εκ τούτου θεωρείται
αναπεµφθέν για νέα εξέταση στην αρµόδια επιτροπή.

4. ∆ιαρθρωτικά ταµεία − Ταµείο Συνοχής −
ΕΤΠΑ **I − ∆ιευρωπαϊκά δίκτυα: χορή-
γηση κοινοτικής ενίσχυσης **I −
ΕΚΤ **I − Αλιεία: διαρθρωτικές ενέρ-
γειες * (ψηφοφορία)
Ενδιάµεσες εκθέσεις McCarthy, Χατζιδάκη (A4-0391/98),
Gerard Collins (A4-0395/98), εκθέσεις Varela Suanzes-
Carpegna (A4-0393/98), Kellett-Bowman (A4-0380/98),
Jöns (A4-0398/98), Arias Cañete (A4-0406/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0391/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Η κ. Estevan Bolea αποσύρει την υπογραφή της από την τροπ.
49.

Η σουηδική απόδοση της τροπολογίας 58/αναθ. δεν είναι
ακριβής (η αγγλική απόδοση είναι το πρωτότυπο κείµενο), στην
ισπανική και ολλανδική απόδοση της τροπ. 2, θα πρέπει να
αναγραφεί «7 %» αντί για «6 %» και η πορτογαλική απόδοση
της τροπ. 69 δεν είναι επίσης ορθή (η ισπανική απόδοση είναι
το πρωτότυπο).

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 21 (1ο µέρος)· 21 (2ο µέρος) µε
ΗΨ (264 υπέρ, 152 κατά, 26 αποχές)· 4 µε ΗΨ (233 υπέρ, 211
κατά, 16 αποχές)· 86 µε ΗΨ (243 υπέρ, 227 κατά, 4 αποχές)· 67·
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7 µε ΟΚ· 88 µε ΗΨ (304 υπέρ, 172 κατά, 11 αποχές)· 23 µε ΗΨ
(253 υπέρ, 205 κατά, 19 αποχές)· 89· 24· 26 µε ΟΚ· 31·
58/αναθ. µε ΗΨ (241 υπέρ, 230 κατά, 9 αποχές)· 95 (συµβιβα-
στική) µε ΟΚ· 59 µε ΗΨ (296 υπέρ, 164 κατά, 18 αποχές)· 82
(1ο µέρος)· 92· 53 µε ΗΨ (248 υπέρ, 212 κατά, 13 αποχές)· 46
µε ΗΨ (269 υπέρ, 197 κατά, 3 αποχές)· 27

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 50· 20 µε ΗΨ (197 υπέρ,
252 κατά, 13 αποχές)· 35 µε ΟΚ· 28· 39 µε ΟΚ· 72· 87· 40· 73·
18 µε ΗΨ (158 υπέρ, 318 κατά, 5 αποχές)· 37· 85 µε ΟΚ· 62 µε
ΟΚ· 51 µε ΟΚ· 41· 69· 74· 38 (1ο µέρος)· 6· 49 µε ΟΚ· 29· 68·
52· 56· 8· 47 µε ΟΚ· 71· 22 µε ΗΨ (230 υπέρ, 236 κατά, 14
αποχές)· 9· 75· 76· 42· 43 µε ΟΚ· 77· 11· 44· 78· 79· 80· 54· 30
µε ΗΨ (188 υπέρ, 280 κατά, 11 αποχές)· 66· 1· 63· 36· 10 µε
ΟΚ· 90 µε ΗΨ (168 υπέρ, 298 κατά, 12 αποχές)· 91 µε ΗΨ (43
υπέρ, 409 κατά, 16 αποχές)· 57· 2 µε ΟΚ· 64· 81· 82 (2ο µέρος)·
16· 12· 32· 17· 33 µε ΟΚ· 13· 55· 83· 45 µε ΟΚ· 14 µε ΟΚ· 93· 34
µε ΟΚ· 84· 94· 19 µε ΗΨ (170 υπέρ, 288 κατά, 12 αποχές)· 5

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 38 (2ο µέρος)· 48· 61

Τροπολογίες που δεν τέθηκαν σε ψηφοφορία: 3 και 25 (που
αντικαταστάθηκαν από τη συµβιβαστική τροπολογία 95)

Τροπολογίες που αποσύρονται: 70· 15· 60· 65

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, το 3ο
µέρος της παρ. 3 µε ΗΨ (254 υπέρ, 198 κατά, 32 αποχές)· το 2ο
µέρος παρ. 14 µε ΗΨ (249 υπέρ, 216 κατά, 20 αποχές)· η
παράγραφος 36 (2ο µέρος) µε ΗΨ (322 υπέρ, 144 κατά, 8
αποχές)· το 2ο µέρος της παρ. 46 µε ΗΨ (239 υπέρ, 189 κατά, 8
αποχές)· και το 2ο µέρος της παρ. 51 µε ΗΨ (255 υπέρ, 198
κατά, 16 αποχές).

Απορρίφθηκαν: το 2ο µέρος της παρ. 36, σηµείο ε) µε ΟΚ και
το 2ο µέρος της παρ. 55.

Παρεµβάσεις:

− η κ. McCarthy, συνεισηγήτρια, η οποία αιτιολογεί την
αίτηση ψηφοφορίας κατά τµήµατα της τροπ. 21 που κατέθεσε η
Οµάδα PSE και η οποία ζητεί έλεγχο µε ΗΨ επί του 2ου µέρους·

− ο κ. Mendes Bota για την ισπανική απόδοση της παρ. 5, και
η κ. Myller για την έλλειψη σαφήνειας που κατά την άποψή της,
υπάρχει στην παράγραφο αυτή·

− η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στην
θέση σε ψηφοφορία της συµβιβαστικής τροπολογίας 95·

− η κ. Peijs από κοινού συντάκτρια της τροπ. 2 υπενθυµίζει
το λάθος που επισηµάνθηκε στην αρχή της ψηφοφορίας από την
κ. Πρόεδρο στην ισπανική και ολλανδική απόδοση της τροπο-
λογίας·

− ο κ. Teverson, µετά την ψηφοφορία επί της τροπ. 81, για
τις θέσεις που έλαβε η Οµάδα PPE σχετικά µε τις τροπολογίες
του·

− η κ. Banotti επισηµαίνει ότι δεν λειτούργησε ο µηχανισµός
της ηλεκτρονικής ψηφοφορίας του εδράνου της κατά την
ψηφοφορία µε ΟΚ επί της τροπ. 95.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. E (V)· ΛΕ ( ELDR)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 21 (PSE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «αλλά ... στήριξη»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

αιτ. σκ. ΛΕ (GUE/NGL):

1ο µέρος: έως «εναλλακτικών µηχανισµών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 3 (ELDR):

1ο µέρος: κείµενο έως «από πλευράς Κοινοβουλίου» χωρίς τις
λέξεις «ως στόχος δαπάνης και»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις
3ο µέρος: υπόλοιπο του κειµένου (τελευταία πρόταση)

τροπ. 38 (GUE/NGL):

1ο µέρος: έως «διαρθρωτικών ταµείων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 14 (PPE):

1ο µέρος: έως «επιτευχθεί»
2ο µέρος: έως «τελευταίο έτος»
3ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 34 (V):

1ο µέρος: σηµείο α) έως «ανάπτυξης»
2ο µέρος: υπόλοιπο του σηµείου α)
3ο µέρος: σηµείο β)

παρ. 36 γ) (PSE):

1ο µέρος: έως «INTERREG»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 36 ε) (PSE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «επί ίσοις όροις»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

τροπ. 82 (PSE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «στο µέλλον ... έρευνας»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

παρ. 46 (UPE, GUE/NGL):

1ο µέρος: έως «ανάγκης»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 51 (PSE)

1ο µέρος: έως «αλλαγών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 55 (PSE)

1ο µέρος: έως «λογότυπο»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 35 (ELDR):
ψήφισαν: 475
υπέρ: 77
κατά: 380
αποχές: 18
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τροπ. 39 (ELDR):
ψήφισαν: 480
υπέρ: 56
κατά: 392
αποχές: 32

τροπ. 85 (ARE):
ψήφισαν: 484
υπέρ: 116
κατά: 354
αποχές: 14

τροπ. 62 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 485
υπέρ: 57
κατά: 416
αποχές: 12

τροπ. 51 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 484
υπέρ: 57
κατά: 410
αποχές: 17

παρ. 2 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 485
υπέρ: 412
κατά: 55
αποχές: 18

τροπ. 49 (ARE)
ψήφισαν: 488
υπέρ: 209
κατά: 257
αποχές: 22

τροπ. 7 (PPE):
ψήφισαν: 491
υπέρ: 258
κατά: 214
αποχές: 19

τροπ. 47 (PPE):
ψήφισαν: 491
υπέρ: 170
κατά: 305
αποχές: 16

παρ. 18 (PPE):
ψήφισαν: 490
υπέρ: 373
κατά: 98
αποχές: 19

τροπ. 43 (ELDR, GUE/NGL):
ψήφισαν: 489
υπέρ: 67
κατά: 409
αποχές: 13

τροπ. 26 (PSE):
ψήφισαν: 485
υπέρ: 310
κατά: 159
αποχές: 16

τροπ. 10 (ARE):
ψήφισαν: 488
υπέρ: 147
κατά: 321
αποχές: 20

παρ. 36 δ) (PPE):
ψήφισαν: 483
υπέρ: 391
κατά: 47
αποχές: 45

παρ. 36 ε) (1ο µέρος) (PSE, ELDR)
ψήφισαν: 490
υπέρ: 375
κατά: 88
αποχές: 27

παρ. 36 ε) (2ο µέρος) (PSE, ELDR)
ψήφισαν: 491
υπέρ: 176
κατά: 293
αποχές: 22

τροπ. συµβιβαστική 95 (PPE)
ψήφισαν: 490
υπέρ: 343
κατά: 128
αποχές: 19

τροπ. 2 (PPE)
ψήφισαν: 493
υπέρ: 169
κατά: 314
αποχές: 10

τροπ. 33 (ARE):
ψήφισαν: 487
υπέρ: 92
κατά: 362
αποχές: 33

τροπ. 45 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 493
υπέρ: 98
κατά: 393
αποχές: 2

τροπ. 14 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 483
υπέρ: 97
κατά: 384
αποχές: 2

τροπ. 34 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 486
υπέρ: 218
κατά: 264
αποχές: 4

Με ΟΚ (PPE) το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 491
υπέρ: 394
κατά: 42
αποχές: 55

(Μέρος II, σηµείο 2 α)).
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β) A4-0395/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 22 µε ΗΨ (317 υπέρ, 127 κατά,
21 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 13 µε ΗΨ (140 υπέρ, 268
κατά, 10 αποχές)· 5 µε ΟΚ· 19· 4· 3· 11· 14· 15· 16· 8 µε ΟΚ· 1 µε
ΟΚ· 17· 2 µε ΟΚ· 9 µε ΟΚ· 20· 21· 12· 18· 23 µε ΗΨ (171 υπέρ,
282 κατά, 15 αποχές)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 10

Τροπολογίες που αποσύρονται: 6· 7

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 7 (2ο µέρος) µε ΗΨ (267 υπέρ, 177 κατά, 17
αποχές)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. E (V):

1ο µέρος: έως «της Κοινότητας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 7 (PPE):

1ο µέρος: έως «αποφάσεων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 20 (V):

1ο µέρος: έως «κράτος µέλος»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 5 (ELDR, GUE/NGL):
ψήφισαν: 473
υπέρ: 160
κατά: 298
αποχές: 15

τροπ. 8 (PPE, ELDR, GUE/NGL):
ψήφισαν: 475
υπέρ: 161
κατά: 311
αποχές: 3

τροπ. 1 (PPE, GUE/NGL):
ψήφισαν: 471
υπέρ: 155
κατά: 307
αποχές: 9

τροπ. 2 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 463
υπέρ: 79
κατά: 367
αποχές: 17

τροπ. 9 (ELDR, GUE/NGL):
ψήφισαν: 479
υπέρ: 139
κατά: 321
αποχές: 19

Με ΟΚ (PPE, ELDR, GUE/NGL), το Σώµα εγκρίνει το
ψήφισµα

ψήφισαν: 482
υπέρ: 325
κατά: 145
αποχές: 12

(Μέρος II, σηµείο 2 β)).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει η κ. Guinebertière επί προβλήµατος τεχνικής
φύσεως.

γ) A4-0393/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)00131 − C4-0286/98 −
98/0114(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 58 µε ΗΨ (159 υπέρ, 158 κατά,
4 αποχές)· 2· 3· 39 µε ΗΨ (186 υπέρ, 149 κατά, 22 αποχές)· 4
και 5 όλες µαζί· 53 (234 υπέρ, 118 κατά, 11 αποχές)· 7 και 8
όλες µαζί· 9 (1ο µέρος)· 9 (2ο µέρος) µε ΗΨ (193 υπέρ, 169
κατά, 12 αποχές)· 10· 11 (1ο µέρος)· 12 (1ο µέρος)· 12 (2ο
µέρος)· 13· 14 και 15 όλες µαζί· 16 έως 28 όλες µαζί· 29· 30· 31
(1ο µέρος)· 31 (2ο µέρος)· 32· 38 µε ΟΚ· 33· 34· 35 έως 37 όλες
µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 62· 49 µε ΗΨ (152 υπέρ,
185 κατά, 1 αποχή)· 43· 50 µε ΗΨ (170 υπέρ, 186 κατά, 1
αποχή)· 44· 56· 40· 51· 54· 57· 60 µε ΗΨ (116 υπέρ, 261 κατά,
14 αποχές)· 11 (2ο µέρος)· 45 µε ΗΨ (186 υπέρ, 210 κατά, 6
αποχές)· 55· 41· 59 µε ΟΚ· 61 µε ΟΚ· 42· 47· 48 µε ΗΨ (174
υπέρ, 218 κατά, 11 αποχές)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 1· 6

Τροπολογίες που αποσύρονται: 46

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 52

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 13 (ELDR)· 32 (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 9 (PSE):

1ο µέρος: έως «επικράτειας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 11 (PSE):

1ο µέρος: κείµενο τη λέξη «ιδιαίτερα»
2ο µέρος: η λέξη αυτή

τροπ. 12 (PPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «αστικών περιοχών»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 31 (PSE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «διανησωτικής»
2ο µέρος: η λέξη αυτή
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 59 (PPE):
ψήφισαν: 419
υπέρ: 176
κατά: 226
αποχές: 17

τροπ. 61 (PPE):
ψήφισαν: 426
υπέρ: 120
κατά: 297
αποχές: 9

τροπ. 38 (PPE):
ψήφισαν: 422
υπέρ: 264
κατά: 152
αποχές: 6

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2 γ)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 442
υπέρ: 383
κατά: 18
αποχές: 41

(Μέρος II, σηµείο 2 γ)).

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Ρουµπάτης ο οποίος ζητεί διακοπή της ώρας των
ψηφοφοριών για 10 λεπτά, αίτηµα στο οποίο ο κ. Πρόεδρος
αρνείται να δώσει συνέχεια λόγω του βεβαρηµένου προγράµµα-
τος εργασιών·

− ο κ. Pirker ο οποίος επισηµαίνει µια διόρθωση που πρέπει
να γίνει στη γερµανική απόδοση της τροπ. 19 (ο κ. Πρόεδρος
του απαντά ότι θα γίνει ο σχετικός έλεγχος)·

− ο κ. Falconer επί της απάντησης του κ. Προέδρου στην
παρέµβαση του κ. Ρουµπάτη.

δ) A4-0380/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0172 − C4-0283/98 −
98/0101(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2· 3 έως 5 όλες µαζί· 6· 7 έως
10 όλες µαζί· 11· 25· 12· 13· 14 έως 17 όλες µαζί· 26· 30· 18· 24·
19 έως 21 όλες µαζί· 22· 23

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 28· 27

Τροπολογία που καταπίπτει: 29

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 28· 6 (V)· 11 (ELDR)· 13· 22 (V)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2 δ)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2
δ)).

ε) A4-0398/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0131 − C4-0287/98 −
98/0115(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3 µε ΗΨ (236 υπέρ, 109 κατά, 3
αποχές)· 4· 5· 6 έως 8 όλες µαζί· 9 έως 13 όλες µαζί· 65
συµβιβαστική µε ΗΨ (343 υπέρ, 28 κατά, 10 αποχές)· 15 έως 16
όλες µαζί· 66 συµβιβαστική· 18· 19· 20· 67 συµβιβαστική· 22 και
23 όλες µαζί· 68 συµβιβαστική· 25 έως 34 όλες µαζί· 35 µε ΟΚ·
36· 37· 38 µε ΗΨ (238 υπέρ, 153 κατά, 20 αποχές)· 39· 40· 41·
42· 43· 44· 46· 47 µε ΟΚ· 48

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 49· 50· 51· 52· 53· 54· 55

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 57· 14· 56· 17· 60· 21· 24· 63·
64

Τροπολογίεςπου δεν τέθηκαν σε ψηφοφορία (άρθρο 125, παρ.
1 ε), του Κανονισµού): 1· 2

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 45· 58· 59· 61· 62

Παρεµβάσεις:

− η κ. Jöns, εισηγήτρια, επισηµαίνει µια διόρθωση που
πρέπει να γίνει στην αγγλική απόδοση της τροπ. 28 (ο κ.
Πρόεδρος της απαντά ότι θα γίνει ο σχετικός έλεγχος).

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 5, 37 (UPE)· 40· 47 (PPE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 35 (PSE):
ψήφισαν: 436
υπέρ: 403
κατά: 12
αποχές: 21

τροπ. 47 (PSE):
ψήφισαν: 447
υπέρ: 278
κατά: 165
αποχές: 4

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2 ε)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2
ε)).

στ) A4-0406/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0131 − C4-0288/98 −
98/0116(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 78 µε ΗΨ (234 υπέρ, 150 κατά,
2 αποχές)· 2 και 3 όλες µαζί· 4· 5 έως 7 όλες µαζί· 80 µε ΗΨ
(241 υπέρ, 171 κατά, 2 αποχές)· 81· 10· 11 και 12 όλες µαζί· 13·
14· 15· 16· 17 (1ο µέρος)· 17 (2ο µέρος)· 18 έως 22 όλες µαζί· 82
µε ΗΨ (208 υπέρ, 191 κατά, 17 αποχές)· 24· 26 (1ο µέρος)· 27·
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28· 29 (εδάφιο 1)· 29 (εδάφιο 2)· 29 (εδάφιο 3)· 29 (εδάφιο 4)·
30 (1ο µέρος)· 30 (2ο µέρος)· 30 (3ο µέρος)· 30 (4ο µέρος)· 30
(5ο µέρος)· 30(6ο µέρος)· 30 (7ο µέρος)· 30 (8ο µέρος)· 30 (9ο
µέρος)· 30 (10ο µέρος)· 30 (11ο µέρος)· 31· 32, 33 και 34 όλες
µαζί· 35 (1ο µέρος)· 35 (2ο µέρος)· 36· 37· 88 µε ΗΨ (217 υπέρ,
208 κατά, 4 αποχές)· 39 έως 43 όλες µαζί· 44· 45 και 46 όλες
µαζί· 47· 91 µε ΗΨ (261 υπέρ, 170 κατά, 4 αποχές)· 48· 49 έως
54· 55· 56 έως 60 όλες µαζί· 62 (1ο µέρος)· 62 (2ο µέρος)· 63
(1ο µέρος) µε ΟΚ· 63 (2ο µέρος) µε ΟΚ· 98· 64 µε ΟΚ· 65· 66·
67 (1ο µέρος)· 67 (2ο µέρος)· 68 έως 70 όλες µαζί· 71· 72

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 26 (2ο µέρος) µε ΗΨ (190
υπέρ, 203 κατά, 0 αποχή)· 84· 86 µε ΗΨ (196 υπέρ, 230 κατά, 3
αποχές)· 87· 76 µε ΗΨ (212 υπέρ, 218 κατά, 13 αποχές)· 90 µε
ΗΨ (216 υπέρ, 217 κατά, 5 αποχές)· 75· 96· 74

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 1· 8· 9· 23· 85· 77· 97· 31· 38·
73

Τροπολογία που δεν τέθηκε σε ψηφοφορία (άρθρο 125, παρ. 1,
ε) του Κανονισµού): 61

Τροπολογία που ακυρώνεται: 25 (συµπεριλαµβάνεται στο
κείµενο της τροπ. 24)

Τροπολογίες που αποσύρονται: 79· 83· 89· 92· 93· 94· 95

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 10 (ELDR), 13, 14, 15 (GUE/
NGL), 17 (V)· 35 (GUE/NGL)· 36 (V, ELDR)· 37 (ELDR), 48
(ELDR, GUE/NGL)· 65, 71 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 17 (ELDR):

1ο µέρος: σύνολο του κειµένου µε εξαίρεση τις λέξεις «πρέπει
επίσης οι ενισχύσεις αυτές να προσφέρουν κίνητρα για την
ανανέωση και τον εκσυχρονισµό των αλιευτικών στόλων»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 26 (PSE):

1ο µέρος: έως «ειδικοί κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 30 (V, ELDR):

1ο µέρος: παρ. 1, εισαγωγική πρόταση και σηµείο 1.1
2ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.2
3ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.3
4ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.4
5ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.5
6ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.6
7ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.7
8ο µέρος: παρ. 1, σηµεία 1.8 έως 1.10
9ο µέρος: παρ. 1, σηµείο 1.11
10ο µέρος: υπόλοιπο της παρ. 1
11ο µέρος: παρ. 2

τροπ. 35 (V):

1ο µέρος: σύνολο του κειµένου µε εξαίρεση την παρ. 2, πρώτο
εδάφιο, δεύτερη παύλα
2ο µέρος: η παύλα αυτή

τροπ. 62 (V):

1ο µέρος: σύνολο του κειµένου µε την εξαίρεση των λέξεων «για
µεταφορά προς τρίτη χώρα ή» (στο σηµείο β))
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 63 (V):

1ο µέρος: σύνολο του κειµένου µε εξαίρεση των όρων «προσω-
ρινή µεταφορά» (στον πρώτο τίτλο, στη σηµείο β))
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 67 (ELDR):

1ο µέρος: σύνολο του κειµένου µε την εξαίρεση των δύο
εδαφίων που περιέχονται υπό τον τίτλο «Μεταποίηση και
εµπορία» («Είναι επιλέξιµες ... εµπόριο λιανικής»)
2ο µέρος: τα δυο αυτά εδάφια

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 63 (1ο µέρος) (V):
ψήφισαν: 440
υπέρ: 356
κατά: 57
αποχές: 27

τροπ. 63 (2ο µέρος) (V):
ψήφισαν: 425
υπέρ: 341
κατά: 60
αποχές: 24

τροπ. 64 (V):
ψήφισαν: 455
υπέρ: 360
κατά: 45
αποχές: 50

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2 στ)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Παρεµβαίνει η κ. Fraga Estévez, πρόδρος της Επιτροπής
Αλιείας, για να ζητήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παρ. 2, του
Κανονισµού, την αναβολή της ψηφοφορίας επί του σχεδίου
νοµοθετικού ψηφίσµατος.

Το Σώµα εγκρίνει αυτή την αίτηση

Το θέµα, ως εκ τούτου, αναπέµπεται για επανεξέταση στην
αρµόδια επιτροπή.

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Böge που ζητεί να τροποποιηθεί η διάταξη
των ψηφοφοριών και να διεξαχθεί αµέσως η ψηφοφορία επί της
έκθεσης Görlach (A4-0405/98), αίτηµα το οποίο αρνείται να
αποδεχθεί η Προεδρία, διαβεβαιώνοντας τον κ. Böge ότι η
έκθεση θα τεθεί σε ψηφοφορία πριν από την λήξη της συνε-
δρίασης.
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5. Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ − ΕΓΤΠΕ (ψηφο-
φορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0982, 0983, 0987, 0988, 0989,
0990, 0992 και 0993/98, έκθεση Görlach (A4-0405/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) B4-0982, 0983, 0987, 0988, 0989, 0990, 0992 και 0993/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0982 και 0992/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η τροπ. 5/αναθ. της κοινής
πρότασης ψηφίσµατος των Οµάδων PSE και V αφορά την
παράγραφο 8 και όχι την παράγραφο 6, ή την παράγραφο 14·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΟΚ· 6 µε ΟΚ· 7 µε ΟΚ·
2 µε ΟΚ· 3 µε ΟΚ· 5/αναθ. µε ΟΚ· 4 µε ΟΚ· 8 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, οι
αιτ. σκ. Α και Β µε ΗΨ (239 υπέρ, 176 κατά, 31 αποχές), και η
αιτ. σκ. Γ µε ΟΚ.

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 5/αναθ., η κ.
Barthet-Mayer επισηµαίνει ότι συνυπογράφει, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, την τροπολογία αυτή·

− πριν από την ψηφοφορία επί της παράγραφου 8, ο κ.
Colino Salamanca, πρόεδρος της Επιτροπής Γεωργίας, ζητεί
να ελεγχθεί η ισπανική απόδοση της παραγράφου.

Χωριστή ψηφοφορία: παρ. 3 (GUE/NGL)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 441
υπέρ: 126
κατά: 307
αποχές: 8

τροπ. 6 (UPE):
ψήφισαν: 464
υπέρ: 127
κατά: 323
αποχές: 14

αιτ. σκ. Γ (UPE):
ψήφισαν: 466
υπέρ: 245
κατά: 212
αποχές: 9

τροπ. 7 (UPE):
ψήφισαν: 456
υπέρ: 129
κατά: 313
αποχές: 14

τροπ. 2 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 459
υπέρ: 70
κατά: 374
αποχές: 15

τροπ. 3 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 436
υπέρ: 98
κατά: 336
αποχές: 2

τροπ. 5/αναθ. (UPE):
ψήφισαν: 461
υπέρ: 161
κατά: 295
αποχές: 5

τροπ. 4 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 466
υπέρ: 140
κατά: 322
αποχές: 4

τροπ. 8 (UPE):
ψήφισαν: 464
υπέρ: 154
κατά: 298
αποχές: 12

παρ. 8 (PPE, PSE):
ψήφισαν: 469
υπέρ: 221
κατά: 237
αποχές: 11

Με ΟΚ (PSE, UPE, GUE/NGL), το Σώµα απορρίπτει την
πρόταση ψηφίσµατος.

ψήφισαν: 474
υπέρ: 212
κατά: 226
αποχές: 36

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0982/98:

Με ΟΚ (UPE, GUE/NGL), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση
ψηφίσµατος.

ψήφισαν: 466
υπέρ: 208
κατά: 244
αποχές: 14

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0983/98:

Με ΟΚ (UPE),το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.
ψήφισαν: 436
υπέρ: 58
κατά: 354
αποχές: 24
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ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0987/98:

Με ΟΚ (UPE),το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.
ψήφισαν: 450
υπέρ: 63
κατά: 366
αποχές: 21

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0988 και 0989/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Sonneveld, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE
Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η τροπολογία 11 αφορά την
παράγραφο 14 και όχι η παράγραφος 13 και ότι η τροπ. 12
πρέπει να παρεµβληθεί µετά την παράγραφο 14.

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6· 7· 13· 14 µε ΟΚ· 8 µε ΟΚ·
1/αναθ.· 10 µε ΟΚ· 9 µε ΟΚ· 2/αναθ. µε ΟΚ· 3 µε ΟΚ· 4 µε ΟΚ·
5 µε ΟΚ· 11 µε ΟΚ· 15 µε ΟΚ· 12 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, το
προοίµιο και η αιτ. σκ. A µε ΗΨ (265 υπέρ, 181 κατά, 4
αποχές). Η παράγραφος 14 απορρίπτεται µε ΟΚ.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ, παρ. 2 (UPE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 14 (UPE):
ψήφισαν: 443
υπέρ: 115
κατά: 321
αποχές: 7

τροπ. 8 (UPE, GUE/NGL):
ψήφισαν: 435
υπέρ: 119
κατά: 310
αποχές: 6

τροπ. 10 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 456
υπέρ: 105
κατά: 339
αποχές: 12

τροπ. 9 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 453
υπέρ: 111
κατά: 333
αποχές: 9

τροπ. 2/αναθ. (UPE):
ψήφισαν: 464
υπέρ: 121
κατά: 335
αποχές: 8

τροπ. 3 (UPE):
ψήφισαν: 469
υπέρ: 154
κατά: 311
αποχές: 4

τροπ. 4 (UPE):
ψήφισαν: 455
υπέρ: 148
κατά: 305
αποχές: 2

τροπ. 5 (UPE):
ψήφισαν: 460
υπέρ: 150
κατά: 307
αποχές: 3

τροπ. 11 (UPE, GUE/NGL):
ψήφισαν: 457
υπέρ: 135
κατά: 320
αποχές: 2

τροπ. 15 (UPE):
ψήφισαν: 438
υπέρ: 139
κατά: 292
αποχές: 7

παρ. 14 (PPE, UPE):
ψήφισαν: 467
υπέρ: 89
κατά: 348
αποχές: 30

τροπ. 12 (UPE, GUE/NGL) (επαναληπτική ψηφοφορία λόγω
προβληµάτων τεχνικής φύσεως):

ψήφισαν: 469
υπέρ: 118
κατά: 346
αποχές: 5

Με ΟΚ (UPE, GUE/NGL), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 468
υπέρ: 213
κατά: 209
αποχές: 46

(Μέρος II, σηµείο 3 α)).

(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B4-0990, 0992 και 0993/98 κατα-
πίπτουν).

β) A4-0405/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0158 − C4-0297/98 −
98/0102(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί· 3· 4· 5· 6 και 7
όλες µαζί· 8· 133 µε ΗΨ (183 υπέρ, 161 κατά, 2 αποχές)· 9· 10·
12· 13 µε ΗΨ (175 υπέρ, 146 κατά, 6 αποχές)· 14 µε ΗΨ (192
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υπέρ, 143 κατά, 1 αποχή)· 15 έως 17 όλες µαζί· 18 µε ΗΨ (180
υπέρ, 167 κατά, 1 αποχή)· 19· 20· 173 µε ΗΨ (178 υπέρ, 170
κατά, 13 αποχές)· 21 έως 26 όλες µαζί· 27· 28 και 29 όλες µαζί·
114· 30· 31· 32 (πρώτο εδάφιο)· 32 (δεύτερο εδάφιο)· 174 µε
ΗΨ (204 υπέρ, 172 κατά, 1 αποχή)· 33· 34· 35· 36· 37· 38· 39
έως 44 όλες µαζί· 45· 46 έως 49 όλες µαζί· 50· 51· 52· 53· 55 και
56 όλες µαζί· 152 µε ΗΨ (194 υπέρ, 169 κατά, 3 αποχές)· 57·
58· 59· 60· 61 έως 64 όλες µαζί· 65· 66· 67 και 68 όλες µαζί· 70·
73 µε ΗΨ (197 υπέρ, 147 κατά, 27 αποχές)· 74· 77· 78· 79· 80·
82· 83 µε ΗΨ (224 υπέρ, 140 κατά, 12 αποχές)· 84· 119 µε ΗΨ
(211 υπέρ, 155 κατά, 4 αποχές)· 85· 86· 87· 88 µε ΗΨ (188
υπέρ, 178 κατά, 1 αποχή)· 89· 90· 116· 117 µε ΗΨ (200 υπέρ,
169 κατά, 8 αποχές)· 91· 92· 93· 94· 95· 96· 97 έως 100 όλες
µαζί· 101· 102· 103 και 104 όλες µαζί· 105· 106 έως 110 όλες
µαζί· 111· 112· 113

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 154· 155· 120· 131· 134·
135· 172 µε ΗΨ (171 υπέρ, 177 κατά, 8 αποχές)· 136· 137· 138·
139· 140· 153· 170 (παρ. 2, πρώτη, 1α και δεύτερη παύλα)· 156·
142· 143· 157 έως 160 όλες µαζί· 161· 144· 121· 145· 75 µε ΗΨ
(164 υπέρ, 175 κατά, 24 αποχές)· 76 µε ΗΨ (170 υπέρ, 181
κατά, 6 αποχές)· 151· 146· 162· 147· 148· 163· 149· 150· 164·
165· 118 µε ΟΚ· 176 µε ΟΚ· 166· 167· 168· 169· 171

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 132· 170 (παρ. 2, εισαγωγική
φράση)· 141· 170 (παρ. 2, τρίτη παύλα)· 175· 115

Τροπολογίες που δεν τίθενται σε ψηφοφορία (άρθρο 125,
παρ. 1, ε) του Κανονισµού): 11· 54· 69· 71· 72· 81

Τροπολογίες που αποσύρονται: 122· 124· 126 έως 130

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 123· 125

Παρεµβάσεις:

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπ. 143, ο κ. Falconer ερωτά
αν επιτρέπονται οι συνεντεύξεις στο θεωρείο.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 13, 14, 18 (PSE)· 27 (GUE/
NGL)· 35 (GUE/NGL, PSE)· 36 (PSE)· 38 (GUE/NGL, PSE)·
άρθρο 14, παρ. 2, πρώτο εδάφιο (V)· 45, 51, 60 (PSE)· 65
(GUE/NGL, PSE)· 73 (PSE)· 74 (ELDR)· 75, 76 (PSE, ELDR)·
78, 79 (ELDR)· 80 (GUE/NGL, ELDR)· 82 (GUE/NGL)· 83,
88, 89, 90 (PSE)· 93 (GUE/NGL)· 96, 101 (PSE)· 102, 111
(ELDR)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 118 (UPE):
ψήφισαν: 372
υπέρ: 173
κατά: 195
αποχές: 4

τροπ. 176 (V):
ψήφισαν: 371
υπέρ: 171
κατά: 197
αποχές: 3

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 3 β)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ.

Παρεµβαίνει ο κ. Görlach, εισηγητής, για να ζητήσει σύµφωνα
µε το άρθρο 60, παρ. 2, του κανονισµού την αναβολή της
ψηφοφορίας επί του σχεδίου νοµοθετικού ψηφίσµατος.

Το Σώµα εγκρίνει αυτή την αίτηση

Το θέµα ως εκ τούτου παραπέµπεται προς επανεξέταση στην
αρµόδια επιτροπή.

*
* *

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Oomen-Ruijten η οποία, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, ζητεί την αναβολή της ψηφοφορίας επί της
έκθεσης Ferri (A4-0400/98) για την προσεχή περίοδο συνόδου.
Παρεµβαίνουν επίτης αίτησης αυτής, η κ. Βoogerd-Quaak, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, και ο κ. Schulz, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE.

Το Σώµα αποφασίζει την αναβολή της ψηφοφορίας.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι εκθέσεις οι οποίες λόγω
ελλείψεως χρόνου δεν κατέστη δυνατό να τεθούν σε ψηφοφο-
ρία, θα εξεταστούν σήµερα το απόγευµα, έπειτα από τις
ψηφοφορίες επί των προτάσεων ψηφίσµατος που αφορούν τα
επίκαιρα θέµατα.

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση McCarthy − A4-0391/98

− προφορικές: οι βουλευτές Malone· Raschhofer

− γραπτές: Delcroix· Titley· des Places· Palm· Εφραιµίδης·
Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson· Barros Moura· Lindq-
vist· Wibe, Theorin· Trizza· Schiedermeier· Darras, Gerard
Collins· McCarthy· Lööw, Sandberg-Fries· Gallagher · Klass

Éκθεση Gerard Collins − A4-0395/98

− γραπτές: οι βουλευτές Eriksson, Seppänen· Wibe· Theorin·
Novo· Lööw, Sandberg-Fries· Marinho· Lindqvist

Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna − A4-0393/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe, Theorin· Eriksson, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson· Darras

Éκθεση Kellett-Bowman − A4-0380/98

− γραπτές: οι βουλευτές Eriksson, Svensson, Sjöstedt, Sep-
pänen· Bonde, Krarup, Sandbaek

Éκθεση Jöns − A4-0398/98

− γραπτές: οι βουλευτές Blak, Sindal, Iversen· Wibe, Theo-
rin· Lööw, Sandberg-Fries Krarup

Αναθέωρηση ΚΑΠ

− γραπτές: οι βουλευτές Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR· Souchet εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN· Querbes·
Εφραιµίδης· Gerard Collins· Barros Moura· Marinho· Damião·
Garot

Éκθεση Görlach − A4-405/98

− γραπτές: οι βουλευτές Theorin, Wibe· Eriksson, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson· Novo· Εφραιµίδης· van Dam

*
* *
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∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Επισηµαίνουν ότι ήταν παρόντες αλλά δεν συµµετείχαν στις
ψηφοφορίες η κ. Maes, ο κ. Florenz (για πολιτικούς λόγους) και
η κ. Soltwedel-Schäfer.

Ο κ. Cot, Αντιπρόεδρος, δεν συµµετείχει σε καµία ψηφοφορία
που διεξήχθη όταν προήδρευε ο ίδιος.

Éκθεση Sonneveld − A4-0383/98

− τροπ. 39
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. ∆ηµητρακόπουλος

Ενδιάµεση έκθεση McCarthy, Χατζιδάκη − A4-0391/98

− παρ. 36 ε) (1ο µέρος)
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Guinebertière

− παρ. 36 ε) (2ο µέρος)
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Guinebertière

− τροπ. 85
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Dybkjær, Marset
Campos και Kerr

− τροπ. 51
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Malone

− παρ. 2
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Telkämper
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Wibe

− τροπ. 49
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Malone

− τροπ. 7
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Malone, Gutiér-
rez Dı́az και Carnero González

− συµβιβαστική τροπ. 95
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Puerta και
González Álvarez

− τροπ. 14
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Elchlepp
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Fabre-Aubrespy

− τροπ. 34
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: οι βουλευτές Malone και Fassa

Éκθεση Gerard Collins − A4-0395/98

− τροπ. 5
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές González Álva-
rez, Lindeperg, Lienemann, Cottigny και Carlotti

− τροπ. 9
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Peijs
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Pirker και Pack

Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna − A4-0393/98

− τροπ. 59
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Graenitz και
Dybkjær

− τροπ. 38
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: η κ. Dybkjær

Προτάσεις ψηφισµατος − Αναθέωρηση της ΚΑΠ

− κοινή πρόταση ψηφισµατος B4-0982 και 0992/98

τροπ. 1
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Boogerd-Quaak

τροπ. 7
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Holm και Guine-
bertière
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Lindholm και
Banotti
τροπ. 2
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Holm
τροπ. 3
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Roth-Behrendt
τροπ. 5/αναθ.
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Garcı́a Arias
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές De Esteban
Martı́n και McCarthy
τροπ. 4
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Fontaine και
Salafranca Sánchez-Neyra
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. McCarthy
τροπ. 8
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Elchlepp
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Roth-Behrendt
και Cushnahan
παρ. 8
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Banotti και
Cushnahan
τελική ψηφοφορία
Çθελε να απόσχει: ο κ. Holm

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος B4-0988 και 0989/98
τροπ. 8
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Holm
τροπ. 10
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Berès
τροπ. 9
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Berès
τροπ. 2/αναθ.
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Berès
τελική ψηφοφορία
Çθελε να απόσχει: ο κ. Bonde

Éκθεση Görlach − A4-0405/98
− τροπ. 118

Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Barros Moura
− τροπ. 176

Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Barros Moura

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.05 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

6. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµ-
βουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει, βάσει του άρθρου 64, παράγραφος
1 του Κανονισµού, ότι έλαβε από το Συµβούλιο, σύµφωνα µε
τις διατάξεις των άρθρων 189Β και 189Γ της Συνθήκης ΕΚ, τις
κοινές θέσεις του Συµβουλίου, τους λόγους που το οδήγησαν
στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της Επιτροπής όσον
αφορά:
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− κανονισµό που τροποποιεί τον κανονισµό του Συµβουλίου
1734/94 σχετικά µε τη χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία
µε τα κατεχόµενα εδάφη (C4-0611/98 − 97/0316(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

(διαβιβάστηκε στην επιτροπή που κλήθηκε να γνωµοδοτήσει σε
πρώτη ανάγνωση: ΕΞΩΤ)

νοµική βάση: Áρθρο 130 Τ ΕΚ

− κανονισµό που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) του Συµ-
βουλίου 1734/94 σχετικά µε τη χρηµατοδοτική και τεχνική
συνεργασία µε τα κατεχόµενα εδάφη (C4-0612/98 − 98/
0220(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

(διαβιβάστηκε στην επιτροπή που κλήθηκε να γνωµοδοτήσει σε
πρώτη ανάγνωση: ΕΞΩΤ)

νοµική βάση: Áρθρο 130 Τ ΕΚ

− οδηγία του Συµβουλίου σχετικά µε τα έγγραφα καταχώρι-
σης των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκούµενων τους
(C4-0613/98 − 97/0150(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ

(διαβιβάστηκε στην επιτροπή που κλήθηκε να γνωµοδοτήσει σε
πρώτη ανάγνωση: ΟΙΚΟ)

νοµική βάση: Áρθρο 075 παρ. 1 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το
Κοινοβούλιο, για να αποφανθεί, αρχίζει να ισχύει από αύριο
Παρασκευή 20 Νοεµβρίου 1998.

7. Εκτοπισµένα άτοµα * (συζήτηση)

Ο κ. Wiebenga παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε: I. την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής
για κοινή δράση για την προστασία των παρά τη θέλησή τους
µετακινούµενων ατόµων ( COM(98)0372 − C4-0505/98 −
97/0081(CNS)), ΙΙ. την πρόταση της Επιτροπής για κοινή
δράση όσον αφορά την αλληλεγγύη κατά την υποδοχή και τη
διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας των
παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων ατόµων (COM(98)0372
− C4-0506/98 − 98/0222(CNS)) (A4-0399/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Oostlander, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, η κ. Zimmermann, συ-
ντάκτρια γνωµοδότησης της Νοµικής Επιτροπής, ο κ. Nassauer,
ο τελευταίος για ερωτήσει εάν η κ. Zimmermann µίλησε
πραγµατικά µε την ιδιότητά αυτή, οι κυρίες Zimmermann, η
οποία του απαντά ότι µίλησε επίσης και εξ ονόµατός της, Van
Lancker, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Nassauer, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Goerens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Pradier, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, Buffetaut, εξ ονόµατος της
Οµάδας I-EDN, Vanhecke, µη εγγεγραµµένος, Elliott, Pirker
και η κ. Thors.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Lindholm, Maes, οι κ.κ. Hager,
Posselt, ο τελευταίος για να ζητήσει όπως διακοπεί η συνεχιζό-

µενη συζήτηση ώστε να µπορέσουν να αρχίσουν οι ερωτήσεις
επί επικαίρων που προβλέπονται για τις 4 µ.µ. ακριβώς, και
Wiebenga, εισηγητής, που ζητεί να δοθεί στον αρµόδιο Επί-
τροπο η δυνατότητα να εκφραστεί πριν από την διακοπή της
συζήτησης.

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα της συζήτησης επικαίρων, η
συζήτηση διακόπτεται στο σηµείο αυτό και θα επαναληφθεί
µετά την ώρα των ψηφοφοριών του απογεύµατος (µέρος Ι,
σηµείο 20).

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων,
επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και τις
προτάσεις ψηφίσµατος, βλέπε ΣΠ της Τρίτης 17 Νοεµβρίου
1998, µέρος Ι, σηµείο 4).

8. Επισιτιστική βοήθεια στη Ρωσία (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη πρόβλεπει την εξέταση, σε κοινή συζήτηση,
επτά προτάσεων ψηφίσµατος (B4-1002, 1008, 1018, 1019,
1030, 1034 και 1043/98).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Bertens, οι κυρίες Krehl, Van Bladel, οι κ.κ. Dupuis,
Lagendijk και Provan.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Paasilinna, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Iversen και Van den Broek, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13.

9. Πυρηνικός αφοπλισµός (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη πρόβλεπει την εξέταση, σε κοινή συζήτηση,
έξι προτάσεων ψηφίσµατος (B4-0998, 1009, 1031, 1035, 1040
και 1044/98).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος ο κ. Bertens, οι κυρίες Malone, Schroedter, ο κ. Cushnahan,
η κ. Maes και ο κ. Carnero González.

Παρεµβαίνει ο κ. Van den Broek, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14.

10. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη πρόβλεπει την εξέταση, σε κοινή συζήτηση,
29 προτάσεων ψηφίσµατος (B4-0995, 1012, 1020, 1032, 1036,
1045, 1003, 1011, 1021, 1028, 1037, 1046, 1006, 1023, 1027,
1050, 1000, 1010, 1016, 1025, 1038, 1051, 1013, 1017, 1033,
1039, 1049, 1004 και 1007/98).

Ελευθερία έκφρασης στην Αλγερία και τη Σερβία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κυρίες André-Léonard, Schroedter, οι κ.κ. Swoboda,
Dupuis, Lehideux, αναπληρωτής του κ. Soulier, Bertens, η κ.
Pack, οι κ.κ. Ρουµπάτης και Posselt.
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∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. De Luca, Dell’Alba, Lagendijk και Carnero Gonzá-
lez.

Παρεµβαίνει ο κ. Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE.

Akin Birdal

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Bertens, Swoboda, Wolf, Langen και Εφραιµίδης.

Θεολογική Σχολή στη Χάλκη

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Ρουµπάτης, Wolf, η κ. ∆ασκαλάκη, οι κ.κ. Χατζιδάκης
και Εφραιµίδης.

Παρεµβαίνει ο κ. Lindqvist, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR.

Αντισηµιτισµός στη Ρωσία

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Goerens, Swoboda, αναπληρωτήςτου κ. Barón
Crespo.

Παρεµβαίνουν ο κ. Habsburg-Lothringen, οι κυρίες Van Bladel
και Schroedter, οι κ.κ. Blot, µη εγγραµµένος, Amadeo και Van
den Broek, µέλος της Επιτροπής.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda και Ρουµπάτης ο οποίος
υποβάλλει µια συµπληρωµατική ερώτηση προς την Επιτροπή
στην οποία απαντά ο κ. Van den Broek.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15.

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Posselt ο οποίος, επανερχόµενος σε παρέµβα-
ση στην οποία είχε προβεί κατά τη διάρκεια προηγούµενης
περιόδου συνόδου, διαµαρτύρεται για το γεγονός ότι οι αρχικές
προτάσεις ψηφίσµατος δεν µεταφράστηκαν και ως εκ τούτου
δεν είναι διαθέσιµες σε όλες τις γλώσσες, πράγµα το οποίο
θεωρεί ότι είναι παραβίαση του άρθρου 102, παράγραφος 1 του
Κανονισµού (Η κ. Πρόεδρος, αφού δηλώνει ότι η κατάταση
αυτή οφείλεται µεταξύ άλλων στον τεράστιο αριθµό εγγράφων
προς µετάφραση για την παρούσα περίοδο συνόδου, λαµβάνει
γνώση αυτής της διαµαρτυρίας).

11. Ηµερήσια διάταξη

Η κ. Πρόεδρος προτείνει, κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής
Προϋπολογισµών, και βάσει προτάσεως της ∆ιάσκεψης των
Προέδρων, να τροποποιηθεί η ηµερήσια διάταξη της Τετάρτης
2 ∆εκεµβρίου 1998 µε την προσθήκη της έκθεσης Tillich/
Tomlinson σχετικά µε το σχέδιο διορθωτικού και συµπληρωµα-
τικού προϋπολογισµού αριθ. 1/98 το οποίο αφορά το τµήµα ΙΙΙ
«Επιτροπή».

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της προτάσεως
αυτής.

Προθεσµίες κατάθεσης τροπολογιών:

− τροπολογίες µεµονωµένων µελών (τουλάχιστον 29 βουλευ-
τές) και κοινοβουλευτικών επιτροπών: Τετάρτη 25 Νοεµ-
βρίου, στις 12 το µεσηµέρι·

− τροπολογίες των πολιτικών οµάδων: Πέµπτη 26 Νοεµ-
βρίου, στις 12 το µεσηµέρι·

− προτάσεις ολικής απόρριψης: Τετάρτη 2 ∆εκεµβρίου, στις
12 το µεσηµέρι·

− τροπολογίες στην πρόταση ψηφίσµατος: Τετάρτη 2 ∆εκεµ-
βρίου, στις 12 το µεσηµέρι.

Η συζήτηση θα διεξαχθεί την Τετάρτη 2 ∆εκεµβρίου και η
ψηφοφορία την Πέµπτη 3 ∆εκεµβρίου.

12. Χρονοδιάγραµµα για τον Προϋπολογισµό

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει µε τη σύµφωνη γνώµη της Επιτρο-
πής Προϋπολογισµών, ότι οι προθεσµίες για κατάθεση τροπο-
λογιών σε δεύτερη ανάγνωση στο σχέδιο γενικού προϋπολογι-
σµού για το έτος 1999 καθορίστηκαν ως εξής:

− τροπολογίες των µεµονωµένων βουλευτών (τουλάχιστον
29 βουλευτές)και κοινοβουλευτικών επιτροπών: ∆ευτέρα
30 Νοεµβρίου, στις 12 το µεσηµέρι·

− προτάσεις ολικής απόρριψης: ∆ευτέρα 14 ∆εκεµβρίου, στις
7 µ.µ.·

− τροπολογίες στις προτάσεις ψηφίσµατος: Τρίτη 15 ∆εκεµ-
βρίου, στις 12 το µεσηµέρι.

Η συζήτηση θα διεξαχθεί την Τρίτη 15 ∆εκεµβρίου και η
ψηφοφορία την Πέµπτη 17 ∆εκεµβρίου.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

13. Επισιτιστική βοήθεια στη Ρωσία (ψηφοφο-
ρία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-1002, 1008, 1018, 1019, 1030,
1034 και 1043/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1002, 1008, 1018, 1019,
1030, 1034 και 1043/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Krehl, Swoboda, Erika Mann, Truscott, Paasilinna, Wier-
sma, Barón Crespo, Aparicio Sánchez και Iversen, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE,
Provan, Λαµπρίας και Lehne, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE,
Pasty, Van Bladel, ∆ασκαλάκη και Caccavale, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE,
Väyrynen και Kjer Hansen, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR,
Seppänen, Eriksson, Miranda, Marset Campos, Αλαβάνου
και Sornosa Martı́nez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL,
Schroedter, Lagendijk και Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V,
de Lassus Saint Geniès, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).
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14. Πυρηνικός αφοπλισµός (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0998, 1009, 1031, 1035, 1040
και 1044/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0998, 1009, 1031, 1035,
1040 και 1044/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Theorin, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cushnahan και Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Carnero González, Wurtz, Ripa di Meana, Jové Peres,
Eriksson και Seppänen, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL,
Schroedter, McKenna, Gahrton, Telkämper, Cohn-Bendit,
Aelvoet και Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Ewing και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (78 υπέρ, 84 κατά,
1 αποχή)· 2 µε ΗΨ (81 υπέρ, 89 κατά, 2 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− η κ. Schroedter δηλώνει ότι η οµάδα V ζήτησε ψηφοφορία
µε ονοµαστική κλήση για την τροπολογία 1 (Η κ. Πρόεδρος
της απαντά ότι δεν έλαβε αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµα-
στική κλήση παρά µόνο για την τελική ψηφοφορία).

Με ΟΚ (V), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 174
υπέρ: 163
κατά: 4
αποχές: 7

(Μέρος II, σηµείο 5).

15. Ανθρώπινα δικαιώµατα (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0995, 1012, 1020, 1032, 1036,
1045, 1003, 1011, 1021, 1028, 1037, 1046, 1006, 1023,
1027, 1050, 1000, 1010, 1016, 1025, 1038, 1051, 1013,
1017, 1033, 1039, 1049, 1004 και 1007/98

Ελευθερία έκφρασης στην Αλγερία και τη Σερβία

− Αλγερία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0995, 1012, 1020, 1032,
1036 και 1045/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Soulier, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,

André-Léonard, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Ainardi, Sierra González, Castellina, Sjöstedt, Ojala, Αλα-
βάνος και Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Cohn-Bendit, Aelvoet, Tamino και Orlando, εξ ονόµατος
της Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 α)).

− Σερβία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1003, 1011, 1028, 1037 και
1046/98

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda και Ρουµπάτη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Pack, Oostlander και Posselt, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE,
Pasty, Van Bladel, ∆ασκαλάκη και Caccavale, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE,
Cars και La Malfa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Castellina, Pailler, Gutiérrez Dı́az, Seppänen, Sjöstedt και
Mohamed Alı́, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton και Tamino, εξ ονόµατος
της Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 β)).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-1021/98 καταπίπτει).

∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1006, 1023, 1027 και 1050/
98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Cars, Bertens και Nordmann, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR,
Puerta, Sierra González, Carnero González και Ripa di
Meana, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aglietta, Ullmann, Voggenhuber, Schörling, Müller,
Kreissl-Dorfler, Telkämper, Aelvoet και Roth, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας V,
Dell’Alba, Dupuis και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE,
Caccavale και Van Bladel

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 γ)).

Akin Birdal

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1000, 1010, 1016, 1025,
1038 και 1051/98

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Titley, Dankert και Barros Moura, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE,
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Langen, Deprez, Posselt και ∆ηµητρακόπουλο, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE,
Caccavale, Van Bladel και ∆ασκαλάκη, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Puerta, Vinci, Εφραιµίδη, Αλαβάνο, Wurtz, Miranda, Jové
Peres, και Svensson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Roth, Aelvoet και Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 δ)).

Θεολογική Σχολή στη Χάλκη

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1013, 1017, 1033, 1039 και
1049/98

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Ρουµπάτη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Χριστοδούλου, Oostlander, Τρακατέλλη, Posselt, Μού-
σχουρη, Αργυρό, ∆ηµητρακόπουλο, Σαρλή, Λαµπρία,
Αναστασόπουλο και Χατζιδάκη, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE,
∆ασκαλάκη, Κακλαµάνη και Pasty, εξ ονόµατος της Οµά-
δας UPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Αλαβάνο, Εφραιµίδη, Gutiérrez Dı́az και Sierra González,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Roth, Aelvoet, Tamino και Ullmann, εξ ονόµατος της
Οµάδας V,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 ε)).

Αντισηµιτισµός στη Ρωσία

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1004 και 1007/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Barón Crespo και Colom i Naval, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE,
Lehne, Oostlander και Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE,
∆ασκαλάκη και Van Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Goerens, Nordmann, Bertens, Spaak και Brinkhorst, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Ripa di Meana και Sornosa Martı́nez, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,
Schroedter και Lagendijk, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Lalumière, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6 στ)).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΤΩΝ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

16. Κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση Añoveros Trias de Bes − A4-0384/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 3 µε ΗΨ (96 υπέρ, 71 κατά, 4
αποχές)· 8· 4· 1· 5· 6 µε ΗΨ (97 υπέρ, 64 κατά, 2 αποχές)· 7

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. E, παρ. 1 (I-EDN)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 5 (I-EDN):

1ο µέρος: έως «δύο εθνικές αρχές»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 8 (I-EDN):

1ο µέρος: έως «διπλώµατος ευρεσιτεχνίας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

17. Αεροδιαστηµική βιοµηχανία (ψηφοφορία)
Éκθεση Hoppenstedt − A4-0362/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (90 υπέρ, 85 κατά, 4
αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2· 3· 4· 5· 6· 7· 8 (1ο µέρος)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 8 (2ο και 3ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 8 (ELDR):

1ο µέρος: έως «και υπηρεσιών» χωρίς τη λέξη «επικινδύνων»
2ο µέρος: η λέξη αυτή
3ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).

18. Κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και
ενέργειες της Ευρωπαϊκής Éνωσης (ψηφο-
φορία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1060/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 3
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Τροπολογία που απορρίπτεται: 1

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. Γ (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «η οποία έχει προκληθεί από
τις µεγάλες εκποµπές CO2, συνέβαλε σηµαντικά στη διάταση
της καταστροφής και»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 9).

19. Κατάσταση προόδου της ειρηνευτικής δια-
δικασίας στη Μέση Ανατολή (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-1001, 1054, 1055, 1056, 1057,
1058 και 1059/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-1001, 1054, 1055, 1056,
1057, 1058 και 1059/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Green, Swoboda, Titley, Caudron και Colajanni, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PSE,
Provan, De Esteban Martin, Oostlander και ∆ηµητρακό-
πουλος, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Wurtz, Marset Campos, Vinci, Αλαβάνος, Carnero Gonzá-
lez, Manisco, Εφραιµίδης, Miranda, Ojala και Svensson,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton, Ullmann και Tamino, εξ
ονόµατος της Οµάδας V,
Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
αιτ. σκ. ΣΤ µε ΗΨ (97 υπέρ, 55 κατά, 5 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ (PPE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10).

*
* *

Επεξηγήσεις ψήφου:

Éκθεση Añoveros Trias de Bes − A4-0384/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe, Theorin· Lindqvist· Anders-
son, Lööw, Sandberg-Fries· Sjöstedt, Seppänen, Eriksson,
Svensson· Bonde, Krarup, Sandbaek

Éκθεση Hoppenstedt − A4-0362/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe· Sindal, Blak, Iversen· Holm·
Lindqvist· Titley· Bébéar· Verwaerde· Palm

Πρόταση ψηφίσµατος − Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση
Ανατολή

− γραπτές: ο κ. Linser.

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Η κ. Schleicher, προεδρεύουσα της συνεδρίασης, δηλώνει ότι
δεν έλαβε µέρος σε καµία ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

20. Εκτοπισµένα άτοµα * (συνέχεια της συζήτη-
σης)

Παρεµβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης η κ. Palacio Valle-
lersundi, ο κ. Posselt και η κ. Gradin, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 4 των ΣΠ της 20.11.1998.

21. Θεώρηση/Καθεστώς διέλευσης από αερολι-
µένες * (συζήτηση)

Ο κ. Lehne παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε I. το σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου
περί ενιαίου τύπου φύλλου επί του οποίου είναι δυνατόν να
τεθεί θεώρηση που χορηγείται από τα κράτη µέλη στα πρόσωπα
τα οποία είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού εγγράφου που δεν ανα-
γνωρίζεται από το κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο ή που
στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων (10224/98 − C4-0525/98
− 98/0914(CNS)) και ΙΙ. το σχέδιο Κοινής ∆ράσης του
Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς διέλευσης από αερολιµέ-
νες (10225/98 − C4-0526/98 − 98/0915(CNS)) (A4-0408/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Zimmermann, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PSE, Palacio Vallelersundi, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
ο κ. Mohamed Alı́, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ.
Lindholm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ο κ. Buffetaut, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN, και η κ. Gradin, µέλος της
Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 5 των ΣΠ της 20.11.1998.
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22. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

στις 9 π.µ.

− ψηφοφορίες

− έκθεση Pirker για τις ουσίες που χρησιµοποιούνται για την
παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρό-
πων ***I (1)

− έκθεση Kittelmann για τον ΠΟΕ: χρηµατοπιστωτικές υπη-
ρεσίες * (1)

− κοινή συζήτηση πέντε προφορικών ερωτήσεων για το
καθεστώς των τιµών που επιβάλλονται στα βιβλία µεταξύ
Γερµανίας και Αυστρίας (1)

(Λήξη της συνεδρίασης στις 6.55 µ.µ.)

(1) Η ψηφοφορία θα διεξαχθεί µετά το πέρας της συζήτησης.

Julian PRIESTLEY Ursula SCHLEICHER

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Συντονισµός της βοήθειας * − Μέσο Προενταξιακών ∆ιαρθρωτικών Πολι-
τικών (ΜΠ∆Μ) * − Ταµείο Εγγύησης * − Γεωργία και αγροτική ανάπτυ-
ξη *

α) A4-0397/98

Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) για τον συντονισµό της βοήθειας που
παρέχεται στις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής (COM(98)0551 −

C4-0606/98 − 98/0094(CNS))

Η τροποποιηµένη πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη, νέα αιτιολογική σκέψη

ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει εκδηλώσει µε έµφαση
την άποψή του ότι η αποκατάσταση και η βελτίωση του
κράτους δικαίου και της δηµοκρατίας στις υποψήφιες για
ένταξη χώρες, στόχος στην επίτευξη του οποίου αποσκο-
πεί η προενταξιακή βοήθεια, αποτελεί προτεραιότητα·

(Τροπολογία 2)

Πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη, νέα αιτιολογική σκέψη

ότι στόχος της προενταξιακής βοήθειας είναι η δηµιουρ-
γία µιας αγοράς που θα λειτουργεί πράγµατι, βοηθούµενη
από αποτελεσµατικές ρυθµίσεις και µια σύγχρονη διοίκη-
ση, καθώς και η προώθηση της κοινωνικής συνοχής και
της οικονοµικής προόδου·

(Τροπολογία 3)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλιστεί ο καλύτερος δυνατός
αντίκτυπος των κοινοτικών παρεµβάσεων που υλοποιούνται
στο πλαίσιο των τριών προενταξιακών µέσων·

ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλιστεί ο καλύτερος δυνατός
αντίκτυπος των κοινοτικών παρεµβάσεων που υλοποιούνται
στο πλαίσιο των τριών προενταξιακών µέσων και συγχρόνως
να εξασφαλισθεί ισορροπηµένη και βιώσιµη ανάπτυξη
καθώς και η συγκέντρωση των χρηµατοδοτικών πόρων
και η διαφύλαξη της ιδιαιτερότητας κάθε µέσου, αποφεύ-
γοντας τις επικαλύψεις·

(Τροπολογία 4)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι για να τηρηθεί η ιδιοµορφία καθενός από τα προαναφερό-
µενα µέσα, πρέπει να εξασφαλιστεί ο συντονισµός των παρεµ-

ότι για να τηρηθεί η ιδιοµορφία καθενός από τα προαναφερό-
µενα µέσα, πρέπει να εξασφαλιστεί ο συντονισµός των παρεµ-

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
(*) ΕΕ C 329 της 27.10.1998, σελ. 13.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

βάσεών τους καθώς και αυτών των παρεµβάσεων µε τις
χρηµατοδοτήσεις της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, της
Ευρωπαϊκής Τράπεζας για την Ανασυγκρότηση και την Ανά-
πτυξη, των άλλων κοινοτικών χρηµατοδοτικών µέσων και των
άλλων ∆ιεθνών Χρηµατοπιστωτικών Οργανισµών·

βάσεών τους καθώς και αυτών των παρεµβάσεων µε τις
διµερείς επιχειρήσεις των κρατών µελών, και µε τις
χρηµατοδοτήσεις της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, της
Ευρωπαϊκής Τράπεζας για την Ανασυγκρότηση και την Ανά-
πτυξη, των άλλων κοινοτικών χρηµατοδοτικών µέσων και των
άλλων ∆ιεθνών Χρηµατοπιστωτικών Οργανισµών·

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 1, εδάφιο 1α (νέο)

Εκτός των ανωτέρω, θα καταβληθεί προσπάθεια για τον
συντονισµό της βοήθειας προς τις υποψήφιες για ένταξη
χώρες όσον αφορά την εντός της ΕΕ εσωτερική, διακρατι-
κή και διακυβερνητική συνεργασία (Tacis, Interreg) ούτως
ώστε η βοήθεια αυτή να αποτελέσει συντονισµένη δέσµη.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 3, παύλα 2α (νέα)

− µέτρα στον τοµέα της κατάρτισης και της επαγγελµα-
τικής επανειδίκευσης για τις περιοχές αυτές και τους
τοµείς στους οποίους οι δικαιούχες χώρες οφείλουν να
υιοθετήσουν µέτρα µετατροπής και αναδιάρθρωσης
ορισµένων βιοµηχανικών τοµέων προκειµένου να
συµµορφωθούν µε τους στόχους των εταιρικών σχέ-
σεων για την προσχώρηση·

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 4

1. Οι χρηµατοδοτήσεις στο πλαίσιο του προγράµµατος
PHARE επικεντρώνονται στις βασικές προτεραιότητες που
συνδέονται µε την υιοθέτηση του κοινοτικού κεκτηµένου, ήτοι
στην ενίσχυση των θεσµικών και διοικητικών δοµών των
υποψηφίων χωρών και στις επενδύσεις, εκτός αυτών που
καλύπτονται από τα δύο µέσα τα οποία αναφέρονται στα
άρθρα 2 και 3 ανωτέρω.

1. Οι χρηµατοδοτήσεις στο πλαίσιο του προγράµµατος
PHARE επικεντρώνονται στις βασικές προτεραιότητες που
συνδέονται µε την υιοθέτηση του κοινοτικού κεκτηµένου, ήτοι
στην εγκαθίδρυση του κράτους δικαίου και της δηµο-
κρατίας, (µε ιδιαίτερη αναφορά στην αυστηρή τήρηση
των ατοµικών δικαιωµάτων, στην αµεροληψία και την
ταχύτητα στην απονοµή δικαιοσύνης, στη δικαστική και
αστυνοµική συνεργασία, κυρίως στο πλαίσιο της καταπο-
λέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος και του ελέγχου
των εξωτερικών συνόρων), στην ενίσχυση των θεσµικών και
διοικητικών δοµών των υποψηφίων χωρών − λαµβάνοντας
δεόντως υπόψη τις τοπικές και περιφερειακές διοικήσεις
− και στις επενδύσεις, εκτός αυτών που καλύπτονται από τα
δύο µέσα τα οποία αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3 ανωτέρω.

2. Ωστόσο, είναι δυνατόν να χρηµατοδοτηθούν από τους
πόρους του προγράµµατος PHARE, µέτρα στον τοµέα του
περιβάλλοντος, των µεταφορών και της γεωργικής και αγρο-
τικής ανάπτυξης τα οποία συνιστούν αναπόσπαστο µέρος των
ολοκληρωµένων προγραµµάτων βιοµηχανικής αναδιάρθρω-
σης και περιφερειακής ανάπτυξης.

∆ιαγράφεται

2α. Η βοήθεια για τη βελτίωση της πυρηνικής ασφά-
λειας υλοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό του προ-
γράµµατος PHARE.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 7

Τα δικαιούχα κράτη συµµετέχουν στην χρηµατοδότηση των
επενδύσεων.

Τα δικαιούχα κράτη καλούνται συστηµατικά να συµµετέχουν
στη χρηµατοδότηση των επενδύσεων προκειµένου να βελτι-
στοποιηθεί ο οικονοµικός αντίκτυπος των κοινοτικών
παρεµβάσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο των τριών
µέσων που προβλέπονται στον παρόντα Κανονισµό.
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(Τροπολογία 9)

Áρθρο 9

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για το συντονισµό των
παρεµβάσεων στο πλαίσιο των τριών µέσων, ειδικότερα, για
τις κατευθύνσεις ανά χώρα της προενταξιακής βοήθειας. Στο
έργο αυτό, επικουρείται από την επιτροπή που προβλέπεται
στον κανονισµό ΕΟΚ αριθ. 3906/89 όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό ΕΚ αριθ. 753/96, σύµφωνα µε
την ακόλουθη διαδικασία.

Το έργο του συντονισµού των δράσεων ή τα µέτρα που
αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό θα εκτελούνται
από την επιτροπή που προβλέπεται από το άρθρο 9 του
κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 3906/89 του Συµβουλίου όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό ΕΚ αριθ. 753/96.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των προς λήψη µέτρων. Η επιτροπή διατυπώνει τη
γνώµη της για το σχέδιο αυτό εντός διαστήµατος που δύναται
να καθορίσει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτή-
ρα του συγκεκριµένου θέµατος, προσφεύγοντας, ενδεχοµένως,
σε ψηφοφορία.

3. Η γνώµη καταγράφεται στα πρακτικά· Επίσης, κάθε
κράτος µέλος έχει το δικαίωµα να ζητήσει να περιλαµβάνεται
η θέση του στα πρακτικά.

4. Η Επιτροπή λαµβάνει δεόντως υπόψη τη γνώµη που
διατυπώνει η επιτροπή. Ενηµερώνει την επιτροπή σχετικά µε
τον τρόπο µε τον οποίο έλαβε υπόψη αυτή τη γνώµη.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 10

Η Επιτροπή µεριµνά για την εξασφάλιση του συντονισµού και
της συνοχής των παρεµβάσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού και βάσει του κοινοτικού προϋπολο-
γισµού, των παρεµβάσεων της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύ-
σεων και άλλων κοινοτικών χρηµατοδοτικών µέσων καθώς και
των παρεµβάσεων των διεθνών χρηµατοπιστωτικών ιδρυµά-
των.

Η Επιτροπή µεριµνά για την εξασφάλιση του συντονισµού και
της συνοχής των παρεµβάσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού και βάσει του κοινοτικού προϋπολο-
γισµού, των παρεµβάσεων των κρατών µελών και των
παρεµβάσεων της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και
άλλων κοινοτικών χρηµατοδοτικών µέσων καθώς και των
παρεµβάσεων των διεθνών χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 11, παράγραφος 2

2. Η προενταξιακή βοήθεια καλύπτει, επίσης, τις δαπάνες
που αφορούν την παρακολούθηση, τον έλεγχο και την αξιολό-
γηση των εκτελούµενων παρεµβάσεων.

2. Η προενταξιακή βοήθεια καλύπτει, επίσης, τις δαπάνες
που αφορούν την παρακολούθηση, τον έλεγχο και την αξιολό-
γηση των εκτελούµενων παρεµβάσεων, εντός των ορίων που
προβλέπονται στις δηµοσιονοµικές αποφάσεις.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 11, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο διαβιβάζονται
ετήσιες εκθέσεις και ειδικές εκθέσεις παρακολούθησης
και αξιολόγησης καθώς και ενηµερωτικές πληροφορίες,
ανάλογα µε τις ανάγκες για τις εργασίες της επιτροπής
συντονισµού (επιτροπολογία).

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 12, παράγραφος 3

3. Οι διαδικασίες ελέγχου και αξιολόγησης αποφασίζονται
από την Επιτροπή.

3. Οι διαδικασίες ελέγχου και αξιολόγησης αποφασίζονται
από την Επιτροπή σε συνεργασία µε την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 13

Κάθε δύο χρόνια, η Επιτροπή υποβάλλει στο Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο συνολική έκθεση ανά χώρα όσον αφορά το
σύνολο της συνολικής βοήθειας.

Κάθε χρόνο, η Επιτροπή υποβάλλει στο Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο συνολική έκθεση ανά χώρα όσον αφορά το σύνολο
της συνολικής βοήθειας.

β) A4-0382/98

Πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου που αφορά την ίδρυση του Μέσου Προενταξιακών
∆ιαρθρωτικών Πολιτικών (COM(98)0138 − C4-0301/98 − 98/0091(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις: (1)

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική αναφορά 2α (νέα)

έχοντας υπόψη τις γνωµοδοτήσεις της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής σχετικά µε τις αιτήσεις προσχώρησης στην ΕΕ
όλων των υποψηφίων προς ένταξη χωρών και ιδίως το
κεφάλαιο για την κατάσταση στους τοµείς των µεταφο-
ρών και του περιβάλλοντος (COM(97)2000 έως το 2010,

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική αναφορά 2β (νέα)

έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε θέµα «Συν-
δέοντας το δίκτυο µεταφορικών υποδοµών της Éνωσης µε
τους γείτονές της − προς µια συνεργατική πολιτική για το
πανευρωπαϊκό δίκτυο µεταφορών» (COM(97)0172),

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική αναφορά 2γ (νέα)

έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή Περιφερειών και
τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης σχετικά µε τις στρατηγικές προσχώ-
ρησης ως προς το περιβάλλον: πώς θα ανταποκριθούµε
στην πρόκληση της διεύρυνσης µε τις υποψήφιες χώρες
της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (COM(98)0294),

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
(2) ΕΕ C 164 της 29.05.1998, σελ. 4.
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(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική αναφορά 2δ (νέα)

έχοντας υπόψη την εντολή που έχει αναθέσει η Επιτροπή
στην οµάδα εµπειρογνωµόνων για την αξιολόγηση των
αναγκών των υποψήφιων προς ένταξη χωρών στον τοµέα
της υποδοµής µεταφορών (ΤΙΝΑ),

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική αναφορά 3α (νέα)

έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, της 4ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την ανακοίνω-
ση της Επιτροπής «Agenda 2000»: για µια ισχυρότερη και
διευρυµένη Éνωση (1),

(1) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 17.

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική αναφορά 3β) (νέα)

έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, της 28ης Μαιου 1998, σχετικά µε την ετήσια έκθεση
της Επιτροπής για το Ταµείο Συνοχής 1996 (1),

(1) ΕΕ C 195 της 22.6.1998, σελ. 52.

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική αναφορά 3γ) (νέα)

έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, της 14ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε την ανακοίνωση
της Επιτροπής για τη διασυνοριακή συνεργασία στο
πλαίσιο του προγράµµατος TACIS (1),

(1) ΕΕ C 292 της 21.9.1998, σελ. 29.

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική αναφορά 3δ) (νέα)

έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση, 1996, της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής σχετικά µε το πρόγραµµα PHARE
(COM(98)0178),

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική αναφορά 3ε) (νέα)

έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου
για την τροποποίηση του Κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94
του Συµβουλίου, της 16ης Μαιου 1994, για την ίδρυση του
Ταµείου Συνοχής (CΟΜ(98)0130) (1),

(1) ΕΕ C 159 της 26.5.1998, σελ. 7.
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(Προφορική τροπολογία)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

εκτιµώντας ότι όλες οι άλλες χώρες που περιλαµβάνονται
στη διαδικασία προσχώρησης θα έπρεπε επίσης να τύχουν
αναλόγων προγραµµάτων στο νοµικό και συµβατικό πλαί-
σιο των σχέσεών τους µε την Ευρωπαϊκή Éνωση,

(Τροπολογία 10)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι εντούτοις, τα πορίσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
προβλέπουν ότι η ενίσχυση που αναφέρεται στον παρόντα
κανονισµό πρέπει να χορηγηθεί στις δέκα υποψήφιες χώρες της
κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης·

ότι εντούτοις, τα πορίσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
προβλέπουν ότι η ενίσχυση που αναφέρεται στον παρόντα
κανονισµό πρέπει να χορηγηθεί στις δέκα υποψήφιες χώρες της
κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, υπό την προϋπόθεση ότι
πληρούται η δέσµευση της εφαρµογής των αλλαγών που
είναι αναγκαίες για την προσχώρηση·

(Τροπολογία 11)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι πρέπει να επιτευχθεί η κατάλληλη ισορροπία µεταξύ της
χρηµατοδότησης των µέτρων για τις υποδοµές των µεταφορών
και των περιβαλλοντικών µέτρων,

ότι πρέπει να επιτευχθεί η κατάλληλη ισορροπία µεταξύ της
χρηµατοδότησης των µέτρων για τις υποδοµές των µεταφορών
και των περιβαλλοντικών µέτρων, λαµβάνοντας υπόψη ως
αφετηρία την κατάσταση κάθε υποψήφιας προς ένταξη
χώρας. Το µερίδιο συµµετοχής των περιβαλλοντικών
µέτρων πρέπει να ανέλθει έως το 2006 σε ποσοστό
τουλάχιστον 50 % των συνολικών πιστώσεων,

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

ότι κατά την παροχή κοινοτικής συνδροµής στο πλαίσιο
του ISPA οι τοπικές και οι περιφερειακές αρχές πρέπει να
διαδραµατίσουν ενεργότερο ρόλο προκειµένου η διαδικα-
σία αναπροσαρµογής να πραγµατοποιηθεί αποτελεσµατι-
κότερα·

(Τροπολογία 14)

∆έκατη αιτιολογική σκέψη

ότι θα πρέπει να προβλεφθεί η εκ µέρους της Επιτροπής
ενδεικτική κατανοµή, των συνολικών κοινοτικών πόρων που
είναι διαθέσιµοι για την ανάληψη υποχρεώσεων µέσω του
ISPA, ανάµεσα στις υποψήφιες χώρες για να διευκολυνθεί η
προπαρασκευή των µέτρων·

ότι θα πρέπει να προβλεφθεί η εκ µέρους της Επιτροπής,
κατόπιν προσδιορισµού των αναγκών µε τη συµµετοχή
της εκάστοτε ενδιαφερόµενης χώρας, ενδεικτική κατανοµή,
των συνολικών κοινοτικών πόρων που είναι διαθέσιµοι για την
ανάληψη υποχρεώσεων µέσω του ISPA, ανάµεσα στις υποψή-
φιες χώρες για να διευκολυνθεί η προπαρασκευή των µέτρων·

(Τροπολογία 15)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

ότι είναι σκόπιµο να δηµιουργηθεί µηχανισµός παρακο-
λούθησης του βαθµού χρησιµοποίησης των πόρων και
ενός ενδεχόµενου επαναπρογραµµατισµού µεταξύ χωρών·
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(Τροπολογία 16)

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα)

ότι προκειµένου να αποφευχθούν επικαλύψεις πρέπει να
διασφαλισθεί η πλήρης συνοχή µεταξύ των τριών µέσων
που χρησιµοποιούνται για την προένταξη (PHARE, ISPA,
Γεωργικό µέσο προένταξης) αφενός, και των διεθνών
χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων (ΕΤΕ, ΕΤΑΑ) αφετέρου·
ότι σηµαντικό ρόλο καλείται να διαδραµατίσει στο πλαί-
σιο αυτό η συµβουλευτική επιτροπή του άρθρου 8 που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. ... σχετικά µε
τον συντονισµό της βοήθειας για τις υποψήφιες προς
ένταξη χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγι-
κής, στην οποία συµµετέχουν και αντιπρόσωποι των
υποψηφίων προς ένταξη χωρών,

(Τροπολογία 17)

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα)

ότι οι απαιτήσεις που πρέπει να πληρούν οι υποψήφιες
προς ένταξη χώρες στον τοµέα της παρακολούθησης και
αξιολόγησης (πρβλ. Παράρτηµα ΙΙΙ) δεν πρέπει να υπερ-
βαίνουν τις υποχρεώσεις τις οποίες οφείλουν να εκπληρώ-
νουν τα σηµερινά κράτη µέλη,

(Τροπολογία 18)

∆έκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι, προς το συµφέρον της ορθής διαχείρισης της κοινοτικής
συνδροµής που χορηγείται µέσω του ISPA, πρέπει να προβλε-
φθούν αποτελεσµατικές µέθοδοι αξιολόγησης, παρακολούθη-
σης, εκτίµησης και ελέγχου των ενεργειών, προσδιορίζοντας τις
αρχές που διέπουν την αξιολόγηση, καθορίζοντας τη φύση και
τους κανόνες που διέπουν την παρακολούθηση, και καθορί-
ζοντας τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση
ατασθαλιών ή αδυναµίας συµµόρφωσης προς τους όρους που
καθορίζονται κατά τη χορήγηση της συνδροµής του ISPA,

ότι, προς το συµφέρον της ορθής διαχείρισης της κοινοτικής
συνδροµής που χορηγείται µέσω του ISPA, πρέπει να προβλε-
φθούν αποτελεσµατικές µέθοδοι αξιολόγησης, παρακολούθη-
σης, εκτίµησης και ελέγχου των ενεργειών, προσδιορίζοντας τις
αρχές που διέπουν την αξιολόγηση, καθορίζοντας τη φύση και
τους κανόνες που διέπουν την παρακολούθηση, και καθορί-
ζοντας τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση
ατασθαλιών ή αδυναµίας συµµόρφωσης προς τους όρους που
καθορίζονται κατά τη χορήγηση της συνδροµής του ISPA, ιδίως
σε περίπτωση µη συµµόρφωσης προς τις στρατηγικές
προτεραιότητες ή µη λήψης υπόψη των απαιτήσεων της
αειφόρου ανάπτυξης,

(Τροπολογία 19)

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

ότι η Επιτροπή λαµβάνει επίσης πλήρως υπόψη (πρβλ.
Παράρτηµα ΙΙΙ.Ε) την ανάπτυξη και τις ανάγκες των
υποψηφίων προς ένταξη χωρών, πράγµα που απαιτεί κατά
περίπτωση ευελιξία και όσο το δυνατόν µεγαλύτερη
διαφάνεια αλλά καθιστά επίσης αναγκαία την πλήρη
ενηµέρωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Ελεγ-
κτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων· ότι,
όπως όλα τα άλλα µέτρα διαρθρωτικής πολιτικής, το ISPA
πρέπει επίσης να αντικατοπτρίζει τη βασική αρχή της
ισότητας ευκαιριών που καθορίζεται στο τέταρτο πρό-
γραµµα δράσης και να συµπεριλαµβάνει τη διάσταση της
ισότητας ευκαιριών για άνδρες και γυναίκες σε όλους τους
τοµείς πολιτικής και σε όλες τις δραστηριότητες της ΕΕ
και των κρατών µελών και ότι οι γυναίκες πρέπει να
αποκτήσουν ενεργό συµµετοχή σε όλη τη διαδικασία
λήψης αποφάσεων.
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(Τροπολογία 20)

∆έκατη πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι για την υλοποίηση του παρόντος κανονισµού η Επιτροπή θα
επικουρείται από µια επιτροπή συµβουλευτικού χαρακτήρα,

ότι για την υλοποίηση του παρόντος κανονισµού η Επιτροπή θα
επικουρείται από µια επιτροπή συµβουλευτικού χαρακτήρα,
ενώ συγχρόνως το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα ενηµερώ-
νεται σχετικά µε όλες τις εργασίες,

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 1, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Το ISPA παρέχει συνδροµή για να συµβάλει στην προπαρα-
σκευή για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Éνωση των
ακόλουθων υποψήφιων χωρών: Βουλγαρία, Εσθονία, Ουγγα-
ρία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία, Ρουµανία, Σλοβακία,
Σλοβενία, ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, που αναφέρονται στο εξής
«δικαιούχες χώρες», στον τοµέα της οικονοµικής και κοινωνι-
κής συνοχής, όσον αφορά ιδίως την πολιτική για το περιβάλλον
και τις µεταφορές, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού.

Το ISPA παρέχει συνδροµή για να συµβάλει στην προπαρα-
σκευή για την προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Éνωση των
ακόλουθων υποψήφιων χωρών: Βουλγαρία, Εσθονία, Ουγγα-
ρία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία, Ρουµανία, Σλοβακία,
Σλοβενία, ∆ηµοκρατία της Τσεχίας και Κύπρος, που αναφέρο-
νται στο εξής «δικαιούχες χώρες», σύµφωνα µε τον κατά
προτεραιότητα στόχο της οικονοµικής και κοινωνικής
συνοχής, και της προαγωγής µιας οικολογικής αειφόρου
ανάπτυξης, όσον αφορά ιδίως την πολιτική για το περιβάλλον
και την κινητικότητα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρό-
ντος κανονισµού.

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 2, παράγραφος 1

1. Η κοινοτική συνδροµή, η οποία χρηµατοδοτείται στο πλαίσιο
του ISPA, περιλαµβάνει έργα, στάδια έργων που είναι από
τεχνική και οικονοµική άποψη ανεξάρτητα, οµάδες έργων ή
προγράµµατα έργων στους τοµείς του περιβάλλοντος ή των
µεταφορών, συλλογικά καλούµενα στο εξής µέτρα. Éνα στάδιο
έργου δύναται επίσης να καλύπτει την προκαταρκτική µελέτη,
τη µελέτη σκοπιµότητας ή την τεχνική µελέτη που απαιτείται
για την υλοποίηση του έργου.

1. Η κοινοτική συνδροµή, η οποία χρηµατοδοτείται στο πλαίσιο
του ISPA, περιλαµβάνει έργα, στάδια έργων που είναι από
τεχνική και οικονοµική άποψη ανεξάρτητα, οµάδες έργων ή
προγράµµατα έργων στους τοµείς του περιβάλλοντος ή των
µεταφορών, συλλογικά καλούµενα στο εξής µέτρα. Éνα στάδιο
έργου δύναται επίσης να καλύπτει την προκαταρκτική µελέτη,
τη µελέτη σκοπιµότητας ή την τεχνική µελέτη που απαιτείται
για την υλοποίηση του έργου. Τα µέτρα εκπονούνται σύµφω-
να µε τις βασικές αρχές και τους κανόνες της εταιρικής
σχέσης, που ορίζει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. ... του
Συµβουλίου περί των γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρω-
τικά Ταµεία

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο α)

α) περιβαλλοντικά µέτρα που δίνουν τη δυνατότητα στις
δικαιούχες χώρες να συµµορφωθούν µε τις απαιτήσεις του
κοινοτικού δικαίου για το περιβάλλον και µε τους στόχους
των εταιρικών σχέσεων ενόψει της προσχώρησης·

α) περιβαλλοντικά µέτρα που δίνουν τη δυνατότητα στις
δικαιούχες χώρες να συµµορφωθούν µε τις απαιτήσεις του
κοινοτικού δικαίου για το περιβάλλον και µε τους στόχους
των εταιρικών σχέσεων ενόψει της προσχώρησης. Τα
µέτρα αυτά έχουν ως βάση την εµπεριστατωµένη
διερεύνηση της κατάστασης όσον αφορά το περιβάλ-
λον σε κάθε χώρα και καλύπτουν κατά προτεραιότητα

− την καταπολέµηση της ρύπανσης των υδάτων και
του αέρα,

− την διάθεση των αποβλήτων,

− τη σταδιακή προσέγγιση των περιβαλλοντικών
διατάξεων στο κοινοτικό κεκτηµένο,
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7. 12. 98 EL C 379/147Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
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− τη συµµόρφωση όλων των νέων επενδύσεων µε το
κοινοτικό κεκτηµένο, προκειµένου να επιβληθεί
στον τοµέα αυτό η αρχή της πρόληψης·

− τη λήψη προληπτικών µέτρων για την αποτροπή
νέας ρύπανσης του περιβάλλοντος·

− τη διατήρηση και αποκατάσταση της βιοποικιλό-
τητας·

− τα µέτρα που στοχεύουν στον ενεργειακό ανεφο-
διασµό και συµβάλλουν στην ανάπτυξη, µε γνώ-
µονα τη φειδωλή εκµετάλλευση των πόρων και
τον σεβασµό του περιβάλλοντος·

− τη διατήρηση της φύσης·

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο β)

β) µέτρα για την υποδοµή των µεταφορών που προάγουν τη
διαρκή κινητικότητα, και ιδίως αυτά που συνιστούν έργα
κοινού ενδιαφέροντος βάσει των κριτηρίων της απόφασης
(ΕΚ) αριθ. 1692/96 και αυτά που δίνουν τη δυνατότητα
στις δικαιούχες χώρες να συµµορφωθούν προς τους
στόχους των εταιρικών σχέσεων ενόψει της προσχώ-
ρησης· περιλαµβάνεται η διασύνδεση και διαλειτουργικό-
τητα των εθνικών δικτύων καθώς και µε τα διευρωπαϊκά
δίκτυα, όπως και η πρόσβαση στα δίκτυα αυτά.

β) µέτρα για την υποδοµή των µεταφορών που προάγουν την
οικολογικώς αειφόρο κινητικότητα και ιδίως:

(i) αυτά που συνιστούν έργα κοινού ενδιαφέροντος βάσει
των κριτηρίων της απόφασης (ΕΚ) αριθ. 1692/96·

(ii) τα έργα τα οποία, αφενός, βελτιώνουν τη διαλει-
τουργικότητα, τη συµπληρωµατικότητα και τη
διαπεριφερειακή συνοχή και, αφετέρου, µειώνουν
και σταθεροποιούν τη ζήτηση για κινητικότητα.

(iii) πρόσβαση στους διαδρόµους και σε καθένα από
τους τοµείς που έχουν καθορισθεί στο πλαίσιο της
πανευρωπαϊκής πολιτικής µεταφορών·

(iv) και αυτά που επιτρέπουν στις δικαιούχες χώρες
να διευκολύνουν την εφαρµογή του κοινοτικού
κεκτηµένου στον τοµέα των µεταφορών.

(Τροπολογία 68)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο

Τα µέτρα είναι επαρκούς κλίµακας ώστε να έχουν σηµαντική
επίπτωση στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος ή στη
βελτίωση των δικτύων των µεταφορικών υποδοµών. Το συνο-
λικό κόστος κάθε µέτρου πρέπει να υπερβαίνει, τα 5 εκατ. ευρώ.

Τα µέτρα είναι επαρκούς κλίµακας ώστε να έχουν σηµαντική
επίπτωση στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος ή στη
βελτίωση των δικτύων των µεταφορικών υποδοµών. Κατά
κανόνα το συνολικό κόστος κάθε µέτρου υπερβαίνει, εκτός
από αιτιολογηµένες εξαιρέσεις, τα 5 εκατ. ευρώ.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 2, παράγραφος 4, εισαγωγική φράση

4. Συνδροµή δύναται να χορηγηθεί επίσης για: 4. Συνδροµή, εντός του ορίου που θεσπίζεται στις δηµο-
σιονοµικές αποφάσεις, δύναται να χορηγηθεί επίσης για:
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(Τροπολογία 26)

Áρθρο 2, παράγραφος 4, σηµείο βα) (νέο)

βα) Μέτρα τεχνικής και διοικητικής στήριξης τα οποία
είναι αναγκαία για να διασφαλισθεί η αποτελεσµατι-
κή εκτέλεση, η εποπτεία και ο έλεγχος των νοµοθετι-
κών µέτρων τα οποία είναι αναγκαία, λόγω των
σηµερινών δυσχερειών που αντιµετωπίζουν οι εθνικές
και περιφερειακές διοικητικές αρχές στις υποψήφιες
προς ένταξη χώρες, προκειµένου να διασφαλισθεί η
συµµόρφωση µε το κοινοτικό κεκτηµένο.

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 2, παράγραφος 4α (νέα)

4α. Η Κοινότητα συνεχίζει σταθερά το µέρος εκείνο
των εργασιών που εµπίπτουν στην αρµοδιότητά της για τη
δηµιουργία των πανευρωπαϊκών δικτύων.

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 2, παράγραφος 4β (νέα)

4β. Η Κοινότητα καλεί τις υποψήφιες προς ένταξη
χώρες να συµπράξουν στενά τις εκτελούµενες από τις
αρµόδιες υπηρεσίες εργασίας τυποποίησης που είναι
απαραίτητες για τη διαλειτουργικότητα των διαφόρων
µέσων µεταφοράς.

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 2, παράγραφος 4γ (νέα)

4γ. Η Κοινότητα διευκολύνει τη συµµετοχή των υπο-
ψηφίων προς ένταξη χωρών σε όλα τα ερευνητικά και
δοκιµαστικά προγράµµατα για τη βελτίωση της προστα-
σίας του περιβάλλοντος καθώς και στον τοµέα των µετα-
φορών, ιδίως στο πλαίσιο του πέµπτου προγράµµατος
ΕΤΑ και του ισχύοντος προγράµµατος δράσης της Κοινό-
τητας για το περιβάλλον.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 2, παράγραφος 4δ) (νέα)

4δ. Η Κοινότητα µεριµνά αυστηρά προκειµένου να
αποφευχθεί µια δυσανάλογη συγκέντρωση των ενισχύ-
σεων υπέρ των σχεδίων οδικών µεταφορών εις βάρος των
υπολοίπων µεταφορικών µέσων.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 2, παράγραφος 4ε) (νέα)

4ε. Η Κοινότητα µεριµνά για τον άριστο συντονισµό
µεταξύ των προγραµµάτων ISPA, PHARE, TACIS και
INTERREG για τη βελτίωση των στρατηγικών σηµείων
διέλευσης των συνόρων.
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(Τροπολογία 32)

Áρθρο 2, παράγραφος 4στ) (νέα)

4στ. Η Κοινότητα διασφαλίζει τη συµµετοχή των υπο-
ψηφίων προς ένταξη χωρών που το επιθυµούν στο κοινο-
τικό µέσο χρηµατοδότησης για το περιβάλλον (LIFE).

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 2, παράγραφος 4ζ) (νέα)

4ζ. Η Κοινότητα προωθεί τη συµµετοχή των υποψη-
φίων προς ένταξη χωρών στις εργασίες της Ευρωπαϊκής
Υπηρεσίας Περιβάλλοντος.

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 3, δεύτερο εδάφιο

Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών
προοπτικών.

Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών
προοπτικών, στο πλαίσιο του σεβασµού των αρχών της
χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης που ορίζονται στο
άρθρο 2 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού.

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 3, εδάφιο 2α (νέο)

Η κοινοτική στήριξη στο πλαίσιο του ISPA παρέχεται από
κοινού µε τις άλλες µορφές προενταξιακής συνδροµής
εγγραφόµενη σε ιδία κατηγορία του προϋπολογισµού.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 3, εδάφιο 2β (νέο)

Σε περίπτωση καθυστέρησης της προσχώρησης ορισµέ-
νων υποψηφίων προς ένταξη χωρών πρέπει να τροποποι-
ηθούν οι δηµοσιονοµικές προβλέψεις µε τρόπο ώστε να
µπορούν να µεταφερθούν στο ISPA συµπληρωµατικές
πιστώσεις από το αποθεµατικό για τα νέα κράτη µέλη.

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 4, εδάφιο 1α (νέο)

Κατά την ενδεικτική αυτή κατανοµή πιστώσεων η Επι-
τροπή λαµβάνει υπόψη και τα άλλα χρήσιµα, αντικειµενι-
κά και επακριβή κριτήρια τα οποία προκύπτουν, για
παράδειγµα, − ως προς την προστασία του περιβάλλοντος
− από τις εργασίες της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Περιβάλ-
λοντος και − ως προς τον τοµέα µεταφορών − από τα
συµπεράσµατα της οµάδας ΤΙΝΑ.

(Τροπολογία 38)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Τα µέτρα που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα στο
πλαίσιο του ISPA συµµορφούνται µε τις διατάξεις που περι-

1. Τα µέτρα που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα στο
πλαίσιο του ISPA συµµορφούνται µε τις διατάξεις που περι-
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λαµβάνονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των κανόνων εφαρµογής των διατάξεων για τις κρατικές
ενισχύσεις και συµβάλλουν στην επίτευξη κάθε κοινωνικής
πολιτικής, ιδίως της πολιτικής για την προστασία και τη
βελτίωση του περιβάλλοντος, της πολιτικής µεταφορών και της
πολιτικής για τα διευρωπαϊκά δίκτυα.

λαµβάνονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των κανόνων εφαρµογής των διατάξεων για τις κρατικές
ενισχύσεις και της κοινοτικής νοµοθεσίας για την ανάθεση
δηµοσίων συµβάσεων, και συµβάλλουν στην επίτευξη κάθε
κοινωνικής πολιτικής, ιδίως της πολιτικής για την προστασία
και τη βελτίωση του περιβάλλοντος, της πολιτικής µεταφορών
και της πολιτικής για τα διευρωπαϊκά δίκτυα.

(Τροπολογία 39)

Áρθρο 5, παράγραφος 3

3. Η Επιτροπή επιδιώκει το συντονισµό και τη συνοχή
µεταξύ των µέτρων που αναλαµβάνονται βάσει του παρόντος
κανονισµού στις δικαιούχες χώρες και των δραστηριοτήτων της
Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης, της
Παγκόσµιας Τράπεζας και άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµά-
των.

3. Η Επιτροπή επιδιώκει το συντονισµό και τη συνοχή
µεταξύ των µέτρων που αναλαµβάνονται βάσει του παρόντος
κανονισµού στις δικαιούχες χώρες και των διµερών δραστη-
ριοτήτων των κρατών µελών, της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης, της Παγκόσµιας Τράπεζας
και άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων.

(Τροπολογία 40)

Áρθρο 6, παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο

Οι προκαταρκτικές µελέτες και µέτρα τεχνικής στήριξης δύνα-
νται κατ’ εξαίρεση να χρηµατοδοτηθούν σε ποσοστό 100 % του
συνολικού κόστους.

Οι προκαταρκτικές µελέτες και µέτρα τεχνικής στήριξης όσον
αφορά τα επιλέξιµα σχέδια έργων αφενός, καθώς και η
γενική τεχνική στήριξη που παρέχεται στις εθνικές, περι-
φερειακές και τοπικές αρχές των υποψηφίων προς ένταξη
χωρών συµπεριλαµβανοµένων των περιβαλλοντικών αρ-
χών αφετέρου δύνανται κατ’ εξαίρεση να χρηµατοδοτηθούν σε
ποσοστό 100 % του συνολικού κόστους,

(Τροπολογία 41)

Áρθρο 6, παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο

Η συνολική δαπάνη η οποία πραγµατοποιείται µε πρωτοβουλία
της Επιτροπής ή για λογαριασµό της Επιτροπής, δυνάµει της
παρούσας παραγράφου, δεν δύναται να υπερβεί το 2 % των
συνολικών πιστώσεων του ISPA.

Η συνολική δαπάνη η οποία πραγµατοποιείται µε πρωτοβουλία
της Επιτροπής ή για λογαριασµό της Επιτροπής, δυνάµει της
παρούσας παραγράφου, δεν δύναται να υπερβεί το 4 % των
συνολικών πιστώσεων του ISPA, από το οποίο 1 % των
πιστώσεων για περιβαλλοντικές µελέτες.

(Τροπολογία 42)

Áρθρο 6, παράγραφος 4α (νέα)

4α. Τα επιλέξιµα µέτρα που προβλέπει το άρθρο 2
παράγραφος 2 των οποίων το κόστος κυµαίνεται κατ’
εξαίρεση κάτω από 5 εκατ. ευρώ δεν δύνανται να υπερ-
βούν το 5 % των συνολικών πιστώσεων του ISPA.

(Τροπολογία 43)

Áρθρο 7, παράγραφος 2

2. Οι δικαιούχες χώρες υποβάλλουν στην Επιτροπή αιτήσεις
για συνδροµή. Εντούτοις, η Επιτροπή δύναται να χορηγεί
συνδροµή δυνάµει του άρθρου 2, παράγραφος 4 µε δική της
πρωτοβουλία.

2. Οι δικαιούχες χώρες υποβάλλουν στην Επιτροπή αιτήσεις
για συνδροµή. Εντούτοις, η Επιτροπή δύναται να χορηγεί
συνδροµή δυνάµει του άρθρου 2, παράγραφος 4 µε δική της
πρωτοβουλία όταν υπάρχει προέχον κοινοτικό συµφέρον.
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(Τροπολογία 44)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) για µέτρα η διάρκεια των οποίων είναι µικρότερη των δύο
ετών ή για τα οποία η κοινοτική συνδροµή δεν υπερβαίνει
τα 20 εκατ. ευρώ, η πρώτη ανάληψη υποχρεώσεων, ύψους
έως 80 % της χορηγούµενης συνδροµής, δύναται να πραγ-
µατοποιηθεί κατά τη σύνταξη του χρηµατοδοτικού µνηµο-
νίου. Η ανάληψη των υποχρεώσεων για το υπόλοιπο
εξαρτάται από την υλοποίηση του µέτρου.

β) για µέτρα η διάρκεια των οποίων είναι µικρότερη των δύο
ετών ή για τα οποία η κοινοτική συνδροµή δεν υπερβαίνει
τα 10 εκατ. ευρώ, η πρώτη ανάληψη υποχρεώσεων, ύψους
έως 80 % της χορηγούµενης συνδροµής, δύναται να πραγ-
µατοποιηθεί κατά τη σύνταξη του χρηµατοδοτικού µνηµο-
νίου. Η ανάληψη των υποχρεώσεων για το υπόλοιπο
εξαρτάται από την υλοποίηση του µέτρου.

(Τροπολογία 45)

Áρθρο 8, παράγραφος 3, εδάφια 1α, 1β και 1γ (νέα)

Óταν η πληρωµή λαµβάνει τη µορφή προκαταβολής αυτή
εξοφλείται από την αρµόδια για τις πληρωµές αρχή όταν
18 µήνες µετά την απόφαση δεν έχει υποβληθεί καµία
αίτηση πληρωµής στην Επιτροπή.

Οι δικαιούχες χώρες είναι κατά κύριο λόγο υπεύθυνες για
τη δίωξη των παρατυπιών, την άντληση των συµπερα-
σµάτων από κάθε σηµαντική τροποποίηση που επηρεάζει
τη φύση ή τους όρους εφαρµογής ή ελέγχου µιας παρέµ-
βασης και για την πραγµατοποίηση των αναγκαίων χρη-
µατοδοτικών διορθώσεων, χωρίς να αποκλείεται η ευθύνη
της Επιτροπής.

Εάν η Επιτροπή θεωρεί ότι µια δικαιούχος χώρα δεν
συµµορφώθηκε µε τις απαιτούµενες υποχρεώσεις, ανα-
στέλλει τις σχετικές ενδιάµεσες πληρωµές και ζητεί από
τη δικαιούχο χώρα να υποβάλει τις παρατηρήσεις της
εντός καθορισµένης προθεσµίας. Μετά τη λήξη αυτής της
προθεσµίας και ελλείψει των σχετικών διορθώσεων εκ
µέρους της δικαιούχου χώρας η Επιτροπή µπορεί να
µειώσει την προκαταβολή ή να ακυρώσει ολόκληρη τη
σχετική συµµετοχή ή µέρος αυτής.

(Τροπολογία 46)

Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο α), εισαγωγική φράση

α) να θεσπίσουν από την 1η Ιανουαρίου 2000 και, εν πάση
περιπτώσει, το αργότερο µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2002,
συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που εξασφαλίζουν:

α) να θεσπίσουν από την 1η Ιανουαρίου 2000 και, εν πάση
περιπτώσει, το αργότερο µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2001,
συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που εξασφαλίζουν:

(Τροπολογία 47)

Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) να εξακριβώνουν σε τακτική βάση ότι τα χρηµατοδοτούµε-
να από την Κοινότητα µέτρα υλοποιούνται ορθώς,

β) να εξακριβώνουν σε τακτική βάση ότι τα χρηµατοδοτούµε-
να από την Κοινότητα µέτρα υλοποιούνται ορθώς, καθώς
και την εφαρµογή των εσωτερικών µέτρων που είναι
συµβατά µε τις αρχές της χρηστής διαχείρισης·

(Τροπολογία 48)

Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο δα) (νέο)

δα) να διεξάγουν τακτικούς ελέγχους προκειµένου να
διασφαλίσουν ότι τα µέτρα που χρηµατοδοτεί η Κοι-
νότητα συµβάλλουν στην ανάπτυξη της περιφέρειας
και δεν διαιωνίζουν αναποτελεσµατικές και επιβλα-
βείς για το περιβάλλον διαρθρώσεις·
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(Τροπολογία 49)

Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο δ)β (νέο)

δ)β. να υποβάλλουν ετήσια έκθεση αξιολόγησης.

(Τροπολογία 50)

Áρθρο 9, παράγραφος 4

4. Το χρηµατοδοτικό µνηµόνιο περιλαµβάνει επίσης διατά-
ξεις σχετικά µε τη µείωση, την αναστολή και την ακύρωση της
συνδροµής σε περιπτώσεις όπου η υλοποίηση του µέτρου δεν
αιτιολογεί, είτε εν µέρει είτε στο σύνολο, την καταλογισθείσα
συνδροµή.

4. Το χρηµατοδοτικό µνηµόνιο περιλαµβάνει επίσης διατά-
ξεις σχετικά µε τη µείωση, την αναστολή και την ακύρωση της
συνδροµής σε περιπτώσεις όπου η υλοποίηση του µέτρου δεν
αιτιολογεί, είτε εν µέρει είτε στο σύνολο, την καταλογισθείσα
συνδροµή, ιδίως εφόσον οι στρατηγικές προτεραιότητες
δεν έχουν ληφθεί δεόντως υπόψη από τις υποψήφιες προς
ένταξη χώρες και εφόσον, κυρίως όσον αφορά την εξοικο-
νόµηση πιστώσεων και τις απαιτήσεις της αειφόρου
ανάπτυξης, δεν έχει διασφαλισθεί η αυστηρή συνοχή των
σχεδίων, διότι ιδίως δεν έχουν εισαχθεί αποτελεσµατικά
συστήµατα διαχείρισης, ελέγχου, παρακολούθησης και
αξιολόγησης.

(Τροπολογία 51)

Áρθρο 12, δεύτερο εδάφιο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εκφέρει γνώµη για την έκθεση αυτή
το συντοµότερο δυνατό. Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση σχετι-
κά µε το πώς ελήφθησαν υπόψη οι εν λόγω παρατηρήσεις.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εκφέρει γνώµη για την έκθεση αυτή
εντός 3 µηνών. Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση σχετικά µε το
πώς ελήφθησαν υπόψη οι εν λόγω παρατηρήσεις.

(Τροπολογία 52)

Áρθρο 12, εδάφιο 2α (νέο)

Στην ετήσια έκθεσή της του εποµένου έτους η Επιτροπή
αναφέρει κατά πόσον έλαβε υπόψη αυτή τη γνώµη.

(Τροπολογία 53)

Áρθρο 12, εδάφιο 2β (νέο)

Το έτος 2003 η Επιτροπή συντάσσει ενδιάµεσο απολογι-
σµό της χρησιµοποίησης του ISPA. Ταυτόχρονα υποβάλ-
λει ενδεχοµένως πρόταση για την τροποποίηση των
ισχυουσών νοµοθετικών διατάξεων η οποία διαβιβάζεται
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινω-
νική Επιτροπή και την Επιτροπή Περιφερειών για να
εκφέρουν τη γνώµη τους.

(Τροπολογία 54)

Áρθρο 14, πρώτο εδάφιο

Για την υλοποίηση του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή
επικουρείται από επιτροπή συµβουλευτικού χαρακτήρα την
οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της
οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ορίζει τον εκπρόσωπό της χωρίς
δικαίωµα ψήφου.

Για την υλοποίηση του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή
επικουρείται από επιτροπή συµβουλευτικού χαρακτήρα την
οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και των
δικαιούχων χωρών και της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσω-
πος της Επιτροπής. Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ορίζει
τον εκπρόσωπό της χωρίς δικαίωµα ψήφου.
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(Τροπολογία 56)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 4

4. Ανάλυση κόστους − ωφελείας, συµπεριλαµβανοµένων
των αµέσων και εµµέσων επιπτώσεων στην απασχόληση·

4. Ανάλυση κόστους − ωφελείας, συµπεριλαµβανοµένων
των αµέσων και εµµέσων επιπτώσεων στην απασχόληση που
πρέπει να προσδιορίζονται ποσοτικώς όπου τούτο είναι
δυνατόν·

(Τροπολογία 57)

Παράρτηµα I, σηµείο 6

6. πληροφορίες για τη θέση και την προτεραιότητα του
έργου σύµφωνα µε την εθνική περιβαλλοντική στρατηγική,
όπως καθορίζεται στο εθνικό πρόγραµµα υιοθέτησης του
κοινοτικού κεκτηµένου·

6. πληροφορίες για τη θέση και την προτεραιότητα του
έργου σύµφωνα µε την εθνική περιβαλλοντική στρατηγική,
όπως καθορίζεται στο εθνικό πρόγραµµα υιοθέτησης του
κοινοτικού κεκτηµένου, καθώς και για τη συµµετοχή των
γυναικών σε όλα τα στάδια της διαδικασίας λήψεως
αποφάσεων·

(Τροπολογία 58)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 7

7. στοιχεία για την εθνική στρατηγική ανάπτυξης των µετα-
φορών και τη θέση και την προτεραιότητα του µέτρου στο
πλαίσιο της στρατηγικής αυτής·

7. στοιχεία για την εθνική στρατηγική ανάπτυξης των µετα-
φορών, τη θέση και την προτεραιότητα του µέτρου στο πλαίσιο
της στρατηγικής αυτής, συµπεριλαµβανοµένου του βαθµού
συνοχής µε τους προσανατολισµούς των διευρωπαϊκών
δικτύων και µε την πανευρωπαϊκή πολιτική µεταφορών·

(Τροπολογία 59)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 8α (νέο)

8α. Στοιχεία για το σεβασµό των θεµελιωδών δικαιωµά-
των των εργαζοµένων και για την εξέταση της κατά-
στασης των ιδιαιτέρως υποβαθµισµένων από κοινωνική
άποψη οµάδων·

(Τροπολογία 60)

Παράρτηµα II, σηµείο Α, παράγραφος 1

1. Τα οικονοµικά και κοινωνικά τους οφέλη, συµπεριλαµβα-
νοµένης της δυνατότητας χρηµατοδότησης του ιδιωτικού τοµέα,
που πρέπει να είναι ανάλογα µε τους διατιθέµενους πόρους· τα
µέτρα πρέπει να αξιολογούνται βάσει ανάλυσης κόστους −
ωφελείας·

1. Τα οικονοµικά και κοινωνικά τους οφέλη όσον αφορά τα
οφέλη για την απασχόληση, συµπεριλαµβανοµένης της δυνα-
τότητας χρηµατοδότησης του ιδιωτικού τοµέα, που πρέπει να
είναι ανάλογα µε τους διατιθέµενους πόρους· τα µέτρα πρέπει
να αξιολογούνται βάσει ανάλυσης κόστους − ωφελείας·

(Τροπολογία 61)

Παράρτηµα ΙΙ, σηµείο Β

Β. Η Επιτροπή δύναται να καλεί την Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Επενδύσεων, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και
Ανάπτυξης ή την Παγκόσµια Τράπεζα να συµβάλλουν στην
αξιολόγηση των µέτρων όταν το κρίνει αναγκαίο. Η Επιτροπή
εξετάζει τις αιτήσεις συνδροµής ώστε να επαληθεύσει ιδίως αν
οι διοικητικοί και χρηµατοδοτικοί µηχανισµοί είναι επαρκείς
για την αποτελεσµατική υλοποίηση του µέτρου.

Β. Η Επιτροπή δύναται να καλεί την Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Επενδύσεων, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και
Ανάπτυξης ή την Παγκόσµια Τράπεζα, όταν συµµετέχουν
στη συγχρηµατοδότηση των σχεδίων να συµβάλλουν στην
αξιολόγηση των µέτρων όταν το κρίνει αναγκαίο. Η Επιτροπή
εξετάζει τις αιτήσεις συνδροµής ώστε να επαληθεύσει ιδίως αν
οι διοικητικοί και χρηµατοδοτικοί µηχανισµοί είναι επαρκείς
για την αποτελεσµατική υλοποίηση του µέτρου.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 62)

Παράρτηµα ΙΙΙ, σηµείο ∆, παράγραφος 4, στοιχείο ε)α (νέο)

ε)α. η επίπτωση των µέτρων όσον αφορά τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης

(Τροπολογία 63)

Παράρτηµα III, σηµείο ΣΤ

ΣΤ. Η εκ των υστέρων αξιολόγηση καλύπτει τη χρήση των
πόρων και την αποτελεσµατικότητα και αποδοτικότητα της
συνδροµής και την επίπτωσή της. Καλύπτει τους παράγοντες
που συµβάλλουν στην επιτυχία ή αποτυχία της υλοποίησης των
µέτρων και τα επιτεύγµατα και αποτελέσµατά τους. Μετά την
ολοκλήρωση των µέτρων, η Επιτροπή και οι δικαιούχες χώρες
αξιολογούν τον τρόπο µε τον οποίο πραγµατοποιήθηκε, συµπε-
ριλαµβανοµένης της αποτελεσµατικής και αποδοτικής χρήσης
των πόρων. Η αξιολόγηση καλύπτει επίσης την πραγµατική
επίπτωση της υλοποίησής του, ώστε να εκτιµηθεί αν επιτεύχθη-
καν οι αρχικοί στόχοι. Η αξιολόγηση αυτή εξετάζει, µεταξύ
άλλων, τη συµβολή των µέτρων στην υλοποίηση των κοινοτικών
πολιτικών για το περιβάλλον ή τη συµβολή τους στα διευρω-
παϊκά δίκτυα και τις κοινές πολιτικές µεταφορών, και εκτιµά
επίσης τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις των µέτρων.

ΣΤ. Η εκ των υστέρων αξιολόγηση καλύπτει τη χρήση των
πόρων και την αποτελεσµατικότητα και αποδοτικότητα της
συνδροµής και την επίπτωσή της. Καλύπτει τους παράγοντες
που συµβάλλουν στην επιτυχία ή αποτυχία της υλοποίησης των
µέτρων και τα επιτεύγµατα και αποτελέσµατά τους. Μετά την
ολοκλήρωση των µέτρων, η Επιτροπή και οι δικαιούχες χώρες
αξιολογούν τον τρόπο µε τον οποίο πραγµατοποιήθηκε, συµπε-
ριλαµβανοµένης της αποτελεσµατικής και αποδοτικής χρήσης
των πόρων. Η αξιολόγηση καλύπτει επίσης την πραγµατική
επίπτωση της υλοποίησής του, ώστε να εκτιµηθεί αν επιτεύχθη-
καν οι αρχικοί στόχοι. Η αξιολόγηση αυτή εξετάζει, µεταξύ
άλλων, τη συµβολή των µέτρων στην υλοποίηση των κοινοτικών
πολιτικών για το περιβάλλον ή τη συµβολή τους στα διευρω-
παϊκά δίκτυα και τις κοινές πολιτικές µεταφορών καθώς και
τις βραχυπρόθεσµες και µακροπρόθεσµες κοινωνικές
συνέπειές τους και τις επιπτώσεις τους στην απασχόληση
καθώς και στο περιβάλλον,

(Τροπολογία 64)

Παράρτηµα ΙV, σηµείο 2

2. τη συµβολή της Κοινότητας, στο πλαίσιο του ISPA, στις
προσπάθειες των δικαιούχων χωρών να υλοποιήσουν την
κοινοτική περιβαλλοντική πολιτική και να ενισχύσουν τα
διευρωπαϊκά δίκτυα υποδοµής των µεταφορών, το ισοζύγιο
µεταξύ των µέτρων στον τοµέα του περιβάλλοντος και των
µέτρων που αφορούν τις υποδοµές των µεταφορών·

2. τη συµβολή της Κοινότητας, στο πλαίσιο του ISPA, στις
προσπάθειες των δικαιούχων χωρών να υλοποιήσουν την
κοινοτική περιβαλλοντική πολιτική, την κοινή πολιτική µετα-
φορών και την πολιτική για τα διευρωπαϊκά δίκτυα, το
ισοζύγιο µεταξύ των µέτρων στον τοµέα του περιβάλλοντος και
των µέτρων που αφορούν τις υποδοµές των µεταφορών·

(Τροπολογία 65)

Παράρτηµα ΙV, σηµείο 2α (νέο)

2α. η επίπτωση των χρηµατοδοτούµενων µέτρων στην
απασχόληση·

(Τροπολογία 66)

Παράρτηµα IV, σηµείο 3

3. εκτίµηση του συµβιβάσιµου των ενεργειών της κοινοτικής
συνδροµής στο πλαίσιο του ISPA µε τις κοινοτικές πολιτικές,
συµπεριλαµβανοµένων αυτών που αφορούν την προστασία του
περιβάλλοντος, τις µεταφορές, τον ανταγωνισµό και την ανά-
θεση δηµόσιων συµβάσεων·

3. εκτίµηση του συµβιβάσιµου των ενεργειών της κοινοτικής
συνδροµής στο πλαίσιο του ISPA µε τις κοινοτικές πολιτικές,
συµπεριλαµβανοµένων αυτών που αφορούν την προστασία του
περιβάλλοντος, τις µεταφορές, τον ανταγωνισµό, την απασχό-
ληση και τον κοινωνικό τοµέα καθώς και την ανάθεση
δηµόσιων συµβάσεων·

(Τροπολογία 67)

Παράρτηµα IV, σηµείο 3α (νέο)

3α. ταξινόµηση των µέτρων στον τοµέα των υποδοµών,
ανάλογα µε τον τρόπο µεταφοράς·
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γ) A4-0388/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ/ΕΥΡΑΤΟΜ) ο οποίος τροποποιεί τον κανονισµό αριθ.
2728/94 περί ιδρύσεως Ταµείου Εγγύησης για τις εξωτερικές δράσεις (COM(98)0168 − C4-0302/98

− 98/0117(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) ότι η αρµόδια επί του προϋπολογισµού Αρχή θα
πρέπει να ενηµερώνεται εκ των προτέρων σχετικά µε
κάθε έγκριση δανειοδότησης·

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 6 (κανονισµός αριθ. 2728/94)

4. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: ∆ιαγράφεται

Η χρηµατοπιστωτική διαχείριση του Ταµείου ανατίθεται
στην Επιτροπή.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ (4α) (νέα)

Áρθρο 6α (νέο) (κανονισµός αριθ. 2728/94))

4α. Προστίθεται το ακόλουθο νέο άρθο:

Áρθρο 6α

Η Επιτροπή ενηµερώνει εκ των προτέρων, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων της Συνθήκης, τόσο το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο όσο και το Συµβούλιο σχετι-
κά µε κάθε απόφαση περί ειδικής δανειοδότησης η
οποία έχει επιπτώσεις στο Ταµείο Εγγυήσεων.

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 9, εδάφιο 1α (νέο) (κανονισµός αριθ. 2728/94)

Η Επιτροπή στην ετήσια έκθεσή της σχετικά µε την
κατάσταση του Ταµείου Εγγύησης και τη διαχείρισή του
εξετάζει το ερώτηµα κατά πόσον οι ισχύουσες παράµε-
τροι του Ταµείου εξακολουθούν να είναι οι προσήκουσες
και, εάν κρίνει ότι δεν είναι, υποβάλλει σχετικές προτά-
σεις.

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
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δ) A4-0383/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά
µέτρα που αφορούν τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες για ένταξη χώρες της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την προενταξιακή περίοδο (COM (98)0153 − C4-0244/98

− 98/0100(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 3

(3) ότι, ωστόσο, τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου προβλέπουν ότι η ενίσχυση που θεσπίζεται στον παρόντα
κανονισµό χορηγείται, προς το παρόν, στις δέκα υποψήφιες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης·

(3) ότι, ωστόσο, τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου προβλέπουν ότι η ενίσχυση που θεσπίζεται στον παρόντα
κανονισµό χορηγείται, προς το παρόν, στις δέκα υποψήφιες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, υπό την
προϋπόθεση ότι συνεχίζουν τη δέσµευσή τους στην εφαρ-
µογή των αλλαγών που είναι αναγκαίες για τη διευκόλυν-
ση της προσχώρησης·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) ότι η βοήθεια από την κοινοτική στήριξη για προενταξιακά
µέτρα για τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψή-
φιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την
προενταξιακή περίοδο, µαζί µε την κοινοτική βοήθεια δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. .../.. του Συµβουλίου για την
κοινοτική στήριξη δυνάµει του ΜΠ∆Π κατά την προενταξιακή
περίοδο συντονίζεται, εντός του πλαισίου του κανονισµού .../..
για το συντονισµό της βοήθειας προς τις υποψήφιες χώρες στο
πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και υπόκειται στις
διατάξεις που επιβλέπουν την επιβολή όρων του κανονι-
σµού .../.. για τη βοήθεια προς τις υποψήφιες χώρες στο
πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και, ιδίως, στη δη-
µιουργία «εταιρικών σχέσεων για την προσχώρηση»·

(5) ότι η βοήθεια από την κοινοτική στήριξη για προενταξιακά
µέτρα για τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψή-
φιες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την
προενταξιακή περίοδο, µαζί µε την κοινοτική βοήθεια δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. .../.. του Συµβουλίου για την
κοινοτική στήριξη δυνάµει του ΜΠ∆Π κατά την προενταξιακή
περίοδο συντονίζεται, εντός του πλαισίου του κανονισµού .../..
για το συντονισµό της βοήθειας προς τις υποψήφιες χώρες στο
πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και υπόκειται στις
σχετικές µε τους όρους ένταξης διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 622/98 του Συµβουλίου (1) της 16ης Μαρτίου
1998 για τη βοήθεια προς τις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της
προενταξιακής στρατηγικής και ιδίως στις διάφορες αποφά-
σεις που αφορούν τις εταιρικές σχέσεις για την προσχώ-
ρηση·

(1) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σελ. 1.

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) ότι, στο πλαίσιο των όρων της ένταξης, οι υποψή-
φιες χώρες δεν πρέπει να παρέχουν σε προϊόντα ή επιχει-
ρήσεις τρίτων χωρών εµπορική ή οικονοµική µεταχείριση
ευνοϊκότερη από αυτήν που παρέχουν σε αντίστοιχα
προϊόντα και επιχειρήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
µε στόχο την προσέλκυση άµεσων ξένων επενδύσεων·

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
(*) EE C 150 της 16.5.1998, σελ. 14.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 7

(7) ότι, η προενταξιακή ενίσχυση για τη γεωργία πρέπει να
ακολουθεί τις προτεραιότητες της µεταρρυθµισµένης ΚΓΠ, ότι
η ενίσχυση αυτή πρέπει να εφαρµόζεται σε τοµείς που αποτε-
λούν προτεραιότητα και οι οποίοι πρόκειται να καθοριστούν
για κάθε µία χώρα, όπως είναι η βελτίωση των διαρθρώσεων
µεταποίησης γεωργικών και αλιευτικών προϊόντων, διανοµής,
ποιοτικού ελέγχου των τροφίµων καθώς επίσης και κτηνιατρι-
κού και φυτοϋγειονοµικού ελέγχου και η σύσταση οµάδων
παραγωγών, ότι πρέπει επίσης να καταστεί δυνατή η χρηµατο-
δότηση ολοκληρωµένων προγραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης
για την υποστήριξη των τοπικών πρωτοβουλιών και γεωργοπε-
ριβαλλοντικών µέτρων, τη βελτίωση της αποδοτικότητας των
εκµεταλλεύσεων, την προσαρµογή των υποδοµών καθώς επίσης
και τη λήψη µέτρων που θα επιταχύνουν τη διαρθρωτική
µετατροπή,

(7) ότι η προενταξιακή ενίσχυση για τη γεωργία πρέπει να
ακολουθεί τις προτεραιότητες της µεταρρυθµισµένης ΚΓΠ, ότι
η ενίσχυση αυτή πρέπει να εφαρµόζεται σε τοµείς που αποτε-
λούν προτεραιότητα και οι οποίοι πρόκειται να καθοριστούν
για κάθε µία χώρα, όπως είναι η βελτίωση των διαρθρώσεων
παραγωγής γεωργικών και αλιευτικών προϊόντων, διανοµής,
ποιοτικού ελέγχου των τροφίµων καθώς επίσης και κτηνιατρι-
κού και φυτοϋγειονοµικού ελέγχου και η σύσταση οµάδων
παραγωγών, ότι πρέπει επίσης να καταστεί δυνατή η χρηµατο-
δότηση ολοκληρωµένων προγραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης
για την υποστήριξη των τοπικών πρωτοβουλιών και γεωργοπε-
ριβαλλοντικών µέτρων (ιδιαίτερα βιολογικών µορφών καλ-
λιέργειας), τη βελτίωση της αποδοτικότητας των εκµεταλλεύ-
σεων, την προσαρµογή των υποδοµών καθώς επίσης και τη
λήψη µέτρων που θα επιταχύνουν τη διαρθρωτική µετατροπή,

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) ότι η προενταξιακή ενίσχυση για τη γεωργία θα
πρέπει να οδηγήσει σε ταχεία προσαρµογή των αγροτι-
κών επιχειρήσεων στα σταθερότυπα ειδών διατροφής τω
παγκόσµιων αγορών και των αγορών ΕΕ, µέσω µέτρων
διαρθρωτικών βελτιώσεων.

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 7β (νέα)

(7β) ότι η στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα µπορεί
επίσης να παρασχεθεί για τη δηµιουργία συστηµάτων και
διαδικασιών που να κατοχυρώνουν την τήρηση των κτη-
νιατρικών και των φυτοϋγειονοµικών κανόνων τόσο στη
χώρα όσο και στην ΕΕ εν γένει, ώστε να προωθηθεί
µεταξύ άλλων η ασφάλεια των τροφίµων.

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 7γ (νέα)

(7γ) ότι η προενταξιακή βοήθεια στο γεωργικό τοµέα
(τεχνική βοήθεια και στήριξη των επενδύσεων) επιβάλλε-
ται να βρίσκεται σε αντιστοιχία µε την εµπορική πολιτική
της Ευρωπαϊκής Éνωσης έναντι των υποψηφίων χωρών·

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 7δ (νέα)

(7δ) ότι η προενταξιακή βοήθεια για τη γεωργία και την
αγροτική ανάπτυξη πρέπει να εφαρµοσθεί το συντοµότε-
ρο δυνατόν, ώστε να αποφευχθεί η καθυστέρηση της
ενσωµάτωσης στην αγορά της ΕΕ·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) ότι στο γεωργικό τοµέα, η κοινοτική στήριξη θα έχει τη
µορφή πολυετών προγραµµάτων που θεσπίζονται σύµφωνα µε
τις γενικές κατευθύνσεις και τις αρχές των επιχειρησιακών
προγραµµάτων που εφαρµόστηκαν στο πλαίσιο της διαρθρωτι-
κής πολιτικής ώστε να διευκολυνθεί, στις υποψήφιες χώρες, η
εφαρµογή των ισχυουσών αρχών και διαδικασιών·

(8) ότι στο γεωργικό τοµέα, η κοινοτική στήριξη θα έχει τη
µορφή είτε αµοιβαίως αναγνωρισµένων µέτρων διαθρωτι-
κών βελτιώσεων είτε πολυετών προγραµµάτων που θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τις γενικές κατευθύνσεις και τις αρχές των
επιχειρησιακών προγραµµάτων που εφαρµόστηκαν στο πλαίσιο
της διαρθρωτικής πολιτικής ώστε να διευκολυνθεί, στις υποψή-
φιες χώρες, η εφαρµογή των ισχυουσών αρχών και διαδικα-
σιών·

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 13

(13) ότι πρέπει οι υποψήφιες χώρες να υποβάλλουν τα
σχέδιά τους το συντοµότερο δυνατό ώστε να µην καθυστερήσει
η εφαρµογή των προενταξιακών µέτρων από 1ης Ιανουαρίου
2000·

(13) ότι θα πρέπει να επιλεγούν µέσα διαρθρωτικών
βελτιώσεων το συντοµότερο δυνατό ώστε να µην καθυστερήσει
η εφαρµογή των προενταξιακών µέτρων από 1ης Ιανουαρίου
2000· ότι, στο πλαίσιο αυτό, ο ρόλος των εκπροσώπων της
ΕΕ σε κάθε υποψήφια προς ένταξη χώρα θα έχει ζωτική
σηµασία.

(Τροπολογία 11)

Αιτιολογική σκέψη 14

(14) ότι η κατάρτιση των προγραµµάτων αυτών, η εφαρµογή
τους και οι µηχανισµοί παρακολούθησης πρέπει να συµφωνούν
µε τους ειδικούς κανόνες των διαρθρωτικών ταµείων και να
διευκολύνουν εποµένως τη µεταφορά του «κεκτηµένου»·

(14) ότι ο προγραµµατισµός θα πρέπει να γίνει όσον το
δυνατό συντοµότερα στο πλαίσιο των κανόνων του ∆ιαρ-
θρωτικού Ταµείου σχετικά µε την κατάρτιση αυτών των
προγραµµάτων, την εφαρµογή τους και τους µηχανισµούς
µέσω των οποίων θα δοθεί συνέχεια σ’ αυτά και να
διευκολύνουν εποµένως τη µεταφορά του κοινοτικού κεκτηµέ-
νου.

(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα)

(14α) ότι έχει σηµασία να εξασφαλισθεί ότι υπάρχει
ικανοποιητικός βαθµός ελαστικότητας κατά τον προγραµ-
µατισµό και την υλοποίηση της ενίσχυσης, προκειµένου
να συνεκτιµηθούν οι εξαιρετικά ταχείες οικονοµικές και
κοινωνικές εξελίξεις που λαµβάνουν χώρα στις υποψήφιες
για ένταξη χώρες.

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 14β (νέα)

(14β) ότι, ωστόσο, το άρθρο 107 του δηµοσιονοµικού
κανονισµού αναθέτει στην Επιτροπή το καθήκον της
ορθής χρήσης των εξωτερικών ενισχύσεων και ότι, συνε-
πώς, ο βαθµός αποκέντρωσης στις δικαιούχους χώρες θα
πρέπει να επεκταθεί συνετά προς τους διαχειριστικούς
τοµείς που επιτρέπουν κάτι τέτοιο· ότι, υπ’ αυτό το
πνεύµα, είναι δυνατή η επέκταση του βαθµού αποκέντρω-
σης, υπό τον όρο ότι ασκείται ένας εκ των υστέρων
έλεγχος των οικονοµικών πράξεων και ότι οι διοικήσεις
των υποψηφίων χωρών υποχρεούνται να εφαρµόζουν τους
ίδιους ελέγχους και εγγυήσεις που επιβάλλει στο θέµα
αυτό η κοινοτική νοµοθεσία·
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(Τροπολογία 14)

Αιτιολογική σκέψη 16

(16) ότι πρέπει να προβλεφθεί ότι η Επιτροπή θα επικουρεί-
ται στην παρακολούθηση κάθε προγράµµατος από επιτροπή
παρακολούθησης·

(16) ότι πρέπει να προβλεφθεί ότι η Επιτροπή θα επικουρεί-
ται στην παρακολούθηση κάθε προγράµµατος από επιτροπή
παρακολούθησης· ότι εντός πολύ συντόµου διαστήµατος θα
πρέπει να καταστεί εµφανής µια αξιοσηµείωτη πρόοδος·

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 1, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Η κοινοτική συνδροµή χορηγείται µόνον εάν πλη-
ρούνται όλοι οι πολιτικοί και οικονοµικοί όροι καθώς και
η δέσµευση της συνέχισης των αναγκαίων µεταρρυθµί-
σεων προκειµένου να καταστεί δυνατή η προσχώρηση.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, πρώτη παύλα

− επενδύσεις σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις· − επενδύσεις σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις µεριµνώντας
ώστε οι επιλέξιµες επενδύσεις να µην προκαλούν
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού µε τους παραγωγούς
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και να είναι συνεκτικές µε
το σχετικό κοινοτικό κεκτηµένο, ιδίως σε ό,τι αφορά
τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των γεωργι-
κών διαρθρώσεων·

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 6α (νέα)

− βελτίωση της επικοινωνίας και της συνεννόησης µετα-
ξύ των οικείων φορέων των αγροτικών περιοχών κατά
το σχεδιασµό και την εκτέλεση των µέτρων που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό·

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 8α (νέα)

− βελτίωση και ανάπτυξη της γενετικής ποικιλοµορφίας
των φυτικών και ζωικών ειδών που είναι προσαρµο-
σµένα στην περιοχή·

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, ενδέκατη παύλα

− βελτίωση επαγγελµατικής κατάρτισης· − βελτίωση και ανάπτυξη της συµπληρωµατικής επαγγελ-
µατικής κατάρτισης και των συναφών υπηρεσιών, της
υποδοµής και του προσανατολισµού, και της επαγγελ-
µατικής επανεκπαίδευσης, δυνατότητες επαγγελµατι-
κού αναπροσανατολισµού προκειµένου να διευκολυν-
θεί η εγκατάλειψη της γεωργικής δραστηριότητας και
συµπληρωµατική κατάρτιση των κρατικών λειτουρ-
γών·
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(Τροπολογία 20)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, δωδέκατη παύλα

− ανάπτυξη και βελτίωση αγροτικής υποδοµής· − βελτίωση και ανάπτυξη της αγροτικής υποδοµής· οι επεν-
δύσεις αυτές πρέπει να είναι συνεπείς προς το αντί-
στοιχο κοινοτικό κεκτηµένο, ιδίως σε ό,τι αφορά τις
δράσεις που επιτρέπουν τα διαρθρωτικά ταµεία,
κυρίως δε το ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Προσανατολισµού·

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, δέκατη τρίτη παύλα

− διαχείριση υδατικών πόρων· − διαχείριση υδατικών πόρων, που αποβλέπει όχι µόνο
στην ποιότητα, αλλά και στη διατήρηση και βελτίωση
της ποιότητας των υδάτων·

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, δέκατη τέταρτη παύλα

− δασοκοµία, συµπεριλαµβανοµένης της δάσωσης, επενδύ-
σεις για δασικές εκµεταλλεύσεις σε ιδιωτικές δασικές
εκτάσεις και µεταποίηση και εµπορία δασοκοµικών προϊό-
ντων·

− δασοκοµία, συµπεριλαµβανοµένης της δάσωσης, επενδύ-
σεις για δασικές εκµεταλλεύσεις σε ιδιωτικές δασικές
εκτάσεις και µεταποίηση και εµπορία δασοκοµικών προϊό-
ντων και συντονισµένη αναδάσωση·

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, δέκατη πέµπτη παύλα

− τεχνική βοήθεια για τα µέτρα που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισµό, συµπεριλαµβανοµένων µελετών για
τη βοήθεια στην προετοιµασία και την παρακολούθηση του
προγράµµατος, ενηµερωτικές και διαφηµιστικές εκστρα-
τείες·

− τεχνική βοήθεια για τα µέτρα που καλύπτονται από τον
παρόντα κανονισµό, εντός του ορίου που θεσπίζεται
στις αποφάσεις που αφορούν τον προϋπολογισµό,
συµπεριλαµβανοµένων µελετών για τη βοήθεια στην προε-
τοιµασία και την παρακολούθηση του προγράµµατος,
ενηµερωτικές και διαφηµιστικές εκστρατείες καθώς και
µέτρα για την ανταλλαγή εµπειριών µεταξύ των
σχεδίων αγροτικής ανάπτυξης των υποψηφίων χωρών
και των κρατών µελών·

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 15α (νέα)

− χρηµατοδότηση της οργάνωσης µιας γεωργικής πί-
στως και ενός συστήµατος αγροτικών τραπεζών.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 15β (νέα)

− δηµιουργία συστηµάτων και διαδικασιών που να
κατοχυρώνουν την ασφάλεια των τροφίµων·
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(Τροπολογία 26)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 15γ (νέα)

− η εξοικείωση µε την τήρηση λογιστικών βιβλίων στις
γεωργικές εκµεταλλεύσεις·

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 15δ (νέα)

− νοµική βοήθεια για να ενισχυθεί η προστασία των
δικαιωµάτων ιδιωτικής ιδιοκτησίας

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, παύλα 15ε (νέα)

− βελτίωση των διαρθρώσεων µε τον έλεγχο της ποιότη-
τας και κτηνιατρικούς και φυτοϋγειονοµικούς ελέγ-
χους, ώστε να διευκολυνθούν οι ανταλλαγές µε την
Ευρωπαϊκή Éνωση

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 3α (νέο)

Áρθρο 3α

Οι πληρωµές της χρηµατοδοτικής συνδροµής µέτρων
δύνανται να λάβουν τη µορφή ή προκαταβολών ή ενδιάµε-
σων πληρωµών ή πληρωµών υπολοίπου σε σχέση µε
πιστοποιηθείσες και πραγµατοποιηθείσες πληρωµές.
Óταν η πληρωµή λαµβάνει τη µορφή προκαταβολής αυτή
εξοφλείται από την αρµόδια για τις πληρωµές αρχή όταν
18 µήνες µετά την απόφαση δεν έχει υποβληθεί καµία
αίτηση πληρωµής στην Επιτροπή.
Οι δικαιούχες χώρες είναι κατά κύριο λόγο υπεύθυνες για
τη δίωξη των παρατυπιών, για την άντληση των συµπερα-
σµάτων από κάθε σηµαντική τροποποίηση που επηρεάζει
τη φύση ή τους όρους εφαρµογής ή ελέγχου µιας παρέµ-
βασης και για την πραγµατοποίηση των αναγκαίων δηµο-
σιονοµικών διορθώσεων.
Εάν η Επιτροπή θεωρεί ότι µια δικαιούχος χώρα δεν
συµµορφώθηκε µε τις απαιτούµενες υποχρεώσεις, ανα-
στέλλει τις σχετικές ενδιάµεσες πληρωµές και ζητεί από
τη δικαιούχο χώρα να υποβάλει τις παρατηρήσεις της
εντός καθορισµένης προθεσµίας. Μετά τη λήξη αυτής της
προθεσµίας και ελλείψει των σχετικών διορθώσεων εκ
µέρους της δικαιούχου χώρας, η Επιτροπή µπορεί να
µειώσει την προκαταβολή ή να ακυρώσει ολόκληρη τη
σχετική συµµετοχή ή µέρος αυτής.
Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής για τις
πληρωµές σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται
στο άρθρο 14.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 4, παράγραφος 1

1. Τα µέτρα αγροτικής ανάπτυξης εξαρτώνται από σχέδιο
που καταρτίζεται στο πλέον ενδεδειγµένο γεωγραφικό επίπε-
δο. Το σχέδιο προετοιµάζεται από τις αρµόδιες αρχές που
ορίζονται από την υποψήφια χώρα και υποβάλλεται από τις
χώρες αυτές στην Επιτροπή κατόπιν διαβούλευσης µε τις
αρµόδιες αρχές και οργανισµούς στο ενδεδειγµένο επίπεδο.

1. Μέτρα διαθρωτικών βελτιώσεων και αγροτικής ανά-
πτυξης θα µελετηθούν από Συµβουλευτική Επιτροπή η
οποία θα αποτελείται από έµπειρογνώµονες κατάλληλων
κλάδων, από την ΕΕ και τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες·
οι υπηρεσίες εθνικών εµπειρογνωµόνων µπορούν να συν-
δράµουν µε τον προγραµµατισµό και την επιλογή του
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µέσου διαρθρωτικής βελτίωσης· Ο προγραµµατισµός και
η επιλογή του µέσου προετοιµάζονται από τις αρµόδιες
αρχές που ορίζονται από την υποψήφια χώρα και υποβάλλεται
από τις χώρες αυτές και τη Συµβουλευτικη Επιτροπή στην
Επιτροπή κατόπιν διαβούλευσης µε τις αρµόδιες αρχές και
οργανισµούς στο ενδεδειγµένο επίπεδο.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση

2. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καλύπτουν περίοδο µέχρι
επτά ετών, από 1ης Ιανουαρίου 2000 και εξαρτώνται από την
εφαρµογή του άρθρου 1 παράγραφος 2 και περιλαµβάνουν:

2. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καλύπτουν περίοδο µέχρι
επτά ετών και εξαρτώνται από την εφαρµογή του άρθρου 1,
παρ. 2 και περιλαµβάνουν:

(Τροπολογία 32)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, τρίτη παύλα

− προηγούµενη εκτίµηση που δείχνει την προβλεπόµενη
οικονοµική, περιβαλλοντική και κοινωνική επίπτωση, συ-
µπεριλαµβανοµένων των επιπτώσεων στην απασχόληση·

− προηγούµενη εκτίµηση που δείχνει την προβλεπόµενη
οικονοµική και κοινωνική επίπτωση, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των επιπτώσεων στην απασχόληση·

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 4, παράγραφος 3

3. Στα αναπτυξιακά τους σχέδια οι υποψήφιες χώρες εξα-
σφαλίζουν ότι παρέχεται προτεραιότητα σε µέτρα βελτίωσης
της αποτελεσµατικότητας της αγοράς της ποιότητας και των
υγειονοµικών προδιαγραφών και στα µέτρα για τη διατήρηση
των θέσεων απασχόλησης και τη δηµιουργία νέων ευκαιριών
απασχόλησης στις αγροτικές περιοχές, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις για την προστασία του περιβάλλοντος.

3. Κατά την έγκριση µέτρων διαρθρωτικών βελτιώ-
σεων οι υποψήφιες για ένταξη χώρες και η Συµβουλευτική
Επιτροπή εξασφαλίζουν ότι δίδεται προτεραιότητα σε µέτρα
για τη βελτίωση της αποδοτικότητας της αγοράς, καθώς και των
ποιοτικών και υγειονοµικών προτύπων, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις για την προστασία του περιβάλλοντος· κατά την έγκριση
του προγραµµατισµού στις ανεπτυγµένες χώρες θα µπο-
ρούσαν να προστεθούν µέτρα για τη διατήρηση θέσεων
εργασίας και τη δηµιουργία νέων ευκαιριών απασχόλησης σε
αγροτικές περιοχές. Οι υποψήφιες χώρες λαµβάνουν επίσης
περιβαλλοντικά µέτρα σε ολόκληρη την επικράτειά τους
και σύµφωνα µε τις ειδικές τους ανάγκες, διασφαλίζουν δε
την απαραίτητη ισορροπία µεταξύ των διαφόρων µέτρων
προς στήριξη.

Λαµβάνοντας υπόψη τις αναµενόµενες σηµαντικές απώ-
λειες θέσεων εργασίας στη γεωργία, οι υποψήφιες χώρες
πρέπει να προσδώσουν ιδιαίτερη προσοχή σε ένα ειδικό
αναπτυξιακό σχέδιο για τη δηµιουργία εναλλακτικών
δυνατοτήτων απασχόλησης στις αγροτικές περιοχές.

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 5, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

2. Η Επιτροπή και η υποψήφια χώρα παρακολουθούν την
εφαρµογή του προγράµµατος. Η παρακολούθηση αυτή διενερ-
γείται µε από κοινού συµφωνηθείσες διαδικασίες. Η παρακο-
λούθηση διενεργείται µε αναφορά σε ειδικούς περιβαλλοντι-
κούς και οικονοµικούς δείκτες που έχουν συµφωνηθεί και
καθοριστεί εκ των προτέρων.

2. Η Επιτροπή και η υποψήφια χώρα παρακολουθούν την
εφαρµογή του προγράµµατος για να διασφαλιστεί ότι λαµ-
βάνει χώρα αξιοσηµείωτη πρόοδος και να αναθεωρηθούν
και αναπροσανατολιστούν προγράµµατα υπό το φως των
εξελίξεων στις υποψήφιες για ένταξη χώρες. Η παρακολού-
θηση αυτή διενεργείται µε από κοινού συµφωνηθείσες διαδικα-
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σίες. Η παρακολούθηση αυτή διενεργείται µε αναφορά σε
ειδικούς δείκτες υλικού χαρακτήρα (π.χ. απασχόληση) και σε
περιβαλλοντικούς και οικονοµικούς δείκτες που έχουν συµφω-
νηθεί και καθοριστεί εκ των προτέρων.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 6, δεύτερο εδάφιο

Τα µέτρα που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα στο
πλαίσιο του ISPA συµµορφούνται µε τις διατάξεις που περι-
λαµβάνονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των κανόνων εφαρµογής των διατάξεων για τις κρατικές
ενισχύσεις.

Τα µέτρα που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα στο
πλαίσιο του ISPA συµµορφούνται µε τις διατάξεις που περι-
λαµβάνονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των κανόνων εφαρµογής των διατάξεων για τις κρατικές
ενισχύσεις και της κοινοτικής νοµοθεσίας για την ανάθεση
δηµοσίων συµβάσεων.

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 6, εδάφιο 2β (νέο)

Επιπλέον, τα µέτρα που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο
του παρόντος κανονισµού πρέπει να είναι σύµφωνα µε
τους στόχους που έχουν προκριθεί στο πλαίσιο της ανα-
µορφωµένης Κοινής Γεωργικής Πολιτικής, ιδίως δε στο
πλάισιο των κοινών οργανώσεων αγοράς. Εξάλλου, τα
µέτρα αυτά δεν πρέπει να προκαλούν διαταράξεις στις
συναλλαγές.

(Τροπολογία 49)

Áρθρο 6, εδάφιο 2α (νέο)

στην περίπτωση επενδυτικών σχεδίων πρέπει να καταβλη-
θεί µέριµνα ώστε οι επενδύσεις που πληρούν τις προϋπο-
θέσεις να µην προκαλούν στρέβλωση του ανταγωνισµού
µε τους παραγωγούς στην Ευρωπαϊκή Éνωση και να είναι
συµβατές µε την κοινοτική νοµοθεσία, ιδίως όσον αφορά
το θέµα της βελτίωσης της αποτελεσµατικότητας των
γεωργικών διαρθρώσεων·

(Τροπολογία 50)

Áρθρο 6, εδάφιο 2γ (νέο)

Οι εν λόγω επενδύσεις πρέπει να είναι συµβατές µε την
σχετική κοινοτική νοµοθεσία, ιδίως όσον αφορά τα µέτρα
που επιτρέπονται λόγω των ταµείων µε διαρθρωτικό
στόχο και συγκεκριµένα το ΕΓΤΠΕ, Τµήµα Προσανατο-
λισµού·

(Τροπολογία 39)

Áρθρο 7, παράγραφος 2

2. Η χρηµατοδοτική κατανοµή για κάθε υποψήφια χώρα, σε
ό,τι αφορά την προενταξιακή ενίσχυση, που χρηµατοδοτείται
από το ΕΓΤΠΕ − Εγγυήσεις, βασίζεται σε αντικειµενικά
κριτήρια όπως είναι:

2. Η χρηµατοδοτική κατανοµή για κάθε υποψήφια χώρα, σε ό,τι
αφορά την προενταξιακή ενίσχυση, που χρηµατοδοτείται από
το ΕΓΤΠΕ − Εγγυήσεις, βασίζεται κατά κανόνα στα εξής
αντικειµενικά κριτήρια:

− γεωργικός πληθυσµός, − γεωργικός πληθυσµός,
− γεωργική έκταση, − γεωργική έκταση,
− ακαθάριστο εγχώριο προϊόν (ΑΕΠ) σε αγοραστική δύναµη, − ακαθάριστο εγχώριο προϊόν (ΑΕΠ) σε αγοραστική δύναµη

κατά κεφαλήν,
− ειδική εδαφική κατάσταση. − ειδικοί παράγοντες που διαµορφώνουν την κατάστα-

ση στη χώρα.
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(Τροπολογία 40)

Áρθρο 7, παράγραφος 3

3. Για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 2 µέχρι 2 % της ετήσιας κατανοµής κονδυλίων µπορεί
να διατεθεί για τη χρηµατοδότηση των παρεµβάσεων που έχουν
αναληφθεί κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής για προκα-
ταρκτικές µελέτες, για επισκέψεις µε στόχο την ανταλλαγή
εµπειριών, για αξιολογήσεις και ελέγχους.

3. Για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 2 µέχρι 2 % της ετήσιας κατανοµής κονδυλίων µπορεί
να διατεθεί για τη χρηµατοδότηση εντός του χρονικιού
διαστήµατος που θα καθορισθεί στις αποφάσεις του
προϋπολογισµού, των παρεµβάσεων που έχουν αναληφθεί
κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής για προκαταρκτικές
µελέτες, για επισκέψεις µε στόχο την ανταλλαγή εµπειριών, για
αξιολογήσεις και ελέγχους, καθώς και για µέτρα ανταλλα-
γής εµπειριών µεταξύ σχεδίων αγροτικής ανάπτυξης των
υποψηφίων χωρών και των κρατών µελών.

(Τροπολογία 41)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Για τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1,
τελευταία περίπτωση και στο άρθρο 7, παράγραφος 3 η
κοινοτική συνδροµή µπορεί να ανέλθει και µέχρι το 100 % του
συνολικού επιλέξιµου κόστους.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 42)

Áρθρο 13, πρώτο εδάφιο

Κάθε δύο χρόνια, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών έκθεση για την
κοινοτική στήριξη που παρέχεται δυνάµει του παρόντος κανο-
νισµού.

Κάθε χρόνο, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, στο Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών έκθεση για την
κοινοτική στήριξη που παρέχεται δυνάµει του παρόντος κανο-
νισµού.

2. ∆ιαρθρωτικά Ταµεία − Ταµείο Συνοχής − ΕΤΠΑ **Ι − ∆ιευρωπαϊκά
∆ίκτυα: χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης **Ι − ΕΚΤ − Αλιεία: διαρθρωτι-
κές ενέργειες *

α) A4-0391/98

Ψήφισµα σχετικά µε πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί των γενικών διατάξεων για τα
∆ιαρθρωτικά Ταµεία (COM(98)0131 − C4-0285/98 − 98/0090(AVC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί των γενικών διατάξεων των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων (COM(98)0131 − 98/0090(AVC)) (1),

− έχοντας κληθεί να γνωµοδοτήσει από το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 130∆ της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0285/98),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 18ης Ιουνίου 1998 σχετικά µε την Ατζέντα 2000, Μέρος 1,
Κεφάλαιο II «Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή» (COM(97)2000 − C4-0523/97) (2),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 80, παράγραφος 3 του Κανονισµού του,

(1) EE C 176 της 9.6.1998, σελ. 1.
(2) EE C 210 της 6.7.1998, σελ. 169.
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− έχοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού,της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας,
Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης, της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, της Επιτροπής
Αλιείας και της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας (A4-0391/98),

Α. εκτιµώντας ότι η ενίσχυση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 130Α
της Συνθήκης, αποτελεί έναν από τους κεφαλαιώδεις στόχους της Ευρωπαϊκής Éνωσης,

Β. έχοντας υπόψη ωστόσο ότι οι ευρωπαϊκές περιφερειακές ενισχύσεις επ’ ουδενί µπορούν να οδηγήσουν
σε ανισορροπίες ή σε πρακτικές που αντιτίθενται στον υγιή ανταγωνισµό µεταξύ των περιοχών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα διαρθρωτικά ταµεία και το Ταµείο Συνοχής αποτελούν τα βασικά εργαλεία
της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής,

∆. εκτιµώντας ότι µία άλλη βασική προτεραιότητα, πέρα από την προώθηση της απασχόλησης και τον
περιορισµό των περιφερειακών ανισοτήτων, πρέπει να είναι η βελτίωση της περιφερειακής ανταγω-
νιστικότητας,

Ε. λαµβάνοντας επίσης υπόψη τη σηµασία της διασφάλισης καλύτερης ενσωµάτωσης στον ευρωπαϊκό
χώρο των περιοχών µε µεγάλα γεωγραφικά µειονεκτήµατα,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η προτεινόµενη µείωση του αριθµού των στόχων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων αποτελεί
ιδιαίτερα σηµαντικό βήµα στην κατεύθυνση της απλούστευσης,

Ζ. εκτιµώντας ότι η µείωση του αριθµού των στόχων θα µπορέσει να οδηγήσει σε πραγµατική
απλούστευση εάν προηγουµένως πραγµατοποιηθεί η εναρµόνιση των κανονιστικών διατάξεων σχετικά
µε τις παρεµβάσεις των διαφόρων ταµείων και εάν όλα τα ταµεία λειτουργούν σύµφωνα µε τις αυτές
διαδικασίες προγραµµατισµού,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή προτείνει να διατίθεται, κατά την περίοδο 2000–2006, το 0,46 %
του ΑΕΠ της ΕΕ ετησίως σε διαρθρωτικές ενέργειες,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή έχει προτείνει συγκέντρωση του επιλέξιµου πληθυσµού έως το
τέλος της νέας περιόδου προγραµµατισµού,

Ι. εκτιµώντας ότι η αρχή της συγκέντρωσης πρέπει να συνεχίσει να δίνει προτεραιότητα στις περιφέρειες
η ανάπτυξη των οποίων υστερεί, σε επίπεδο ισοδύναµο µε το ισχύον αυτή τη στιγµή, και κατά συνέπεια
ότι η αλληλεγγύη επιβάλλει τη συνεχιζόµενη σηµαντική ενίσχυση στις περιφέρειες του Στόχου 1,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι προβλέπεται για πρώτη φορά η χρησιµοποίηση πόρων από το τµήµα
εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ για διαρθρωτικές παρεµβάσεις στις περιοχές στηρίξεως,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα άρθρα 158 (πρώην άρθρο 130Α) και 299 (πρώην άρθρο 227) της Συνθήκης
του Áµστερνταµ αναφέρονται στα ειδικά προβλήµατα των νησιωτικών και άκρως αποµακρυσµένων
περιοχών,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ επιβεβαίωσε ότι η Éνωση πρέπει να
συνεχίσει να παίζει ενεργό ρόλο στην προώθηση της διαρκούς ειρήνης και ευηµερίας στη Βόρειο
Ιρλανδία,

Ι∆. εκτιµώντας ότι ο χαρακτήρας των διαρθρωτικών προβληµάτων στις περιφέρειες του Στόχου 2
επιβάλλει συνεχιζόµενη ευρωπαϊκή δέσµευση και επενδύσεις προκειµένου να διευκολυνθεί µακροπρό-
θεσµα η ανασυγκρότηση,

ΙΕ. εκτιµώντας ότι οι προτάσεις σε σχέση µε τον Στόχο 2 είναι υπερβολικά ασαφείς, µη ολοκληρωµένες,
όχι επαρκώς διαφανείς και µη συνεπείς, ιδίως όσον αφορά τη σχέση µεταξύ βιοµηχανικών και
αγροτικών περιοχών και, κατά συνέπεια ότι απαιτείται περαιτέρω επεξεργασία του καθορισµού των
κριτηρίων επιλεξιµότητας ώστε να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική στόχευση και εφαρµογή του Στό-
χου 2,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη την πρόταση για µέγιστο περιορισµό του πληθυσµού που καλύπτεται από τον
Στόχο 2 σε κάθε κράτος µέλος κατά ένα τρίτο µόνο και εκτιµώντας ότι η πρόταση αυτή για ένα «δίχτυ
ασφαλείας» όχι µόνο εξασφαλίζει ότι κάθε κράτος µέλος έχει δίκαιη συµβολή στην προσπάθεια
συγκέντρωσης, αλλά και υπογραµµίζει την ανάγκη για ενωσιακή διαρθρωτική ενίσχυση ώστε να
υπάρξει προσωρινή στήριξη καθώς και την ανάγκη ενωσιακής ενίσχυσης στις επενδύσεις ώστε να
υπάρξει διατηρήσιµη υποστήριξη, σε κατάλληλο επίπεδο,
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ΙΖ. εκτιµώντας ότι η πρόβλεψη σύµφωνα µε την οποία το 50 % περίπου των επιλέξιµων περιοχών του
Στόχου 2 πρόκειται να προτείνεται από τα κράτη µέλη αποτελεί ένα ευπρόσδεκτο στοιχείο ευελιξίας,
υπό την προϋπόθεση ότι τα κριτήρια επιλογής που υιοθετούν τα κράτη µέλη θα καθορίζονται σαφώς
και θα γνωστοποιούνται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Επιτροπή και το Συµβούλιο,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αναγνωρίζει την ανάγκη µεταβατικής στήριξης από
τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία στις περιοχές που παύουν να είναι επιλέξιµες,

ΙΘ. εκτιµώντας ότι θα πρέπει να ζητηθεί από τις περιφέρειες του µεταβατικού καθεστώτος να
χρησιµοποιούν τις πιστώσεις των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων τηρώντας τις αρχές της βιώσιµης
ανάπτυξης, του προγραµµατισµού, της εταιρικής σχέσης και της προσθετικότητας και να ενσωµατω-
θούν στην προσέγγιση «µία περιφέρεια − ένα πρόγραµµα» ώστε να εξασφαλίζεται η περιφερειακή
συνοχή και η συµπληρωµατικότητα µε τα άλλα καθεστώτα χρηµατοδότησης, µε παράλληλη
αναγνώριση του ιδιαίτερου χαρακτήρα των µεταβατικών προγραµµάτων,

Κ. εκτιµώντας ότι η ενίσχυση της αρχής της συνεργασίας πρέπει να αποτελεί τον άξονα για την
προετοιµασία, χρηµατοδότηση, παρακολούθηση και αξιολόγηση των κοινοτικών παρεµβάσεων,

ΚΑ. έχοντας υπόψη τη διατήρηση και την προτεινόµενη ενίσχυση της αρχής του προγραµµατισµού,

ΚΒ. εκτιµώντας ότι η πρόταση για επταετή περίοδο προγραµµατισµού αναµένεται να εξασφαλίσει την
επίτευξη σηµαντικού οικονοµικού αντικτύπου στις επιλέξιµες περιφέρειες,

ΚΓ. έχοντας υπόψη τη διατήρηση και απλούστευση των ακολουθητέων διαδικασιών σε σχέση µε την
κατάρτιση Ενιαίων Εγγράφων Προγραµµατισµού και Κοινοτικών Πλαισίων Στήριξης,

Κ∆. εκτιµώντας ότι οι διατάξεις της Συνθήκης του Áµστερνταµ σε σχέση µε το περιβάλλον, την
απασχόληση και την πολιτική ίσων ευκαιριών και περί µη εισαγωγής διακρίσεων πρέπει να
αντικατοπτρίζονται πλήρως στις κατευθυντήριες γραµµές του προγραµµατισµού, µε την επιφύλαξη
του θεµελιώδους στόχου για την προώθηση της περιφερειακής ανάπτυξης και αναδιάρθρωσης ως
πρωταρχικής επιδίωξης της Πολιτικής για την Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή σύµφωνα µε τα
άρθρα 2 και 130 A της Συνθήκης,

ΚΕ. εκτιµώντας ότι είναι απαραίτητο να εξασφαλιστεί συνοχή µεταξύ των παρεµβάσεων των ∆ιαρθρω-
τικών Ταµείων και της νέας ευρωπαϊκής πολιτικής για την απασχόληση, του νέου στόχου για την
αειφορία, της ολοσχερούς ενσωµάτωσης της προστασίας του περιβάλλοντος, όπως συµφωνήθηκε στο
Συµβούλιο του Κάρντιφ, και του ενισχυµένου άρθρου για τις ίσες ευκαιρίες και τη µη εισαγωγή
διακρίσεων, όπως ορίζει στη Συνθήκη του Áµστερνταµ,

ΚΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εγκριθείσα πολιτική σχετικά µε την ενσωµάτωση της αρχής των ίσων
ευκαιριών σε όλους τους κοινοτικούς τοµείς πολιτικής και σε όλες τις δράσεις, δηλαδή το
«mainstreaming», πρέπει να αναγνωρισθεί ρητώς ως στόχος πολιτικής στους κανονισµούς που
αφορούν τα διαρθρωτικά ταµεία,

ΚΖ. έχοντας υπόψη τη διατήρηση και την προτεινόµενη βελτίωση του ορισµού της αρχής της
προσθετικότητας και εκτιµώντας ότι οι δαπάνες των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων δεν πρέπει να
αντικαθιστούν δηµόσιες ή άλλες ισοδύναµες διαρθρωτικές δαπάνες σε εθνικό ή περιφερειακό
επίπεδο,

ΚΗ. εκτιµώντας ότι η πρόταση να εξετάζεται η προσθετικότητα των παρεµβάσεων του Στόχου 1 σε βάση
επιµέρους προγραµµάτων, ενώ η προσθετικότητα του προγραµµατισµού των Στόχων 2 και 3 σε
εθνικό επίπεδο, θα οδηγήσει σε ευπρόσδεκτη απλούστευση και ότι η προτεινόµενη αλλαγή του τρόπου
επαλήθευσης της προσθετικότητας θα βοηθήσει την παρακολούθηση και αξιολόγηση και το
δηµοσιονοµικό έλεγχο,

ΚΘ. έχοντας υπόψη την ανάγκη για στενότερο συντονισµό µεταξύ της υλοποίησης των κοινοτικών
πρωτοβουλιών και των συµβατικών ενεργειών των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων,

Λ. εκτιµώντας ότι επιβάλλεται ο κανονισµός να ορίζει λεπτοµερείς κανόνες για τη λειτουργία των
συνολικών επιδοτήσεων,

ΛΑ. έχοντας υπόψη ότι πρέπει να διατηρηθούν τα προηγούµενα επίπεδα επενδύσεων για τα διακρατικά
Καινοτόµα Μέτρα προκειµένου να διασφαλιστεί µια συνεχής δέσµευση στην εταιρική σχέση µεταξύ
περιφερειών και στην ανταλλαγή της βέλτιστης πρακτικής όσον αφορά την περιφερειακή ανάπτυξη,

ΛΒ. εκτιµώντας ότι οι κανόνες για τη χρήση νέων µορφών χρηµατοδότησης πρέπει να είναι απόλυτα
σαφείς και να ενσωµατωθούν στον κανονισµό,

ΛΓ. εκτιµώντας ότι πρέπει να συνεχίσει να διατίθεται τεχνική βοήθεια για τη στήριξη της υλοποίησης των
προγραµµάτων, των µελετών, των µέτρων δηµοσιότητας και οικοδόµησης ικανότητας σύναψης
εταιρικών σχέσεων, καθώς και των µέτρων υλοποίησης των αρχών της εταιρικής σχέσης, σε όλα τα
στάδια των διαρθρωτικών επιχειρήσεων, σύµφωνα µε τους κανόνες και τις προϋποθέσεις που ορίζει
η αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή,
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Λ∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι προτάσεις της Επιτροπής προβλέπουν µεγαλύτερη ευθύνη των κρατών
µελών κατά την εφαρµογή των νέων κανονισµών,

ΛΕ. έχοντας υπόψη την έµφαση που δίνεται στην χρηστή διαχείριση και την ενισχυµένη παρακολούθηση
και αξιολόγηση των προγραµµάτων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων και σε σχέση µε τις αρχές της SEM
στον Γενικό Κανονισµό,

ΛΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη την κεφαλαιώδη ανάγκη βελτίωσης των επιδόσεων και της σχέσης κόστους-
απόδοσης των διαρθρωτικών ταµείων, εκφράζοντας την ανησυχία του ότι η συγκρότηση ενός
αποθεµατικού επίδοσης θα µπορούσε να δηµιουργήσει αβεβαιότητα στη διαχείριση των προγραµ-
µάτων, και εκτιµώντας ότι ο στόχος της ενισχυµένης δηµοσιονοµικής διαχείρισης και απόδοσης θα
µπορούσε να επιτευχθεί µε την υιοθέτηση εναλλακτικών µηχανισµών, καθώς και ότι το χρηµατοοι-
κονοµικό µέγεθος του αποθεµατικού επίδοσης είναι υπερβολικά µεγάλο, ενώ τα κριτήρια διάθεσης
όχι σαφώς καθορισµένα,

ΛΖ. εκτιµώντας ότι τα διαρθρωτικά ταµεία πρέπει να τηρούν την αρχή της χρηστής και αποτελεσµατικής
διαχείρισης· ότι η πρόταση για αυτόµατη ακύρωση των πιστώσεων που δεν έχουν καταβληθεί ύστερα
από δύο έτη είναι ένας χρήσιµος µηχανισµός για την προώθηση της αποτελεσµατικής διαχείρισης των
προγραµµάτων· ότι οι εν λόγω πιστώσεις πρέπει να αναδιατίθενται σε περιφερειακές ή άλλες µορφές
«ενίσχυσης» από τα διαρθρωτικά ταµεία στο ίδιο κράτος µέλος,

ΛΗ. εκτιµώντας ότι οι προτάσεις για ενισχυµένη παρακολούθηση και αξιολόγηση έχουν κεφαλαιώδη
σηµασία για την επίτευξη βελτιωµένης αποτελεσµατικότητας των προγραµµάτων και ότι αυξηµένη
έµφαση πρέπει να δοθεί στην χρήση των ετήσιων εκθέσεων αξιολόγησης της προόδου προκειµένου να
πραγµατοποιούνται οι απαραίτητες προσαρµογές των προγραµµάτων,

ΛΘ. εκτιµώντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να συµµετάσχει πλήρως και να είναι απόλυτα
ενήµερο προκειµένου να εξασφαλίζεται η παρακολούθηση, ο πολιτικός και δηµοκρατικός έλεγχος και
η λογοδοσία της Επιτροπής,

Μ. έχοντας υπόψη ότι το άρθρο 159 (πρώην άρθρο 130β) της Συνθήκης του Áµστερνταµ προβλέπει η
Επιτροπή να υποβάλλει κάθε τρία χρόνια έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, όσον αφορά την πρόοδο
που έχει συντελεστεί όσον αφορά την οικονοµική και κοινωνική συνοχή και σχετικά µε τον τρόπο µε
τον οποίο έχουν συµβάλει τα διάφορα µέσα που προβλέπει το προαναφερθέν άρθρο, συνοδευόµενη
ενδεχοµένως και από κατάλληλες προτάσεις,

ζητεί από το Συµβούλιο να λάβει υπόψη του στην πρότασή του τις ακόλουθες συστάσεις:

Στόχοι, µέσα και καθήκοντα

1. λαµβάνει υπόψη τους στόχους, τα µέσα και τα καθήκοντα των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων όπως
προτείνονται από την Επιτροπή, µε τις επιφυλάξεις όµως που διατυπώνονται σχετικά στην παρούσα
έκθεση προς προώθηση της περιφερειακής ανάπτυξης και αναδιάρθρωσης ως θεµελιώδους στόχου της
Πολιτικής για την Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή σύµφωνα µε τα άρθρα 2 και 130Α της συνθήκης·
εγκρίνει τις προτεραιότητες, θεωρεί όµως ότι ο κατάλογος αυτός πρέπει να είναι ενδεικτικός και όχι
εξαντλητικός· θεωρεί ότι η ισορροπηµένη υλοποίηση των προτεραιοτήτων της ΕΕ πρέπει επίσης να
αντικατοπτρίζει τοπικές και περιφερειακές προτεραιότητες·

2. εγκρίνει, λαµβάνοντας υπόψη της δηµοσιονοµικής λιτότητας που διέπει επί του παρόντος τα κράτη
µέλη, την πρόταση της Επιτροπής να διατίθεται το 0,46 % του ετήσιου ΑΕγχΠ της ΕΕ κατά την περίοδο
2000-2006 σε διαρθρωτικές ενέργειες, αλλά εκτιµά ότι οι προτεινόµενες από την Επιτροπή δηµοσιονοµικές
προοπτικές για ετήσια αύξηση του ΑΕΠ της Éνωσης κατά 2,5 % περίπου θα µπορούσαν να αποδειχθούν
αισιόδοξες, λαµβάνοντας υπόψη την οικονοµική αβεβαιότητα που δηµιουργεί η οικονοµική και χρηµατο-
πιστωτική κατάσταση των αναδυοµένων οικονοµιών και η µετάβαση στο έτος 2000·

3. θεωρεί ότι οι πόροι του ΕΓΤΠΕ − Τµήµα Εγγυήσεων που χρησιµοποιούνται στον Στόχο 2 πρέπει να
θεωρούνται, έστω και στο πλαίσιο της κατηγορίας 1, ως στόχος δαπάνης και να αντιµετωπίζονται ως µη
υποχρεωτικές δαπάνες προκειµένου να επιτραπεί η καλή ενσωµάτωσή τους στον προγραµµατισµό των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων και να εξασφαλισθεί ο έλεγχος από πλευράς Κοινοβουλίου· πιστεύει επιπλέον ότι
µια συνεκτική ανάπτυξη του αγροτικού χώρου απαιτεί χωριστή µεταχείριση στο πλαίσιο του Στόχου 2 ώστε
να αντιµετωπισθούν µε τον κατάλληλο τρόπο τα σχετικά ειδικά προβλήµατα·

4. ζητεί να υιοθετηθεί ευρύτερη ερµηνεία της έννοιας της καταπολέµησης των διακρίσεων, σύµφωνα µε
το άρθρο 13 της Συνθήκης του Áµστερνταµ, και επισηµαίνει την ανάγκη να προσαρµοσθούν σχετικώς οι
διατάξεις που αφορούν τους στόχους (τελευταία παράγραφος του άρθρου 1), την αξιολόγηση (παρά-
γραφος 1 του άρθρου 40) και την εταιρική σχέση (παράγραφος 1 του άρθρου 8)·
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Στόχος 1

5. εκφράζει την άποψη ότι οι περιφέρειες που καλύπτονται από τον Στόχο 1 πρέπει να είναι εκείνες οι
περιφέρειες που αντιστοιχούν στο επίπεδο NUTS II, των οποίων το κατά κεφαλήν ΑΕΠ είναι κατώτερο του
75 % του κοινοτικού µέσου όρου, καθώς και οι εξαιρετικώς αποµακρυσµένες περιοχές και οι περιοχές του
σηµερινού Στόχου 6, όπως προτείνει η Επιτροπή, ζητεί όµως ο κατάλογος των περιφερειών αυτών να
επισυνάπτεται στον κανονισµό·

Στόχος 2

6. υπογραµµίζει ότι οι αριθµοί σχετικά µε τον πληθυσµό που καλύπτεται από τον Στόχο 2 έχουν απλώς
ενδεικτικό χαρακτήρα και αναφέρονται σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Éνωσης· ότι ο πληθυσµός αυτός πρέπει να
αντιπροσωπεύει περίπου το 10 % του πληθυσµού στην περίπτωση των βιοµηχανικών περιοχών, το 5 %
στην περίπτωση των αγροτικών περιοχών, το 2 % στην περίπτωση των αστικών περιοχών και το 1 % στην
περίπτωση των αλιευτικών περιοχών· επισηµαίνει ότι θα είναι αδύνατο να καθορισθούν ανώτατα όρια
πληθυσµού ανά κράτος µέλος λόγω των ειδικών περιπτώσεων που πρέπει να ληφθούν υπόψη·

7. θεωρεί ότι τα προτεινόµενα κριτήρια επιλεξιµότητας δεν είναι πιθανό να αντικατοπτρίσουν τις
διαρθρωτικές αδυναµίες των περιφερειακών οικονοµιών· πιστεύει ότι πρέπει να υιοθετηθεί µια δέσµη
συµπληρωµατικών δεικτών (όπως η ανισοκατανοµή πλούτου µεταξύ περιφερειών, το χαµηλό ΑΕγχΠ, η
φθίνουσα πορεία του πληθυσµού εργάσιµης ηλικίας), γεωγραφικών παραγόντων (όπως το εάν µια
περιφέρεια είναι αποµακρυσµένη, νησιωτική, ορεινή ή ανήκει στην εξωτερική µεθόριο της Éνωσης) και
περιβαλλοντικών παραµέτρων που θα επιτρέπουν στα κράτη µέλη να εντοπίζουν τις βαθύτερες οικονοµικές
και κοινωνικές τάσεις, χωρίς ωστόσο να παραγνωρίζεται ότι το κριτήριο της ανεργίας είναι ούτως ή άλλως
θεµελιώδες·

8. θεωρεί ότι είναι ανάγκη τα κράτη µέλη να λαµβάνουν δεόντως υπόψη, κατά την επιλογή αστικών
περιοχών, όχι µόνο τα µεγάλα αστικά οικιστικά σύνολα αλλά και περιοχές µικρότερης και µέσης αστικής
κλίµακας·

9. φρονεί ότι η επιλογή των περιοχών στις οποίες θα εφαρµοσθεί το «δίχτυ ασφαλείας» πρέπει να
βασίζεται σε σαφείς κατευθυντήριες γραµµές·

Συνοχή µε την πολιτική ανταγωνισµού

10. φρονεί ότι η συνεκτικότητα µεταξύ πολιτικής ανταγωνισµού και πολιτικής συνοχής είναι επιθυµητή,
αλλά θεωρεί ότι ο γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία δεν αποτελεί το κατάλληλο νοµικό
πλαίσιο προκειµένου να αντιµετωπισθεί το ζήτηµα της συνεκτικότητας µεταξύ περιφερειακής πολιτικής και
πολιτικής ανταγωνισµού· πιστεύει ότι η σχετική αναφορά στο προοίµιο πρέπει να διαγραφεί, δεδοµένου ότι
στην πράξη πρόκειται να εισαγάγει σηµαντικό βαθµό ακαµψίας στον µηχανισµό των ∆ιαρθρωτικών
Ταµείων·

11. θεωρεί ότι θα µπορούσαν να προβλεφθούν, στο πλαίσιο του Γενικού Κανονισµού, διατάξεις που να
αποτρέπουν τις αδικαιολόγητες µετεγκαταστάσεις παραγωγικών επενδύσεων που έχουν χρηµατοδοτηθεί
από τα διαρθρωτικά ταµεία·

Στόχος 3

12. φρονεί ότι οι παρεµβάσεις βάσει του στόχου 3 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου θα πρέπει κατ’
αρχήν να έχουν οριζόντιο χαρακτήρα δηλαδή να εξακολουθήσουν να καλύπτουν το σύνολο των εδαφών των
κρατών µελών προκειµένου να διασφαλίζεται συνεκτικό πλαίσιο παρέµβασης υπέρ της αναπτύξεως των
ανθρωπίνων πόρων· χαιρετίζει τις προτάσεις της Επιτροπής στα πλαίσια του Στόχου 3 για 1 % ειδικό
τοπικό Κοινωνικό Ταµείο και, ειδικότερα, για τη στήριξη των οργανώσεων του εθελοντικού τοµέα·

∆ιαρθρωτικά µέτρα στον τοµέα της αλιείας

13. προτείνει τη θέσπιση οριζόντιου κανονισµού που θα συγκεντρώνει σε ένα ενιαίο νοµικό πλαίσιο τα
διαρθρωτικά µέτρα στον αλιευτικό τοµέα, σύµφωνα µε τα µέτρα που πρότεινε η Επιτροπή για την ανάπτυξη
της υπαίθρου·

Μεταβατική στήριξη

14. θεωρεί απαραίτητο να παραχωρηθεί η ίδια µεταβατική περίοδος σε όλες τις περιφέρειες που
προηγουµένως ανήκαν στους Στόχους 1, 2 και 5β έτσι ώστε να αποτραπεί το ενδεχόµενο οπισθοχώρησης
των περιφερειών υπό µεταβατικό καθεστώς και να καταστεί δυνατή η εδραίωση των αποτελεσµάτων που
έχουν ήδη επιτευχθεί· συνιστά να εξετασθεί η δυνατότητα παράτασης της οικονοµικής στήριξης εκ µέρους
του ΕΤΠΑ έως το τελευταίο έτος· πιστεύει ότι η µεταβατική στήριξη πρέπει να αναγνωρίζει τις
προηγούµενες προτεραιότητες στην ένταση της ενίσχυσης·
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15. ζητεί να συµπεριληφθούν στον κανονισµό σαφή κριτήρια για την κατανοµή των πόρων στις
περιφέρειες υπό µεταβατικό καθεστώς· ζητεί από την Επιτροπή να προσδιορίσει τη µέθοδο που προτίθεται
να χρησιµοποιήσει προκειµένου να υπολογίσει την ένταση της βοήθειας στις περιοχές του µεταβατικού
καθεστώτος· τονίζει ότι οι εν λόγω περιφέρειες πρέπει να είναι οι µόνες επιλέξιµες περιφέρειες στις οποίες
θα χορηγείται φθίνουσα δηµοσιονοµική στήριξη·

Πόροι και συγκέντρωση

16. ζητεί, συνεπώς, από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να καταγράψουν στο συνηµµένο δηµοσιονοµικό
δελτίο (σύµφωνα µε το άρθρο 3 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού) την ετήσια κατανοµή των πιστώσεων
υποχρεώσεων που προτείνει η Επιτροπή στο νοµοθετικό κείµενο· υπενθυµίζει ότι το δηµοσιονοµικό αυτό
δελτίο πρέπει να ενηµερώνεται προκειµένου να λαµβάνονται υπόψη οι προηγούµενες αποφάσεις επί του
προϋπολογισµού και ότι τα ποσά που θα εγγράφονται στον προϋπολογισµό θα αποφασίζονται ετησίως
από την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή·

17. ζητεί από την Επιτροπή να δηµοσιεύει ετησίως, ταυτόχρονα µε την υποβολή του ΠΣΠ, έκθεση
σχετικά µε την κατάσταση του πολυετούς προγραµµατισµού των πιστώσεων που παλαιότερα χορηγούντο
από τα κράτη µέλη, µε βάση την εκτέλεση του προϋπολογισµού·

18. πιστεύει ότι οι περιοχές του Στόχου 1 πρέπει να λαµβάνουν ακριβώς τα δύο τρίτα των πιστώσεων
που διατίθενται για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία στις δηµοσιονοµικές προοπτικές·

19. ζητεί να υπάρξουν σαφέστερα και διαφανή κριτήρια στον κανονισµό όσον αφορά ενδεικτικές
κατανοµές ανά κράτη µέλη του 100 % των διαθέσιµων πιστώσεων υποχρεώσεων· χαιρετίζει τον
προτεινόµενο προκαθορισµο συντελεστών αποπληθωρισµού για την αναπροσαρµογή των ετήσιων
πιστώσεων·

Συµπληρωµατικότητα και εταιρική σχέση

20. θεωρεί ότι τα Ενιαία Éγγραφα Προγραµµατισµού, τα Κοινοτικά Πλαίσια Στήριξης και τα
Επιχειρησιακά Προγράµµατα πρέπει να λαµβάνουν την έκθεση των περιφερειακών εταίρων και να
αποτελούν ένα σύµφωνο προγράµµατος-εταιρικής σχέσης, εντός του θεσµικού πλαισίου που ισχύει σε κάθε
κράτος µέλος· θα πρέπει επίσης να εξασφαλιστεί η συµµετοχή των τοπικών οργανισµών στη µορφή που
προβλέπεται από τα νοµικά συστήµατα των κρατών µελών·

21. χαιρετίζει τη διευκρίνιση και ενίσχυση της εταιρικής σχέσης που προτείνει η Επιτροπή· ωστόσο,
θεωρεί ότι απαιτείται περαιτέρω διευκρίνιση σύµφωνα µε τις εξής αρχές:

α) αναγνώριση της ανάγκης διάκρισης µεταξύ των διάφορων ειδών εταίρων στις Επιτροπές Παρακολού-
θησης Προγράµµατος, ιδιαίτερα µεταξύ εκείνων που έχουν συµβουλευτικό και εκείνων που έχουν
εκτελεστικό ρόλο· ειδικότερα, αναγνώριση του σηµαντικού ρόλου των τοπικών και περιφερειακών
αρχών στις εταιρικές σχέσεις, καθώς και του ρόλου που καλούνται να διαδραµατίσουν οι ΜΚΟ, και της
ανάγκης για διαβούλευση µε τις ΜΚΟ που εκπροσωπούν µειονεκτικές οµάδες:

i) Πρέπει να ζητείται η γνώµη όλων των εταίρων σχετικά µε τα προγράµµατα, όπως προτείνει η
Επιτροπή, αυτή όµως η διαβούλευση πρέπει να είναι υποχρεωτική στην περίπτωση των
περιφερειακών και τοπικών αρχών, και ιδιαίτερα των περιφερειακών νοµοθετικών συνελεύσεων,
εκεί όπου αυτές υπάρχουν, καθώς και των θεσµικών εκπροσώπων των οικονοµικών και κοινωνικών
εταίρων καθώς και των νοµίµως αρµοδίων περιβαλλοντικών φορέων.

ii) Οι νοµίµως αρµόδιοι περιβαλλοντικοί φορείς και οι πλέον αντιπροσωπευτικές περιβαλλοντικές
ΜΚΟ πρέπει να διαδραµατίζουν, υπό τη µορφή που προβλέπεται στην εθνική νοµοθεσία,
θεµελιώδη ρόλο στην προετοιµασία, υλοποίηση, παρακολούθηση και αξιολόγηση των προγραµ-
µάτων, συµµετέχοντας στις συζητήσεις και, όπου αρµόζει, στη λήψη των σχετικών αποφάσεων.

iii) Οι περιφερειακές και τοπικές αρχές και, στην περίπτωση των ανθρώπινων πόρων, οι κοινωνικοί
εταίροι πρέπει να έχουν δικαίωµα ψήφου στις Επιτροπές Παρακολούθησης Προγραµµάτων,
ανεξάρτητα από την οικονοµική συνεισφορά τους.

iv) Οι αποφάσεις κατ’ αρχήν πρέπει να λαµβάνονται συναινετικά, δεδοµένου ότι ο τρόπος αυτός
αντικατοπτρίζει καλύτερα τις αρχές της εταιρικής σχέσης και του προγραµµατισµού, η δε
προσφυγή στην ψηφοφορία πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο ως λύση έσχατης ανάγκης.

β) Ενίσχυση της υλοποίησης της αρχής της εταιρικής σχέσης σε ολόκληρο τον κανονισµό:

i) Η εκπροσώπηση κάθε εταίρου στην Επιτροπή Παρακολούθησης Προγράµµατος πρέπει να
καθορίζεται αυτόνοµα από κάθε συµµετέχοντα φορέα.
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ii) Ο ρόλος και η ευθύνη κάθε εταίρου πρέπει οπωσδήποτε να καθορίζονται σαφώς στο έγγραφο
προγραµµατισµού και να παρέχεται κατάρτιση σε όλα τα µέλη της Επιτροπής Παρακολούθησης.

iii) Θα πρέπει να διασφαλίζεται η έγκαιρη συµµετοχή όλων των εταίρων κατά την εκπόνηση των
σχεδίων και την απαραίτητη διεξαγωγή αλλαγών.

iv) Τα προγράµµατα πρέπει να περιλαµβάνουν πρόταση για πρακτικές διευθετήσεις όσον αφορά την
υλοποίηση των εταιρικών σχέσεων.

v) Τα Κοινοτικά Πλαίσια Στήριξης και τα Επιχειρησιακά Προγράµµατα θα περιλαµβάνουν κατά
κανόνα τη σύνθεση των Επιτροπών Παρακολούθησης.

22. υποστηρίζει ανεπιφύλακτα την πρόταση της Επιτροπής για υποχρεωτική συµπερίληψη στα σχέδια,
των αποτελεσµάτων της διαδικασίας διαβούλευσης που διενεργείται στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης·

Προγραµµατισµός και συντονισµός

23. τονίζει ότι οι κατευθυντήριες γραµµές πρέπει να είναι ενδεικτικές, γενικού χαρακτήρα και να έχουν
συνταχθεί σε στενή εταιρική σχέση µε τις τοπικές, περιφερειακές και εθνικές αρχές· θεωρεί ότι οι
κατευθυντήριες γραµµές προσφέρουν σηµαντική βοήθεια για τα κράτη µέλη, τους φορείς περιφερειακής και
τοπικής αυτοδιοίκησης και τους άλλους εταίρους, ώστε να επιτευχθεί ο κοινός στόχος της ευρωπαϊκής
διαρθρωτικής πολιτικής στο πλαίσιο µιας βιώσιµης ανάπτυξης και επαναλαµβάνει το ψήφισµά του
σύµφωνα µε το οποίο όλα τα σχέδια κατευθυντήριων γραµµών πρέπει να δηµοσιευθούν από την Επιτροπή
το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998·

24. θεωρεί επειγόντως απαραίτητο στο πλαίσιο του σχεδιασµού και συντονισµού των προγραµµάτων, η
θέσπιση των κατευθυντηρίων γραµµών, στις οποίες εκτίθενται κοινοτικές προτεραιότητες για κάθε στόχο
σύµφωνα µε το άρθρο 1, να πραγµατοποιείται µόνο κατόπιν συµφωνίας µεταξύ Επιτροπής, Συµβουλίου
και Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

25. θεωρεί ότι οι προτεινόµενες κατευθυντήριες γραµµές και οι κοινοτικές προτεραιότητες πρέπει να
προσαρτηθούν υπό τη µορφή παραρτήµατος στο γενικό κανονισµό, ως µη νοµικά δεσµευτικό κείµενο
αναφοράς, ούτως ώστε να αποφευχθούν περαιτέρω περιορισµοί στον προγραµµατισµό λόγω της επιβολης
επιπρόσθετων κριτηρίων έξω από το πλαίσιο του κανονισµού, κάτι που θα έχει ως αποτέλεσµα
καθυστερήσεις στον προγραµµατισµό·

26. θεωρεί ότι το κατάλληλο επιχειρησιακό επίπεδο του προγράµµατος πρέπει να καθορίζεται από το
κράτος µέλος και από τις τοπικές και περιφερεικές αρχές·

27. θεωρεί ότι στην περίπτωση του Στόχου 1, όπου οι κοινοτικές πιστώσεις είναι χαµηλότερες ή δεν
ξεπερνούν ουσιωδώς το 1 δισ. ευρώ, τα κράτη µέλη δύνανται να υποβάλουν σχέδιο είτε ως ΚΠΣ ή ως ΕΕΠ·

28. εκφράζει την ανησυχία µήπως προκληθούν καθυστερήσεις στην υλοποίηση του προγράµµατος και
στις πληρωµές εξαιτίας του χρονοδιαγράµµατος υποβολής των σχεδίων και της έλλειψης χρονοδιαγράµ-
µατος για την εξέταση από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή· πιστεύει ότι η Επιτροπή θα πρέπει να καταδείξει
σαφέστερα την ανάγκη ύπαρξης ενός συµπληρωµατικού προγραµµατισµού και πληρωµών αντίστοιχων µε
τα µέτρα, επειδή αυτό µπορεί να αποτελέσει νέα και σηµαντική διοικητική επιβάρυνση των κρατών µελών·

29. θεωρεί ότι η σχέση µεταξύ του Στόχου 3 και των Εθνικών Προγραµµάτων ∆ράσης για την
Απασχόληση πρέπει να αντανακλάται στην περιφερειακά διαρθρωµένη δοµή του προγράµµατος, δίνοντας
ιδιαίτερη προσοχή στα περιφερειακά σύµφωνα απασχόλησης και στις τοπικές πρωτοβουλίες απασχόλησης,
όποτε υπάρχουν·

30. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν, κατά τον προγραµµατισµό και την υλοποίηση
των µέτρων των διαρθρωτικών ταµείων σε όλους τους στόχους, ώστε να υπάρξει συνεισφορά στην
προώθηση της ισότητας και της εξάλειψης των υφισταµένων ανισοτήτων µεταξύ ανδρών και γυναικών·

31. θεωρεί ότι πρέπει να εξετασθεί περαιτέρω το πώς µπορεί να υποστηριχθούν µεγάλα έργα και έργα
που υπερβαίνουν τα σύνορα επιλέξιµων περιφερειών·

32. επαναλαµβάνει τη σηµασία της γεωγραφικής προσέγγισης του Σχεδίου Ανάπτυξης του Κοινοτικού
Χώρου, η συνεισφορά του οποίου στην ισόρροπη και αρµονική ευρωπαϊκή περιφερειακή ανάπτυξη και
µακροπρόθεσµο προγραµµατισµό συµβάλλει σηµαντικά στην ενίσχυση της οικονοµικής και κοινωνικής
συνοχής, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 130 A της Συνθήκης EK·
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Προσθετικότητα

33. ζητεί να υπάρξει σαφέστερος καθορισµός των δηµόσιων δαπανών που λαµβάνονται υπό εξέταση για
την επαλήθευση της προσθετικότητας· πιστεύει ότι πέραν του µέσου επιπέδου των δαπανών κατά την
προηγουµένη περίοδο προγραµµατισµού, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι µακροοικονοµικές συνθήκες στις
οποίες εγγράφονται οι χρηµατοδοτικές ενέργειες, καθώς και ορισµένες συγκεκριµένες οικονοµικές
καταστάσεις, όπως οι ιδιωτικοποιήσεις, το εξαιρετικό επίπεδο της διαρθρωτικής προσπάθειας του
δηµοσίου κατά την προηγουµένη περίοδο προγραµµατισµού και οι τάσεις της εθνικής οικονοµίας·

34. θεωρεί ότι απαιτείται περαιτέρω µελέτη προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι οι περιφέρειες του
µεταβατικού καθεστώτος µπορούν να συµµορφωθούν µε τις απαιτήσεις προσθετικότητας·

Συµβατότητα

35. θεωρεί ότι θα ήταν σκόπιµο να εξασφαλισθεί πλήρης συντονισµός µε το Ταµείο Συνοχής
προκειµένου να εξασφαλισθεί ορθολογική κατανοµή των επιδοτήσεων και να αποφευχθεί η πολύ υψηλή
κατά κεφαλήν ενίσχυση των εν λόγω περιφερειών·

36. θεωρεί ότι

α) θα πρέπει να συµπεριληφθεί και να υπογραµµιστεί η συνεκτικότητα του κανονισµού των διαρθρωτικών
ταµείων µε τις άλλες κοινές πολιτικές, οι οποίες έχουν αντίκτυπο επί της περιφερειακής ανάπτυξης,
όπως η σύνδεση µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τα ∆ιευρωπαϊκά ∆ίκτυα και την πρόοδο που
συντελείται σε αυτά·

β) το επίπεδο και η ποιότητα της υποδοµής πρέπει να αναφέρονται σαφώς στον κανονισµό ως ένας από
τους κύριους στόχους των διαρθρωτικών ταµείων·

37. πιστεύει ότι πρέπει να εξασφαλισθεί καλύτερη ολοκλήρωση και συντονισµός της ενίσχυσης του
Στόχου 3, µε αποφυγή περιττών αλληλοκαλύψεων και εξασφάλιση απόλυτα λειτουργικής σχέσης µε τα
εθνικά προγράµµατα δράσης για την απασχόληση·

Κοινοτικές πρωτοβουλίες

38. α) χαιρετίζει την πρόταση της Επιτροπής για µείωση σε τρεις των τοµέων των κοινοτικών
πρωτοβουλιών, και συγκεκριµένα «διασυνοριακή, υπερεθνική και διαπεριφερειακή συνεργασία», (κάτι
που θα συµβάλει στην πλέον ισορροπηµένη και αποτελεσµατική χωροταξία στην Ευρώπη), «αγροτική
ανάπτυξη» και «υπερεθνική συνεργασία για νέες µεθόδους καταπολέµησης των διακρίσεων και
ανισοτήτων πάσης φύσεως ως προς την πρόσβαση στην αγορά εργασίας», ως αναγνώριση της ανάγκης
για απλούστευση·

β) είναι της άποψης ότι οι κοινοτικές πρωτοβουλίες όπως αναφέρονται στους κανονισµούς της
Επιτροπής, πρέπει να διευκρινιστούν όσον αφορά τη διατύπωση και τους στόχους·

γ) υπογραµµίζει ότι η βασική προτεραιότητα πρέπει να δοθεί στην INTERREG, δεδοµένου ότι εκεί
εµφανίζεται κατά το σαφέστερο τρόπο η ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία·

δ) υπογραµµίζει, εξάλλου, την ανάγκη να συνεχισθεί και να ενταθεί η προσπάθεια υπέρ της αναζωογό-
νησης και κατά της αποµόνωσης των περιοχών της υπαίθρου µε τη κοινοτική πρωτοβουλία LEADER·

ε) θεωρεί ότι η νέα πρωτοβουλία INTERREG πρέπει να συµπεριλάβει ένα ειδικό σκέλος σχετικά µε τη
διαπεριφερειακή συνεργασία µε τα νησιά και µεταξύ νησιών· θεωρεί, επίσης, απαραίτητο να καταστεί
αποτελεσµατικότερη η εξωτερική διαµεθοριακή συνεργασία µέσω της ανάπτυξης µιας καλύτερης και
πιο ευέλικτης συνεργασίας µεταξύ των προγραµµάτων INTERREG, PHARE, TACIS και MEDA·
θεωρεί ότι πρέπει να δοθεί προσοχή στις περιφέρειες που ανήκουν στην εξωτερική µεθόριο των
υποψηφίων κρατών µελών, καθώς και στις θαλάσσιες διαµεθοριακές περιφέρειες·

στ) επιβεβαιώνει την άποψή του υπέρ της διατήρησης της κοινοτικής πρωτοβουλίας URBAN που έχει
αποδείξει την αποτελεσµατικότητά της και πιστεύει ότι η πρωτοβουλία θα πρέπει να καλύπτει τόσο τα
µεγάλα αστικά συγκροτήµατα όσο και τις µικρές και µεσαίες πόλεις ·

ζ) θεωρεί αναγκαία τη δηµιουργία µιας νέου είδους κοινοτικής πρωτοβουλίας προκειµένου να
αντιµετωπισθούν οι απρόβλεπτες και σοβαρές οικονοµικές, καθώς και κοινωνικές αναδιαρθρωτικές
κρίσεις σε ευρωπαϊκό επίπεδο που είχαν ως αποτέλεσµα απώλειες θέσεων εργασίας·

η) θεωρεί επίσης αναγκαίο να συνεχισθούν οι συντονισµένες ενέργειες του ΕΤΠΑ και του ΕΚΤ που
διευκολύνουν την πρόσβαση των γυναικών στην απασχόληση, τη δηµιουργία επιχειρήσεων και
υποδοµών για τη φύλαξη των παιδιών·
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θ) προσθέτει ότι, όσον αφορά τους ανθρώπινους πόρους, πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις
πρακτικές καταπολέµησης του κοινωνικού αποκλεισµού στα µεγάλα αστικά συγκροτήµατα προκειµένου
να προωθηθούν καινοτόµες λύσεις·

ι) ζητεί το 6 % των συνολικών πιστώσεων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων να διατεθεί σε κοινοτικές
πρωτοβουλίες·

39. θεωρεί ότι οι νέες κοινοτικές πρωτοβουλίες πρέπει να προσθέτουν αξία και να µην αναπαράγουν τις
δραστηριότητες που υποστηρίζονται από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία·

40. ζητεί να εκπονηθούν µέσα σε 6 µήνες από την έγκριση του γενικού κανονισµού οι κανόνες σχετικά µε
τους στόχους, τους σκοπούς και τα κριτήρια επιλογής για κάθε πρωτοβουλία·

41. θεωρεί ότι οι νέες κοινοτικές πρωτοβουλίες έχουν διαφορετικό σκοπό από αυτόν των κυρίως
∆ιαρθρωτικών Ταµείων και πρέπει να έχουν οριζόντιο χαρακτήρα·

Καινοτόµες ενέργειες και τεχνική βοήθεια

42. επισηµαίνει ότι η χρηµατοδότηση παγίων και συνήθων διοικητικών δραστηριοτήτων της Επιτροπής
από τους πόρους των διαρθρωτικών ταµείων που προορίζονται για τεχνική βοήθεια πρέπει να γίνεται κατ'
εξαίρεση και να περιορίζεται και να εφαρµόζεται στην ίδια βάση µε εκείνη αποφασίστηκε ήδη για τον
ερευνητικό τοµέα·

43. θεωρεί κατά συνέπεια απαραίτητο, να βελτιωθεί η διαφάνεια της παρουσίασης του προϋπολογισµού
όσον αφορά τις δαπάνες τεχνικής βοήθειας στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων· επιπλέον, ζητεί από
την Επιτροπή να διαβιβάζει, κατά την παρουσίαση του προσχεδίου προϋπολογισµού της, σαφείς
πληροφορίες στην αρχή του προϋπολογισµού σε σχέση µε τις δαπάνες διαχείρισης που συνδέονται µε τα
διαρθρωτικά ταµεία·

44. υπογραµµίζει τη σηµασία αύξησης της χρηµατοδότησης των καινοτόµων ενεργειών για την
υποστήριξη νέων προσεγγίσεων στην υλοποίηση των προγραµµάτων, µέσω επακριβών και διαφανών
κριτηρίων τα οποία πρέπει να ενσωµατωθούν στον γενικό κανονισµό και ότι η ενίσχυση για καινότοµες
δράσεις πρέπει να παρέχεται µε µεγαλύτερη ευελιξία και λιγότερες γραφειοκρατικές δυσκολίες, ούτως ώστε
να αποφεύγονται καθυστερήσεις·

Χρηµατοδοτική συνεισφορά των ταµείων

45. φρονεί ότι, εκτός από τις περιπτώσεις που προβλέπονται στην πρόταση κανονισµού, η κοινοτική
συνεισφορά δύναται να αυξηθεί κατά µέγιστο στο 85 % των συνολικών επιλέξιµων δαπανών για όλες τις
περιφέρειες των οποίων το κατά κεφαλήν ΑΕγχΠ είναι κατώτερο του 70 % του κοινοτικού µέσου όρου·

46. ζητεί την αύξηση του µεγίστου ποσοστού συµµετοχής για µέτρα σε γεωργικές περιοχές µε
καθυστερηµένη ανάπτυξη του στόχου 2, στο 65 % των επιδοτούµενων συνολικών δαπανών·

47. υπογραµµίζει την ανάγκη να βελτιωθεί ο έλεγχος από τις Επιτροπές Παρακολούθησης σε σχέση µε
τη λειτουργία των συνολικών επιδοτήσεων και τη χρήση νέων µορφών χρηµατοδότησης (για παράδειγµα
δανείων, επιδοτήσεων επιτοκίου, κτλ.)· θεωρεί ότι είναι χρήσιµο, πριν από τα τέλη κάθε χρόνου, οι
επιτροπές παρακολούθησης να αποφασίζουν επί των αναγκαίων προσαρµογών του ετήσιου χρηµατοδοτι-
κού σχεδίου των προγραµµάτων, σύµφωνα µε τα επίπεδα υλοποίησης τους·

48. θεωρεί ότι τα προγράµµατα πρέπει να διερευνήσουν νέες καινοτόµες εταιρικές σχέσεις στη
χρηµατοδότηση προκειµένου να εξασφαλισθεί η µεγιστοποίηση των σπάνιων δηµόσιων πόρων·

∆ηµοσιονοµική διαχείριση και βελτιωµένες επιδόσεις

49. επιδοκιµάζει το νέο σύστηµα χρηµατοδοτικής διαχείρισης των διαρθρωτικών ταµείων, αλλά φρονεί
ότι τα διαρθρωτικά µέτρα της Κατηγορίας 2 πρέπει να συνεχίσουν να θεωρούνται στόχος δαπάνης·
εποµένως εκφράζει την άποψη ότι οι ακυρωθείσες αναλήψεις υποχρεώσεων πρέπει να αναδιατίθενται σε
περιφερειακές ή άλλες µορφές «ενίσχυσης» από τα διαρθρωτικά ταµεία στο ίδιο κράτος µέλος,
επιτρέποντας τη δυνατότητα αναπρογραµµατισµού, µε βάση τα κριτήρια της χρησιµοποίησης και της
ανάγκης· θεωρεί ότι οι περιοχές υπό µεταβατικό καθεστώς δεν πρέπει να υπαχθούν στις εν λόγω διατάξεις·

50. θεωρεί απολύτως επιτακτική την αύξηση της προγραµµατισθείσας καταβολής προκαταβολής σε
συνάρτηση µε την πρώτη ανάληψη πιστώσεων από 10 % σε 20 %, προκειµένου να αποτραπεί ο κίνδυνος της
µη αποδεκτής επιβάρυνσης ασθενών οικονοµικά φορέων εκτελέσεως των µέτρων·

51. θεωρεί ότι οι πληρωµές δεν πρέπει να συνδέονται µε µέτρα που περιέχονται στο συµπλήρωµα
προγραµµατισµού αλλά µε τις προτεραιότητες των προγραµµάτων·
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52. τα κράτη µέλη, καθώς και οι περιφερειακοί οργανισµοί, µεριµνούν για τον όσο το δυνατό
µεγαλύτερο περιορισµό των προθεσµιών καταβολής των πληρωµών στους τοπικούς δικαιούχους, που δεν
µπορεί να υπερβαίνουν τις 60 ηµέρες µετά την καταβολή των κονδυλίων στο κράτος µέλος·

53. φρονεί ότι η νέα «αρχή διαχείρισης» που προτείνεται από την Επιτροπή πρέπει να είναι
αποκεντρωµένη·

Αξιολόγηση

54. θεωρεί ότι τα κριτήρια αξιολόγησης πρέπει να διευκρινισθούν και να συµπεριληφθούν σε
παράρτηµα του κανονισµού· υποστηρίζει την υποχρέωση αρχικής εκτίµησης στο πλαίσιο της εκ των
υστέρων αξιολόγησης πριν από το τέλος του 2005·

55. πιστεύει ότι η ενδιάµεση αξιολόγηση του έτους 2003 δεν πρέπει να διακόψει τη συνέχεια των
προγραµµάτων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων ή να οδηγήσει σε καθυστερήσεις υλοποίησης, εκτός εάν
καταστεί απόλυτα σαφής η ανάγκη αλλαγών· επισηµαίνει ότι ο κανονισµός των διαρθρωτικών ταµείων, και
ιδίως το χρηµατοδοτικό πλαίσιο, θα αναθεωρηθεί αφ' ής στιγµής µια ή περισσότερες χώρες υπογράψουν
την προσχώρησή τους στην Éνωση·

56. πιστεύει ότι η εκπόνηση των δεικτών παρακολούθησης πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε δύο φάσεις,
µία πρώτη σε συνεργασία της Επιτροπής και του κράτους µέλους, και µία δεύτερη µε την έγκρισή τους από
τη διαχειριστική αρχή·

Εκθέσεις και δηµοσιότητα

57. υπογραµµίζει την ανάγκη να υποχρεώνονται τα κράτη µέλη να δηµοσιεύουν τα πλέον καίρια
στοιχεία των µορφών ενίσχυσής τους σε διάφορες επίσηµες εκδόσεις τόσο σε εθνικό όσο και σε
περιφερειακό επίπεδο και, στο µέτρο του δυνατού, να αξιοποιούν τις δυνατότητες που προσφέρουν οι νέες
τεχνολογίες της πληροφορίας προκειµένου να διευκολύνεται η πρόσβαση των δικαιούχων στα ταµεία και να
εξασφαλίζεται, χάρις στη διαφάνεια αυτή, η χωρίς διακρίσεις χρήση των πιστώσεων·

58. υπογραµµίζει την ανάγκη για ενίσχυση των µέτρων που πρέπει να ληφθούν για την επαρκή
πληροφόρηση σε σχέση µε τις παρεµβάσεις και τα αποτελέσµατα των ταµείων, καθώς και τη συµβολή τους
στην ενίσχυση της κοινωνικής και οικονοµικής συνοχής και την επίτευξη πραγµατικής σύγκλισης·

59. ζητεί από τα κράτη µέλη να τοποθετούν συστηµατικά πινακίδες που θα αναγράφουν ευκρινώς το
µερίδιο της ευρωπαϊκής χρηµατοδότησης και το ευρωπαϊκό λογότυπο·

60. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να ενθαρρύνει την προώθηση της ανταλλαγής της καλύτερης
πρακτικής και να µεριµνήσει ώστε να διαδραµατίσει ηγετικό ρόλο στη στήριξη αυτής της ανταλλαγής·

61. εκτιµά ότι η έκθεση της Επιτροπής που θα υποβάλλεται κάθε τρία χρόνια σχετικά µε την πρόοδο που
έχει σηµειωθεί στην υλοποίηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και σχετικά µε τον τρόπο µε τον
οποίο τα ποικίλα µέσα που προβλέπει το άρθρο 130Β της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (άρθρο 159
της Συνθήκης του Áµστερνταµ) έχουν συµβάλει στον στόχο αυτό, συνοδευόµενη εάν χρειάζεται µε
προσήκουσες προτάσεις, θα πρέπει, πέραν των όσων ορίζει συγκεκριµένα η Επιτροπή στο άρθρο 44 του
σχεδίου του Γενικού Κανονισµού, να παρέχει πλήρη ανάλυση σχετικά µε:

α) τη δυνητική και την πραγµατική συµβολή όλων των κοινών και κοινοτικών πολιτικών και δράσεων,
πέραν των ειδικών για τη συνοχή πολιτικών και δράσεων, στην ενίσχυση της οικονοµικής και
κοινωνικής συνοχής στην Éνωση, τόσο στο στάδιο της χάραξης της πολιτικής όσο και στο στάδιο της
υλοποίησής της,

β) τον βαθµό στον οποίο όλες οι κοινές και κοινοτικές πολιτικές και δράσεις, πέραν των ειδικών για τη
συνοχή πολιτικών και δράσεων, ήσαν πράγµατι συµβατές µε τις πολιτικές συνοχής και ιδίως συµβατές
µε τους στόχους και σκοπούς της πολιτικής αυτής

γ) τη συνολική πρόοδο που έχει σηµειωθεί ως προς την οικονοµική και κοινωνική συνοχή, µε βάση
συγκριτική αξιολόγηση µέσω ποσοτικών και ποιοτικών δεικτών, όσον αφορά ολόκληρο το έδαφος της
Éνωσης και ιδίως τα νησιά της Éνωσης,

δ) πλήρη αιτιολόγηση των πορισµάτων της Éκθεσης και, βάσει των συµπερασµάτων της, διατύπωση
προτάσεων πολιτικής καθώς και συστάσεις ή πρόσφορα µέσα, µε στόχο να εξασφαλισθεί ότι η
προοδευτική πορεία προς τη συνοχή θα διατηρηθεί στα προγραµµατισθέντα επίπεδα·
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Επιτροπές

62. εµµένει στην άποψη του Κοινοβουλίου σχετικά µε τον συµβουλευτικό χαρακτήρα των επιτροπών
των οποίων προεδρεύει η Επιτροπή και ζητεί επιµόνως να υπάρξει αλλαγή του χαρακτήρα της επιτροπής
που είναι υπεύθυνη για τις κοινοτικές πρωτοβουλίες, η οποία θα πρέπει να έχει απλώς συµβουλευτικό
ρόλο· εκφράζει την άποψη ότι πρέπει να συµµετέχουν στην επιτροπή αυτή και εκπρόσωποι των τοπικών και
περιφερειακών αρχών·

63. υπενθυµίζει τη συµφωνία του Κοινοβουλίου και της Επιτροπής του Οκτωβρίου 1996 που
αναφέρεται στην παράγραφο 72 του ψηφίσµατος του Κοινοβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 1996 για το
γενικό σχέδιο προϋπολογισµού των ΕΚ για το οικονοµικό έτος 1997 − Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή (1) σχετικά µε
τις επιτροπές των οποίων προεδρεύει η Επιτροπή, ιδίως όσον αφορά την παρακολούθηση των
συνεδριάσεων των επιτροπών από µέλη του Κοινοβουλίου, τη διαθεσιµότητα των σχεδίων ηµερήσιας
διάταξης και των σχεδίων εγγράφων, καθώς και την ενηµέρωση σχετικά µε τις ληφθείσες αποφάσεις·

Ρόλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

64. υπογραµµίζει ότι ο πολιτικός έλεγχος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε σχέση µε τη δοµή, το
σχεδιασµό και την υλοποίηση των ταµείων πρέπει να ενισχυθεί· προς τούτο πρέπει να εκπονηθεί νέος
κώδικας συµπεριφοράς µεταξύ της Επιτροπής και του Κοινοβουλίου που να εγγυάται ότι το Κοινοβούλιο
θα καλείται να γνωµοδοτήσει επί των θεµάτων που είναι ουσιαστικά για τη µελλοντική εκτέλεση της
περιφερειακής και διαρθρωτικής πολιτικής, καθώς και ότι θα παρέχεται εγκαίρως στο Κοινοβούλιο κάθε
έγγραφο ή έκθεση που χρειάζεται για την εκ µέρους του εκτέλεση του δηµοκρατικού του καθήκοντος
κοινοβουλευτικού ελέγχου·

65. ζητεί από την Επιτροπή να διαβιβάσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο την ηµερήσια διάταξη και τον
κατάλογο εγγράφων που υποβάλλονται στις επιτροπές του Συµβουλίου· υπογραµµίζει ότι το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο πρέπει να µπορεί να προµηθεύεται τα εν λόγω έγγραφα κατόπιν αιτήσεως·

66. πιστεύει ότι στην ετήσια έκθεση πρέπει να συµπεριληφθούν παρατηρήσεις ως προς τον τρόπο µε τον
οποίο ελήφθησαν υπόψη από την Επιτροπή οι προηγούµενες απόψεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

67. ζητεί να επιτρέπεται στους βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που εκλέγονται σε επιλέξιµες
περιφέρειες να παρευρίσκονται στις συνεδριάσεις των Επιτροπών Παρακολούθησης ως παρατηρητές·

68. πιστεύει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να µπορεί να ζητεί πληροφορίες από τις Επιτροπές
Παρακολούθησης όποτε το κρίνει σκόπιµο·

*
* *

69. αναθέτει στον Πρόεδρό του να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης µε το Συµβούλιο·

70. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και στο Συµβούλιο.

(1) ΕΕ C 347 της 18.11.1996, σελ. 135.

β) A4-0395/98

Ψήφισµα σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − C4-0289/98
− 98/0104(AVC)) και την πρόταση κανονισµού (EK) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του
παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής

(COM(98)0130 − C4-0312/98 − 98/0118(CNS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τις προτάσεις κανονισµού (EK) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − 98/0104(AVC)) (1) και
κανονισµού (EK) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − 98/0118(CNS)) (2),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 130 ∆ της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0289/98 και C4-0312/98),

(1) ΕΕ C 159 της 26.5.1998, σελ. 7.
(2) ΕΕ C 159 της 26.5.1998, σελ. 11.
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− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 4ης ∆εκεµβρίου 1997για την ανακοίνωση της Επιτροπής για την
Ατζέντα 2000: το χρηµατοδοτικό πλαίσιο 2000-2006 για την Éνωση και το µελλοντικό χρηµατοδοτικό
σύστηµα(COM(97)2000 − C4-0372/97) (1) και της 18ης Ιουνίου 1998 σχετικά µε την Ατζέντα 2000 −
Για µια ισχυρότερη και ευρύτερη Éνωση, Μέρος Ι, Κεφάλαιο ΙΙ: οικονοµική και κοινωνική συνοχή (2)
(COM(97)2000 − C4-0523/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 80, παράγραφος 3 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, της Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών και της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού (A4-0395/98),

A. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε το άρθρο Β της Συνθήκης ΕΕ και το άρθρο 2 της Συνθήκης ΕΚ, ένας
πρωταρχικός στόχος της Éνωσης είναι η προώθηση µιας ισόρροπης και σταθερής οικονοµικής και
κοινωνικής προόδου, ιδίως µε την ενίσχυση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, παράλληλα προς
την ολοκλήρωση της ενιαίας αγοράς και την ίδρυση οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης,

Β. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 130Α της Συνθήκης ΕΚ, η Κοινότητα, προκειµένου να
προαχθεί η αρµονική ανάπτυξη του συνόλου της, πρέπει να αναπτύσσει και να εξακολουθεί τη δράση
της µε σκοπό την ενίσχυση της νοµικής και κοινωνικής της συνοχής και, ιδιαιτέρως, αποσκοπεί στη
µείωση των διαφορών µεταξύ των επιπέδων ανάπτυξης των διαφόρων περιοχών και στη µείωση της
καθυστέρησης των πλέον µειονεκτικών περιοχών, συµπεριλαµβανοµένων των αγροτικών περιοχών,

Γ. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 130∆ της Συνθήκης ΕΚ, το Ταµείο Συνοχής συµµετέχει
χρηµατοδοτικώς σε σχέδια περιβάλλοντος και διευρωπαϊκών δικτύων στον τοµέα της υποδοµής των
µεταφορών,

∆. επισηµαίνοντας ότι το Ταµείο Συνοχής πρέπει να συνεχίσει να ανταποκρίνεται στους στόχους της
Éνωσης για την προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και της αλληλεγγύης µεταξύ των
κρατών µελών,

Ε. επισηµαίνοντας ότι ο πρωταρχικός στόχος του Ταµείου Συνοχής είναι να συµβάλει στην ενίσχυση της
οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής της Κοινότητας βοηθώντας τα δικαιούχα κράτη µέλη να
υλοποιήσουν δύο ειδικές πολιτικές, και συγκεκριµένα τις πολιτικές για τα διευρωπαϊκά δίκτυα και το
περιβάλλον,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι το Ταµείο Συνοχής πρέπει να είναι συµβατό µε την κοινοτική περιβαλλοντική
νοµοθεσία και πολιτική, πράγµα που σηµαίνει ότι πρέπει να ανταποκριθεί στην οικουµενική πρόκληση
της βιώσιµης ανάπτυξης και να αντιµετωπίσει την περιβαλλοντική διάσταση ως κεντρικό παράγοντα,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι το Ταµείο Συνοχής, από την πλευρά του, συµβάλλει στην υλοποίηση της πολιτικής
µεταφορών της Κοινότητας στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων υποδοµής µεταφορών,

Η. επισηµαίνοντας ότι, σε επίπεδο Κοινότητας, έχει επιτευχθεί µια συνολική ισορροπία ανάµεσα στους
δύο τοµείς της παρέµβασης του Ταµείου Συνοχής, ήτοι το περιβάλλον και τα διευρωπαϊκά δίκτυα
µεταφορών,

Θ. επισηµαίνοντας ότι σύµφωνα µε το Πρωτόκολλο για την Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή, το κατά
κεφαλήν ΑΕΠ των χωρών που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο Συνοχής πρέπει να είναι κατώτερο
του 90 % του κοινοτικού µέσου όρου,

Ι. επισηµαίνοντας ότι το Ταµείο Συνοχής ιδρύθηκε βάσει του άρθρου 130∆ της Συνθήκης ΕΚ και ότι η
αναφορά που εγκαθιδρύει σχέση εξάρτησης από τις απαιτήσεις της οικονοµικής και κοινωνικής
σύγκλισης συναντάται στο Πρωτόκολλο (αριθ. 15) περί οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι ο κανονισµός για το Ταµείο Συνοχής πρέπει να τεθεί εγκαίρως σε ισχύ, ούτως ώστε
να καταστούν λειτουργικά τα νέα προγράµµατα στη νέα φάση από 1ης Ιανουαρίου του 2000,

(1) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 31.
(2) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 189.
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ΙΒ. επισηµαίνοντας ότι, όσον αφορά τους κανόνες για το Ταµείο Συνοχής, πρέπει να υπάρχει
προηγούµενη διαβούλευση µε το Κοινοβούλιο· ότι οι γνωµοδοτήσεις του Κοινοβουλίου πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη στα µελλοντικά κανονιστικά κείµενα,

ΙΓ. επισηµαίνοντας ότι τρεις από τις τέσσερις χώρες που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο Συνοχής θα
συµµετέχουν στην ΟΝΕ από 1ης Ιανουαρίου1999,

Καλεί το Συµβούλιο να λάβει υπόψη στους κανονισµούς του τις ακόλουθες συστάσεις:

1. πιστεύει ότι η οικονοµική και κοινωνική συνοχή πρέπει να παραµείνει θεµελιώδες στοιχείο του
ορισµού της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης· θεωρεί, για τον λόγο αυτό, ότι το Ταµείο Συνοχής πρέπει να
συνεχίσει να ανταποκρίνεται στους στόχους της Κοινότητας για προώθηση της συνοχής και της
αλληλεγγύης µεταξύ των κρατών µελών, ιδιαίτερα όταν ενισχύει την αειφόρο ανάπτυξη στα δικαιούχα
κράτη µέλη βελτιώνοντας την κατάσταση του περιβάλλοντος και εισάγοντας µεταρρυθµίσεις προς µία
βιώσιµη πολιτική κινητικότητας·

2. υποστηρίζει τους στόχους του Ταµείου Συνοχής και τα κύρια µέσα για την επίτευξη τους, σύµφωνα µε
τις προτάσεις της Επιτροπής· θεωρεί ότι η αειφόρος ανάπτυξη και η προστασία και βελτίωση του
περιβάλλοντος, καθώς επίσης ο εκσυγχρονισµός οριζόντιων θεµατικών όπως η απασχόληση και η ισότητα
ευκαιριών, πρέπει να ληφθούν υπόψη στο Ταµείο Συνοχής όπως συµβαίνει στην περίπτωση των
διαρθρωτικών ταµείων·

3. επισηµαίνει ότι το άρθρο Α της πρότασης της Επιτροπής για την τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ,
στο οποίο προσδιορίζονται τα έργα, τα στάδια έργων ή οι οµάδες έργων, τροποποιεί τις βασικές αρχές του
Ταµείου Συνοχής και δεν αποτελεί απλώς διάταξη εφαρµογής· ως εκ τούτου, εκτιµά ότι το εν λόγω άρθρο Α
πρέπει να ενσωµατωθεί στο άρθρο 1 του κυρίως κανονισµού σύµφωνα µε τη διαδικασία συναίνεσης·

4. επισηµαίνει την ανάγκη εξασφάλισης πλήρους συντονισµού µε τα διαρθρωτικά ταµεία, προκειµένου
να επιτευχθεί η ορθολογική χορήγηση επιδοτήσεων·

Χρηµατοδοτικές και δηµοσιονοµικές πτυχές

5. σηµειώνει την ανάγκη να βελτιωθεί η διαφάνεια όσον αφορά την παρουσίαση των πιστώσεων του
Ταµείου Συνοχής στον προϋπολογισµό, η οποία κατά την προσεχή περίοδο προγραµµατισµού πρέπει να
προσδιορίζει σαφώς τα ποσά που έχουν προγραµµατισθεί και έχουν εγγραφεί κατ’ εκτίµηση στον
προϋπολογισµό για έκαστο δικαιούχο κράτος·

Επιλεξιµότητα και όροι

6. υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής όσον αφορά την επιλεξιµότητα των κρατών µελών τα οποία
παραµένουν σε επίπεδο κάτω του 90 % του µέσου κοινοτικού κατά κεφαλήν ΑΕΠ·

7. είναι της γνώµης ότι η εξάρτηση των χρηµατοδοτήσεων από δύο σειρές όρων, όπως προτείνεται από
την Επιτροπή, πρέπει να διευκρινισθεί πριν από τη λήψη τελικής απόφασης· θεωρεί ότι οι όροι για τη
χορήγηση συνδροµής εξασφαλίζονται µε την εφαρµογή των αποφάσεων του Συµβουλίου περί υπερβολικών
δηµοσιονοµικών ελλειµµάτων βάσει του άρθρου 3(2) του Κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1467/97 και του άρθρου
6 (3) του Κανονισµού 1466/97 και µε την αναστολή της χρηµατοδότησης βάσει αυτών των αποφάσεων·
αντιτίθεται στην εξάρτηση των χρηµατοδοτήσεων του Ταµείου Συνοχής από το Σύµφωνο Σταθερότητας·

8. θεωρεί ότι ο κανονισµός του Ταµείου Συνοχής πρέπει να περιλαµβάνει τους όρους και τις
απαραίτητες διευθετήσεις για µία «σταδιακή κατάργηση» οιουδήποτε εκ των 4 ευεργετουµένων κρατών,
ώστε να αποτραπούν οι έντονοι οικονοµικοί κλονισµοί που θα απέρρεαν από τη µείωση της συνδροµής·

9. θεωρεί ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να περιλάβει στην πρότασή της ότι είναι ανάγκη τα κράτη µέλη που
λαµβάνουν χρηµατοδότηση από το Ταµείο Συνοχής να συνδέσουν σε µεγαλύτερο βαθµό την διάθεση της εν
λόγω χρηµατοδότησης µε την υλοποίηση των προβλεποµένων διευρωπαϊκών δικτύων·

10. θεωρεί ότι τα προγράµµατα διατήρησης και προστασίας του φυσικού περιβάλλοντος και βελτίωσης
της βιοποικιλότητας θα έπρεπε να χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο Συνοχής·

11. θεωρεί ότι οι αιτήσεις χρηµατοδότησης προγραµµάτων πρέπει να αναφένουν τους οικονοµικούς,
κοινωνικούς και περιβαλλοντικούς στόχους που φιλοδοξούν να καλύψουν· ότι η επιλογή προγραµµάτων
πρέπει να πραγµατοποιείται αφού ληφθούν υπόψη τα εν λόγω κριτήρια·

∆ηµοσιονοµική διαχείριση και έλεγχος

12. υπενθυµίζει ότι η αξιολόγηση, η παρακολούθηση και ο δηµοσιονοµικός έλεγχος της υλοποιήσεως του
Ταµείου Συνοχής πρέπει να αποτελεί από κοινού αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, των κρατών
µελών και των περιφερειακών αρχών· κατά συνέπειαν εµµένει σε σαφέστερον ορισµό των καθηκόντων
εκάστου των διαφορετικών επιπέδων λήψεως αποφάσεων·
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13. ζητεί, βάσει της αρχής της σύµπραξης, οι περιφερειακές και τοπικές αρχές για τις οποίες ένα σχέδιο
έχει επιπτώσεις καθώς και οι νοµικά αρµόδιες περιβαλλοντικές αρχές, παρ’ όλο που δεν διαθέτουν
αρµοδιότητες όσον αφορά την εκτέλεσή του, να µετέχουν στην επεξεργασία και την παρακολούθησή του, και
τάσσεται υπέρ της συµµετοχής των πλέον αντιπροσωπευτικών περιβαλλοντικών ενώσεων και των
κοινωνικών εταίρων του δικαιούχου κράτους·

14. τάσσεται υπέρ της αρχής «ο ρυπαίνων πληρώνει»· ζητεί έναν σαφή ορισµό της έννοιας της
«ικανότητας δηµιουργίας εσόδων»· θεωρεί ωστόσο ότι πρέπει να καθορισθούν κατευθυντήριες γραµµές για
την πρακτική εφαρµογή αυτής της αρχής·

15. επισηµαίνει ότι η χρηµατοδότηση έργων προϋποθέτει ότι έχει διεξαχθεί µελέτη σχετικά µε τις
επιπτώσεις του έργου στο περιβάλλον και εξέταση εναλλακτικών λύσεων καθώς και ότι µπορεί να
αποδειχθεί ότι έχει τηρηθεί το κοινοτικό δίκαιο περί περιβάλλοντος·

16. χαιρετίζει την ενίσχυση της έµφασης στην ιδιωτική χρηµατοδότηση· υποστηρίζει την εφαρµογή της
συµπληρωµατικής ιδιωτικής χρηµατοδότησης· θεωρεί ωστόσο ότι η απόφαση αυτή πρέπει, σε κάθε
περίπτωση, να αποτελεί αρµοδιότητα του κράτους µέλους·

17. τονίζει ότι είναι σηµαντικό να µπορούν να συνενώνονται τα µικρά σχέδια σε µια ευρύτερη ενότητα
και για το λόγο αυτό ζητεί να διατίθεται ποσοστό περίπου 5 % των συνολικών πιστώσεων του Ταµείου για
τέτοια έργα·

18. θεωρεί ότι µια ενιαία προκαταβολή µέχρι ανώτατου ποσοστού µόλις 10 % είναι πολύ περιορισµένη,
τουλάχιστον για τα σχέδια µικρής διάρκειας· θεωρεί ότι το ποσοστό αυτό είναι ανεπαρκές και δύναται να
προκαλέσει προβλήµατα στην εκτέλεση, γι’ αυτό και συνιστά τα σχέδια συνολικής διάρκειας ενός ή δύο ετών
να λαµβάνουν ως προκαταβολή ποσά τα οποία σε ποσοστά να πλησιάζουν αυτά τα οποία ισχύουν σήµερα·

19. χαιρετίζει την αρχή της εφαρµογής χρηµατοδοτικών διορθώσεων σε περιπτώσεις όπου η Επιτροπή
θεωρεί ότι µία παρατυπία δεν έχει διορθωθεί· θεωρεί ωστόσο ότι χρειάζονται σαφέστερες κατευθυντήριες
γραµµές για την εφαρµογή αυτής της αρχής στην πράξη·

20. θεωρεί ότι η πρόταση της Επιτροπής για αυτόµατη κατάργηση της συνδροµής πρέπει να
τροποποιηθεί ώστε η καταργούµενη συνδροµή να αναδιοχετεύεται προς άλλα σχέδια στο ίδιο κράτος µέλος·
φρονεί ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να ενηµερώνει το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε
τις αποφάσεις και τις ενέργειες στις οποίες έχει προβεί κατά την εφαρµογή της µακρο-οικονοµικής
υπαγωγής σε όρους, τον εκ των προτέρων και εκ των υστέρων έλεγχο και αξιολόγηση των προγραµµάτων
και οιαδήποτε κατάργηση της συνδροµής· εκφράζει την ικανοποίησή του για τις προτάσεις της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής για ένα ισχυρότερο σύστηµα δηµοσιονοµικού ελέγχου·

21. εµµένει στην ανάγκη επιβολής ρεαλιστικών προθεσµιών στα κράτη µέλη και τους δικαιούχους για την
εκτέλεση των υποχρεώσεών τους και για την πιστοποίηση µερικών ειδικών προϋποθέσεων·

22. πιστεύει ότι η ετήσια έκθεση του Ταµείου Συνοχής πρέπει να περιλαµβάνει εξήγηση των τρόπων µε
τους οποίους οι προηγούµενες συστάσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ελήφθησαν υπόψη από την
Επιτροπή καθώς και λεπτοµερή κατά χώρα αποτίµηση των βελτιώσεων όσον αφορά την πραγµατική
συνοχή·

Τοµείς εφαρµογής

23. ζητεί να χρηµατοδοτούνται από τους πόρους του Ταµείου Συνοχής έργα στους τοµείς των
µεταφορών και της κινητικότητας τα οποία βελτιώνουν την περιφερειακή και διαπεριφερειακή συνοχή, τη
διαλειτουργικότητα και τις συνδυασµένες µεταφορές·

24. ζητεί να χρηµατοδοτούνται από τους πόρους του Ταµείου Συνοχής και έργα στον τοµέα του
περιβάλλοντος τα οποία έχουν ως στόχο τη διατήρηση και την αποκατάσταση της βιοποικιλότητας καθώς
και την προφύλαξη προστατευοµένων φυσικών ζωνών·

*
* *

25. αναθέτει στον Πρόεδρό του να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης µε το Συµβούλιο·

26. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο.
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γ) A4-0393/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανά-
πτυξης (COM(98)0131 − C4-0286/98 − 98/0114(SYN) − C4-0286/98 − 98/0114(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 58)

Αιτιολογική σκέψη 4

(4) ότι χρειάζεται να διευκρινισθεί ποια είναι η συµβολή του
ΕΤΠΑ, στο πλαίσιο της αποστολής του για την περιφερειακή
ανάπτυξη, στην αρµονική, ισόρροπη και αειφόρο ανάπτυξη των
οικονοµικών δρασατηριοτήτων, σε υψηλό βαθµό ανταγωνιστι-
κότητας, σε υψηλό επίπεδο προστασίας και βελτίωσης της
ποιότητας του περιβάλλοντος·

(4) ότι χρειάζεται να διευκρινισθεί ποια είναι η συµβολή του
ΕΤΠΑ, στο πλαίσιο της αποστολής του για την περιφερειακή
ανάπτυξη, στην αρµονική, ισόρροπη και αειφόρο ανάπτυξη του
ευρωπαϊκού χώρου και των οικονοµικών δραστηριοτήτων,
µέσω της αντιστάθµισης των µειονεκτηµάτων που αντιµε-
τωπίζουν οι περιοχές στα εξωτερικά σύνορα της ΕΕ λόγω
της απόκεντρης, απόµακρης, νησιωτικής ή µεθοριακής
θέσης τους για την επίτευξη υψηλού βαθµού ανταγωνιστικότη-
τας, υψηλού επιπέδου απασχόλησης, ίσης µεταχείρισης ανδρών
και γυναικών, προστασίας και βελτίωσης της ποιότητας του
περιβάλλοντος·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) ότι, στο πλαίσιο της αποστολής του, το ΕΤΠΑ χρειάζεται
να υποστηρίζει το παραγωγικό περιβάλλον και την ανταγωνι-
στικότητα των επιχειρήσεων, ιδίως των µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων, την τοπική οικονοµική ανάπτυξη, την έρευνα και
την τεχνολογική ανάπτυξη, την ανάπτυξη των διευρωπαϊκών
δικτύων, συµπεριλαµβανοµένης της εξασφάλισης της προσή-
κουσας πρόσβασης, στους τοµείς των υποδοµών µεταφορών,
των τηλεπικοινωνιών και της ενέργειας, της προστασίας και της
βελτίωσης του περιβάλλοντος λαµβάνοντας υπόψη τις γενικές
αρχές της προφύλαξης και της προληπτικής δράσης, της
επανόρθωσης − κατά προτεραιότητα στην πηγή τους − των
επιβλαβών για το περιβάλλον ενεργειών, και της γενικής αρχής
σύµφωνα µε την οποία όποιος ρυπαίνει πληρώνει, προωθώ-
ντας ταυτοχρόνως την καθαρή και αποτελεσµατική χρήση της
ενέργειας και την ανάπτυξη των ανανεώσιµων πηγών ενέρ-
γειας, καθώς επίσης και την ισότητα µεταξύ των ανδρών και
των γυναικών όσον αφορά την απασχόληση,

(5) ότι, στο πλαίσιο της αποστολής του, το ΕΤΠΑ χρειάζεται
να υποστηρίζει το παραγωγικό και υπηρεσιακό περιβάλλον
και την ανταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων, ιδίως των
µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων και της βιοτεχνίας, την
τοπική οικονοµική ανάπτυξη, τη βιώσιµη αστική ανάπτυξη,
την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη, την ανάπτυξη των
διευρωπαϊκών δικτύων, µε την προώθηση των συνδέσεων
µεταξύ των νησιωτικών και των αποµακρυσµένων περι-
φερειών µεταξύ τους και µε τις κεντρικές περιφέρειες της
Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένης της εξασφάλισης της προ-
σήκουσας πρόσβασης, στους τοµείς των υποδοµών µεταφορών,
των τηλεπικοινωνιών και της ενέργειας, της προστασίας και της
βελτίωσης του περιβάλλοντος λαµβάνοντας υπόψη τις γενικές
αρχές της προφύλαξης και της προληπτικής δράσης, της
επανόρθωσης − κατά προτεραιότητα στην πηγή τους − των
επιβλαβών για το περιβάλλον ενεργειών, και της γενικής αρχής
σύµφωνα µε την οποία όποιος ρυπαίνει πληρώνει, προωθώ-
ντας ταυτοχρόνως την καθαρή και αποτελεσµατική χρήση της
ενέργειας και την ανάπτυξη των ανανεώσιµων πηγών ενέρ-
γειας, καθώς επίσης και την ισότητα µεταξύ των ανδρών και
των γυναικών όσον αφορά την απασχόληση,

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) ότι το ΕΤΠΑ πρέπει να παρεµβαίνει κυρίως στους
τοµείς εκείνους που αντιπροσωπεύουν µια εν δυνάµει
πηγή θέσεων εργασίας, καθώς και ότι τόσο ο τοµέας του
τουρισµού όσο και εκείνος του πολιτισµού αποτελούν
σήµερα σηµαντικές πηγές θέσεων εργασίας,

(*) EE C 176 της 9.6.1998, σελ. 35.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 39)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) ότι το ΕΤΠΑ έχει να παίξει ιδιαίτερο ρόλο όσον
αφορά την πραγµατοποίηση ίσων ευκαιριών για άνδρες
και γυναίκες στην αγορά εργασίας, κυρίως µε τη χορήγη-
ση ενισχύσεων για την ίδρυση επιχειρήσεων από γυναίκες
και µε την υποστήριξη της υποδοµής και των δυνατοτήτων
συµβιβασµού µεταξύ της οικογενειακής και της επαγγελ-
µατικής ζωής·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 6

(6) ότι το ΕΤΠΑ οφείλει να διαδραµατίζει ιδιαίτερο ρόλο
υπέρ της τοπικής οικονοµικής ανάπτυξης, στο πλαίσιο της
βελτίωσης του πλαισίου ζωής και της χωροταξικής ανάπτυξης,
ιδίως µέσω της προώθησης των τοπικών συµφώνων για την
απασχόληση·

(6) ότι το ΕΤΠΑ οφείλει να διαδραµατίζει ιδιαίτερο ρόλο
υπέρ της τοπικής οικονοµικής ανάπτυξης, στο πλαίσιο της
βελτίωσης του πλαισίου ζωής και της χωροταξικής ανάπτυξης,
ιδίως µέσω της προώθησης των τοπικών συµφώνων για την
απασχόληση και των προγραµµάτων ολοκληρωµένης αστι-
κής ανάπτυξης και της υποστήριξης των τοπικών πρωτο-
βουλιών ανάπτυξης και απασχόλησης·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

(6α) ότι η παρέµβαση του ΕΤΠΑ πρέπει να πραγµατο-
ποιείται στο πλαίσιο µιας συνολικής στρατηγικής σύµφω-
να µε την αρχή της αειφόρου ανάπτυξης, εις τρόπον ώστε
να επιτυγχάνονται συνέργειες µε τα άλλα διαρθρωτικά
ταµεία·

(Τροπολογία 53)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) ότι τόσο το πρόγραµµα κοινοτικής πρωτοβουλίας
INTERREG, όσο και το πρόγραµµα URBAN απέδειξαν
ότι έχουν τη δυνατότητα να προσφέρουν κοινοτική προ-
στιθέµενη αξία στα προγράµµατα εθνικής πρωτοβουλίας·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) ότι η ανάπτυξη µιας στρατηγικής περιφερειακής
χωροταξίας σε επίπεδο Éνωσης αποτελεί παράγοντα
προστιθέµενης αξίας για την πολιτική συνοχής στην ΕΕ·
ότι η παρέµβαση του ΕΤΠΑ, µέσω καινοτόµων µέτρων,
αποτελεί αποφασιστική συµβολή στην ανάπτυξη της εν
λόγω στρατηγικής, και ως εκ τούτου θα έπρεπε να
συνεχισθεί προς την κατεύθυνση αυτή·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

(9α) ότι θα ήταν σκόπιµο, µε στόχο τη διαφάνεια στην
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, να ζητηθεί η γνώµη
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις διατάξεις
εφαρµογής του, κατά τον ίδιο τρόπο που θα ζητείται από
τη συµβουλευτική επιτροπή για την ανάπτυξη και την
ανασυγκρότηση των περιφερειών, όπως ορίζει το άρθρο
47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. .../.. σχετικά µε τις γενικές
διατάξεις που διέπουν τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία·

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 130 Γ της Συνθήκης και του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) συµµε-
τέχει στη χρηµατοδότηση παρεµβάσεων όπως αυτές που ορί-
ζονται στο άρθρο 9, παρ. 1 του εν λόγω κανονισµού, αποσκο-
πώντας στην προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνο-
χής, µέσω της διόρθωσης των περιφερειακών ανισοτήτων και
της συµµετοχής στην ανάπτυξη και στην µετατροπή των
περιφερειών. Προς το σκοπό αυτό, το ΕΤΠΑ συµβάλλει στην
προώθηση της αειφόρου ανάπτυξης και στην δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης.

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 130 Γ της Συνθήκης και του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) συµµε-
τέχει στη χρηµατοδότηση παρεµβάσεων όπως αυτές που ορί-
ζονται στο άρθρο 9, παρ. 1 του εν λόγω κανονισµού, αποσκο-
πώντας στην προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνο-
χής, µέσω της διόρθωσης των περιφερειακών ανισοτήτων και
της συµµετοχής στην ανάπτυξη και στην µετατροπή των
περιφερειών. Προς το σκοπό αυτό, το ΕΤΠΑ συµβάλλει στη
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, την κοινωνική ένταξη
και την ισότητα ευκαιριών και στην προώθηση της
αειφόρου και ισόρροπης ανάπτυξης της ευρωπαϊκής επι-
κράτειας, λαµβάνοντας υπόψη συγκεκριµένα την ανάγκη
να διορθωθούν οι ανισότητες που προκύπτουν από τον
περιφερειακό, απόµακρο και νησιωτικό χαρακτήρα των
περιοχών.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο α)

α) παραγωγικών επενδύσεων οι οποίες επιτρέπουν τη δη-
µιουργία ή τη διατήρηση µη πρόσκαιρων θέσεων απασχό-
λησης·

α) παραγωγικών επενδύσεων οι οποίες επιτρέπουν τη δη-
µιουργία ή τη διατήρηση µη πρόσκαιρων θέσεων απασχό-
λησης και την ανάπτυξη µιας παραγωγής στηριζόµε-
νης στην εξοικονόµηση πόρων·

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο i)

i) στις περιφέρειες τις οποίες αφορά ο στόχος αριθ. 1, οι
επενδύσεις σε υποδοµές στις οποίες µπορεί να συµµετέχει
το ΕΤΠΑ, είναι επενδύσεις που συµβάλλουν στην αύξηση
του οικονοµικού δυναµικού, στην ανάπτυξη, στη διαρθρω-
τική προσαρµογή και στην µη πρόσκαιρη απασχόληση
αυτών των περιφερειών, συµπεριλαµβανοµένων αυτών
που συµβάλλουν στη δηµιουργία και την ανάπτυξη των
διευρωπαϊκών δικτύων στους τοµείς των µεταφορών, των
τηλεπικοινωνιών και της ενέργειας:

i) στις περιφέρειες τις οποίες αφορά ο στόχος αριθ. 1, οι
επενδύσεις σε υποδοµές στις οποίες µπορεί να συµµετέχει
το ΕΤΠΑ, είναι επενδύσεις που συµβάλλουν στην αύξηση
του οικονοµικού δυναµικού, στην ανάπτυξη, συµπεριλαµ-
βανοµένης και της τοπικής ανάπτυξης στη διαρθρωτική
προσαρµογή και στη δηµιουργία ή διατήρηση σταθε-
ρών θέσεων εργασίας στις περιφέρειες αυτές, συµπερι-
λαµβανοµένων αυτών που συµβάλλουν στη δηµιουργία και
την ανάπτυξη των διευρωπαϊκών δικτύων στους τοµείς των
µεταφορών, περιλαµβανοµένων των θαλάσσιων µετα-
φορών, των τηλεπικοινωνιών και της ενέργειας, λαµβάνο-
ντας υπόψη την ανάγκη να καθιερωθούν συνδέσεις
µεταξύ των νησιωτικών, περίκλειστων και αποµα-
κρυσµένων περιφερειών και µεταξύ αυτών και των
κεντρικών περιφερειών της Κοινότητας·
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(Τροπολογία 12)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο ii)

ii) στις περιφέρειες ή τις περιοχές τις οποίες αφορούν οι
στόχοι αριθ. 1 και αριθ. 2, ή µέσω της κοινοτικής πρωτο-
βουλίας συνεργασίας που προβλέπεται στο άρθρο 19,
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα
διαρθρωτικά ταµεία], οι επενδύσεις σε υποδοµές στις
οποίες µπορεί να συµµετέχει το ΕΤΠΑ, είναι επενδύσεις
που αφορούν τη διαµόρφωση χώρων και εκτάσεων/
γηπέδων βιοµηχανικού µαρασµού, την αναβάθµιση υπο-
βαθµισµένων αστικών περιοχών, καθώς επίσης και την
αναζωογόνηση και την άρση της αποµόνωσης των αγροτι-
κών περιοχών και των περιοχών οι οποίες εξαρτώνται από
την αλιεία· αυτών των οποίων ο εκσυγχρονισµός ή η
διαµόρφωση αποτελούν προϋπόθεση της δηµιουργίας ή της
ανάπτυξης οικονοµικών δραστηριοτήτων οι οποίες συ-
νεπάγονται δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, συµπεριλαµ-
βανοµένων των συνδέσεων σε υποδοµές επικοινωνίας και
άλλων που αποτελούν προϋπόθεση για την ανάπτυξη
αυτών των δραστηριοτήτων·

ii) στις περιφέρειες ή τις περιοχές τις οποίες αφορούν οι
στόχοι αριθ. 1 και αριθ. 2, ή µέσω των κοινοτικών
πρωτοβουλιών συνεργασίας και αστικών περιοχών που
προβλέπονται στο άρθρο 19, παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], οι
επενδύσεις σε υποδοµές στις οποίες µπορεί να συµµετέχει
το ΕΤΠΑ, είναι επενδύσεις που αφορούν τη διαµόρφωση
χώρων και εκτάσεων/γηπέδων βιοµηχανικού µαρασµού, την
αναβάθµιση υποβαθµισµένων αστικών περιοχών, καθώς
επίσης και την αναζωογόνηση και την άρση της αποµόνω-
σης των αγροτικών περιοχών και των περιοχών οι οποίες
εξαρτώνται από την αλιεία, όπως επίσης και τη διατή-
ρηση της βιοποικιλότητας· αυτών των οποίων ο εκσυγ-
χρονισµός ή η διαµόρφωση αποτελούν προϋπόθεση της
δηµιουργίας ή της ανάπτυξης οικονοµικών δραστηριοτή-
των οι οποίες συνεπάγονται δηµιουργία θέσεων απασχόλη-
σης, συµπεριλαµβανοµένων των συνδέσεων σε υποδοµές
επικοινωνίας και άλλων που αποτελούν προϋπόθεση για
την ανάπτυξη αυτών των δραστηριοτήτων· κατά το σχε-
διασµό της υποδοµής για την οποία παρέχεται υπο-
στήριξη, λαµβάνονται υπόψη οι ειδικές ανάγκες των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες·

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ), εισαγωγική φράση

γ) της ανάπτυξης του ενδογενούς δυναµικού, µέσω µέτρων
εµψύχωσης και στήριξης των πρωτοβουλιών τοπικής ανά-
πτυξης και απασχόλησης, καθώς και των δραστηριοτήτων
των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, συµπεριλαµβανο-
µένων ιδίως:

γ) της ανάπτυξης του ενδογενούς δυναµικού, µέσω µέτρων
εµψύχωσης και στήριξης των πρωτοβουλιών τοπικής ανά-
πτυξης και απασχόλησης, καθώς και των δραστηριοτήτων
των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων και της βιοτε-
χνίας, συµπεριλαµβανοµένου και του τρίτου συστή-
µατος, κυρίως δε µέσω:

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ), στοιχείο i)

i) των ενισχύσεων στις υπηρεσίες που παρέχονται στις
επιχειρήσεις, ιδίως στους τοµείς της διαχείρισης, των
µελετών και ερευνών της αγοράς, καθώς επίσης και των
υπηρεσιών οι οποίες παρέχονται από κοινού σε πλέον της
µίας επιχειρήσεις,

i) των ενισχύσεων στις υπηρεσίες που παρέχονται στις
επιχειρήσεις, ιδίως στους τοµείς της διαχείρισης, των
νέων µορφών οργάνωσης της εργασίας, συµπεριλαµ-
βανοµένης και της εκπροσώπησης των εργαζοµένων,
των µελετών και ερευνών της αγοράς, του οικολογικού
ελέγχου, της παροχής βοήθειας για παρακολούθηση
και παροχή συµβουλών, καθώς επίσης και των υπηρε-
σιών οι οποίες παρέχονται από κοινού σε πλέον της µίας
επιχειρήσεις και, τέλος, των µέτρων για την βελτίωση
της ποιότητας της διαχείρισης,

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ), στοιχείο ii)

ii) της χρηµατοδότησης της µεταφοράς τεχνολογίας, στην
οποία περιλαµβάνεται ιδίως η συλλογή και η διάδοση της
πληροφόρησης και της χρηµατοδότησης της υλοποίησης
της καινοτοµίας στις επιχειρήσεις,

ii) της χρηµατοδότησης της µεταφοράς τεχνολογίας, στην
οποία περιλαµβάνεται ιδίως η συλλογή και η διάδοση της
πληροφόρησης και η συνεργασία µεταξύ ερευνητικών
φορέων και επιχειρήσεων,της χρηµατοδότησης της
προσαρµογής των επιχειρήσεων στις νέες τεχνολο-
γίες, στις διαδικασίες ποιότητας και στη συµµόρφωση
στους τεχνικούς ή περιβαλλοντικούς κανόνες, καθώς
και της χρηµατοδότησης της υλοποίησης της καινοτοµίας
στις επιχειρήσεις,
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(Τροπολογία 16)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ), στοιχείο vi)

vi) των ενισχύσεων στις δοµές παροχής τοπικών υπηρεσιών,
αποσκοπώντας στη δηµιουργία νέων θέσεων απασχόλησης,
εκτός από τα µέτρα τα οποία χρηµατοδοτούνται από το
ΕΚΤ.

vi) των ενισχύσεων στις δοµές παροχής τοπικών υπηρεσιών,
αποσκοπώντας στη δηµιουργία νέων θέσεων απασχόλησης,
εκτός από τα µέτρα τα οποία χρηµατοδοτούνται από το
ΕΚΤ, συµπεριλαµβανοµένης όµως της ανάπτυξης της
κοινωνικής οικονοµίας.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ), σηµείο viα) (νέο)

viα) της στήριξης της διεπιχειρησιακής συνεργασίας σε
περιφερειακό επίπεδο και των µέτρων παρότρυνσης
για συνεργασία,

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο α)

α) το παραγωγικό περιβάλλον, αποσκοπώντας κυρίως στην
ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας και στις επενδύσεις
διαρκείας των επιχειρήσεων, ιδίως των µικρών και µε-
σαίων επιχειρήσεων, καθώς επίσης και στην ελκυστικότητα
των περιφερειών, ιδίως µέσω της αναβάθµισης του επιπέ-
δου του εξοπλισµού τους σε υποδοµές·

α) το παραγωγικό περιβάλλον, αποσκοπώντας κυρίως στην
ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας, στις επενδύσεις διαρ-
κείας των επιχειρήσεων, ιδίως των µικρών και µεσαίων
επιχειρήσεων και της βιοτεχνίας, σε µια παραγωγή
στηριζόµενη στην εξοικονόµηση πόρων, καθώς επίσης
και στην ελκυστικότητα των περιφερειών και των υπο-
δεικνυόµενων µειονεκτικών περιοχών, ιδίως µέσω της
αναβάθµισης του επιπέδου του εξοπλισµού τους σε υποδο-
µές, καθώς και του επιπέδου των υποδοµών που
αφορούν τα σχέδια και την πρόσβαση για όλους,
περιλαµβανοµένων και των ατόµων µε ειδικές ανά-
γκες·

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο αα) (νέο)

αα) τις επιχειρηµατικές δραστηριότητες στις νέες εστίες
απασχόλησης·

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο αβ) (νέο)

αβ) το περιβάλλον των υπηρεσιών, προκειµένου κυρίως
να αναπτυχθούν η ανταγωνιστικότητα και οι βιώσι-
µες επενδύσεις των επιχειρήσεων, ιδίως των µικροµε-
σαίων, καθώς και η ελκυστικότητα των περιφερειών·

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο β)

β) την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη, αποσκοπώντας
στην προώθηση της υλοποίησης των νέων τεχνολογιών και
της καινοτοµίας, ή στην ενίσχυση των ικανοτήτων έρευνας
και τεχνολογικής ανάπτυξης σε περίπτωση που αυτό
αποδεικνύεται αναγκαίο για την περιφερειακή ανάπτυξη·

β) την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη, αποσκοπώντας
στην προώθηση της υλοποίησης των νέων τεχνολογιών και
της καινοτοµίας, ή στην ενίσχυση των ικανοτήτων έρευνας
και τεχνολογικής ανάπτυξης που να συµβάλλουν στην
περιφερειακή ανάπτυξη·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γα) (νέο)

γα) πολιτιστικές επενδύσεις που δηµιουργούν θέσεις
εργασίας, συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας της
φυσικής και πολιτιστικής κληρονοµιάς·

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γβ) (νέο)

γβ) τις επενδύσεις µε στόχο την ανάπτυξη του τουρι-
σµού·

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γγ) (νέο)

γγ) υποστήριξη ενός βιώσιµου τουρισµού, ιδιαίτερα του
οικολογικού και του πολιτιστικού τουρισµού·

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γδ) (νέο)

γδ) επενδύσεις για τη διατήρηση ή αποκατάσταση της
βιοµηχανικής βάσης µιας περιφέρειας·

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γε) (νέο)

γε) δραστηριότητες για την ανάπτυξη της µετατροπής
στρατιωτικών ζωνών·

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γστ) (νέο)

γστ) δραστηριότητες για την προαγωγή προβληµατικών
αστικών περιοχών·

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο δ)

δ) την προστασία και τη βελτίωση του περιβάλλοντος, λαµβά-
νοντας υπόψη τις γενικές αρχές της προφύλαξης και της
προληπτικής δράσης στην υποστήριξη της οικονοµικής
ανάπτυξης, και την αποτελεσµατική και κατάλληλη χρησι-
µοποίηση της ενέργειας και την ανάπτυξη εναλλακτικών
πηγών ενέργειας·

δ) την προστασία και τη βελτίωση του περιβάλλοντος, σύµ-
φωνα µε την αρχή της βιώσιµης ανάπτυξης και περι-
λαµβανοµένης της διαχείρισης, διατήρησης και βελ-
τίωσης των φυσικών οικοτόπων, λαµβάνοντας υπόψη
τις γενικές αρχές της προφύλαξης και της προληπτικής
δράσης στην υποστήριξη της οικονοµικής ανάπτυξης, και
την αποτελεσµατική και κατάλληλη χρησιµοποίηση της
ενέργειας και την ανάπτυξη εναλλακτικών πηγών ενέρ-
γειας, καθώς και την αναδηµιουργία ή σταθεροποίηση
της βιοποικιλότητας·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο στ)

στ) την υπερεθνική, διασυνοριακή και διαπεριφερειακή συνερ-
γασία στον τοµέα της περιφερειακής ανάπτυξης.

στ) την υπερεθνική, διασυνοριακή και διαπεριφερειακή συνερ-
γασία στον τοµέα της περιφερειακής ανάπτυξης, συµπερι-
λαµβανοµένης και της διανησιωτικής συνεργασίας
και της συνεργασίας διαµέσου των θαλάσσιων συνό-
ρων.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο στα) (νέο)

ζα) την τοπική ανάπτυξη, µε την προώθηση της οργάνω-
σης νέων οικονοµικών δραστηριοτήτων, της δηµιουρ-
γίας θέσεων απασχόλησης, καθώς και της βελτίωσης
των υπηρεσιών και των υποδοµών.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], το ΕΤΠΑ συµβάλλει,
σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονι-
σµού, στην υλοποίηση της κοινοτικής πρωτοβουλίας επί θεµά-
των συνοριακής, υπερεθνικής και διαπεριφερειακής συνεργα-
σίας η οποία αποσκοπεί στο να δώσει ώθηση στην αρµονική και
ισόρροπη ανάπτυξη και διαµόρφωση του ευρωπαϊκού εδάφους.

1. Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], το ΕΤΠΑ συµβάλλει,
σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονι-
σµού, στην υλοποίηση της κοινοτικής πρωτοβουλίας επί θεµά-
των συνοριακής, υπερεθνικής, διανησιωτικής και διαπεριφε-
ρειακής συνεργασίας η οποία αποσκοπεί στο να δώσει ώθηση
στην αρµονική και ισόρροπη ανάπτυξη και διαµόρφωση του
ευρωπαϊκού εδάφους.

(Τροπολογία 32 και 38)

Áρθρο 3, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία], το ΕΤΠΑ
συµβάλλει, σύµφωνα µε το άρθρο 20, παράγραφος 1 του
προαναφερθέντος Κανονισµού, στην ανάπτυξη της κοινο-
τικής πρωτοβουλίας επί θεµάτων αστικής πολιτικής και
στη νέα κοινοτική πρωτοβουλία που δηµιουργείται προ-
κειµένου να δύναται να αντιδρά σε µελλοντικές µη ανα-
µενόµενες και σοβαρές οικονοµικές κρίσεις σε ευρωπαϊκό
επίπεδο.

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 3, παράγραφος 2

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 20, παράγραφος 2 του κανονισµού
[(ΕΚ) αριθ. .../98] για τα διαρθρωτικά ταµεία, το αναφερόµενο
στην παράγραφο 1, του παρόντος άρθρου, πεδίο εφαρµογής
επεκτείνεται µε την απόφαση για τη συµµετοχή των ταµείων σε
µέτρα τα οποία είναι δυνατόν να χρηµατοδοτούνται δυνάµει
των κανονισµών [(ΕΚ) αριθ. .../98 για το ΕΚΤ, (ΕΚ) αριθ. .../98
για το ΕΓΤΠΕ και (ΕΚ) αριθ. .../98 για το ΧΜΠΑ] του
Συµβουλίου, ούτως ώστε να υλοποιηθούν όλα τα µέτρα που
προβλέπονται από το σχετικό πρόγραµµα κοινοτικής πρωτο-
βουλίας.

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 20, παράγραφος 2 του κανονισµού
[(ΕΚ) αριθ. .../98] για τα διαρθρωτικά ταµεία, το αναφερόµενο
στην παράγραφο 1, του παρόντος άρθρου, πεδίο εφαρµογής
επεκτείνεται µε την απόφαση για τη συµµετοχή των ταµείων σε
µέτρα τα οποία είναι δυνατόν να χρηµατοδοτούνται δυνάµει
των κανονισµών [(ΕΚ) αριθ. .../98 για το ΕΚΤ, (ΕΚ) αριθ. .../98
για το ΕΓΤΠΕ και (ΕΚ) αριθ. .../98 για το ΧΜΠΑ] του
Συµβουλίου, ούτως ώστε να υλοποιηθούν όλα τα µέτρα που
προβλέπονται από το σχετικό πρόγραµµα κοινοτικής πρωτο-
βουλίας. Ιδιαίτερη προσοχή δίδεται σχετικώς στην ανά-
πτυξη των ανθρωπίνων πόρων. Προς το σκοπό αυτό, σε
κάθε αίτηση για συµµετοχή του Ταµείου στο πλαίσιο της
κοινοτικής πρωτοβουλίας παρατίθενται στοιχεία για τις
συνδεόµενες µε το εκάστοτε πρόγραµµα απαιτήσεις όσον
αφορά την εξέλιξη των ανθρωπίνων πόρων.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) πρότυπων πειραµατικών σχεδίων µε τα οποία ανιχνεύο-
νται ή προτείνονται νέες λύσεις επί θεµάτων περιφερεια-
κής ανάπτυξης, µε στόχο οι λύσεις αυτές να µεταφερθούν,
αφού αποδειχθεί η αξία τους, στις παρεµβάσεις·

β) πρότυπων πειραµατικών σχεδίων µε τα οποία ανιχνεύο-
νται ή προτείνονται νέες λύσεις επί θεµάτων τοπικής και
περιφερειακής ανάπτυξης, ιδίως δε για προβλήµατα
σχετιζόµενα µε το αστικό περιβάλλον, µε στόχο οι
λύσεις αυτές να µεταφερθούν, αφού αποδειχθεί η αξία
τους, στις παρεµβάσεις·

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο γ)

γ) των ανταλλαγών καινοτόµων εµπειριών που αποσκοπούν
να αξιοποιήσουν, να προβάλουν και να µεταφέρουν την
εµπειρία που θα έχει αποκτηθεί στον τοµέα της περιφε-
ρειακής ανάπτυξης.

γ) των ανταλλαγών καινοτόµων εµπειριών που αποσκοπούν
να αξιοποιήσουν, να προβάλουν και να µεταφέρουν την
εµπειρία που θα έχει αποκτηθεί στον τοµέα της τοπικής ή
περιφερειακής ανάπτυξης.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµεία γα) και γβ) (νέα)

γα) σχεδίων που αποσκοπούν στην ανταλλαγή εµπει-
ριών στους τοµείς της ανάπτυξης των ανανεώσιµων
πηγών ενέργειας και της διαχείρισης των απορριµµά-
των·

γβ) πειραµατικών σχεδίων που αποσκοπούν στο να προ-
τείνουν λύσεις σε θέµατα περιφερειακής ανάπτυξης,
µε στόχο να αντιµετωπισθούν τα µόνιµα γεωγραφικά
µειονεκτήµατα που χαρακτηρίζουν ορισµένες περιφέ-
ρειες·

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 5

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος κανονισµού θεσπί-
ζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98].

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος κανονισµού θεσπί-
ζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98], µετά από
γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανά-

πτυξης (COM(98)0131 − C4-0286/98 − 98/0114(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0131 − 98/0114(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,
πρώτη παράγραφος της Συνθήκης ΕΚ (C4-0286/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

(1) EE C 176 της 9.6.1998, σελ. 35.
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− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανά-
πτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού, της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας,
Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης, καθώς και της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας
(Α4-0393/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ,
σηµείο α), της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

δ) A4-0380/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2236/95 περί καθορισµού των γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον

τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων (COM(98)0172 − C4-0283/98 − 98/0101(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) ότι ενόψει της διεύρυνσης της Éνωσης θα πρέπει
να χορηγηθούν περισσότερες επιδοτήσεις σε σχέδια
ώστε να καλυφθεί η χρηµατοδότηση των συνδέσεων
µε τις υποψήφιες χώρες· ότι καθίσταται απαραίτητος
ο συντονισµός µε το πρόγραµµα PHARE καθώς και µε
το Μέσο για τη ∆ιαρθρωτική Πολιτική σε ό,τι αφορά
την Προετοιµασία για την Éνταξη (ISPA) µετά τη
θέση σε ισχύ του σχετικού κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου της ... 1998,

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 3

(3) ότι θα πρέπει να θεσπισθούν ρυθµίσεις µε τις οποίες θα
επιτρέπεται να χορηγείται αυξηµένο ύψος ενισχύσεων σε
ορισµένα σχέδια τα οποία αφορούν περισσότερα από 1 κράτη
µέλη ή τα οποία συµβάλλουν σε αυξηµένο βαθµό στην εξυπη-
ρέτηση του ευρύτερου διευρωπαϊκού συµφέροντος, συµπερι-
λαµβανοµένων εκείνων των σχεδίων που εµφανίζουν σηµαντική
περιβαλλοντική διάσταση·

(3) ότι θα πρέπει να θεσπισθούν ρυθµίσεις µε τις οποίες θα
επιτρέπεται να χορηγείται αυξηµένο ύψος ενισχύσεων σε
ορισµένα σχέδια τα οποία αφορούν περισσότερα από 1 κράτη
µέλη ή/και δεσµούς µε τρίτες χώρες ή τα οποία συµβάλλουν
σε αυξηµένο βαθµό στην εξυπηρέτηση του ευρύτερου διευρω-
παϊκού συµφέροντος, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων των σχε-
δίων που εµφανίζουν σηµαντική περιβαλλοντική διάσταση·

(*) ΕΕ C 175 της 9.6.1998, σελ. 7.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

(4α) ότι κατά την υποβολή αίτησης για χρηµατοδοτική
ενίσχυση ενός έργου απαιτείται λεπτοµερής ανάλυση των
εκτιµήσεων σχετικά µε τις πηγές χρηµατοδότησης από
την Κοινότητα, από εθνικές αρχές και φορείς τοπικής και
περιφερειακής αυτοδιοίκησης, καθώς και το βαθµό χρη-
µατοδοτικής συνεισφοράς από τον ιδιωτικό τοµέα,

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 4β (νέα)

(4β) ότι οι χωροταξικές επιπτώσεις σε περιφερειακό,
εθνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο των χρηµατοδοτούµενων
από την Κοινότητα στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού
σχεδίων πρέπει να προστεθούν ως συµπληρωµατικό κρι-
τήριο για την επιλεξιµότητα των σχεδίων·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) ότι είναι απαραίτητη η ένταξη των δραστηριοτήτων του
Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων στα κοινοτικά χρηµατοδο-
τικά µέσα µε τα οποία πρέπει να συντονίζονται οι ενέργειες
βάσει των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95·

(8) ότι είναι απαραίτητο να αναφέρονται τα σηµαντικό-
τερα κοινοτικά χρηµατοδοτικά µέσα µε τα οποία πρέπει να
συντονίζονται οι ενέργειες βάσει των διατάξεων του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95· ότι θα πρέπει να προστεθεί σε
αυτά και το Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων· ότι θα
πρέπει να θεσπισθούν υποχρεώσεις συντονισµού των
κρατών µελών·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) ότι µία συνιστώσα καφαλαίου επιχειρηµατικού
κινδύνου στο χρηµατοδοτικό πακέτο ενός έργου αποτελεί
µείζον στοιχείο, απαραίτητο για να δροµολογηθούν κοι-
νοπραξίες δηµοσίου ιδιωτικού τοµέα στα έργα ∆Ε∆· ότι η
προσφορά κεφαλαίων επιχειρηµατικού κινδύνου για τα
∆Ε∆, ιδίως κατά τα πρώτα τους στάδια, είναι περιορισµέ-
νη· ότι για να µπορέσει η Κοινότητα να ενεργήσει ως
καταλύτης για τη συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα στη
χρηµατοδότηση των ∆Ε∆, τα κεφάλαια επιχειρηµατικού
κινδύνου ως µορφή ενισχύσεως κατ’ εφαρµογήν του παρό-
ντος κανονισµού παρέχουν βάση για µελλοντική κοινοτι-
κή δράση προς παροχή στηρίξεως σε έργα κοινοπραξίας
δηµοσίου ιδιωτικού τοµέα στα ∆Ε∆·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 10

(10) ότι είναι αναγκαίο να διευκρινισθεί ο τρόπος µε τον
οποίο οι δικαιούχοι των ενισχύσεων θα δηµοσιοποιούν τις
κοινοτικές ενισχύσεις που έλαβαν·

(10) ότι προκειµένου να αυξηθεί η διαφάνεια των χρη-
µατοδοτήσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας είναι αναγκαίο
να διευκρινισθεί µε βάση τις ισχύουσες διατάξεις για τις
παρεµβάσεις των διαρθρωτικών ταµείων και του Χρηµα-
τοδοτικού Μέσου Παρέµβασης για την Αλιεία (ΧΜΠΑ) ο
τρόπος µε τον οποίο οι δικαιούχοι των ενισχύσεων θα δηµο-
σιοποιούν τις κοινοτικές ενισχύσεις που έλαβαν·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο α), τρίτο εδάφιο (κανονισµός 2236/95)

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας µπορεί σε εξαιρε-
τικές περιπτώσεις, να υπερβεί το όριο του 50 %, µε πρωτοβου-
λία της Επιτροπής και µε τη συµφωνία των ενδιαφεροµένων
κρατών µελών, ιδίως στις περιπτώσεις των µελετών που
εκπονούνται µε πρωτοβουλία της Επιτροπής.

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας µπορεί σε αιτιο-
λογηµένες εξαιρετικές περιπτώσεις, να υπερβεί το όριο του
50 %, κατόπιν αντίστοιχης πρωτοβουλίας της Επιτροπής και
κατά περίπτωση µε τη συµφωνία των ενδιαφεροµένων κρατών
µελών.

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο β) (κανονισµός 2236/95)

β) Επιδοτήσεις επιτοκίων επί των δανείων που χορηγούνται
από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ή από άλλους
δηµόσιους ή ιδιωτικούς χρηµατοπιστωτικούς οργανισµούς.

β) Επιδοτήσεις επιτοκίων επί των δανείων που χορηγούνται
από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ή από άλλους
δηµόσιους ή ιδιωτικούς χρηµατοπιστωτικούς οργανισµούς.
Η διάρκεια µιας επιδότησης επιτοκίου δεν θα πρέπει
να υπερβαίνει κατά κανόνα τα 7 έτη.

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο ε) (κανονισµός 2236/95)

ε) χορήγηση επιδοτήσεων ή συµµετοχή σε κεφάλαιο υψηλού
επιχειρηµατικού κινδύνου µε σκοπό την προώθηση των
επενδυτικών ταµείων ή των αντίστοιχων χρηµατοπιστωτι-
κών πρωτοβουλιών µε επίκεντρο τη χορήγηση κεφαλαίου
υψηλού επιχειρηµατικού κινδύνου για την υλοποίηση των
έργων ∆Ε∆.

ε) χορήγηση επιδοτήσεων ή συµµετοχή σε κεφάλαιο υψηλού
επιχειρηµατικού κινδύνου µε σκοπό την προώθηση των
επενδυτικών ταµείων ή των αντίστοιχων χρηµατοπιστωτι-
κών πρωτοβουλιών µε επίκεντρο τη χορήγηση κεφαλαίου
υψηλού επιχειρηµατικού κινδύνου για την υλοποίηση των
έργων ∆Ε∆ και µε τη συµµετοχή ουσιαστικής επενδύ-
σεως από τον ιδιωτικό τοµέα.

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 2α (νέα) (κανονισµός 2236/95)

2α. Οι χρηµατοδοτικοί πόροι που προβλέπονται για
έργα υποδοµής στον τοµέα των µεταφορών πρέπει να
κατανέµονται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να αντιστοιχεί
κατώτατο ποσοστό 55 % στα σιδηροδροµικά σχέδια −
συµπεριλαµβανοµένων των συνδυασµένων µεταφορών−,
ανώτατο ποσοστό 25 % στα οδικά σχέδια και ανώτατο
ποσοστό 15 % στη διαχείριση των µεταφορών και την
τηλεµατική. Τα κυµαινόµενα υπόλοιπα ποσοστά κατανέ-
µονται αδιακρίτως στις πλωτές οδούς, τους θαλάσσιους
λιµένες, τους αερολιµένες και τους λιµένες εσωτερικής
ναυσιπλοιας.

(Τροπολογία 25)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 3 (κανονισµός αριθ. 2236/95)

Η Επιτροπή προσπαθεί µε ενίσχυση της χρησιµοποίησης
ιδιωτικών πόρων να επιτύχει το µεγαλύτερο δυνατό πολλαπλα-
σιαστικό αποτέλεσµα για τους δηµοσιονοµικούς πόρους που
διατίθενται µε βάση αυτόν τον κανονισµό.

Η Επιτροπή ενισχύει ειδικά την χρησιµοποίηση ιδιωτικών
πόρων για τις πιστώσεις που διατίθενται µε βάση αυτόν
τον κανονισµό, όπου πρέπει να επιτευχθεί στο πλαίσιο
δηµοσίων − ιδιωτικών κοινοπραξιών ένας όσο γίνεται
µεγαλύτερος πολλαπλασιαστικός συντελεστής των κοινο-
τικών χρηµατοδοτικών µηχανισµών. Προς το σκοπό αυτό
χρειάζεται κατά περίπτωση εξέταση λαµβάνοντας υπόψη
µια πρωτοβουλία χρηµατοδοτούµενη αποκλειστικά από
δηµόσιους πόρους.
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(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3
Áρθρο 5, παράγραφος 3, νέο εδάφιο (κανονισµός 2236/95)

Ωστόσο, στην περίπτωση σχεδίων που αφορούν περισσότερα του
ενός κράτη µέλη ή τα οποία συµβάλλουν σε αξιοσηµείωτο βαθµό
στην εξυπηρέτηση του ευρύτερου διευρωπαϊκού συµφέροντος,
συµπεριλαµβανοµένων και των σχεδίων που εµφανίζουν σηµαντική
περιβαλλοντική διάσταση, το συνολικό ποσό της κοινοτικής ενί-
σχυσης βάσει του παρόντος κανονισµού µπορεί να ανέλθει σε 20 %
του συνολικού επενδυτικού κόστους.

Ωστόσο, στην περίπτωση σχεδίων που αφορούν περισσότερα του
ενός κράτη µέλη ή/και δεσµούς µε τρίτες χώρες ή τα οποία
συµβάλλουν σε αξιοσηµείωτο βαθµό στην εξυπηρέτηση του ευρύτε-
ρου διευρωπαϊκού συµφέροντος, συµπεριλαµβανοµένων και των
σχεδίων που εµφανίζουν σηµαντική περιβαλλοντική διάσταση, το
συνολικό ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης βάσει του παρόντος
κανονισµού µπορεί να ανέλθει σε 20 % του συνολικού επενδυτικού
κόστους.

(Τροπολογία 13)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4α (νέα)
Áρθρο 6, παράγραφος 1α (νέα) (κανονισµός 2236/95)

4α. Στο άρθρο 6 να προστεθεί η ακόλουθη νέα παράγραφος
1α:
«1α. Για τα σχέδια πρωταρχικής σηµασίας του
Παραρτήµατος ΙΙΙ της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ (1)
(κατευθυντήριες γραµµές σύµφωνα µε το άρθρο 129Γ,
παρ. 1 της Συνθήκης) πρέπει να χρησιµοποιείται ποσο-
στό έως 50 % των κοινοτικών επιχορηγήσεων το υπόλοι-
πο 50 % προορίζεται για επιδοτήσεις προς τα υπόλοιπα
έργα µεταφορών που περιλαµβάνει το Παράρτηµα Ι της
εν λόγω απόφασης».

(1) ΕΕ L 228 της 9.9.1996, σελ. 1.

(Τροπολογία 14)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5α (νέα)
Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο α), τρίτη παύλα (κανονισµός 2236/95)

5α. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1, σηµείο α), τρίτη παύλα
τροποποιείται ως εξής:
− τα αποτελέσµατα της ανάλυσης κόστους/ωφέλειας,

συµπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων δυνητι-
κής οικονοµικής βιωσιµότητας, της ανάλυσης οικο-
νοµικής αποδοτικότητας, των παραµέτρων εξωτερι-
κού κόστους και του προκαλούµενου κυκλοφοριακού
φόρτου, όπου αρµόζουν,

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5β (νέα)
Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο α), πέµπτη παύλα (κανονισµός 2236/95)

5β) Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1, σηµείο α), πέµπτη παύλα
τροποποιείται ως εξής:
− συνέπεια µε τον περιφερειακό προγραµµατισµό και

τις προβλέψιµες κοινωνικο-οικονοµικές επιπτώσεις,

(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5γ (νέα)
Áρθρο 9, παράγραφος 1, σηµείο α), τελευταία παύλα (κανονισµός 2236/95)

5γ) Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1, σηµείο α), τελευταία
παύλα τροποποιείται ως εξής:
− χρηµατοδοτικό πρόγραµµα που θα απαριθµεί, σε

ευρώ ή σε εθνικό νόµισµα, όλες τις συνιστώσες
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της χρηµατοδοτικής δέσµης, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της ενίσχυσης που έχει ζητηθεί από την
Κοινότητα, στις διάφορες µορφές της όπως ανα-
φέρονται στο άρθρο 4, και από τοπικές, περιφε-
ρειακές ή εθνικές αρχές, καθώς και από ιδιωτικές
πηγές, καθώς και την ήδη χορηγηθείσα ενίσχυση·

(Τροπολογία 17)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5δ (νέα)

Áρθρο 9, παράγραφος 2 (κανονισµός 2236/95)

5δ) Στο άρθρο 9, η παράγραφος 2 διατυπώνεται ως εξής:

2. Οι υποψήφιοι υποβάλλουν στην Επιτροπή οποι-
αδήποτε σχετική επιπρόσθετη πληροφορία τούς ζητη-
θεί, όπως οι παράµετροι, οι κατευθύνσεις και οι
υποθέσεις επί των οποίων βασίζεται η ανάλυση κό-
στους/ωφέλειας.

(Τροπολογία 26)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 10

Áρθρο 14 (κανονισµός αριθ. 2236/95)

Η Επιτροπή φροντίζει για το συντονισµό και την συνέπεια
µεταξύ των σχεδίων που εφαρµόζονται µε βάση αυτόν τον
κανονισµό, και όπου χρειάζεται µε τα προγράµµατα που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 και τα σχέδια εκείνα
τα οποία εφαρµόζονται µε χρηµατοδότηση από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό, µε υποστήριξη της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Επενδύσεων, του Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων και άλλων
χρηµατοδοτικών µέσων της Κοινότητας.

Η Επιτροπή φροντίζει για το συντονισµό και την συνέπεια
µεταξύ των σχεδίων που εφαρµόζονται µε βάση αυτόν τον
κανονισµό, και όπου χρειάζεται µε τα προγράµµατα που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 και τα σχέδια εκείνα
τα οποία εφαρµόζονται µε χρηµατοδότηση από τον κοινοτικό
προϋπολογισµό, µε υποστήριξη της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Επενδύσεων, του Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων, του
Ταµείου Συνοχής, του ΕΤΠΑ και άλλων χρηµατοδοτικών
µέσων της Κοινότητας. Η Επιτροπή φροντίζει επίσης για το
συντονισµό µε τους στόχους της διευρωπαϊκής πολιτικής
µεταφορών, µε τα µέτρα χρηµατοδότησης στο πλαίσιο του
προγράµµατος PHARE καθώς και µε το µέσο διαρθρωτι-
κής πολιτικής για την προετοιµασία της ένταξης (ISPA)
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. .../98.

(Τροπολογία 30)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11

Áρθρο 15, παράγραφος 2 (κανονισµός αριθ. 2236/95)

2. Για να επιτευχθεί αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση
της κοινοτικής επιδότησης, η Επιτροπή και τα εµπλεκόµενα
κράτη µέλη παρακολουθούν συστηµατικά, ενδεχοµένως σε
συνεργασία µε την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ή άλλους
συναρµόδιους φορείς, τις προόδους των σχεδίων.

2. Για να επιτευχθεί αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση
της κοινοτικής επιδότησης, η Επιτροπή και τα εµπλεκόµενα
κράτη µέλη παρακολουθούν, ενδεχοµένως σε συνεργασία µε την
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ή άλλους συναρµόδιους
φορείς, τις προόδους των σχεδίων και προβαίνουν σε συστη-
µατική αξιολόγηση.

(Τροπολογία 18)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11

Áρθρο 15, παράγραφος 4 (κανονισµός 2236/95)

4. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη οφείλουν να κρίνουν τον
τρόπο υλοποίησης των σχεδίων και προγραµµάτων και να
αξιολογήσουν τις επιπτώσεις που έχει η εκτέλεσή τους, ώστε να
εκτιµήσουν εάν έχουν επιτευχθεί ή είναι δυνατόν να επιτευ-
χθούν οι στόχοι που έχουν αρχικά προβλεφθεί. Αυτή η εκτίµηση
περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τις επιπτώσεις των σχεδίων για

4. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη οφείλουν να κρίνουν τον
τρόπο υλοποίησης των σχεδίων και προγραµµάτων και να
αξιολογήσουν τις επιπτώσεις που έχει η εκτέλεσή τους, ώστε να
εκτιµήσουν εάν έχουν επιτευχθεί ή είναι δυνατόν να επιτευ-
χθούν οι στόχοι που έχουν αρχικά προβλεφθεί. Αυτή η εκτίµηση
περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τις επιπτώσεις των σχεδίων για
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το περιβάλλον, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων της
ισχύουσας κοινοτικής νοµοθεσίας. Η Επιτροπή ενδέχεται επί-
σης να απαιτήσει από τον αποδέκτη να της χορηγήσει ειδική
αξιολόγηση για τα σχέδια ή τις ενότητας σχεδίων που ενισχύο-
νται δυνάµει των διατάξεων του παρόντος κανονισµού ή να της
χορηγήσει τα στοιχεία και να προσδιορίσει τη συνδροµή που
απαιτείται για την αξιολόγηση των σχεδίων αυτών.

το περιβάλλον, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων της
ισχύουσας κοινοτικής νοµοθεσίας και εξετάζει ενδεχόµενες
παρενέργειες που έχουν εµφανισθεί κατά τη διάρκεια και
µετά την εκτέλεση του σχεδίου. Η Επιτροπή ενδέχεται
επίσης να απαιτήσει από τον αποδέκτη να της χορηγήσει ειδική
αξιολόγηση για τα σχέδια ή τις ενότητας σχεδίων που ενισχύο-
νται δυνάµει των διατάξεων του παρόντος κανονισµού ή να της
χορηγήσει τα στοιχεία και να προσδιορίσει τη συνδροµή που
απαιτείται για την αξιολόγηση των σχεδίων αυτών.

(Τροπολογία 24)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11α (νέα)
Áρθρο 16, παράγραφος 1α (νέα) (κανονισµός αριθ. 2236/95)

11α. Στο άρθρο 16 προστίθεται η εξής νέα παράγρα-
φος 1α:
1α. Για κάθε µεγαλύτερο σχέδιο που συγχρηµατο-
δοτείται από την Κοινότητα, η Επιτροπή συντάσσει
έκθεση ανθεκτικότητας του περιβάλλοντος µε βάση το
άρθρο 130 ΙΗ της Συνθήκης.

(Τροπολογία 19)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12
Áρθρο 16, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο (κανονισµός 2236/95)

Ιδίως στην περίπτωση των έργων υποδοµής µεριµνούν για την
ανάρτηση άµεσα ορατών πινακίδων µε το λογότυπο της Κοινό-
τητας και µε αναγραφή της ένδειξης «∆ιευρωπαϊκά δίκτυα».
Óσον αφορά τις µελέτες και/ή κάθε άλλο έγγραφο που σχετίζε-
ται µε το σχέδιο, φροντίζουν ώστε αυτά να φέρουν το κοινοτικό
λογότυπο.

Ιδίως στην περίπτωση των έργων υποδοµής µεριµνούν για την
ανάρτηση άµεσα ορατών πινακίδων µε το λογότυπο της Κοινό-
τητας και µε αναγραφή της ένδειξης «∆ιευρωπαϊκά δίκτυα». Σε
όλες τις εγκαταστάσεις που είναι προσιτές στο κοινό,
µεριµνούν για την τοποθέτηση σταθερών ενηµερωτικών
πινακίδων µε το ευρωπαϊκό έµβληµα καθώς και ένδειξη
συγχρηµατοδοτήσεως από την Κοινότητα. Óσον αφορά τις
µελέτες και/ή κάθε άλλο έγγραφο που σχετίζεται µε το σχέδιο,
φροντίζουν ώστε αυτά να φέρουν το κοινοτικό λογότυπο.

(Τροπολογία 20)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12α (νέα)
Áρθρο 16, παράγραφος 2α (νέα) (κανονισµός 2236/95)

12α. Στο άρθρο 16, προστίθεται η ακόλουθη νέα παρά-
γραφος 2α:
2α. Η Επιτροπή διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο ετησίως έκθεση σχετικά µε το περιεχόµενο και
την εκτέλεση των τρεχόντων πολυετών ενδεικτικών
προγραµµάτων. Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει επίσης
τις προγραµµατισθείσες αναθεωρήσεις σύµφωνα µε
το άρθρο 5α, παράγραφος 4.

(Τροπολογία 21)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12β (νέα)
Áρθρο 17, παράγραφοι 3 και 4 (κανονισµός 2236/95)

12β. Το άρθρο 7, παράγραφοι 3 και 4 αντικαθίσταται µε
το ακόλουθο κείµενο:
3. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην
επιτροπή σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή
γνωµοδοτεί επί του σχεδίου µέσα σε προθεσµία την
οποία δύναται να ορίζει ο πρόεδρος σύµφωνα µε τον
επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος, ενδεχοµένως
κατόπιν ψηφοφορίας.
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Η γνώµη καταχωρείται στα πρακτικά· επιπλέον, κάθε
κράτος µέλος δικαιούται να ζητήσει να καταγραφεί
στα πρακτικά η θέση του.

Η Επιτροπή λαµβάνει στο µέγιστο δυνατό βαθµό
υπόψη της τη γνώµη της επιτροπής. Ενηµερώνει την
επιτροπή για τον τρόπο µε τον οποίο έλαβε υπόψη τη
γνώµη της.

Η επιτροπή συνεδριάζει κατά κανόνα δηµοσίως, εκτός
εάν ληφθεί και δηµοσιοποιηθεί εγκαίρως συγκεκριµέ-
νη και δεόντως αιτιολογηµένη απόφαση περί του
αντιθέτου. ∆ηµοσιεύει τις ηµερήσιες διατάξεις της
δύο εβδοµάδες πριν από τις συνεδριάσεις. ∆ηµοσιεύει
τα πρακτικά των συνεδριάσεών της. Καταρτίζει δηµό-
σιο µητρώο δηλώσεων συµφερόντων των µελών της.

4. Οι διατάξεις αυτές θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε νέα πράξη
που εκθέτει τις αρχές των επιτροπών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης οι οποίες προεδρεύονται από την Επιτροπή
και τις εκτελεστικές εξουσίες της Επιτροπής.

(Τροπολογία 22)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12γ (νέα)

Áρθρο 18 (κανονισµός 2236/95)

12γ. Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής:

Áρθρο 18

∆ηµοσιονοµικοί πόροι

Το ποσό που αποτελεί το χρηµατοδοτικό πλαίσιο
αναφοράς για την εκτέλεση του παρόντος κανονισµού
ανέρχεται για την περίοδο από το έτος 2000 έως το
έτος 2006 σε 5 500 εκατ. Ecu. Οι ετήσιες πιστώσεις
εγκρίνονται από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό
αρχή εντός των ορίων που προβλέπονται στο πλαίσιο
των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

(Τροπολογία 23)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12δ (νέα)

Áρθρο 19 (κανονισµός 2236/95)

12δ. Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής:

Áρθρο 19

Ρήτρα αναθεώρησης

Πριν από το τέλος του έτους 2006 το Συµβούλιο
εξετάζει σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 129 ∆
τρίτο εδάφιο της Συνθήκης κατά πόσο και υπό ποιές
προϋποθέσεις µπορούν να συνεχιστούν µετά την προ-
θεσµία που αναφέρεται στο άρθρο 18 τα µέτρα που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2236/95 περί καθορισµού των γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον

τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων (COM(98)0172 − C4-0283/98 − 98/0101(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0172 − 98/0101(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε τα άρθρα 129 ∆ και 189 Γ της
Συνθήκης ΕΚ (C4-0283/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας, της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, καθώς και της Επιτροπής
Μεταφορών και Τουρισµού (A4-0380/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της σύµφωνα µε το άρθρο 189Α,
παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο όπως το ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 175 της 9.6.1998, σελ. 7.

ε) A4-0398/98

Πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου περί του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου
(COM(98)0131 − C4-0287/98 − 98/0115(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 2

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός]
ορίζει τις γενικές διατάξεις που διέπουν τα διαρθρωτικά ταµεία
στο σύνολό τους και ότι είναι αναγκαίο να καθοριστεί η φύση
των ενεργειών που µπορεί να χρηµατοδοτήσει το Ευρωπαϊκό
Κοινωνικό Ταµείο (εφεξής: «το Ταµείο») στο πλαίσιο των
στόχων 1, 2 και 3 και της κοινοτικής πρωτοβουλίας για την
καταπολέµηση των διακρίσεων και των ανισοτήτων όσον
αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας καθώς και στο
πλαίσιο των καινοτόµων µέτρων και της παροχής τεχνικής
υποστήριξης·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός]
ορίζει τις γενικές διατάξεις που διέπουν τα διαρθρωτικά ταµεία
στο σύνολό τους και ότι είναι αναγκαίο να καθοριστεί η φύση
των ενεργειών που µπορεί να χρηµατοδοτήσει το Ευρωπαϊκό
Κοινωνικό Ταµείο (εφεξής: «το Ταµείο») στο πλαίσιο των
στόχων 1, 2 και 3 και της κοινοτικής πρωτοβουλίας για την
καταπολέµηση κάθε είδους διακρίσεων και ανισοτήτων όσον
αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας καθώς και στο
πλαίσιο των καινοτόµων µέτρων και σύµφωνα µε τις αποφά-
σεις της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, στο
πλαίσιο της παροχής τεχνικής υποστήριξης·

(*) ΕΕ C 176 της 9.6.1998, σελ. 39.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) ότι είναι αναγκαίο να επαναπροσδιοριστεί το πεδίο
αρµοδιοτήτων του ταµείου, ιδιαίτερα µετά την αναδιάρθρωση
και απλοποίηση των στόχων των διαρθρωτικών ταµείων και
µετά την υλοποίηση της ευρωπαϊκής στρατηγικής και των
εθνικών σχεδίων δράσης για την απασχόληση που σχετίζονται
µε αυτήν·

(5) ότι είναι αναγκαίο να επαναπροσδιοριστεί το πεδίο
δραστηριοτήτων του ταµείου, ιδιαίτερα µετά την αναδιάρθρω-
ση και απλοποίηση των στόχων των διαρθρωτικών ταµείων και
λαµβάνοντας υπόψη την ευρωπαϊκή στρατηγική και τα εθνικά
σχέδια δράσης για την απασχόληση που σχετίζονται µε αυτήν·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 6

(6) ότι είναι αναγκαίο να οριστεί ένα κοινό πλαίσιο για τις
παρεµβάσεις του ταµείου και στους τρεις στόχους των διαρ-
θρωτικών ταµείων, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συνέπεια
και η συµπληρωµατικότητα των ενεργειών σε όλους αυτούς
τους στόχους, για τη βελτίωση της λειτουργίας της αγοράς
εργασίας και την ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµικού·

(6) ότι είναι αναγκαίο να οριστεί ένα κοινό πλαίσιο για τις
παρεµβάσεις του ταµείου και στους τρεις στόχους των διαρ-
θρωτικών ταµείων, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συνέπεια
και η συµπληρωµατικότητα των ενεργειών σε όλους αυτούς
τους στόχους, λαµβανοµένου ταυτόχρονα υπόψη του στό-
χου της αειφόρου ανάπτυξης, για τη βελτίωση της λειτουρ-
γίας της αγοράς εργασίας και την ανάπτυξη του ανθρώπινου
δυναµικού, συνακόλουθα δε τη βιώσιµη σε υψηλό βαθµό
απασχόληση, µε απώτερο στόχο την πλήρη απασχόληση·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 7

(7) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλί-
σουν ότι ο προγραµµατισµός και η εφαρµογή των ενεργειών
που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο στα πλαίσια όλων των
στόχων συµβάλλει στην προώθηση της ισότητας µεταξύ γυναι-
κών και ανδρών·

(7) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλί-
σουν ότι ο προγραµµατισµός και η εφαρµογή των ενεργειών
που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο στα πλαίσια όλων των
στόχων συµβάλλει στην προώθηση της ισότητας ευκαιριών
µεταξύ γυναικών και ανδρών, συµπεριλαµβανοµένης της
εξάλειψης της άνισης µεταχείρισης·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει να
διασφαλίσουν επίσης ότι ο σχεδιασµός και η εκτέλεση των
δράσεων που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο στο πλαί-
σιο όλων των στόχων συµβάλλουν στην ένταξη των
µειονεκτικών οµάδων στην αγορά εργασίας,

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλί-
σουν την πλήρη συνεκτίµηση της κοινωνικής διάστασης και της
διάστασης της αγοράς εργασίας της κοινωνίας των πληροφο-
ριών, κατά την εφαρµογή των ενεργειών που χρηµατοδοτούνται
από το ταµείο·

(8) ότι τα κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλί-
σουν την πλήρη συνεκτίµηση της κοινωνικής διάστασης και της
κατάστασης ως προς την πτυχή της απασχόλησης της
κοινωνίας των πληροφοριών, κατά την εφαρµογή των ενερ-
γειών που χρηµατοδοτούνται από το ταµείο·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 10

(10) ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλιστεί η διαρκής ενίσχυση
της απασχόλησης και των ειδικοτήτων από το Ταµείο, µε την
υποστήριξη ενεργειών πρόληψης, παροχής συµβουλών, δικτύω-
σης και κατάρτισης σε όλη την Κοινότητα και ότι εποµένως οι
χρηµατοδοτούµενες ενέργειες πρέπει να είναι οριζόντιες και να
καλύπτουν το σύνολο της οικονοµίας, χωρίς ιδιαίτερη αναφορά
σε συγκεκριµένους κλάδους ή βιοµηχανίες·

(10) ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλιστεί η διαρκής ενίσχυση
της απασχόλησης και των ειδικοτήτων από το Ταµείο, µε την
υποστήριξη ενεργειών πρόληψης, παροχής συµβουλών, δικτύω-
σης και κατάρτισης σε όλη την Κοινότητα και ότι εποµένως οι
χρηµατοδοτούµενες ενέργειες πρέπει να είναι οριζόντιες και να
καλύπτουν το σύνολο της οικονοµίας, χωρίς ιδιαίτερη αναφορά
σε συγκεκριµένες περιφέρειες, περιοχές, κλάδους ή βιοµη-
χανίες·

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

(10α) ότι θα πρέπει επίσης να ληφθεί µέριµνα ώστε να
καταστεί δυνατή η δηµιουργία νέων θέσεων εργασίας
µέσω της διαφοροποίησης, της ανάπτυξης του τοµέα των
υπηρεσιών και των κοινωνικών υπηρεσιών, καθώς και µε
την αξιοποίηση των δυνατοτήτων που προσφέρονται
στους τοµείς του περιβάλλοντος, των ανανεώσιµων πηγών
ενέργειας, του πολιτισµού και των τοπικών πρωτοβου-
λιών ανάπτυξης·

(Τροπολογία 11)

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

(13α) ότι πρέπει να θεσπιστούν ρυθµίσεις οι οποίες,
κατά την αποκεντρωµένη εκτέλεση των παρεµβάσεων του
Ταµείου, να διασφαλίζουν ότι λαµβάνονται δεόντως υπό-
ψη οι προτεραιότητες της Κοινότητας στους τοµείς της
κοινωνικής πολιτικής και της πολιτικής για την απασχό-
ληση· ότι τούτο ισχύει ιδιαίτερα στην προληπτική πολιτι-
κή για την αγορά εργασίας και για την ισότητα µεταξύ
ανδρών και γυναικών στην επαγγελµατική ζωή·

(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 14

(14) ότι είναι αναγκαία η εισαγωγή ρυθµίσεων, µε τις οποίες
τοπικές οµάδες µπορούν να αποκτήσουν απλή και άµεση
πρόσβαση στην υποστήριξη εκ µέρους του Ταµείου, για ενέρ-
γειες που αφορούν τον κοινωνικό αποκλεισµό, αυξάνοντας
έτσι την ικανότητα δράσης τους σε αυτόν τον τοµέα·

(14) ότι είναι αναγκαία η εισαγωγή ρυθµίσεων, µε τις οποίες
τοπικές οµάδες, συµπεριλαµβανοµένων µη κυβερνητικών
οργανώσεων, µπορούν να αποκτήσουν απλή και άµεση πρό-
σβαση στην υποστήριξη εκ µέρους του Ταµείου, για ενέργειες
που αφορούν τον κοινωνικό αποκλεισµό, αυξάνοντας έτσι την
ικανότητα δράσης τους σε αυτόν τον τοµέα· ότι πρέπει να
χορηγηθεί επαρκής τεχνική βοήθεια στους τοπικούς µαζι-
κούς φορείς·

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 16

(16) ότι το Ταµείο συµβάλλει στην παροχή τεχνικής αρωγής
και στην υποστήριξη καινοτόµων ενεργειών, καθώς και µέτρων
προπαρασκευής, παρακολούθησης και ελέγχου σύµφωνα µε τα
άρθρα 21 και 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για τα
διαρθρωτικά ταµεία]·

(16) ότι το Ταµείο συµβάλλει, σύµφωνα µε τις αποφάσεις
της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, στην παροχή
τεχνικής αρωγής και στην υποστήριξη καινοτόµων ενεργειών,
καθώς και µέτρων προπαρασκευής, παρακολούθησης και ελέγ-
χου σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [για τα διαρθρωτικά ταµεία]·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Συµβιβαστική τροπολογία 65)

Áρθρο 1

Στο πλαίσιο των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί στο Ευρω-
παϊκό Κοινωνικό Ταµείο (εφεξής: «το Ταµείο») από το άρθρο
123 της Συνθήκης και των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί στα
διαρθρωτικά ταµεία σύµφωνα µε το άρθρο 130 Β της Συνθήκης
και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. ..., το Ταµείο υποστηρίζει µέτρα
για την ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων, για την επίτευξη
ενός υψηλού επιπέδου απασχόλησης και κονωνικής προστα-
σίας, για την ισότητα µεταξύ ανδρών και γυναικών, για την
αειφόρο ανάπτυξη και για την οικονοµική και κοινωνική
συνοχή.

Συγκεκριµένα, το Ταµείο συµβάλλει στις ενέργειες που αναλαµ-
βάνονται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής απασχόλη-
σης και των ετήσιων οδηγιών για την απασχόληση.

1. Στο πλαίσιο των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί στο
Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (εφεξής: «το Ταµείο») σύµφω-
να µε το άρθρο 3 παρ. Θ της Συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 123
της Συνθήκης ΕΚ και των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί στα
διαρθρωτικά ταµεία σύµφωνα µε το άρθρο 130 Β της Συνθήκης
και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. ..., το Ταµείο υποστηρίζει µέτρα
για την πρόληψη και την καταπολέµηση της ανεργίας, την
ανάπτυξη των ανθρώπινων πόρων, για την επίτευξη ενός
υψηλού επιπέδου προστασίας και πλήρους απασχόλησης, για
την αειφόρο ανάπτυξη και για την οικονοµική και κοινωνική
συνοχή.

2α) Οι παρεµβάσεις του Ταµείου στρέφονται κατ’ αρχήν
στην ισότητα ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών
και λαµβάνουν πλήρως υπόψη τις ιδιαίτερες ανάγκες
των γυναικών.

2β) Οι παρεµβάσεις του Ταµείου λαµβάνουν ιδιαίτερα
υπόψη τις οµάδες που µειονεκτούν στην αγορά εργα-
σίας, όπως επί µακρό άνεργοι, άτοµα µε ειδικές
ανάγκες και εργαζόµενοι προχωρηµένης ηλικίας
καθώς και νέοι.

2γ) Το Ταµείο συµβάλλει σε ενέργειες για την εξάλειψη
των διακρίσεων στην αγορά εργασίας για λόγους
φύλου, φυλής, εθνικής προέλευσης, θρησκείας ή
κοσµοθεωρίας, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικής
προτίµησης.

3. Οι διατάξεις του άρθρων 123 και 130Α της Συνθήκης
ΕΚ πρέπει να ερµηνευθούν κατά τρόπο ώστε να καθίστα-
νται επιλέξιµα και µέτρα κοινωνικής ένταξης στην αγορά
εργασίας.

4. Συγκεκριµένα, το Ταµείο συµβάλλει στις ενέργειες που
αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής
απασχόλησης και των ετήσιων οδηγιών για την απασχόληση.
Το Ταµείο δραστηριοποιείται σε ολόκληρη την ευρωπαϊ-
κή επικράτεια.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο α)

α) ανάπτυξη ενεργών πολιτικών στην αγορά εργασίας για την
καταπολέµηση της ανεργίας, την προστασία τόσο των
γυναικών όσο και των ανδρών από την µακροχρόνια
ανεργία, τη διευκόλυνση της επανένταξης των µακροχρό-
νια άνεργων στην αγορά εργασίας και την υποστήριξη της
επαγγελµατικής ενσωµάτωσης των νέων και των ατόµων
που επιστρέφουν στην αγορά εργασίας µετά από απουσία
κάποιου χρόνου·

α) ανάπτυξη και προώθηση ενεργών πολιτικών στην αγορά
εργασίας για την αποφυγή της ανεργίας, την προστασία
από τη µακροχρόνια ανεργία, τη διευκόλυνση της επανέ-
νταξης από τη µακροχρόνια ανεργία στην αγορά εργα-
σίας και την υποστήριξη της επαγγελµατικής ενσωµάτωσης
και της επιστροφής στην επαγγελµατική ζωή·

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο β)

β) προώθηση της κοινωνικής ενσωµάτωσης και των ίσων
ευκαιριών για όλους στην πρόσβαση στην αγορά εργασίας·

β) προώθηση της κοινωνικής ενσωµάτωσης και των ίσων
ευκαιριών καθώς και της καταπολέµησης των διακρί-
σεων όπως ορίζονται στο άρθρο 13 της Συνθήκης του
Áµστερνταµ (ενοποιηµένη έκδοση), στην πρόσβαση
στην αγορά εργασίας·
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(Συµβιβαστική τροπολογία 66)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ)

γ) ανάπτυξη, στο πλαίσιο της πολιτικής για την δια βίου
εκµάθηση, συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, τα
οποία βελτιώνουν και επαυξάνουν τις πιθανότητες για
απασχόληση, κινητικότητα και ένταξη στην αγορά εργα-
σίας·

γ) επέκταση και βελτίωση, στο πλαίσιο της πολιτικής για
την δια βίου εκµάθηση, συστηµάτων εκπαίδευσης και
κατάρτισης, βελτίωση και επαύξηση των δυνατοτήτων
πρόσβασης και ένταξης στην αγορά εργασίας, προώ-
θηση της επαγγελµατικής κινητικότητας και βελτίω-
ση της ένταξης στην αγορά εργασίας·

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο δ)

δ) βελτίωση των συστηµάτων για την προώθηση ενός ειδικευ-
µένου, καταρτισµένου και προσαρµόσιµου εργατικού δυνα-
µικού, για την ενθάρρυνση της καινοτοµίας και της προ-
σαρµοσιµότητας όσον αφορά την οργάνωση της εργασίας,
την υποστήριξη του επιχειρηµατικού πνεύµατος και της
δηµιουργίας απασχόλησης και την αξιοποίηση του ανθρώ-
πινου δυναµικού στην έρευνα, τις επιστήµες και την
τεχνολογία·

δ) βελτίωση των συστηµάτων και εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση ενός ειδικευµένου, καταρτισµένου και προσαρ-
µόσιµου εργατικού δυναµικού, ενθάρρυνση της καινοτο-
µίας και της προσαρµοσιµότητας όσον αφορά την οργάνω-
ση της εργασίας, υποστήριξη του επιχειρηµατικού πνεύµα-
τος και της δηµιουργίας απασχόλησης καθώς επίσης
κατάρτιση και αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναµικού
στην έρευνα, τις επιστήµες και την τεχνολογία·

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο ε)

ε) βελτίωση της συµµετοχής των γυναικών στην αγορά εργα-
σίας, συµπεριλαµβανοµένων των προοπτικών σταδιοδρο-
µίας τους, της πρόσβασής τους σε νέες ευκαιρίες απασχό-
λησης και επιχειρηµατικής δραστηριότητας και της µείωσης
του κάθετου και οριζόντιου διαχωρισµού της αγοράς
εργασίας.

ε) ειδικά πρόσθετα µέτρα για την προώθηση της βελτίω-
σης της συµµετοχής των γυναικών στην αγορά εργασίας,
συµπεριλαµβανοµένων των προοπτικών σταδιοδροµίας
τους, της πρόσβασής τους σε νέες ευκαιρίες απασχόλησης
και επιχειρηµατικής δραστηριότητας και της µείωσης του
κάθετου και οριζόντιου διαχωρισµού της αγοράς εργασίας
που πραγµατοποιείται µε βάση το φύλο·

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 2, παράγραφος 2

2. Το Ταµείο συµβάλλει στην προώθηση τοπικών πρωτο-
βουλιών για την απασχόληση, συµπεριλαµβανοµένων τοπικών
συµφώνων για την απασχόληση.

2. Το Ταµείο στηρίζει τοπικές πρωτοβουλίες για την
απασχόληση, συµπεριλαµβανοµένων τοπικών συµφώνων για
την απασχόληση, σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτρο-
πής που αφορά την ευρωπαϊκή στρατηγική για την προώ-
θηση τοπικών πρωτοβουλιών στον τοµέα της ανάπτυξης
και της απασχόλησης, και την ανάπτυξη του τρίτου
συστήµατος COM(95)0273

(Συµβιβαστική τροπολογία 67)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο α), στοιχείο i)

i) εκπαίδευση και επαγγελµατική κατάρτιση (συµπεριλαµβα-
νοµένης της ισοδύναµης µε την υποχρεωτική σχολική
εκπαίδευση επαγγελµατικής κατάρτισης), προπαρασκευα-
στική κατάρτιση, συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης και
επαύξησης βασικών γνώσεων (συµπεριλαµβανοµένης της
στοιχειώδους παιδείας), παροχή οδηγιών και συµβουλών·

i) επαγγελµατική κατάρτιση (συµπεριλαµβανοµένης της ισο-
δύναµης µε την υποχρεωτική σχολική εκπαίδευση επαγγελ-
µατικής κατάρτισης) και εκπαίδευση, προπαρασκευαστι-
κή κατάρτιση, συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης και
επαύξησης βασικών γνώσεων (συµπεριλαµβανοµένης της
στοιχειώδους παιδείας), µέτρα για την προώθηση των
επαγγελµατικών ικανοτήτων για την αγορά εργασίας,
παροχή οδηγιών, συµβουλών και επαγγελµατική επα-
νεκπαίδευση·
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(Τροπολογία 22)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο α), στοιχείο iii)

iii) στον τοµέα της έρευνας, των επιστηµών και της τεχνολογι-
κής ανάπτυξης, πανεπιστηµιακή κατάρτιση και κατάρτιση
στελεχών επιχειρήσεων και τεχνικών σε ερευνητικά ιδρύµα-
τα και σε επιχειρήσεις·

iii) στον τοµέα της έρευνας, των επιστηµών και της τεχνολογι-
κής ανάπτυξης κατάρτιση στελεχών επιχειρήσεων και τε-
χνικών σε ερευνητικά ιδρύµατα και σε επιχειρήσεις·

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο α), στοιχείο iv)

iv) ανάπτυξη νέων πηγών απασχόλησης· iv) ανάπτυξη νέων πηγών απασχόλησης, κυρίως το τρίτο
σύστηµα σε όλα τα επίπεδα κατάρτισης·

(Συµβιβαστική τροπολογία 68)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο i)

i) ανάπτυξη και βελτίωση της ποιότητας και του περιεχοµέ-
νου των συστηµάτων κατάρτισης, εκπαίδευσης και εκµάθη-
σης, συµπεριλαµβανοµένης της κατάρτισης των εκπαιδευ-
τικών, των επιµορφωτών και του προσωπικού, και βελτίω-
ση της πρόσβασης των εργαζοµένων σε δυνατότητες κατάρ-
τισης και ειδίκευσης·

i) ανάπτυξη και βελτίωση των συστηµάτων επαγγελµατικής
κατάρτισης, εκπαίδευσης και εκµάθησης, καθώς επίσης
του περιεχοµένου και της ποιότητας της παροχής
κατάρτισης ως προς την αγορά εργασίας, συµπεριλαµ-
βανοµένης της κατάρτισης των εκπαιδευτικών, των επιµορ-
φωτών και του προσωπικού, και βελτίωση της πρόσβασης
των εργαζοµένων σε δυνατότητες κατάρτισης και ειδίκευ-
σης·

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο ii)

ii) εκσυγχρονισµός και βελτίωση της αποτελεσµατικότητας
των υπηρεσιών απασχόλησης·

ii) εκσυγχρονισµός και βελτίωση της αποτελεσµατικότητας
των δηµοσίων υπηρεσιών απασχόλησης και, ενδεχοµέ-
νως, άλλων µη κερδοσκοπικών φορέων που βοηθούν
στην ανεύρεση εργασίας·

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο iii)

iii) ανάπτυξη δεσµών ανάµεσα στις επιχειρήσεις και τα ιδρύ-
µατα εκπαίδευσης, κατάρτισης και έρευνας·

iii) ανάπτυξη δεσµών ανάµεσα στις επιχειρήσεις και τα ιδρύ-
µατα εκπαίδευσης, κατάρτισης και έρευνας, καθώς και
µεταξύ του κόσµου της εργασίας και ιδρυµάτων τα
οποία έχουν ως στόχο την καταπολέµηση του κοινω-
νικού αποκλεισµού από τον επαγγελµατικό βίο·

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο iv)

iv) ανάπτυξη συστηµάτων προοδευτικού προγραµµατισµού
και πρόβλεψη των τάσεων στην αγορά εργασίας και των
αναγκών σε ειδικότητες λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των
νέων τρόπων παροχής εργασίας και των νέων µορφών
οργάνωσης της εργασίας·

iv) ανάπτυξη συστηµάτων προοδευτικού προγραµµατισµού
και πρόβλεψη των τάσεων στην αγορά εργασίας και των
αναγκών σε ειδικότητες λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των
νέων τρόπων παροχής εργασίας και των νέων µορφών
οργάνωσης της εργασίας, λαµβανοµένων υπόψη των
απαιτήσεων για µεγαλύτερη συµβατότητα οικογέ-
νειας και επαγγελµατικής σταδιοδροµίας και διευκό-
λυνση της µετάβασης από τον επαγγελµατικό βίο στη
σύνταξη·
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(Τροπολογία 28)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο ivα) (νέα)

ivα) επιδοτήσεις για πρωτοβουλίες τοπικής εµβέλειας
και γεωγραφικά ευρύτερες συµφωνίες απασχόλησης,
καθώς επίσης βοήθεια για την ανάπτυξη και την
παροχή νέων δυνατοτήτων απασχόλησης σε όλους
τους τοµείς δραστηριότητας του τρίτου συστήµατος
µέσω οργανισµών που λειτουργούν αφιλοκερδώς και
µε ανεξαρτησία, µε ηµιδηµόσιο ή ιδιωτικό καθεστώς,
και εν µέρει µε εθελοντική προσφορά εργασίας.

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο β), στοιχείο ivβ) (νέο)

ivβ) βοήθεια για σχέδια υποστήριξης του επαγγελµατι-
κού αναπροσανατολισµού και της ένταξης των ανέρ-
γων στην αγορά εργασίας·

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο γ), στοιχείο i)

i) υποστήριξη κατά την παροχή υπηρεσιών στους δικαιού-
χους, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής φροντίδας και
ανάλογων εγκαταστάσεων σε εξαρτώµενα άτοµα, της υγει-
ονοµικής περίθαλψης και της νοµικής υποστήριξης·

i) υποστήριξη κατά την παροχή υπηρεσιών στους δικαιού-
χους, συµπεριλαµβανοµένης της παροχής φροντίδας και
ανάλογων εγκαταστάσεων σε εξαρτώµενα άτοµα που προ-
ορίζονται για µέλη της οικογένειας και για παιδιά·

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, σηµείο γ), στοιχείο ii)

ii) ανάπτυξη των προσόντων, κυρίως για να διευκολυνθεί η
πρόσβαση στην αγορά εργασίας·

ii) συνοδευτικά µέτρα κοινωνικού-παιδαγωγικού χαρα-
κτήρα για να διευκολυνθεί η πρόσβαση στην αγορά
εργασίας·

(Tροπολογία 32)

Áρθρο 3, παράγραφος 2

2. Οι ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπο-
ρούν να συνδυαστούν ή να συµπληρωθούν στο πλαίσιο µιας
σταδιακής προσέγγισης όσον αφορά την ένταξη στην αγορά
εργασίας.

2. Οι ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µπο-
ρούν να συνδυαστούν µεταξύ τους ή να συµπληρωθούν µε
µέτρα προετοιµασίας όσον αφορά την ένταξη στην αγορά
εργασίας.

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 3, παράγραφος 3

3. Επίσης, το Ταµείο µπορεί να χρηµατοδοτεί ενέργειες
σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία].

3. Επίσης, το Ταµείο µπορεί να χρηµατοδοτεί, µε σχετική
απόφαση της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής,
ενέργειες σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. [.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία].

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 4, παράγραφος 1

1. Προκειµένου να µεγιστοποιηθεί η αποτελεσµατικότητα
της υποστήριξης που παρέχει το Ταµείο, οι παρεµβάσεις του
στο πλαίσιο κάθε τοµέα προτεραιότητας που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 επικεντρώνονται σε περιορισµένο
αριθµό τοµέων ή θεµάτων και καλύπτουν τις πλέον επιτακτικές
ανάγκες και τις πλέον αποτελεσµατικές ενέργειες, βάσει των

1. Προκειµένου να µεγιστοποιηθεί η αποτελεσµατικότητα
της υποστήριξης που παρέχει το Ταµείο, οι παρεµβάσεις του
στο πλαίσιο κάθε τοµέα προτεραιότητας που αναφέρεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 επικεντρώνονται στα σηµαντικότερα
θέµατα και καλύπτουν τις πλέον επιτακτικές ανάγκες και τις
πλέον αποτελεσµατικές ενέργειες, βάσει των σχετικών εκ των
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σχετικών εκ των προτέρων αξιολογήσεων. Για την κάλυψη
αυτών των αναγκών και ενεργειών χρησιµοποιούνται µεταβλη-
τοί συντελεστές χρηµατοδότησης, στα όρια που καθορίζει το
άρθρο 28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98].

προτέρων αξιολογήσεων. Για την κάλυψη αυτών των αναγκών
και ενεργειών χρησιµοποιούνται µεταβλητοί συντελεστές χρη-
µατοδότησης, στα όρια που καθορίζει το άρθρο 28 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98]. Συνεκτιµάται ο συγκεντρω-
τικός στόχος της διαρθρωτικής πολιτικής, λαµβάνοντας
µέριµνα για τις απαραίτητες συνέργειες µε τις παρεµβά-
σεις άλλων ταµείων.

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

2. Ο προγραµµατισµός των παρεµβάσεων του Ταµείου
εξασφαλίζει, βάσει των αποτελεσµάτων των εκ των προτέρων
αξιολογήσεων, ότι καθένας από τους πέντε τοµείς πολιτικής
που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχεία α) έως
ε), συνιστά αντικείµενο παρεµβάσεων. Οι διαθέσιµες πιστώσεις
του Ταµείου για την εν λόγω παρέµβαση επικεντρώνονται
ιδιαίτερα στους τοµείς πολιτικής που αναφέρονται στο άρθρο
2, παράγραφος 1, στοιχεία δ) και ε).

2. Ο προγραµµατισµός των παρεµβάσεων του Ταµείου
εξασφαλίζει, βάσει των αποτελεσµάτων των εκ των προτέρων
αξιολογήσεων, ότι καθένας από τους πέντε τοµείς πολιτικής
που αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχεία α) έως
ε), συνιστά αντικείµενο παρεµβάσεων. Óχι λιγότερο του 15 %
των εκάστοτε διατιθεµένων πιστώσεων του Ταµείου πρέπει
να διατίθενται για τους τοµείς πολιτικής που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 δ) και ε) του άρθρου 2.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, εδάφιο 1α (νέο)

Οι παρεµβάσεις του Ταµείου στους τοµείς πολιτικής που
αναφέρονται στο άρθρο 2 παρ. 1 εδάφια α) έως δ)
στρέφονται, σύµφωνα µε το άρθρο 1 παρ. 2 πρώτο εδάφιο,
στη βασική αρχή της ισότητας ευκαιριών µεταξύ γυναι-
κών και ανδρών λαµβάνοντας πλήρως υπόψη τις ιδιαίτε-
ρες ανάγκες των γυναικών, οι οποίες πρέπει να συµµετέ-
χουν ανάλογικά προς το ποσοστό τους επί του συνόλου
των δικαιούχων κάθε παρέµβασης.

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο

Óταν η οικονοµική κλίµακα του προγράµµατος δεν επαρκεί
για να καλύψει αποτελεσµατική πολιτική παρέµβαση σε κάθε
ένα από τους τοµείς πολιτικής που καθορίζονται στο άρθρο 2,
παράγραφος 1, η στρατηγική που χαράσσεται κατά τον προ-
γραµµατισµό των ενεργειών που χρηµατοδοτούνται από το
Ταµείο πρέπει να λαµβάνει τουλάχιστον ρητά υπόψη όλους
αυτούς τους τοµείς πολιτικής.

Για την κάλυψη της αποτελεσµατικής πολιτικής παρέµβα-
σης σε κάθε ένα από τους τοµείς πολιτικής που καθορίζονται
στο άρθρο 2, παράγραφος 1, η στρατηγική που χαράσσεται
κατά τον προγραµµατισµό των ενεργειών που χρηµατοδοτού-
νται από το Ταµείο πρέπει να λαµβάνει ρητά υπόψη όλους
αυτούς τους τοµείς πολιτικής.

(Τροπολογία 38)

Áρθρο 4, παράγραφος 3

3. Ο προγραµµατισµός των παρεµβάσεων του Ταµείου
µεριµνά επίσης ώστε, σύµφωνα µε το άρθρο 26 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. .../98 [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία],
τουλάχιστον το 1 % των πιστώσεων που διατίθενται από το
Ταµείο για την εν λόγω παρέµβαση να παρέχεται από µεσάζο-
ντες οργανισµούς, µε τη µορφή µικρών επιδοτήσεων σύµφωνα
µε ειδικές ρυθµίσεις πρόσβασης για τους µη κυβερνητικούς
οργανισµούς.

3. Ο προγραµµατισµός των παρεµβάσεων του Ταµείου
µεριµνά επίσης ώστε, σύµφωνα µε το άρθρο 26 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. .../98 [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία],
τουλάχιστον το 1 % των πιστώσεων που διατίθενται από το
Ταµείο για την εν λόγω παρέµβαση να παρέχεται από µεσάζο-
ντες οργανισµούς, µε τη µορφή µικρών επιδοτήσεων κυρίως
για τοπικά προγράµµατα, µε προτεραιότητα σε µη κυβερ-
νητικούς οργανισµούς ή τοπικές συνεργασίες στις οποίες
µετέχουν µη κυβερνητικοί οργανισµοί. Προς το σκοπό
αυτό θα πρέπει να προβλέπονται ιδιαίτερες προϋποθέσεις
πρόσβασης για µη κυβερνητικούς οργανισµού. Κατά προ-
τεραιότητα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη το περιλαµβανό-
µενο στην παράγραφο 2 του άρθρου 26 του κανονισµού
[(ΕΚ) αριθ. .../98] κριτήριο της συµµετοχής των ενδιαφε-
ροµένων κοινωνικοοικονοµικών κύκλων. Επαρκής τεχνι-
κή βοήθεια πρέπει να χορηγείται στους ενδιαµέσους
οργανισµούς βάσει του εδαφίου γα) της παραγράφου 1 του
άρθρου 6.
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(Τροπολογία 39)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία], το Ταµείο,
σύµφωνα µε το άρθρο 20, παράγραφος 1, του εν λόγω
κανονισµού, συµβάλλει στην υλοποίηση κοινοτικών πρωτοβου-
λιών για την καταπολέµηση των διακρίσεων και της ανισότητας
όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας.

1. Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
[.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία], το Ταµείο,
σύµφωνα µε το άρθρο 20, παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού, και λαµβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη το άρθρο 1,
παρ. 2, συµβάλλει στην υλοποίηση κοινοτικών πρωτοβουλιών
για την καταπολέµηση των διακρίσεων και της ανισότητας όσον
αφορά την πρόσβαση στην αγορά εργασίας.

(Τροπολογία 40)

Áρθρο 5, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Οι πιστώσεις για τα χρηµατοδοτούµενα στο πλαί-
σιο της εξαίρεσης της παραγράφου 2 µέτρα δεν πρέπει να
υπερβαίνουν το ένα έκτο των χρηµατοδοτικών πιστώσεων
που διατίθενται για το εκάστοτε πρόγραµµα.

(Τροπολογία 41)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, εισαγωγική πρόταση

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 21, παράγραφος 2, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία], η
Επιτροπή µπορεί επίσης να χρηµατοδοτεί ενέργειες προπα-
ρασκευής, εκτίµησης, παρακολούθησης και αξιολόγησης στα
κράτη µέλη ή σε κοινοτικό επίπεδο που είναι απαραίτητες για
την εφαρµογή των ενεργειών που αναφέρονται στον παρόντα
κανονισµό, δηλαδή:

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 21, παράγραφος 2, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία], η
Επιτροπή µπορεί επίσης να χρηµατοδοτεί, µε σχετική απόφα-
ση της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, ενέργειες
προπαρασκευής, εκτίµησης, παρακολούθησης και αξιολόγησης
στα κράτη µέλη ή σε κοινοτικό επίπεδο που είναι απαραίτητες
για την εφαρµογή των ενεργειών που αναφέρονται στον
παρόντα κανονισµό, δηλαδή:

(Τροπολογία 42)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, σηµείο α)

α) καινοτόµες ενέργειες και πρότυπα πειραµατικά σχέδια
σχετικά µε τις αγορές εργασίας, την απασχόληση και την
επαγγελµατική κατάρτιση,

α) καινοτόµες ενέργειες και πρότυπα πειραµατικά σχέδια
σχετικά µε τις αγορές εργασίας, την απασχόληση και την
επαγγελµατική κατάρτιση, την κοινωνική ενσωµάτωση
στην αγορά εργασίας και την ισότητα των ευκαιριών,

(Τροπολογία 43)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, σηµείο γα) (νέο)

γα) τεχνική βοήθεια για ενδιάµεσες υπηρεσίες, βάσει
της παραγράφου 3 του άρθρου 4, συµπεριλαµβανοµέ-
νης και της ανάπτυξης του δυναµικού τους,

(Τροπολογία 44)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, σηµείο δ)

δ) ενέργειες που απευθύνονται, στο πλαίσιο του κοινωνικού
διαλόγου, στο προσωπικό επιχειρήσεων δύο ή περισσότε-
ρων κρατών µελών και αφορούν τη µεταβίβαση ειδικών
γνώσεων σχετικά µε τοµείς παρέµβασης του Ταµείου,

δ) ενέργειες που απευθύνονται, στο πλαίσιο του κοινωνικού
διαλόγου, στο προσωπικό επιχειρήσεων δύο ή περισσότε-
ρων κρατών µελών και αφορούν τη µεταβίβαση ειδικών
γνώσεων σε σχέση µε τους στόχους που αναφέρονται
στα εδάφια δ) και ε) της παραγράφου 1 του άρθρου 2,
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(Τροπολογία 46)

Áρθρο 6α (νέο)

Áρθρο 6α

Συνοχή µε άλλα κοινοτικά µέτρα

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν συνοχή
µεταξύ των παρεµβάσεων του Ταµείου και των λοιπών
µέτρων που εφαρµόζονται στον τοµέα της αγοράς εργα-
σίας και της εκπαίδευσης. Στις ετήσιες εκθέσεις της για τη
λειτουργία των διαρθρωτικών ταµείων, η Επιτροπή δίδει
ενηµερωτικά στοιχεία για τη συµπληρωµατικότητα των
διαφόρων κοινοτικών µέτρων.

(Τροπολογία 47)

Áρθρο 7α (νέο)

Áρθρο 7α

Αξιολόγηση

1. ∆εδοµένης της ιδιαίτερης βαρύτητας των παρεµβά-
σεων του Ταµείου στην υλοποίηση της βασικής αρχής για
την ισότητα ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών, και
σε συµπλήρωση των διατάξεων περί αξιολόγησης στα
άρθρα 39, 41, 41, 42 του κανονισµού ΕΚ ... καθώς και των
άρθρων 8 και 34 του ίδιου κανονισµού, στο πλαίσιο του
Ταµείου διορίζεται στις συνοδευτικές επιτροπές και µία
εκπρόσωπος για θέµατα ισότητας ευκαιριών.

2. Óλοι οι οργανισµοί που λαµβάνουν ενισχύσεις από
το Ταµείο υποχρεούνται να διαθέτουν στοιχεία σχετικά
µε την πολιτική τους στο ζήτηµα της ισότητας ευκαιριών
στις αρχές που έχουν ορίσει τα κράτη µέλη σε εθνικό,
περιφερειακό ή άλλο επίπεδο, καθώς και στις συνοδευτι-
κές επιτροπές, προκειµένου να διασφαλίζεται η αποτελε-
σµατική αξιολόγηση της εφαρµογής του «mainstrea-
ming».

(Τροπολογία 48)

Áρθρο 10, πρώτο εδάφιο

Κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, το Συµβούλιο επανεξε-
τάζει τον παρόντα κανονισµό το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2006.

Κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, το Συµβούλιο επανεξετά-
ζει τον παρόντα κανονισµό το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2006, ειδάλλως η διάρκεια ισχύος του κανονισµού [...]
παρατείνεται τουλάχιστον επί ένα έτος.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου (COM(98)0131

− C4-0287/98 − 98/0115(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0131 − 98/0115(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε τα άρθρα 189 Γ και 125 της Συνθήκης
ΕΚ (C4-0287/98),

(1) ΕΕ C 176 της 9.6.1998, σελ. 39.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, της Επιτροπής Προϋπολογισµών καθώς και
της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας (Α4-0398/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ,
σηµείο α) της Συνθήκης ΕΚ τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

στ) A4-0406/98

Πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου σχετικά µε διαρθρωτικές ενέργειες στον τοµέα της
αλιείας (COM(98)0131 − C4-0288/98 − 98/0116(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 78)

Αιτιολογική σκέψη 1

(1) ότι η Κοινή Αλιευτική Πολιτική συµβάλλει στην υλοποί-
ηση των γενικών στόχων του άρθρου 39 της Συνθήκης· ότι,
ιδίως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος
για την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια, όπως τροποποιήθηκε
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας
και της Σουηδίας, ευνοεί τη δηµιουργία ισορροπίας µεταξύ της
διατήρησης και της διαχείρισης των πόρων, αφενός, και της
αλιευτικής προσπάθειας και της σταθερής και ορθολογικής
εκµετάλλευσης των εν λόγω πόρων, αφετέρου·

(1) ότι µια διαρθρωτική πολιτική στον τοµέα της αλι-
είας, της υδατοκαλλιέργειας και της µεταποίησης και
εµπορίας των προϊόντων τους πρέπει να συνοδεύει και να
συµπληρώνει τα άλλα µέσα της κοινής αλιευτικής πολιτι-
κής και µε τον τρόπο αυτό να συµβάλλει στην επίτευξη
των στόχων της εν λόγω πολιτικής που καθορίζονται στο
άρθρο 39 παράγραφος 1 της Συνθήκης και ότι, ειδικότερα,
ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για
την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια, συµβάλλει στη διατήρηση
ισορροπίας µεταξύ της διαχείρισης και διατήρησης των πόρων,
αφενός, και της αλιευτικής προσπάθειας και της σταθερής και
ορθολογικής εκµετάλλευσης των εν λόγω πόρων, αφετέρου·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 2

(2) ότι οι διαρθρωτικές ενέργειες στον τοµέα της αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας (ο οποίος στο εξής καλείται «τοµέας»),
πρέπει να συµβάλλουν στην υλοποίηση των στόχων της
Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, καθώς και στην υλοποίηση των
στόχων του άρθρου 130 Α της Συνθήκης·

∆ιαγράφεται

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
(*) EE L 176 της 9.6.1998, σελ. 44.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

(4α) εκτιµώντας ότι προκειµένου να εξασφαλισθεί η
συνοχή της κοινής αλιευτικής πολιτικής, το Συµβούλιο,
µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
εγκρίνει, το αργότερο στις 31 Μαρτίου 1999, τις διατάξεις
εφαρµογής της κοινοτικής συνδροµής στα διαρθρωτικά
µέτρα στον τοµέα, όπως ορίζονται επί του παρόντος από
τον Κανονισµό (ΕΚ) του Συµβουλίου αριθ. 3699/93 της
21ης ∆εκεµβρίου 1993 ο οποίος ορίζει τα κριτήρια και
τους όρους των κοινοτικών παρεµβάσεων µε διαρθρωτικό
στόχο στον τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας
καθώς επίσης της µεταποίησης και της εµπορίας των
προϊόντων της (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
Κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 25/97 της 20ής ∆εκεµβρίου 1996 (2)·

(1) ΕΕ L 346 της 31.12.1993, σελ. 1
(2) ΕΕ L 6 της 10.1.1997, σελ. 7.

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) ότι δεν συµβιβάζεται ο αποκλειστικός περιφερειακός
χαρακτήρας του προγραµµατισµού που προβλέπεται για τον
στόχο αριθ. 2 των διαρθρωτικών ταµείων, αφενός, µε τον
προγραµµατισµό των συνοδευτικών µέτρων αναδιάρθρωσης
των αλιευτικών στόλων, αφετέρου· ότι το πρόβληµα δεν
τίθεται για τον στόχο αριθ. 1·

(5) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 39 παράγραφος 2 στοιχείο
α) της Συνθήκης, κατά την εκπόνηση της κοινής αλιευτι-
κής πολιτικής και των ειδικών µεθόδων που συνεπάγεται
η εφαρµογή της, λαµβάνεται υπόψη ο ιδιαίτερος χαρα-
κτήρας της αλιευτικής δραστηριότητας, που απορρέει από
την κοινωνική δοµή του τοµέα και τις διαρθρωτικές και
φυσικές ανισότητες µεταξύ των περιοχών που εξαρτώνται
από την αλιεία·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 6

(6) ότι, κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να µην ενταχθούν στον
προγραµµατισµό του στόχου αριθ. 2 τα συνοδευτικά µέτρα
αναδιάρθρωσης των αλιευτικών στόλων· ότι ενδείκνυται να
διατεθούν για τα εν λόγω µέτρα πόροι που προέρχονται από
το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυήσεων, µε σκοπό την εφαρ-
µογή του σε όλες τις περιφέρειες, εκτός εκείνων τις οποίες
αφορά ο στόχος αριθ. 1, καθώς και οι περιοχές τις οποίες
αφορά ο στόχος αριθ. 2· ότι η χωριστή αυτή µεταχείριση δεν
επηρεάζει την εφαρµογή άλλων διαρθρωτικών ενεργειών του
τοµέα, ο προγραµµατισµός των οποίων θα εξακολουθήσει να
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο του στόχου αριθ. 2·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 130Β της Συνθήκης, η
υλοποίηση των κοινών πολιτικών λαµβάνει υπόψη τους
στόχους των άρθρων 130Α και 130Γ για την κοινή πολιτι-
κή οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής και συµβάλλει
στην πραγµατοποίησή τους· ότι εποµένως τα διαρθρωτικά
µέτρα στον αλιευτικό τοµέα πρέπει να συµβάλλουν στην
πολιτική αυτή στις περιφέρειες που παρουσιάζουν ανα-
πτυξιακή καθυστέρηση (στόχος αριθ. 1) και στις περιφέ-
ρειες που αντιµετωπίζουν διαρθρωτικές δυσκολίες (στό-
χος αριθ. 2), όπως αυτές ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. ... του Συµβουλίου (γενικός κανονισµός για τα
∆ιαρθρωτικά Ταµεία), έχοντας επίσης υπόψη τον ενιαίο
χαρακτήρα του κλάδου της αλιείας σε όλη την κοινοτική
επικράτεια·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

(6α) ότι η χρήση διαρθρωτικών µέτρων στον τοµέα της
αλιείας πρέπει να είναι σύµφωνη µε τα άλλα προγράµ-
µατα και να έχει ενεργή συµβολή σε αυτά, περιλαµβανο-
µένων των προγραµµάτων µε στόχο την αποκατάσταση
των αποθεµάτων όπως τα πολυετή προγράµµατα προσα-
νατολισµού, τα τεχνικά µέτρα (Κανονισµός (ΕΟΚ) 850/
98) (1) και ο κανονισµός ελέγχου (Κανονισµός (ΕΟΚ)
2847/93) (2),

(1) ΕΕ L 215 της 27.4.1998, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σελ. 1.
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(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 7

(7) ότι, εξάλλου, η Κοινότητα πρέπει να µπορεί να παρεµ-
βαίνει χρηµατοδοτικά ακόµη και εκτός των περιφερειών και
περιοχών τις οποίες αφορούν οι στόχοι αριθ. 1 και 2 για όλες
τις διαρθρωτικές ενέργειες του τοµέα· ότι ενδείκνυται επίσης
να διατεθούν για την ενέργεια αυτοί πόροι που προέρχονται
από το τµήµα Εγγυήσεων·

(7) ότι κατά τα προσεχή έτη η αλιεία θα πρέπει να
προσαρµοστεί σε νέες πραγµατικότητες και περαιτέρω
αλλαγές που αφορούν την εξέλιξη των αγορών, την
πολιτική αγορών και τους κανόνες του εµπορίου, τη
ζήτηση και τις προτιµήσεις των καταναλωτών, καθώς και
την επόµενη διεύρυνση της Κοινότητας· ότι οι αλλαγές
αυτές δεν θα επηρεάσουν µόνο τις αγορές, αλλά και τις
τοπικές οικονοµίες στις αλιευτικές περιοχές γενικά· ότι
µια διαρθρωτική πολιτική πρέπει να αποσκοπεί στην
αποκατάσταση και επαύξηση της ανταγωνιστικότητας
των αλιευτικών περιοχών και εποµένως να συµβάλλει στη
διατήρηση και δηµιουργία απασχόλησης στις περιοχές
αυτές·

(Τροπολογία 80)

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) ότι οι εξελίξεις αυτές πρέπει να ενθαρρυνθούν και
να υποστηριχθούν µε την αναδιοργάνωση και απλούστευ-
ση των υφιστάµενων µέσων που αφορούν τα διαρθρωτικά
µέτρα στον αλιευτικό τοµέα, και ότι γι’ αυτό κρίνεται
απαραίτητη η ενοποίηση όλων αυτών των µέσων σε ένα
ενιαίο νοµικό έγγραφο·

(Τροπολογία 81)

Αιτιολογική σκέψη 7β) (νέα)

(7β) ότι η αναδιοργάνωση αυτή πρέπει να λάβει υπόψη
την πείρα που αποκτήθηκε κατά την εφαρµογή των
υφιστάµενων µέσων και εποµένως να βασισθεί στα µέσα
αυτά·

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 7γ (νέα)

(7γ) ότι το πλαίσιο µιας αναµορφωµένης διαρθρωτικής
πολιτικής πρέπει να καλύπτει όλες τις αλιευτικές περιοχές
της Κοινότητας στο σύνολο της κοινοτικής επικράτειας·

(Τροπολογία 11)

Αιτιολογική σκέψη 7δ (νέα)

(7δ) ότι τα διαρθρωτικά µέτρα στον αλιευτικό τοµέα
πρέπει να εντάσσονται σε ολοκληρωµένα αναπτυξιακά
προγράµµατα για τις περιφέρειες του στόχου αριθ. 1 και
τις περιφέρειες του στόχου αριθ. 2·
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(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 7ε (νέα)

(7ε) ότι στις περιοχές εκτός των στόχων αριθ. 1 και αριθ.
2 διαρθρωτικά µέτρα θα πρέπει να συνοδεύουν και να
συµπληρώνουν τις άλλες πτυχές της κοινής πολιτικής·

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 7στ (νέα)

(7στ) ότι, λόγω της ποικιλοµορφίας των αλιευτικών
περιοχών της Éνωσης, η διαρθρωτική πολιτική πρέπει να
ακολουθεί την αρχή της επικουρικότητας· ότι, εποµένως,
πρέπει να είναι όσο το δυνατόν αποκεντρωµένη και η
έµφαση να δίνεται στη συµµετοχή και στην προσέγγιση
«εκ των κάτω προς τα άνω»· ότι, συνεπώς, τα κριτήρια
επιλεξιµότητας για τη στήριξη των διαρθρωτικών µέτρων
δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα αναγκαία για την επίτευξη
των στόχων της κοινής αλιευτικής πολιτικής·

(Τροπολογία 14)

Αιτιολογική σκέψη 7ζ (νέα)

(7ζ) ότι ωστόσο η συνεκτικότητα µε τα άλλα µέσα της
κοινής αλιευτικής πολιτικής και µε τις λοιπές κοινές
πολιτικές απαιτεί τα βασικά κριτήρια στήριξης να καθο-
ρίζονται σε κοινοτικό επίπεδο· ότι ιδίως πρέπει να απο-
φεύγονται αδικαιολόγητες στρεβλώσεις του ανταγωνι-
σµού που απορρέουν από τα διαρθρωτικά µέτρα·

(Τροπολογία 15)

Αιτιολογική σκέψη 7η (νέα)

(7η) ότι, για να εξασφαλισθεί η ευελιξία και η απλού-
στευση της νοµοθεσίας, το Συµβούλιο πρέπει να αναθέσει
όλες τις αναγκαίες εκτελεστικές αρµοδιότητες στην Επι-
τροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 155 της Συνθήκης τηρώντας
την αρχή της επικουρικότητας·

(Τροπολογία 16)

Αιτιολογική σκέψη 7θ (νέα)

(7θ) ότι ο τοµέας της αλιείας στην Κοινότητα χαρακτη-
ρίζεται από µεγάλη ποικιλοµορφία και ότι απουσιάζουν
οι διαρθρωτικές εκείνες συνθήκες που θα επέτρεπαν την
εξασφάλιση δίκαιου εισοδήµατος και δίκαιων συνθηκών
διαβίωσης για τους αλιείς·

(Τροπολογία 17)

Αιτιολογική σκέψη 7ι (νέα)

(7ι) ότι σκοπός των κοινοτικών ενισχύσεων για επενδύ-
σεις είναι η ενθάρρυνση των υλικών επενδύσεων στους
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τοµείς της υδατοκαλλιέργειας, της διευθέτησης των
παράκτιων θαλάσσιων ζωνών, του εξοπλισµού των αλιευ-
τικών λιµένων και της µεταποίησης και εµπορίας· ότι
πρέπει επίσης οι ενισχύσεις αυτές να προσφέρουν κίνητρα
για την ανανέωση και τον εκσυγχρονισµό των αλιευτικών
στόλων για να εξασφαλισθεί η οικονοµική βιωσιµότητα
των αλιευτικών επιχειρήσεων·

(Τροπολογία 18)

Αιτιολογική σκέψη 7ια (νέα)

(7ια) ότι η εξέλιξη και η εξειδίκευση της αλιείας
απαιτούν το αντίστοιχο επίπεδο γενικής, τεχνικής και
οικονοµικής κατάρτισης του ενεργού αλιευτικού πληθυ-
σµού, ιδιαίτερα όσον αφορά νέους προσανατολισµούς στη
διαχείριση, την παραγωγή και την εµπορία·

(Τροπολογία 19)

Αιτιολογική σκέψη 7ιβ (νέα)

(7ιβ) ότι χρειάζεται να καταβληθεί ιδιαίτερη προσπά-
θεια για την εκπαίδευση και ενηµέρωση σχετικά µε
µεθόδους παραγωγής συµβατές µε το περιβάλλον·

(Τροπολογία 20)

Αιτιολογική σκέψη 7ιγ (νέα)

(7ιγ) την κοινωνική και οικονοµική σηµασία της µικρής
παράκτιας αλιείας για τις νησιωτικές και παράκτιες
µειονεκτούσες περιοχές της Κοινότητας·

(Τροπολογία 21)

Αιτιολογική σκέψη 7ιδ (νέα)

(7ιδ) ότι κατά τα προσεχή έτη θα δοθεί εξέχων ρόλος
στα περιβαλλοντικά µέσα που στηρίζουν την αειφόρο
ανάπτυξη των πόρων και ανταποκρίνονται στην αυξανό-
µενη ζήτηση περιβαλλοντικών υπηρεσιών από την κοινω-
νία·

(Τροπολογίες 22 και 82)

Αιτιολογική σκέψη 7ιε (νέα)

(7ιε) ότι η χρηµατοδότηση της κοινοτικής στήριξης για
τα διαρθρωτικά µέτρα στον αλιευτικό τοµέα πρέπει να
εντάσσονται σε ολοκληρωµένα αναπτυξιακά προγράµ-
µατα στις περιοχές που καλύπτονται από τους στόχους
αριθ. 1 και 2 και να εξακολουθήσει να γίνεται από το
χρηµατοδοτικό µέσο προσανατολισµού Αλιείας (ΧΜΠΑ)·
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(Τροπολογία 24)

Αιτιολογική σκέψη 7ιστ (νέα)

(7ιστ) ότι πρέπει να θεσπισθούν οι κατάλληλοι κανόνες
για την παρακολούθηση και αξιολόγηση της στήριξης των
διαρθρώσεων του αλιευτικού τοµέα, περιλαµβανοµένης
της επίπτωσής τους στα αλιευτικά αποθέµατα και το
θαλάσσιο βιότοπο, χρησιµοποιώντας κατάλληλους
δείκτες που πρέπει να συµφωνούνται και να καθορίζονται
πριν από την εφαρµογή των προγραµµάτων·

(Τροπολογία 26)

Αιτιολογική σκέψη 7ιζ (νέα)

(7ιζ) ότι τα διαρθρωτικά µέτρα στον αλιευτικό τοµέα
πρέπει να είναι επιλέξιµα για στήριξη από τα κράτη µέλη
χωρίς οποιαδήποτε συγχρηµατοδότηση από την Κοινότη-
τα· ότι ενόψει της σηµαντικής οικονοµικής επίπτωσης των
εν λόγω ενισχύσεων και για να εξασφαλισθεί η συνεκτι-
κότητα µε τα µέτρα που είναι επιλέξιµα για κοινοτική
στήριξη, αλλά και για να απλουστευθούν οι διαδικασίες,
πρέπει να θεσπισθούν ειδικοί κανόνες για τις κρατικές
ενισχύσεις·

(Τροπολογία 27)

Αιτιολογική σκέψη 7ιη (νέα)

(7ιη) ότι πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα να θεσπι-
σθούν µεταβατικοί κανόνες, για να διευκολυνθεί η µετά-
βαση από τα υφιστάµενα καθεστώτα στήριξης στο νέο
καθεστώς στήριξης των διαρθρώσεων στον αλιευτικό
τοµέα·

(Τροπολογία 28)

Τίτλος Ι (νέος)

ΤΙΤΛΟΣ 1:

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΣΤΟΙΧΟΙ

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 1

1. Οι διαρθρωτικές ενέργειες που αναλαµβάνονται µε κοινο-
τική χρηµατοδοτική συµµετοχή δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού στον τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας καθώς και
της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους (ο
οποίος στο εξής καλείται «τοµέας») συµβάλλουν στην υλοποί-
ηση των γενικών στόχων που απαριθµούνται στα άρθρα 39 και
130Α της Συνθήκης καθώς επίσης και των στόχων που
ορίζόνται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 και
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [γενικός κανονισµός για τα διαρθρωτικά
ταµεία].

1. Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζεται το πλαίσιο
κοινοτικής στήριξης για µια διαρθρωτική πολιτική στον
τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους.
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2. Οι ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 1, έχουν
τους εξής στόχους:
α) συµβολή στην επίτευξη βιώσιµης ισορροπίας µεταξύ των

αλιευτικών πόρων και της εκµετάλλευσής τους·

β) ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας των διαρθρώσεων εκµε-
τάλλευσης και ανάπτυξης βιώσιµων οικονοµικά επιχειρή-
σεων στον τοµέα·

γ) βελτίωση του εφοδιασµού και της αξιοποίησης των προϊό-
ντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας·

δ) συµβολή στην αναζωογόνηση των περιοχών που εξαρτώ-
νται από την αλιεία.

2. Οι διαρθρωτικές ενέργειες που αναλαµβάνονται µε κοινο-
τική χρηµατοδοτική συµµετοχή δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού στον τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας καθώς και
της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους (ο
οποίος στο εξής καλείται «τοµέας») συνοδεύουν και συµπλη-
ρώνουν τα άλλα µέσα της κοινής αλιευτικής πολιτικής και
συµβάλλουν στην υλοποίηση των γενικών στόχων που απαριθ-
µούνται στα άρθρα 39 και 130Α της Συνθήκης καθώς επίσης και
των στόχων που ορίζονται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92 και (ΕΚ) αριθ. [.../98] [γενικός κανονισµός για τα
διαρθρωτικά ταµεία].

3. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας µπορεί να
παρασχεθεί για την εφαρµογή µέτρων που συµβάλλουν σε
έναν ή περισσότερους από τους στόχους που αναφέρονται
στην παράγραφο 2, σύµφωνα µε τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στα άρθρα 2 και 3.

3. Τα διαρθρωτικά µέτρα:
− ενσωµατώνονται στα µέτρα για την προώθηση της

ανάπτυξης και της διαρθρωτικής προσαρµογής των
αναπτυξιακά καθυστερηµένων περιφερειών (στόχος
αριθ. 1)·

− συνοδεύουν τα µέτρα για τη στήριξη της οικονοµικής
και κοινωνικής ανασυγκρότησης των περιοχών που
αντιµετωπίζουν διαρθρωτικές δυσκολίες (στόχος
αριθ. 2),

στις ενδιαφερόµενες περιφέρειες, λαµβάνοντας υπόψη
τους ειδικούς στόχους της κοινοτικής στήριξης, όπως
ορίζονται στα άρθρα 130Α και 130Γ της Συνθήκης και
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός για τα
∆ιαρθρωτικά Ταµεία] και σύµφωνα µε τους όρους του
παρόντος κανονισµού, και

Μπορούν επίσης να παρεµβαίνουν στις υπόλοιπες περιο-
χές που εξαρτώνται από την αλιεία, οι οποίες καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του γενικού κανονισµού
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία.

4. Στο πλαίσιο της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο
5, το Συµβούλιο καθορίζει τους τοµείς παρέµβασης των
διαρθρωτικών ενεργειών που αναφέρονται στην παράγραφο
1, του παρόντος άρθρου.

4. Οι ενέργειες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 έχουν
τους εξής στόχους:

α) συµβολή στην επίτευξη βιώσιµης ισορροπίας µεταξύ των
αλιευτικών πόρων και της εκµετάλλευσής τους·

β) εξασφάλιση της βιώσιµης ανάπτυξης του αλιευτικού
τοµέα περιλαµβανοµένων των κοινωνικών και περι-
βαλλοντικών θεωρήσεων·

γ) ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας των διαρθρώσεων εκµε-
τάλλευσης και ανάπτυξης βιώσιµων οικονοµικά επιχειρή-
σεων στον τοµέα·

δ) βελτίωση του εφοδιασµού και της αξιοποίησης των προϊό-
ντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας·

ε) συµβολή στην αναζωογόνηση των περιοχών που εξαρτώ-
νται από την αλιεία και απόδοση ειδικής προσοχής στην
υποστήριξη της παραδοσιακής παράκτιας αλιείας.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 2

1. Θεσπίζεται χρηµατοδοτικό µέσο προσανατολισµού της
αλιείας, το οποίο στο εξής αποκαλείται «ΧΜΠΑ».

1. Οι διαρθρωτικές ενέργειες στον αλιευτικό τοµέα, οι
οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1, πραγµατοποιούνται
µέσω των ακόλουθων µέτρων:
1.1. Οριστική παύση δραστηριότητας αλιευτικών σκα-
φών
1.2. Μεικτές εταιρείες
1.3. Προσωρινή παύση των αλιευτικών δραστηριο-
τήτων
1.4. Προσωρινές ενώσεις επιχειρήσεων



Πέµπτη, 19 Νοεµβρίου 1998
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1.5. Πιλοτικές ενέργειες πειραµατικής αλιείας

1.6. Ανανέωση των αλιευτικών σκαφών

1.7. Εκσυγχρονισµός των αλιευτικών σκαφών

1.8. Επενδύσεις στην υδατοκαλλιέργεια

1.9. Ενθάρρυνση της προστασίας των παρακτίων υδά-
των περιλαµβανοµένων των χώρων Natura 2000 και άλ-
λων προστατευοµένων θαλασσίων περιοχών

1.10. Εξοπλισµός των αλιευτικών λιµένων

1.11. Επενδύσεις στη µεταποίηση και εµπορία προϊό-
ντων της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας

1.12. Προώθηση των αλιευτικών αγορών

1.13. Κοινωνικοοικονοµικά µέτρα

1.14. Χρηµατοπιστωτικά µέτρα

1.15. Ειδικά µέτρα

1.16. Οικονοµικά κίνητρα για τη βελτίωση της επιλε-
κτικότητας του αλιευτικού εξοπλισµού εις τρόπον ώστε να
µειώνονται οι πέραν των προβλεποµένων αλιεύσεις

1.17 Ανάπτυξη και χρήση επιλεκτικών αλιευτικών
εξοπλισµών και µεθόδων

1.18. ∆ιαφοροποίηση και ενσωµάτωση των αλιευτικών
δραστηριοτήτων

1.19. Χρηµατοδότηση της τεχνικής βοήθειας για την
αξιολόγηση και τον έλεγχο του περιβαλλοντικού αντίκτυ-
που

2. Οι ενέργειες που αναλαµβάνονται µε τη χρηµατοδοτική
συµµετοχή του ΧΜΠΑ εντάσσονται στους στόχους αριθ. 1 και
2 των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων. Καλύπτουν όλες τις διαρθρω-
τικές ενέργειες του τοµέα, εκτός εκείνων που αναφέρονται στο
άρθρο 3.

2. Εξάλλου, σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθωτικά
Ταµεία] οι αλιευτικές διαρθρωτικές ενέργειες µπορούν να
υλοποιηθούν µέσω:

α) καινοτόµων ενεργειών που περιλαµβάνουν ιδίως ενέργειες
διεθνικού χαρακτήρα και δηµιουργίας δικτύου επιχειρηµα-
τιών του τοµέα και ζωνών που εξαρτώνται από την αλιεία·

β) µέτρων τεχνικής υποστήριξης και παροχής υπηρεσιών
προς τις επιχειρήσεις τηρουµένων των ετησίων δηµο-
σιονοµικών αποφάσεων.

3. Εξάλλου, σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [κανονισµός για τα διαρθωτικά
ταµεία] το ΧΜΠΑ συµµετέχει στη χρηµατοδότηση:

α) καινοτόµων ενεργειών που περιλαµβάνουν ιδίως ενέργειες
διεθνικού χαρακτήρα και δηµιουργίας δικτύου επιχειρηµα-
τιών του τοµέα και ζωνών που εξαρτώνται από την αλιεία·

β) µέτρων τεχνικής υποστήριξης

Σύµφωνα µε το άρθρο 21, παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [κανονισµός για τα διαρθρωτικά ταµεία],
το πεδίο εφαρµογής που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο,
στοιχείο α) επεκτείνεται µε την απόφαση της συµµετοχής των
Ταµείων σε µέτρα που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν στο
πλαίσιο των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. [.../98] [για το ΕΤΠΑ],
αριθ. [.../98] [για το ΕΚΤ] και αριθ. [.../98] [για το ΕΓΤΠΕ]
του Συµβουλίου, προκειµένου να τεθούν σε εφαρµογή όλα τα
µέτρα που προβλέπονται από τις σχετικές καινοτόµες ενέρ-
γειες.
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(Τροπολογία 31)

Áρθρο 3

Το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, συµµετέχει στη χρηµατοδότη-
ση:
α) συνοδευτικών µέτρων αναδιάρθρωσης των αλιευτικών

στόλων στις περιφέρειες τις οποίες δεν αφορά ο στόχος
αριθ. 1 των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων,

β) του συνόλου των διαρθρωτικών ενεργειών του τοµέα,
στις περιφέρειες τις οποίες δεν αφορούν οι στόχοι αριθ. 1
και 2 των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων.

Στήριξη παρέχεται για τα διαρθρωτικά µέτρα στον αλι-
ευτικό τοµέα που ορίζονται και υπό τους όρους που
προβλέπονται στον Τίτλο II.

(Τροπολογία 32)

Τίτλος ΙΙ και κεφάλαιο Ι (νέο) και άρθρο 4

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ:

∆ΙΑΡΘΡΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ
ΚΑΙ ΤΗΣ Υ∆ΑΤΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ

Κεφάλαιο Ι:

Εφαρµογή των πολυετών προγραµµάτων προσανατολι-
σµού για τους αλιευτικούς στόλους

Áρθρο 4 Áρθρο 4

Πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού για τους αλιευ-
τικούς στόλους

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή που παρέχεται σε κάθε µεµονω-
µένη ενέργεια στο πλαίσιο των µέτρων που αναφέρονται στο
άρθρο 1, παράγραφος 3, δεν µπορεί να υπερβεί το µέγιστο
ποσό που καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5.

1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, νοείται
ως «πολυετές πρόγραµµα προσανατολισµού για τους αλι-
ευτικούς στόλους» ένα σύνολο στόχων που συνοδεύονται
από µια σειρά αναγκαίων για την υλοποίησή τους µέσων,
που επιτρέπουν να προσανατολιστεί η αλιευτική προσπά-
θεια στο πλαίσιο µιας γενικής και µακροχρόνιας προο-
πτικής.

2. Με βάση τον πολυετή χαρακτήρα των στόχων και
των λεπτοµερειών αναδιάρθρωσης του τοµέα της αλιείας
που καθορίστηκαν από το Συµβούλιο σε εφαρµογή του
άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, η Επι-
τροπή εγκρίνει τα πολυετή προγράµµατα προσανατολι-
σµού ανά κράτος µέλος, µε τη συµµετοχή των περιφερειών
στον προγραµµατισµό των ΠΠΠ σε κάθε κράτος µέλος, µε
τη διαδικασία του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92.

3. Τα πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού που
θεσπίζονται για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1997
µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 2001 εφαρµόζονται µέχρι τη λήξη
τους.

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 4α (νέο)

Áρθρο 4α

Παρακολούθηση των πολυετών προγραµµάτων προσανα-
τολισµού

1. Για το σκοπό της παρακολούθησης της προόδου κατά
την εφαρµογή των πολυετών προγραµµάτων προσανατο-
λισµού, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν ετησίως στην Επιτρο-
πή και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, πριν από την 1η
Απριλίου, ένα έγγραφο ανακεφαλαίωσης για την πρόοδο
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του οικείου πολυετούς προγράµµατος προσανατολισµού.
Εντός τριών µηνών µετά τη λήξη αυτής της προθεσµίας, η
Επιτροπή διαβιβάζει στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ετήσια έκθεση για την εκτέλεση των πολυετών
προγραµµάτων προσανατολισµού στο σύνολο των κρατών
µελών.

2. Στις περιπτώσεις όπου το κράτος µέλος δεν επέτυχε τους
στόχους των πολυετών προγραµµάτων προσανατολισµού για
κάθε τµήµα του στόλου, η Επιτροπή διακόπτει τη χρηµατο-
δότηση για την ανανέωση του στόλου και τον εκσυγχρονισµό
των σκαφών έως ότου οι στόχοι επιτευχθούν.

3. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε την παρακολούθηση των αλιευτικών προσπα-
θειών ανά τµήµα στόλου, ιδίως όσον αφορά την εξέλιξη του
αντίστοιχου δυναµικού και αλιευτικών δραστηριοτήτων,
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που εφαρµόζει η Επιτροπή.

4. Η Επιτροπή, η οποία διαθέτει για το σκοπό αυτό ένα
κοινοτικό κατάλογο αλιευτικών σκαφών που είναι προσαρ-
µοσµένος στη διαχείριση των αλιευτικών προσπαθειών, θε-
σπίζει τις διατάξεις που αφορούν τον κατάλογο που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 3 σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

5. Κατ’ αίτηση του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους ή της
Επιτροπής, ή δυνάµει των διατάξεων που προβλέπονται από
τα πολυετή προγράµµατα προσανατολισµού, κάθε θεσπιζό-
µενο πολυετές πρόγραµµα προσανατολισµού µπορεί να επα-
νεξετασθεί ή αναπροσαρµοσθεί.

6. Η Επιτροπή αποφασίζει για την έγκριση των προσαρµο-
γών που προβλέπονται στην παράγραφο 3 του παρόντος
άρθρου µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 18 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92.

7. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη
τηρούν ιδίως τις διατάξεις του άρθρου 24 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2847/93.

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 4β (νέο)

Áρθρο 4β

Κοινές διατάξεις

1. Μετά την ολοκλήρωση του πολυετούς προγράµµατος
προσανατολισµού και για ένα δεδοµένο τµήµα του στόλου
ενός κράτους µέλους, όταν οι µειώσεις δυναµικότητος που
χρηµατοδοτήθηκαν µε δηµόσιες ενισχύσεις επέτρεψαν να
ξεπεραστούν οι στόχοι του συγκεκριµένου τµήµατος του
στόλου, η νέα κατάσταση που έχει δηµιουργηθεί από µόνο το
γεγονός της χορήγησης των ενισχύσεων αυτών δεν θα µπορεί
να χρησιµοποιηθεί ως επιχείρηµα για τη θέση σε υπηρεσία
νέας δυναµικότητος.
Οι διατάξεις αυτές δεν εφαρµόζονται στην ειδική περίπτωση
των στολίσκων παράκτιας αλιείας τοπικού ενδιαφέροντος, οι
οποίοι αποτελούνται από σκάφη µικρότερα των 220 Kw για
τους οποίους οι ποσοστώσεις αλιείας δεν καθορίζονται σε
κοινοτικό επίπεδο.
Για τους στολίσκους αυτούς, το κράτος µέλος θα µπορεί να
χρηµατοδοτεί µόνο µε κρατικές ενισχύσεις και εντός των
ορίων των πριµοδοτήσεων και των ανώτατων συντελεστών
των κρατικών ενισχύσεων που προβλέπονται στο παράρτηµα
5, το δυναµικό που αντιστοιχεί στην υπέρβαση αυτή.
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2. Σε ετήσια βάση και για κάθε τµήµα του στόλου, το
κράτος µέλος λαµβάνει διοικητικά µέτρα που εξασφαλί-
ζουν ότι οι ενισχύσεις για τον εκσυγχρονισµό και τη
ναυπήγηση δεν συνεπάγονται αύξηση των αλιευτικών
προσπαθειών.

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 4γ (νέο)

Áρθρο 4γ

Προσαρµογή των αλιευτικών προσπαθειών

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν µέτρα προσαρµογής των
αλιευτικών προσπαθειών για την επίτευξη των στόχων
των πολυετών προγραµµάτων προσανατολισµού που ανα-
φέρονται στο άρθρο 4 και, εφόσον χρειάζεται, λαµβάνουν
µέτρα οριστικής παύσης ή περιορισµού των αλιευτικών
δραστηριοτήτων των σκαφών.

2. Τα µέτρα οριστικής παύσης των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων των σκαφών µπορούν να περιλαµβάνουν ιδίως:

− τη διάλυση των σκαφών,

− την οριστική µεταφορά τους προς µια τρίτη χώρα,
εφόσον η µεταφορά αυτή δεν θίγει το διεθνές δίκαιο
καθώς και τη διατήρηση και διαχείριση των αλιευτι-
κών πόρων,

− τον οριστικό αναπροσανατολισµό του εν λόγω σκά-
φους στα κοινοτικά ύδατα προς εργασίες άλλες πλην
της αλιείας.

Για τα σκάφη των οποίων η χωρητικότητα είναι µικρότε-
ρη από 27 GT, µόνον η διάλυση του σκάφους µπορεί να
δίνει δικαίωµα σε δηµόσια ενίσχυση κατά την έννοια του
παρόντος άρθρου.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι τα σκάφη τα οποία
αφορούν αυτά τα µέτρα διαγράφονται από τα νηολόγια
και από τον κοινοτικό κατάλογο των αλιευτικών σκαφών.
Εξασφαλίζουν επίσης ότι τα διαγραφέντα σκάφη αποκλεί-
ονται οριστικά από την άσκηση της αλιείας στα κοινοτικά
ύδατα.

3. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υπόκειται
στα ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα 1.

4. Τα µέτρα περιορισµού των αλιευτικών δραστηριοτή-
των είναι δυνατόν να περιλαµβάνουν περιορισµό των
ηµερών αλιείας ή παραµονής στη θάλασσα που επιτρέπο-
νται για καθορισµένες περιόδους.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 4δ (νέο)

Áρθρο 4δ

Αναπροσανατολισµός αλιευτικών δραστηριοτήτων

Προσωρινές ενώσεις επιχειρήσεων και µεικτές εταιρείες

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να εισάγουν κίνητρα επα-
ναπροσανατολισµού των αλιευτικών δραστηριοτήτων
ενθαρρύνοντας τη δηµιουργία προσωρινών ενώσεων επι-
χειρήσεων ή/και µεικτών εταιρειών.
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2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υπόκειται
στα ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα 2.

3. Η Επιτροπή καθορίζει, µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. (.../98)
(γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία), στο
βαθµό που είναι αναγκαίο, τους όρους εφαρµογής του
παρόντος άρθρου.

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 4ε (νέο)

Áρθρο 4ε

Ανανέωση των στόλων και εκσυγχρονισµός των αλιευτι-
κών σκαφών

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να λαµβάνουν µέτρα για τη
ναυπήγηση αλιευτικών σκαφών στο µέτρο που τηρούν
εντός των προβλεποµένων προθεσµιών, τους ετήσιους
συνολικούς ενδιάµεσους στόχους και τους ανά τµήµα
τελικούς στόχους των πολυετών προγραµµάτων προσανα-
τολισµού. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή,
ταυτόχρονα µε οποιοδήποτε σχετικό σχέδιο ενίσχυσης, τις
διατάξεις που έχουν θεσπίσει για την εξασφάλιση της
τήρησης αυτού του όρου.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να λάβουν µέτρα για τον
εκσυγχρονισµό των αλιευτικών σκαφών. Τα µέτρα αυτά
υπόκεινται στους όρους της παραγράφου 1 εάν οι επενδύ-
σεις ενδέχεται να έχουν ως αποτέλεσµα αύξηση της
αλιευτικής προσπάθειας.

3. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υπόκειται
στα ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στα
παραρτήµατα 4 και 5.

(Τροπολογία 88)

Κεφάλαιο ΙΙ και άρθρο 4α (νέο)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Ενισχύσεις στις επενδύσεις στους τοµείς της υδατοκαλ-
λιέργειας, της διευθέτησης των παράκτιων περιοχών, του
εξοπλισµού των λιµένων αλιείας καθώς και της µετα-
ποίησης και εµπορίας

Áρθρο 4α

Καλυπτόµενοι τοµείς

1. Τα κράτη µέλη δύνανται, µε τους όρους που διευκρι-
νίζονται στα παραρτήµατα 7 και 8, να θεσπίσουν µέτρα
για να προωθήσουν τις υλικές επενδύσεις στους ακόλου-
θους τοµείς:

− υδατοκαλλιέργεια θαλάσσης και ξηράς

− προστασία και ανάπτυξη των αλιευτικών πόρων των
παρακτίων περιοχών, ιδίως µε την εγκατάσταση στα-
θερών ή κινητών στοιχείων για την οροθέτηση των
προστατευόµενων υποθαλασσίων περιοχών,
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− τον εξοπλισµό των λιµένων αλιείας,

− τη µεταποίηση και εµπορία προίόντων αλιείας και
θαλάσσης και γλυκών νερών.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν, εξάλλου, να λάβουν µέτρα
για να προωθήσουν τον καθορισµό και την εφαρµογή
συστηµάτων βελτίωσης και ελέγχου της ποιότητας, των
υγειονοµικών όρων, των στατιστικών µέσων και των
περιβαλλοντικών επιπτώσεων καθώς και πρωτοβουλίων
έρευνας και κατάρτισης στις επιχειρήσεις.

Οι αντίστοιχες δαπάνες, µε εξαίρεση τα έξοδα λειτουρ-
γίας των δικαιούχων, είναι δυνατό να τύχουν συνδροµής
του ΧΜΠΑ εφόσον συνδέονται άµεσα µε τις επενδύσεις
που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

(Τροπολογία 39)

Κεφάλαιο ΙΙΙ και άρθρο 4ζ (νέο)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ:

ΑΛΛΑ ΜΕΤΡΑ

Áρθρο 4ζ

Προώθηση και αναζήτηση νέων τρόπων διάθεσης

Τα κράτη µέλη µπορούν να λάβουν µέτρα για ενέργειες
προώθησης και αναζήτησης νέων τρόπων διάθεσης προϊ-
όντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, τα οποία περιλαµ-
βάνουν κυρίως:

− ενέργειες πιστοποίησης της ποιότητας και απονοµής
ειδικών σηµάτων στα προϊόντα,

− εκστρατείες προώθησης, συµπεριλαµβανοµένων και
εκείνων που προορίζονται για να αξιοποιήσουν την
ποιότητα,

− έρευνες για την κατανάλωση

− δοκιµές όσον αφορά την κατανάλωση,

− την οργάνωση και τη συµµετοχή σε εµπορικές εκθέ-
σεις, επιδείξεις κ.λ.π.,

− την οργάνωση εµπορικών αποστολών ή αποστολών
για µελέτες,

− µελέτες της αγοράς, µεταξύ άλλων και σχετικά µε τις
προοπτικές εµπορίας κοινοτικών προϊόντων σε τρίτες
χώρες, σφυγµοµετρήσεις,

− εκστρατείες για τη βελτίωση των συνθηκών εµπορίας

− παροχή συµβουλών και ενισχύσεων για την πώληση,
καθώς και υπηρεσίες που παρέχονται στους παραγω-
γούς και τους εµπόρους χονδρικής και λιανικής πωλή-
σεως

− γενικά σχέδια µάρκετινγκ υπέρ παραγωγικών επιχει-
ρήσεων που έχουν ως αντικείµενο την αξιοποίηση του
προϊόντος·
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Τα µέτρα αυτά δεν θα πρέπει να έχουν περιεχόµενο
συναρτήσει των εµπορικών σηµάτων και δεν θα πρέπει να
αναφέρονται σε µια ιδιαίτερη χώρα ή περιοχή εκτός
εξαιρετικών περιπτώσεων όπου η επίσηµη αναγνώριση
της προέλευσης αναφορικά µε µια συγκεκριµένη γεωγρα-
φική ζώνη για ένα προϊόν ή για έναν τρόπο κατασκευής
δίδεται βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 (1)
δεδοµένου ότι η µνεία αυτή δεν γίνεται δεκτή παρά µόνο
από την ηµεροµηνία εκείνη κατά την οποία η ονοµασία
εγγράφεται στον κατάλογο που προβλέπεται από το
άρθρο 6, παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92.

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υποκειται στα
ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα 11.

(1) ΕΕ L 208 της 27.7.1992, σελ. 1.

(Τροπολογία 40)

Áρθρο 4η (νέο)

Áρθρο 4η

Ενέργειες που πραγµατοποιούνται από τους επαγγελ-
µατίες

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβάνουν µέτρα υπέρ
ενεργειών οι οποίες πραγµατοποιούνται από τους ίδιους
τους επαγγελµατίες και θεωρούνται από τις αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών ως ενέργειες συλλογικού ενδια-
φέροντος περιορισµένης διάρκειας, εφόσον αυτές συµβάλ-
λουν στην επίτευξη των στόχων της κοινής αλιευτικής
πολιτικής.

2. Τα µέτρα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο περι-
λαµβάνουν ιδίως τις ενισχύσεις προς τις οργανώσεις
παραγωγών κατά την έννοια των άρθρων 7 και 7β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3759/92 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1997 περί κοινής οργανώσεως των αγο-
ρών στον τοµέα των προϊόντων της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας (1).

(1) ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σελ. 1.

(Τροπολογία 41)

Áρθρο 4θ (νέο)

Áρθρο 4θ

Προσωρινή παύση δραστηριοτήτων

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβάνουν µέτρα για την
προσωρινή παύση δραστηριοτήτων. Στην περίπτωση
αυτή, στα πληρώµατα των σκαφών που υποχρεούνται σε
παρατεταµένη παύση για περίοδο ίση ή ανώτερη των 45
συνεχών ηµερών, καταβάλλεται οικονοµική ενίσχυση η
οποία δεν µπορεί να υπερβεί το ανώτατο όριο που
προβλέπεται στο παράρτηµα 9.

2. Η χρηµατοδοτική συνδροµή του ΧΜΠΑ µπορεί να
παρέχεται µόνον σε µέτρα που αποσκοπούν στη µερική
αντιστάθµιση της απώλειας εισοδήµατος που συνδέεται
µε µια δράση προσωρινής παύσης της αλιευτικής δραστη-
ριότητας λόγω απρόβλεπτων και µη επαναλαµβανόµενων
συµβάντων, βιολογικών ιδίως αιτίων.
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3. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υπόκειται
στα ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα 8.

(Τροπολογία 42)

Áρθρο 4ι (νέο)

Áρθρο 4ι

Πιλοτικές δράσεις πειραµατικής αλιείας

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν µέτρα για
πιλοτικές δράσεις πειραµατικής αλιείας, τα οποία πρέπει
να περιλαµβάνουν αξιολόγηση των επιπτώσεων της αλι-
είας αυτής στο απόθεµα ή αποθέµατα στόχου σχετικά µε
την τυχαία αλίευση ειδών όπως επίσης και στο βενθικό
βιότοπο.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή υπόκειται
στα ανώτατα ποσά και τους όρους που καθορίζονται στο
παράρτηµα 9.

(Τροπολογία 43)

Áρθρο 4ια (νέο)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV:

Ενθάρρυνση της προσαρµογής και ανάπτυξης των περιο-
χών που εξαρτώνται από την αλιεία και την αλιεία και την
υδατοκαλλιέργεια

Áρθρο 4ια

Παρέχεται στήριξη που επιτρέπει στους απασχολούµε-
νους στον τοµέα της αλιείας να θέσουν σε εφαρµογή
µέτρα στο πλαίσιο της αναζήτησης νέων προσανατολι-
σµών, νέων µορφών ανάπτυξης και νέων δράσεων µε τη
συµµετοχή των διαφόρων ενδιαφεροµένων εταίρων.

Τα επιδοτούµενα µέτρα ανήκουν σε µία από τις ακόλου-
θες κατηγορίες:

Α. ΚΟΙΝΩΝΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

I. Μέτρα κοινωνικοοικονοµικού χαρακτήρα

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, νοείται ως
«αλιεύς» κάθε πρόσωπο που ασκεί την κύρια επαγγελµα-
τική του δραστηριότητα επί σκάφους θαλάσσιας αλιείας
εν ενεργεία.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπέρ των αλιέων µέτρα
κοινωνικοοικονοµικού χαρακτήρα που συνδέονται µε τα
µέτρα αναδιάρθρωσης του τοµέα της αλιείας κατά την
έννοια του άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92.

3. Η ενίσχυση µπορεί να δοθεί µόνο στα ακόλουθα
µέτρα:

α) συγχρηµατοδότηση των εθνικών καθεστώτων ενί-
σχυσης για την πρόωρη συνταξιοδότηση των αλιέων,
εφόσον πληρούνται οι κάτωθι όροι:

− η ηλικία των δικαιούχων του µέτρου κατά την
έξοδο στην πρόωρη συνταξιοδότηση δεν απέχει
πάνω από 10 έτη από τη νόµιµη ηλικία συνταξιο-
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δότησης κατά την έννοια της ισχύουσας στο κράτος
µέλος νοµοθεσίας, ή οι δικαιούχοι είναι τουλάχιστον
55 ετών,

− οι δικαιούχοι έχουν συµπληρώσει τουλάχιστον δέκα
έτη άσκησης του επαγγέλµατος του αλιέως.

Οι εισφορές στο κοινοτικό καθεστώς συνταξιοδότησης των
αλιέων κατά την περίοδο πρόωρης συνταξιοδότησης δεν είναι
εντούτοις επιλέξιµες για τη χρηµατοδοτική ενίσχυση.

Σε κάθε κράτος µέλος και για το σύνολο της περιόδου
προγραµµατισµού που αναφέρεται στο άρθρο 3, ο αριθµός
των δικαιούχων δεν µπορεί να υπερβαίνει τον αριθµό των
θέσεων απασχόλησης που καταργήθηκαν επί των αλιευτικών
λόγω οριστικής παύσης της αλιευτικής δραστηριότητας κατά
την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2 ή λόγω οριστικής
µεταφοράς προς τρίτη χώρα στο πλαίσιο της σύστασης
µεικτής εταιρείας κατά την έννοια του άρθρου 8·

β) χορήγηση κατ’ αποκοπή ατοµικών πριµοδοτήσεων στους
αλιείς, βάσει επιλέξιµου κόστους που περιορίζεται στα
8 000 Ecu ανά δικαιούχο, και εφόσον το αλιευτικό
σκάφος στο οποίο εργάζονται οι δικαιούχοι του µέτρου
παύσει οριστικά την αλιευτική δραστηριότητα κατά την
έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2 ή µεταφερθεί οριστι-
κώς προς τρίτη χώρα στο πλαίσιο της σύστασης µεικτής
εταιρείας κατά την έννοια του άρθρου 8.

Η σώρευση υπέρ του ιδίου αλιεώς των δύο µέτρων που
αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) δεν επιτρέπεται σε καµία
περίπτωση.

4. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν διατάξεις που απαγορεύουν
τη σώρευση υπέρ του ιδίου αλιέως των δύο µέτρων που
αναφέρονται στην παράγραφο 3 στοιχεία α) και β)· θεσπίζουν
επίσης τις αναγκαίες διατάξεις ώστε οι δικαιούχοι του
µέτρου που αναφέρεται στην παράγραφο 3 στοιχείο α) να
εγκαταλείψουν οριστικά το επάγγελµα του αλιέως και οι
πριµοδοτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3 στοιχείο
β) να επιστραφούν prorata temporis σε περίπτωση που οι
δικαιούχοι ασκήσουν εκ νέου το επάγγελµα του αλιέως εντός
περιόδου µικρότερης των έξι µηνών µετά την απόφαση
χορήγησης της πριµοδότησης προς όφελός τους.

5. Εάν δεν υπάρχει αντίθεση διάταξη που έχει θεσπιστεί
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43 της Συν-
θήκης, το παρόν άρθρο καταργείται αυτοδικαίως κατά την
λήξη της πρώτης περιόδου προγραµµατισµού που αναφέρε-
ται στο άρθρο 24 του παρόντος κανονισµού.

II. Áλλα κοινωνικά µέτρα

Στήριξη µπορεί να χορηγηθεί στις δράσεις που αποβλέπουν
στη βελτίωση των υπηρεσιών απασχόλησης, την υποβοήθηση
της γεωγραφικής κινητικότητας, τη διευκόλυνση της εισόδου
στην αγορά εργασίας και τη βελτίωση της ασφάλειας επί των
σκαφών.

Β. ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ

Στήριξη µπορεί να χορηγηθεί για την επαγγελµατική κατάρ-
τιση, προκειµένου να συµβάλει στη βελτίωση των επαγγελµα-
τικών γνώσεων και ικανοτήτων των αλιέων ή άλλων προσώ-
πων που απασχολούνται σε δραστηριότητες που συνδέονται
µε την αλιεία, καθώς και στον επαγγελµατικό τους επανα-
προσανατολισµό, ή στη βελτίωση των επαγγελµατικών τους
ικανοτήτων.
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Η κατάρτιση αποσκοπεί κυρίως στο να προετοιµάσει τους
αλιείς για τον ποιοτικό αναπροσανατολισµό της παραγω-
γής, την εφαρµογή µεθόδων παραγωγής συµβατών µε την
προστασία των πόρων και του περιβάλλοντος, όπως είναι
οι επιλεκτικότεροι αλιευτικοί εξοπλισµοί και πρακτικές,
και µε τους κανόνες που εφαρµόζονται σε θέµατα υγιεινής
και ευηµερίας των ζώων, καθώς και για την απόκτηση του
επιπέδου επαγγελµατικών προσόντων που είναι αναγκαίο
για τη διαχείριση µιας οικονοµικά βιώσιµης εκµετάλλευ-
σης.

Γ. ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

− πρόσβαση στην κεφαλαιαγορά και χορήγηση
εγγυήσεων και συµµετοχών,

− χρηµατοδότηση συστηµάτων επιδότησης επιτο-
κίου.

∆. Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµµετοχή για τα µέτρα
που περιγράφονται στις παραγράφους Α.3, Β και Γ
του παρόντος άρθρου υπόκειται στα ανώτατα ποσά
και τους όρους που καθορίζονται στα παραρτήµατα
10 και 12.

(Τροπολογία 44)

Áρθρο 5

ΤΙΤΛΟΣ III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Áρθρο 5 Áρθρο 5

Τήρηση των όρων παρέµβασης

Με την επιφύλαξη του άρθρου 6, το Συµβούλιο, κατόπιν
προτάσεως της Επιτροπής σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 43 της Συνθήκης, αποφασίζει, το
αργότερο στις [31 ∆εκεµβρίου 1998], τις λεπτοµέρειες και
τους όρους κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής στις διαρ-
θρωτικές ενέργειες που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 3.

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την τήρηση των ιδιαί-
τερων όρων παρέµβασης που εµφαίνονται στα αντίστοιχα
παραρτήµατα.

2. Κατά την αίτηση καταβολής του υπολοίπου κάθε
ετήσιας δόσης, τα κράτη µέλη αποδεικνύουν στην Επιτρο-
πή ότι έχει επαληθευθεί η τήρηση των όρων παρέµβασης
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό· τούτο περι-
λαµβάνει τη συµµόρφωση µε τους ενδιάµεσους στόχους
του τοµέα του στόλου στο πλαίσιο του πολυετούς προ-
γράµµατος προσανατολισµού και τη µη διπλή χρηµατοδό-
τηση από άλλες πηγές για το ίδιο πρόγραµµα.

3. Εάν δεν έχουν τηρηθεί οι όροι που αναφέρονται στην
παράγραφο 2, η Επιτροπή εξετάζει καταλλήλως την περί-
πτωση στα πλαίσια της εταιρικής σχέσης, ζητώντας µετα-
ξύ άλλων από το κράτος µέλος ή από τις αρχές που έχουν
ορισθεί από αυτό για την εκτέλεση της δράσης να της
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους εντός τασσοµένης προ-
θεσµίας.

Μετά την εξέταση αυτή, η Επιτροπή µπορεί να αναστεί-
λει, να µειώσει ή ακυρώσει τη συνδροµή του ΧΜΠΑ στον
τοµέα της συγκεκριµένης παρέµβασης κατά την έννοια
των αντίστοιχων παραρτηµάτων, εφόσον η εξέταση επιβε-
βαιώνει τη µη τήρηση των όρων της παραγράφου 2.
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(Τροπολογία 45)

Áρθρο 5α (νέο)

Áρθρο 5α

Κλίµακες και ποσοστά συµµετοχής

1. Τα µέγιστα ποσά των ενισχύσεων που µπορούν να
καταβληθούν στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού
καθώς και τα όρια της χρηµατοδοτικής συµµετοχής των
κρατών µελών, των δικαιούχων και της Κοινότητας
εµφαίνονται στα αντίστοιχα παραρτήµατα.

2. Εντός του πεδίου εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού, τα κράτη µέλη δύνανται να λάβουν συµπληρωµατι-
κά µέτρα ενίσχυσης που υπόκεινται σε όρους ή κανόνες
διαφορετικούς από αυτούς που καθορίζονται στον παρό-
ντα κανονισµό ή ακόµα µέτρα που προβλέπουν ποσό που
υπερβαίνει τα µέγιστα ποσά που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο, εφόσον είναι σύµφωνα µε τα άρθρα 92, 93 και 94
της συνθήκης.

3. Από την 1η Ιανουαρίου 2004, µόνον η αναφορά στην
µονάδα χωρητικότητας GT είναι δυνατή στον παρόντα
κανονισµό.

(Τροπολογία 46)

Áρθρο 5β (νέο)

Áρθρο 5β

∆ηµοσιονοµικές αναλήψεις υποχρεώσεων

1. Σε περίπτωση πολυετών ενεργειών, το κράτος µέλος
διαβιβάζει ετησίως στην Επιτροπή τα στοιχεία που επι-
τρέπουν την ανάληψη υποχρεώσεων των ετησίων δόσεων
που προβλέπονται στο άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 4253/88 (1).

2. Οι αναλήψεις πραγµατοποιούνται ανάλογα µε τα
κατώφλια υλοποίησης τα οποία καθορίζονται στις αποφά-
σεις για τη χορήγηση των συνδροµών.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου
θεσπίζονται από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του
άρθρου 8 του κανονισµόυ (ΕΟΚ) αριθ. 2080/93.

(1) ΕΕ L 374 της 31.12.1988, σελ. 1.

(Τροπολογία 47)

Τίτλος IV και κεφάλαιο Ι (νέο) και άρθρο 6

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ, ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟ∆Ο-
ΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Κεφάλαιο I:

∆ηµιουργία του ΧΜΠΑ και προγραµµατισµός

Υποκεφάλαιο I:

Συνδροµή του ΧΜΠΑ και του ΕΓΤΠΕ
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Áρθρο 6 Áρθρο 6

1. Οι διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 (1)
και (ΕΟΚ) αριθ. 4042/89 (2) του Συµβουλίου εξακολουθούν να
εφαρµόζονται στις αιτήσεις συνδροµής που υπεβλήθησαν
πριν από την 1η Ιανουαρίου 1994.

1. Θεσπίζεται χρηµατοδοτικό µέσο προσανατολισµού
της αλιείας, το οποίο στο εξής αποκαλείται «ΧΜΠΑ».

2. Τα τµήµατα των ποσών, για τα οποία αναλήφθηκαν
υποχρεώσεις στο παλίσιο της χορήγησης συνδροµής για τα
έργα της Επιτροπής µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 1989 και της
31ης ∆εκεµβρίου 1993 δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
4028/86, και τα οποία δεν αποτέλεσαν αντικείµενο αίτησης
οριστικής πληρωµής προς την Επιτροπή το αργότερο έξι έτη
και τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία χορήγησης της συνδρο-
µής, αποδεσµεύονται αυτοδικαίως από την Επιτροπή το
αργότερο έξι έτη και εννέα µήνες από την ηµεροµηνία
χορήγησης συνδροµής και παρέχουν δικαίωµα επιστροφής
των αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, υπό την επιφύλαξη
των έργων τα οποία αποτελούν αντικείµενο αναστολής για
δικαστικούς λόγους.

2. Οι ενέργειες που αναλαµβάνονται µε τη χρηµατοδο-
τική συµµετοχή του ΧΜΠΑ εντάσσονται στους στόχους
αριθ. 1 και 2 των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων.

3. Εξάλλου, σύµφωνα µε τα άρθρα 21 και 22 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. [.../98] [γενικός κανονισµός για τα
διαρθωτικά ταµεία] το ΧΜΠΑ συµµετέχει επίσης στη
χρηµατοδότηση:

α) καινοτόµων ενεργειών που περιλαµβάνουν ιδίως
ενέργειες διεθνικού χαρακτήρα και δηµιουργίας
δικτύου επιχειρηµατιών του τοµέα και παράκτιων
ζωνών που εξαρτώνται από την αλιεία·

β) µέτρων τεχνικής υποστήριξης και παροχής υπηρεσιών
στις επιχειρήσεις.

Σύµφωνα µε το άρθρο 21, παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. [.../98] [γενικός κανονισµός για τα διαρθρωτι-
κά ταµεία], το πεδίο εφαρµογής που αναφέρεται στο
στοιχείο α) επεκτείνεται µε την απόφαση της συµµετοχής
των Ταµείων σε µέτρα που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν
στο πλαίσιο των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. [.../98] [ΕΤΠΑ,
ΕΚΤ και ΕΓΤΠΕ], προκειµένου να τεθούν σε εφαρµογή
όλα τα µέτρα που προβλέπονται από τις σχετικές καινοτό-
µες ενέργειες.

(1) EE L 376 της 31.12.1986, σελ. 7.
(2) EE L 388 της 30.12.1989, σελ. 1.

(Τροπολογία 48)

Áρθρο 6α (νέο)

Áρθρο 6α

1. Το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, συµµετέχει στη χρη-
µατοδότηση του συνόλου των διαρθρωτικών µέτρων του
τοµέα, στις περιφέρειες τις οποίες δεν αφορούν οι στόχοι
αριθ. 1 και 2 των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων.

2. Óσον αφορά τη στήριξη των διαρθρωτικών µέτρων
στον τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας που
χρηµατοδοτούνται από το ΕΓΤΠΕ-τµήµα Εγγυήσεων,
εφαρµόζονται οι ειδικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. ... (γεωργικός δηµοσιονοµικός κανονισµός) και οι
διατάξεις που θεσπίζονται για την εφαρµογή του, εκτός
εάν ορίζεται διαφορετικά στον παρόντα κανονισµό.
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(Τροπολογία 49)

Κεφάλαιο II Áρθρο 6β (νέο)

Υποκεφάλαιο II

Συµβατότητα και συνεκτικότητα

Áρθρο 6β

1. Στήριξη υπέρ της διαρθρωτικής πολιτικής στον
τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας παρέχεται
µόνο για µέτρα που συµφωνούν µε το κοινοτικό δίκαιο.

2. Τα εν λόγω µέτρα πρέπει να έχουν συνεκτικότητα µε
τις άλλες κοινοτικές πολιτικές και τα µέτρα που υλο-
ποιούνται στο πλαίσιο αυτών. Ειδικότερα, κάθε µέτρο
που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονι-
σµού είναι επιλέξιµο για στήριξη στο πλαίσιο άλλων
κοινοτικών καθεστώτων στήριξης, µόνον εάν δεν είναι
ασυµβίβαστο προς τους ειδικούς όρους που θεσπίζονται
µε τον παρόντα κανονισµό.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν συµπληρωµα-
τικούς ή περισσότερο περιοριστικούς όρους για τη χορή-
γηση κοινοτικής στήριξης για τη διαρθρωτική πολιτική
στον τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς
και της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων
τους, εφόσον οι όροι αυτοί έχουν συνεκτικότητα µε τους
στόχους και τις απαιτήσεις που καθορίζονται στον παρό-
ντα κανονισµό.

(Τροπολογία 50)

Áρθρο 6γ (νέο)

Áρθρο 6γ

1. Για το ίδιο µέτρο δεν µπορούν να γίνονται ταυτόχρο-
να πληρωµές δυνάµει του παρόντος κανονισµού και δυνά-
µει οποιουδήποτε άλλου κοινοτικού καθεστώτος στή-
ριξης.

2. Ο συνδυασµός των ενισχύσεων για διάφορα µέτρα
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού επιτρέπεται, µόνον
εάν τα µέτρα είναι συµπληρωµατικά και συµβατά µεταξύ
τους. Εάν χρειάζεται, προσαρµόζεται το επίπεδο της
στήριξης.

(Τροπολογία 51)

Áρθρο 6δ (νέο)

Áρθρο 6δ

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα,
για να διασφαλίσουν τη συµβατότητα και τη συνεκτικότη-
τα των µέτρων στήριξης της διαρθρωτικής πολιτικής στον
τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους, σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου.
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2. Για όλα τα µέτρα στήριξης της διαρθρωτικής πολιτι-
κής στον τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας,
καθώς και της µεταποίησης και της εµπορίας των προϊό-
ντων τους, τα σχέδια που υποβάλλονται από τα κράτη
µέλη περιλαµβάνουν εκτίµηση της συµβατότητας και της
συνεκτικότητας των προβλεπόµενων µέτρων και αναφορά
των µέτρων που λαµβάνονται, για να εξασφαλισθεί η εν
λόγω συµβατότητα και συνεκτικότητα.

3. Εάν χρειάζεται, τα µέτρα στήριξης αναθεωρούνται
µεταγενέστερα, για να εξασφαλισθεί η συµβατότητα και
η συνεκτικότητά τους.

(Τροπολογία 52)

Áρθρο 6ε (νέο)

Κεφάλαιο ΙΙ

Προγραµµατισµός

Áρθρο 6ε

1. Τα σχέδια ανάπτυξης καταρτίζονται στο γεωγραφι-
κό επίπεδο που κρίνεται ως το καταλληλότερο. Συντάσ-
σονται από τις αρµόδιες αρχές που ορίζει το κράτος µέλος
και υποβάλλονται από το κράτος µέλος στην Επιτροπή,
µετά από διαβούλευση µε τις αρµόδιες αρχές και οργανι-
σµούς στο κατάλληλο εδαφικό επίπεδο, το αργότερο 4
µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

2. Τα µέτρα στήριξης του αλιευτικού τοµέα που πρό-
κειται να εφαρµοστούν σε µία περιοχή πρέπει να εντάσ-
σονται, στο µέτρο του δυνατού, σε ενιαίο σχέδιο. Εάν
είναι αναγκαία η κατάρτιση περισσότερων σχεδίων, πρέ-
πει να αναφέρεται η σχέση µεταξύ των προβλεπόµενων
στα σχέδια αυτά µέτρων και να εξασφαλίζεται η συµβα-
τότητα και η συνεκτικότητά τους.

3. Τα σχέδια ανάπτυξης καλύπτουν περίοδο επτά ετών
από την 1η Ιανουαρίου 2000.

4. Η Επιτροπή εξατάζει τα προτεινόµενα προγράµ-
µατα, προκειµένου να εξακριβώσει τη συµµόρφωσή τους
µε τον παρόντα κανονισµό και, εντός 4 µηνών µετά την
υποβολή τους, εγκρίνει έγγραφα προγραµµατισµού της
αλιευτικής ανάπτυξης, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 50 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ...
[γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

(Τροπολογία 53)

Áρθρο 6στ (νέο)

Áρθρο 6στ

Το πρόγραµµα αλιευτικής ανάπτυξης περιλαµβάνει:

− την περιγραφή µε ποσοτικά στοιχεία της τρέχουσας
κατάστασης, που παρουσιάζει τις ανισότητες, τα κενά
και τις δυνατότητες ανάπτυξης, τους διατιθέµενους
χρηµατοδοτικούς πόρους και τα κύρια αποτελέσµατα
των ενεργειών που εκτελέσθηκαν κατά την προηγού-
µενη περίοδο προγραµµατισµού,
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− την περιγραφή της προτεινόµενης στρατηγικής, των
ποσοτικών στόχων της, των προτεραιοτήτων αλιευτικής
ανάπτυξης που έχουν επιλεγεί και της καλυπτόµενης
γεωγραφικής περιοχής,

− την προηγούµενη λεπτοµερή εκτίµηση που εµφανίζει τις
αναµενόµενες οικονοµικές, περιβαλλοντικές και κοινωνι-
κές επιπτώσεις, συµπεριλαµβανοµένων των επιπτώσεων
στην απασχόληση, καθώς και τις επιπτώσεις στα είδη
στόχου, σε άλλα θαλάσσια είδη και στο βενθικό οικοσύ-
στηµα,

− τον ενδεικτικό γενικό χρηµατοδοτικό πίνακα, όπου
παρουσιάζονται συνοπτικά οι διατιθέµενοι εθνικοί και
κοινοτικοί πόροι που αντιστοιχούν σε κάθε προτεραιότη-
τα ανάπτυξης που έχει επιλεγεί στο πλαίσιο του σχεδίου,

− την περιγραφή των µέτρων που µελετώνται για κάθε
προτεραιότητα του σχεδίου και των καθεστώτων ενί-
σχυσής της,

− τον καθορισµό των αρµόδιων αρχών και οργανισµών,
− πληροφορίες σχετικά µε τις ρυθµίσεις που αφορούν την

παρακολούθηση και την αξιολόγηση, τους ποσοτικούς
δείκτες, τους ελέγχους, τις κυρώσεις και τα µέτρα δηµο-
σιότητας,

− πληροφορίες σχετικά µε τις διαβουλεύσεις που πραγµα-
τοποιούνται µε τους οικονοµικούς και κοινωνικούς εταί-
ρους και συνοµιλητές.

(Τροπολογίες 91 και 54)

Κεφάλαιο ΙΙΙ και άρθρο 6ζ (νέο)

Κεφάλαιο III

Χρηµατοδοτικές διατάξεις

Áρθρο 6ζ

1. Η κοινοτική στήριξη της διαρθρωτικής πολιτικής στον
τοµέα της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της
µεταποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους, υπόκει-
ται σε χρηµατοδοτικό σχεδιασµό και σε τήρηση λογαρια-
σµών σε ετήσια βάση, ακόµη και όταν η χρηµατοδότηση
πραγµατοποιείται µέσω του ΕΓΤΠΕ-Εγγυήσεων.

2. Η Επιτροπή προβαίνει κάθε έτος στην αρχική χορήγηση
κονδυλίων στα κράτη µέλη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων,
λαµβάνοντας υπόψη τις ειδικές καταστάσεις και ανάγκες και
τις προσπάθειες που πρέπει να καταβληθούν ιδίως για το
περιβάλλον και τη δηµιουργία απασχόλησης.

3. Η αρχική χορήγηση προσαρµόζεται ανάλογα µε τις
πραγµατικές δαπάνες και τις αναθεωρηµένες προβλέψεις
δαπανών που υποβάλλουν τα κράτη µέλη, λαµβανοµένων
υπόψη των στόχων των προγραµµάτων, και εφόσον υπάρχουν
διαθέσιµα κονδύλια.

(Τροπολογία 55)

Áρθρο 6η (νέο)

Áρθρο 6η

1. Η Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα, για να
εξασφαλίσει την αποτελεσµατική και συνεκτική εφαρµογή
των εν λόγω µέτρων, τα οποία πρέπει να πληρούν τουλάχι-
στον τις ίδιες προϋποθέσεις µε τις καθοριζόµενες στις διατά-
ξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της αρχής της ενιαίας διαχειριστικής αρχής.
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2. Η Κοινότητα συµµετέχει στη χρηµατοδότηση των
µέτρων που καλύπτονται από τον προγραµµατισµό της
διαρθρωτικής πολιτικής στον τοµέα της αλιείας, της
υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της µεταποίησης και της
εµπορίας των προϊόντων τους, σύµφωνα µε τις αρχές που
καθορίζονται στα άρθρα 28 και 29 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ ... [γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].
Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας δεν υπερ-
βαίνει το 50 % του συνολικού επιλέξιµου κόστους και,
κατά γενικό κανόνα, καλύπτει τουλάχιστον το 25 % των
επιλέξιµων δηµοσίων δαπανών στις περιοχές που δεν
υπάγονται στον στόχο αριθ. 1 και στον στόχο αριθ. 2.

Στις περιοχές αυτές, εφαρµόζεται το ύψος που ορίζεται
στο άρθρο 28 παράγραφος 4 στοιχείο α) υπό ii) και iii) και
στοιχείο β) υπό ii) και iii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ...
[γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

Κατά τον προγραµµατισµό για την εφαρµογή του άρθρου
4στ του παρόντος κανονισµού, µπορεί να προβλέπεται, σε
εξαιρετικές περιπτώσεις, ποσοστό συγχρηµατοδότησης
έως και κατά 10 % υψηλότερο από τα ανώτατα ποσοστά
που ορίζονται στο πρώτο εδάγφιο για ειδικά µέτρα
ιδιαίτερης αξίας από περιβαλλοντική άποψη.

Στις πληρωµές αυτές εφαρµόζεται το πέµπτο εδάφιο της
παραγράφου 1 του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. ... [γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Τα-
µεία].

3. Οι χρηµατοδοτικές συνδροµές µπορούν να λάβουν τη
µορφή προκαταβολών για την εφαρµογή του προγράµµα-
τος ή πληρωµών για τις πραγµατοποιηθείσες δαπάνες.

(Τροπολογία 56)

Κεφάλαιο IV και άρθρο 6θ (νέο)

Κεφάλαιο IV

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

Áρθρο 6θ

1. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την
ουσιαστική παρακολούθηση της εφαρµογής του προγραµ-
µατισµού της διαρθρωτικής πολιτικής στον τοµέα της
αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της µεταποίη-
σης και της εµπορίας των προϊόντων τους.

2. Η παρακολούθηση ασκείται µε διαδικασίες που
συµφωνούνται από κοινού.Η παρακολούθηση πραγµατο-
ποιείται µέσω ειδικών φυσικών, περιβαλλοντικών και
χρηµατοδοτικών δεικτών που συµφωνούνται και καθορί-
ζονται εκ των προτέρων. ∆ίδεται ιδιαίτερη προσοχή στις
επιπτώσεις των µέτρων στο θαλάσσιο περιβάλλον, που
περιλαµβάνουν (όχι όµως αποκλειστικά) τις επιπτώσεις
στα αλιευτικά αποθέµατα. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν
στην Επιτροπή ετήσιες εκθέσεις προόδου. Óπου διαπι-
στώνονται αρνητικές επιπτώσεις τα έργα παύουν.

3. Εάν χρειάζεται, συνιστώνται επιτροπές παρακολού-
θησης στο καταλληλότερο τοπικό πεδίο, λαµβάνοντας
υπόψη το θεσµικό, νοµικό και χρηµατοδοτικό καθεστώς
του κάθε κράτους µέλους.
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(Τροπολογία 57)

Áρθρο 6ι (νέο)

Áρθρο 6ι

Η αξιολόγηση των µέτρων που καλύπτονται από τον
προγραµµατισµό της διαρθρωτικής πολιτικής στον τοµέα
της αλιείας, της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και της µετα-
ποίησης και της εµπορίας των προϊόντων τους, πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τις αρχές που καθορίζονται στα
άρθρα 39 έως 42 του κανονισµού (ΕΚ) ... [γενικός κανονι-
σµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

(Τροπολογία 58)

Κεφάλαιο V και άρθρο 6ια (νέο)

Κεφάλαιο V

Κανόνες εφαρµογής

Áρθρο 6ια

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος Τίτλου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 50 του κανονισµού (ΕΚ) ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία]. Με τους κανόνες αυτούς
µπορούν ειδικότερα να καθορίζονται οι λεπτοµέρειες

− της παρουσίασης των σχεδίων,
− της αναθεώρησης των επιχειρησιακών προγραµ-

µάτων του στόχου αριθ. 1 και των ενιαίων εγγράφων
προγραµµατισµού των στόχων αριθ. 2 και αριθ. 3,

− του χρηµατοδοτικού σχεδιασµού, ιδίως για την εξα-
σφάλιση της δηµοσιονοµικής πειθαρχίας και της συµ-
µετοχής στη χρηµατοδότηση,

− της παρακολούθησης και αξιολόγησης.

(Τροπολογία 59)

Τίτλος V (νέος)

ΤΙΤΛΟΣ V

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

(Τροπολογία 60)

Áρθρο 7, δεύτερο εδάφιο

Οι παραποµπές στον καταργούµενο κανονισµό θεωρούνται ως
παραποµπές στον παρόντα κανονισµό.

Οι παραποµπές της κοινοτικής νοµοθεσίας στον καταργού-
µενο κανονισµό θεωρούνται ως παραποµπές στον παρόντα
κανονισµό

(Τροπολογία 62)

Παράρτηµα 1 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΠΑΥΣΗ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ
ΣΚΑΦΩΝ

Ορισµός

Ως οριστική παύση δραστηριότητας σκαφών νοείται η
αναστολή κάθε αλιευτικής τους δραστηριότητας. Η από-
συρση των σκαφών µπορεί να πραγµατοποιηθεί είτε
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µε διάλυση είτε µε βύθιση είτε µε οριστικό αναπροσανα-
τολισµό των σκαφών στα κοινοτικά ύδατα προς εργασίες
άλλες πλήν της αλιείας.

Προϋποθέσεις

1. Τα σκάφη πρέπει να είναι ηλικίας άνω των 10 ετών.
2. Πρέπει να έχουν ασκήσει αλιευτική δραστηριότητα
επί τουλάχιστον εβδοµήντα πέντε ηµέρες για κάθε µία
από τις δύο δωδεκάµηνες περιόδους που προηγούνται της
ηµεροµηνίας υποβολής της αίτησης.
3. Για σκάφη µικρότερα των 27 GT, µόνον η διάλυση
του σκάφους στοιχειοθετεί δικαίωµα για ενισχύσεις ορι-
στικής παύσης δραστηριότητας.

Κλίµακα

Κατηγορίες σκάφους
ανά χωρητικότητα

Μέγιστο ποσό πριµοδότησης
για σκάφος 15 ετών

0,2 έως 10 8 130/GT + 1 200
10 έως 25 4 100/GT + 41 500
25 έως 100 3 520/GT + 56 000
100 έως 300 2 348/GT + 173 200
300 έως 500 1 912/GT + 304 000
500 και πλέον 1 045/GT + 737 500

α) Οι προµοδοτήσεις διάλυσης δεν δύνανται να υπερβούν
τα ακόλουθα ποσά:

1. Σκάφη 15 ετών: κλίµακα του πίνακα.
2. Σκάφη κάτω των 15 ετών: κλίµακα του πίνακα συν

1,5 % ετησίως.
3. Σκάφη άνω των 15 ετών: κλίµακα του πίνακα

µείον 1,5 % ετησίως.
4. Σκάφη έως 30 ετών, ηλικία από την οποία οι

πριµοδοτήσεις µειώνονται στο επίπεδο αυτών που
ισχύουν για τα σκάφη 30 ετών.

β) Οι πριµοδοτήσεις που καταβάλλονται στους δικαιού-
χους για µεταφορά προς τρίτη χώρα ή οι πριµοδοτή-
σεις για οριστικό αναπροσανατολισµό των σκαφών
στα κοινοτικά ύδατα προς εργασίες άλλες πλήν της
αλιείας, δεν µπορούν να υπερβαίνουν τα µέγιστα
ποσά των πριµοδοτήσεων για διάλυση που ορίζονται
στην προηγούµενη παράγραφο α) µειωµένα κατά
50 %.

(Τροπολογία 63)

Παράρτηµα 2 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΜΕΙΚΤΕΣ ΕΤΑΙΡΕΙΕΣ

Ορισµός

Ως µεικτή εταιρεία νοείται εταιρεία του ιδιωτικού δι-
καίου η οποία ιδρύεται από έναν ή περισσότερους πλειο-
κτήτες της ΕΕ και έναν ή περισσότερους εταίρους τρίτης
χώρας, εντάσσεται στο πλαίσιο των επίσηµων σχέσεων
µεταξύ της ΕΕ και των τρίτων χωρών και αποβλέπει στην
αλίευση και ενδεχοµένως στην εκµετάλλευση των αλιευ-
τικών πόρων που βρίσκονται στα ύδατα που υπάγονται
στην κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία των τρίτων αυτών
χωρών µε προοπτική τον κατά προτεραιότητα εφοδιασµό
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της αγοράς της ΕΕ. Η ίδρυση µεικτής εταιρείας συνοδεύε-
ται από τη µεταφορά ενός ή περισσοτέρων σκαφών προς
την αντίστοιχη τρίτη χώρα, υπό τους δύο ακόλουθους
όρους:

α) µεταφορά του σκάφους ή των σκαφών, χωρίς δυνατό-
τητα επιστροφής στα κοινοτικά ύδατα, περίπτωση
κατά την οποία η ενίσχυση χρηµατοδοτείται σε ποσο-
στό 100 %·

β) προσωρινή µεταφορά (προσωρινή εξαγωγή) του σκά-
φους ή των σκαφών και αλλαγή σηµαίας, µε χρηµατο-
δότηση που αντιστοιχεί στο 50 % της ενίσχυσης για
διάστηµα τεσσάρων ετών και η οποία στη συνέχεια
ακολουθεί φθίνουσα πορεία:

1ο έτος 40 %
2ο έτος 30 %
3ο έτος 20 %
4ο έτος 10 %

Σε περίπτωση οριστικής µεταφοράς υπολογίζονται οι
ενισχύσεις που λαµβάνονται στο πλαίσιο του προσωρινού
καθεστώτος.

Προϋποθέσεις

1. Τα σχέδια µεικτής εταιρείας µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο ενίσχυσης όταν αφορούν την εξαγωγή
ενός ή περισσότερων αλιευτικών σκαφών µε σηµαία ενός
κράτους µέλους της ΕΕ.

2. Τα σκάφη που εντάσσονται σε σχέδια µεικτών εται-
ρειών πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

α) να έχουν χωρητικότητα τουλάχιστον 27 GT·

β) να διαθέτουν την απαραίτητη τεχνολογία·

γ) να είναι καταχωρισµένα στον κοινοτικό κατάλογο
αλιευτικών σκαφών.

Κλίµακα

Κατηγορίες σκάφους
ανά χωρητικότητα

Μέγιστο ποσό πριµοδότησης
για σκάφος 15 ετών

27 〈 100 3 520/GT + 56 000
100 〈 300 2 348/GT + 173 200
300 〈 500 1 912/GT + 304 000
500 και πλέον 1 045/GT + 737 500

Οι πριµοδοτήσεις για την ίδρυση µεικτών εταιρειών που
καταβάλλονται στους δικαιούχους δεν δύνανται να υπερ-
βούν τα ακόλουθα ποσά:

1. Σκάφη κάτω των 15 ετών: κλίµακα του πίνακα συν
1,5 % ετησίως.

2. Σκάφη άνω των 15 ετών: κλίµακα του πίνακα µείον
1,5 % ετησίως.

3. Σκάφη έως 30 ετών, ηλικία από την οποία οι πριµοδο-
τήσεις µειώνονται στο επίπεδο αυτών που ισχύουν για
τα σκάφη 30 ετών.

Óρια συµµετοχής

− Περιφέρειες Στόχου 1
Κράτος µέλος 30 % ΕΕ 70 %

− Áλλες περιφέρειες
Κράτος µέλος 50 % ΕΕ 50 %
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Παρατηρήσεις

Είναι επίσης δυνατή η χορήγηση ενισχύσεων στις µεικτές
εκείνες εταιρείες που ιδρύονται στο πλαίσιο διεθνών
αλιευτικών συµφωνιών δεύτερης γενιάς.

(Τροπολογία 98)

Παράρτηµα 3 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΕΝΩΣΕΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ

Ορισµός

Ως προσωρινή ένωση επιχειρήσεων νοείται η ένωση που
δηµιουργείται µε συµβατική συµφωνία περιορισµένου
χρόνου µεταξύ πλειοκτητών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και
φυσικών ή νοµικών προσώπων ενός ή περισσότερων
τρίτων χωρών µε τις οποίες η Κοινότητα διατηρεί σχέ-
σεις, µε στόχο την από κοινού αλίευση και ενδεχοµένως
εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων αυτής της χώρας ή
αυτών των χωρών και τον επιµερισµό του κόστους, των
κερδών και των απωλειών της από κοινού αναλαµβανόµε-
νης οικονοµικής δραστηριότητας, µε προοπτική τον εφο-
διασµό της κοινοτικής και της διεθνούς αγοράς, λαµβάνο-
ντας υπόψη την υποχρέωση της προστασίας του περιβάλ-
λοντος και αποβλέποντας στην ανάπτυξη των τρίτων
χωρών.

Κριτήρια

1. Áσκηση δραστηριοτήτων αλίευσης και ενδεχοµένως
µεταποίησης και εµπορίας των συγκεκριµένων ειδών,
αξιοποίηση του περιβάλλοντος και ενθάρρυνση της απα-
σχόλησης και της κατάρτισης των ΜΜΕ και των τοπικών
βιοτεχνικών δραστηριοτήτων.

2. Ýψωση κοινοτικής σηµαίας σε όλη τη διάρκεια της
προσωρινής ένωσης επιχειρήσεων.

3. Áσκηση αλιευτικών δραστηριοτήτων των οποίων η
διάρκεια δεν είναι µικρότερη των έξι µηνών ούτε ανώτερη
του ενός έτους.

4. Είναι δυνατόν να ζητηθούν δύο κατ’ ανώτατο όριο
ανανεώσεις.

Παρατηρήσεις

Μπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις στις προσωρινές
ενώσεις που υποβάλλον αίτηση στο πλαίσιο διεθνών
αλιευτικών συµφωνιών δεύτερης γενιάς.

(Τροπολογία 64)

Παράρτηµα 4 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΤΟΥ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟΥ ΣΤΟΛΟΥ

Ορισµός

α) Κατασκευή σκαφών µε τήρηση τόσο των κανονισµών
και οδηγιών περί ασφάλειας και υγιεινής όσο και των
κοινοτικών διατάξεων περί των διαστάσεων των σκα-
φών. Συµπεριλαµβάνονται στο σχετικό τµήµα του
κοινοτικού καταλόγου.
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β) Η χρηµατοδοτική ενίσχυση παρέχεται κατά προτε-
ραιότητα στα σκάφη που κάνουν χρήση επιλεκτικών
εργαλείων και µεθόδων αλιείας.

Προϋποθέσεις

Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν µέτρα για την
ενθάρρυνση της κατασκευής αλιευτικών σκαφών, υπό τον
όρο ότι τηρούνται, στις προβλεπόµενες προθεσµίες, οι
ετήσιοι ενδιάµεσοι στόχοι και οι ανά τµήµα στόλου
στόχοι των πολυετών προγραµµάτων προγραµµατισµού.

Κλίµακα

Η ενίσχυση παρέχεται µε βάση το συνολικό επιλέξιµο
κόστος, το οποίο υπολογίζεται βάσει του πραγµατικού
κόστους του σκάφους.

Óρια συµµετοχής

− Περιφέρειες Στόχου 1
ΕΕ ≤ 35 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 15 %
Πλοιοκτήτης ≥ 50 %

− Áλλες περιφέρειες ΕΕ
≤ 25 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 25 %
Πλοιοκτήτης ≥ 50 % του επιλέξιµου κόστους

Σε περίπτωση χρηµατοδότησης διαφορετικής των άµεσων
ενισχύσεων, τα εφαρµοζόµενα όρια συµµετοχής είναι:

− Περιφέρειες Στόχου 1
ΕΕ ≤ 45 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 15 %
Πλοιοκτήτης ≥ 40 %

− Áλλες περιφέρειες ΕΕ
≤ 35 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 25 %
Πλοιοκτήτης ≥ 40 %

(Τροπολογία 65)

Παράρτηµα 5 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5

ΕΚΣΥΓΧΡΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΣΚΑΦΩΝ

Ορισµός

Εργασίες και αγορά εξοπλισµού σε αλιευτικά σκάφη µε
στόχο:

− τον εξορθολογισµό των δραστηριοτήτων αλιείας,
ιδίως µε τη χρήση επιλεκτικότερων εργαλείων και
µεθόδων αλιείας, τη µείωση της κατανάλωσης καυσί-
µων και/ή

− τη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων που αλι-
εύονται και διατηρούνται επί του σκάφους, µε τη
χρησιµοποίηση καλύτερων τεχνικών αλίευσης και
διατήρησης των αλιευµάτων και την εφαρµογή υγειο-
νοµικών και κανονιστικών διατάξεων και/ή

− τη βελτίωση των συνθηκών εργασίας και ασφάλειας
και/ή

− τον εξοπλισµό των αλιευτικών σκαφών για τον έλεγχο
των δραστηριοτήτων.
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Προϋποθέσεις

Οι δραστηριότητες µπορούν να πραγµατοποιούνται µόνο
σε σκάφη άνω των 30 ετών και δεν πρέπει να έχουν ως
αποτέλεσµα την αύξηση της αλιευτικής προσπάθειας.
Αυτό το όριο ηλικίας δεν εφαρµόζεται όταν οι επενδύσεις
αφορούν τη βελτίωση των όρων εργασίας και ασφάλειας
και/ή τον εξοπλισµό ελέγχου των δραστηριοτήτων αλιείας
επί του σκάφους.

Κλίµακα

Η ενίσχυση παρέχεται µε βάση το συνολικό επιλέξιµο
κόστος, το οποίο υπολογίζεται βάσει του πραγµατικού
κόστους των εργασιών ή της αγοράς που πραγµατοποιή-
θηκε για το σκάφος.

Óρια συµµετοχής

− Περιφέρειες Στόχου 1 ΕΕ
≤ 35 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 15 %
Πλοιοκτήτης ≥ 50 %

− Áλλες περιφέρειες ΕΕ
≤ 25 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 25 %
Πλοιοκτήτης ≥ 50 % της αξίας των εργασιών

Σε περίπτωση χρηµατοδότησης διαφορετικής των άµεσων
ενισχύσεων, τα εφαρµοζόµενα όρια συµµετοχής είναι:

− Περιφέρειες Στόχου 1
ΕΕ ≤ 45 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 15 %
Πλοιοκτήτης ≥ 40 %

− Áλλες περιφέρειες ΕΕ
≤ 35 % του επιλέξιµου κόστους
5 % ≤ κράτος µέλος ≤ 25 %
Πλοιοκτήτης ≥ 40 %

(Τροπολογία 66)

Παράρτηµα 6 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙ-
ΚΩΝ ΤΑΜΕΙΩΝ

Υδατοκαλλιέργεια

1. ∆ηµιουργία υποδοµής (νέες κατασκευές και επεκτά-
σεις, κοινές υποδοµές)

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 1:
40 % άµεσες ενισχύσεις
10 % άλλες µορφές χρηµατοδότησης

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 2 και άλλες:
25 % άµεσες ενισχύσεις
10 % άλλες µορφές χρηµατοδότησης

2. Εκσυγχρονισµός και προσαρµογή

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 1:
35 % άµεσες ενισχύσεις
10 % άλλες µορφές χρηµατοδότησης
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− περιφέρειες του στόχου αριθ. 2 και άλλες:
15 % άµεσες ενισχύσεις
10 % άλλες µορφές χρηµατοδότησης

(Óλες οι επιχειρήσεις υδατοκαλλιέργειας είναι µικροµε-
σαίες).

3. Θεσµικές δράσεις

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 1:
75 % άµεσες ενισχύσεις

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 2 και άλλες:
50 % άµεσες ενισχύσεις

Παραθαλάσσιες περιοχές

1. Ενάλια καταφύγια, τεχνητές υφαλοκρηπίδες και άλ-
λα µέτρα διευθέτησης της ακτογραµµής

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 1:
75 % άµεσες ενισχύσεις

− περιφέρειες του στόχου αριθ. 2 και άλλες:
50 % άµεσες ενισχύσεις

Κριτήρια επιλεξιµότητας

1. Κοινές διατάξεις

α) Οι επενδύσεις πρέπει να πληρούν τα ακόλουθα κριτή-
ρια:

− να συµβάλλουν στην επίτευξη διαρκούς οικονοµι-
κού οφέλους χάρη στην προβλεπόµενη διαρθρωτι-
κή βελτίωση·

− να προσφέρουν επαρκείς εγγυήσεις τεχνικής και
οικονοµικής βιωσιµότητας, και συγκεκριµένα
αποφεύγοντας τον κίνδυνο δηµιουργίας πλεονα-
ζουσών παραγωγικών ικανοτήτων.

β) Είναι επιλέξιµες για επιδοτήσεις οι υλικές επενδύσεις
που αποβλέπουν στη βελτίωση των συνθηκών υγιεινής
ή υγείας του ανθρώπου ή των ζώων, στη βελτίωση της
ποιότητας των προϊόντων και στη µείωση των περι-
βαλλοντικών επιβαρύνσεων.

γ) ∆εν είναι επιλέξιµες για επιδοτήσεις οι επενδύσεις
που αποβλέπουν στην αγορά γης, στην κάλυψη γενι-
κών δαπανών άνω του 12 % του κόστους και σε
οχήµατα για τη µεταφορά προσώπων.

2. Υδατοκαλλιέργεια

Τα µέτρα µπορούν να αφορούν τις ακόλουθες υλικές
επενδύσεις:

α) όσες προορίζονται για την κατασκευή, εξοπλισµό,
επέκταση και εκσυγχρονισµό εγκαταστάσεων υδατο-
καλλιέργειας, και συγκεκριµένα:

− την κατασκευή, τον εκσυγχρονισµό και την αγορά
εγκαταστάσεων·

− εργασίες διευθέτησης και βελτίωσης της κυκλοφο-
ρίας των υδάτων σε επιχειρήσεις υδατοκαλιέρ-
γειας·
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− την αγορά και εγκατάσταση νέου εξοπλισµού και
µηχανών που προορίζονται αποκλειστικά και
µόνον για την ενυδροκοµική παραγωγή, περιλαµ-
βανοµένων των σκαφών και του εξοπλισµού πλη-
ροφορικής και τηλεµατικής.

β) όσες αφορούν σχέδια που αποβλέπουν στην κατάδει-
ξη, σε µια κλίµακα παρεµφερή µε αυτή των κανονικών
παραγωγικών επενδύσεων, της τεχνικής σκοπιµότη-
τας και της οικονοµικής βιωσιµότητας της εκτροφής
ειδών που δεν έχουν ακόµη αποτελέσει ακόµη αντικεί-
µενο εµπορίας και εκµετάλλευσης στην υδατοκαλ-
λιέργεια ή καινοτόµων τεχνικών εκτροφής, υπό τον
όρο ότι βασίζονται σε ήδη διεξαχθείσες εργασίες
έρευνας.

3. Παραθαλάσσιες περιοχές

Οι επενδύσεις πραγµατοποιούνται υπό τους ακόλουθους
όρους:

α) υπάρχει επιστηµονική παρακολούθηση της δράσης
για διάστηµα τουλάχιστον πέντε ετών, ιδίως µέσω της
αξιολόγησης και του ελέγχου της εξέλιξης των αλιευ-
τικών πόρων της συγκεκριµένης θαλάσσιας περιοχής·

β) υλοποιούνται από δηµόσιους οργανισµούς, αναγνω-
ρισµένες οργανώσεις παραγωγών ή οργανισµούς που
έχει υποδείξει επί τούτω η αρµόδια αρχή του οικείου
κράτους µέλους.

(Τροπολογία 67)

Παράρτηµα 7 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 7

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΛΙΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΕΜΠΟ-
ΡΙΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ Υ∆ΑΤΟΚΑΛ-
ΛΙΕΡΓΕΙΑΣ

Γενικά κριτήρια επιλεξιµότητας για τις επενδύσεις

Οι επενδύσεις υπόκεινται στα ακόλουθα κριτήρια:

− πρέπει να συµβάλλουν στην επίτευξη διαρκούς οικο-
νοµικού οφέλους χάρη στην προβλεπόµενη διαρθρω-
τική βελτίωση·

− πρέπει να προσφέρουν επαρκείς εγγυήσεις τεχνικής
και οικονοµικής βιωσιµότητας·

Είναι επιλέξιµες για επιδοτήσεις οι υλικές επενδύσεις που
αποβλέπουν στη βελτίωση των συνθηκών υγιεινής, στη
βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων και στη µείωση
των περιβαλλοντικών επιβαρύνσεων·

∆εν είναι επιλέξιµες για επιδοτήσεις οι επενδύσεις που
αποβλέπουν στην αγορά γης, στην κάλυψη γενικών δαπα-
νών άνω του 12 % του κόστους και σε οχήµατα για τη
µεταφορά προσώπων.

Εξοπλισµός αλιευτικών λιµένων

Οι επιλέξιµες επενδύσεις αφορούν τις εγκαταστάσεις και
τον εξοπλισµό που αποβλέπουν στη βελτίωση των συνθη-
κών εκφόρτωσης, στην υποβοήθηση των δραστηριοτήτων
των αλιευτικών σκαφών και στη διευθέτηση των λιµενο-
βραχιόνων για καλύτερες συνθήκες ασφάλειας.
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Προτεραιότητα δίδεται στις επενδύσεις που είναι προς το
συµφέρον όλων των αλιέων που χρησιµοποιούν τον λιµέ-
να και οι οποίες συµβάλλουν στη συνολική ανάπτυξη του
λιµένα και στη βελτίωση των υπηρεσιών που παρέχονται
στους αλιείς.

Μεταποίηση και εµπορία

Είναι επιλέξιµες οι επενδύσεις που αφορούν την κατα-
σκευή και αγορά κτηρίων και εγκαταστάσεων, την αγορά
νέου εξοπλισµού που είναι απαραίτητος για τη µεταποίη-
ση και εµπορία των προϊόντων της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας, καθώς και την εφαρµογή νέων τεχνο-
λογιών για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας και την
αύξηση της προστιθέµενης αξίας.

∆εν είναι επιλέξιµες ούτε οι επενδύσεις που αφορούν
προϊόντα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας προορι-
ζόµενα να χρησιµοποιηθούν και να µεταποιηθούν για
σκοπούς εκτός της ανθρώπινης διατροφής, µε εξαίρεση
όσα χρησιµοποιούν υπολείµµατα προϊόντων της αλιείας
και της υδατοκαλλιέργειας, ούτε οι επενδύσεις που σχετί-
ζονται µε το εµπόριο λιανικής.

ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ

− Περιφέρειες στόχου 1:
Α ≤ 35 %
Β ≥ 5 %
Γ ≤ 60 %

− Áλλες περιφέρειες:
Α ≤ 15 %
Β ≥ 5 %
Γ ≥ 80 %

Για τις ΜΜΕ, υπάρχει η δυνατότητα αύξησης του Α έως
και 10 % µέσω άλλων µορφών χρηµατοδότησης.

ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ ΣΕ ∆ΗΜΟΣΙΕΣ ΥΠΟ∆ΟΜΕΣ

− Περιφέρειες στόχου 1:
Α ≤ 40 %
Β ≥ 60 %

− Áλλες περιφέρειες:
Α ≤ 25 %
Β ≥ 75 %

Για το στόχο αριθ. 1 και για τα κράτη µέλη που επωφε-
λούνται από το Ταµείο Συνοχής, υπάρχει η δυνατότητα
αύξησης του ποσοστού του Α έως και 10 % µέσω άλλων
µορφών χρηµατοδότησης.

Το Α µπορεί επίσης να αυξηθεί έως και 10 % µέσω άλλων
µορφών χρηµατοδότησης.

Α = Κοινοτική συµµετοχή
Β = Συµµετοχή κράτους µέλους
Γ = Συµµετοχή ιδιώτη δικαιούχου
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(Τροπολογία 68)

Παράρτηµα 8 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8

ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΠΑΥΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗ-
ΡΙΟΤΗΤΩΝ

Ορισµός

Πρόκειται για ενισχύσεις που προορίζονται να αντισταθ-
µίσουν εν µέρει τις εισοδηµατικές απώλειες που οφείλον-
ται σε προσωρινή παύση των αλιευτικών δραστηριοτήτων
βασιζόµενη σε απρόβλεπτα και µη επαναλαµβανόµενα
συµβάντα, τα οποία προκλήθηκαν κυρίως από βιολογι-
κούς λόγους.

Μέτρα αντιστάθµισης του εισοδήµατος των ναυτολογη-
µένων πληρωµάτων σκαφών που υποχρεούνται σε προσω-
ρινή παύση δραστηριοτήτων για προβλέψιµους ή µη
προβλέψιµους λόγους.

Προϋποθέσεις

Τα σκάφη πρέπει να παραµείνουν ακινητοποιηµένα για
ένα καθορισµένο χρονικό διάστηµα το οποίο δεν υπερβαί-
νει τους έξι µήνες.

Κλίµακα

Κατηγορίες σκάφους
ανά χωρητικότητα

Μέγιστο ποσό πριµοδότησης
για σκάφος 15 ετών

0 έως 10 5,2 /GT + 20
10 έως 25 4,3 /GT + 30
25 έως 50 3,2 /GT + 55
50 έως 100 2,5 /GT + 90
100 έως 250 2,0 /GT + 140
250 έως 500 1,5 /GT + 265
500 έως 1 500 1,1 /GT + 465
1 500 έως 2 500 0,9 /GT + 765
2 500 και πλέον 0,67/GT + 1 340

Η ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί επί έξι κατ’ ανώτατο
όριο µήνες, µειούµενη κατά 12 % µηνιαίως, έως ότου
φθάσει στο κατώτατο όριο του 40 % της κλίµακας κατά
τον τελευταίο µήνα.

Μέτρα αντιστάθµισης του εισοδήµατος των πληρωµάτων:
ανώτατο ποσό: 100 Ecu/ηµέρα/άτοµο.

Óρια συµµετοχής

− Περιφέρειες Στόχου 1
50 % ≤ ΕΕ ≤ 75 %
Κράτος µέλος ≥ 25 %

− Áλλες περιφέρειες
25 % ≤ ΕΕ ≤ 50 %
Κράτος µέλος ≥ 50 %
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(Τροπολογία 69)

Παράρτηµα 9 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 9

ΠΙΛΟΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ

Ορισµός

Ως πιλοτική δράση πειραµατικής αλιείας νοείται κάθε
εµπορική αλιευτική δραστηριότητα η οποία αποβλέπει
στην αξιολόγηση της αποδοτικότητας µιας κανονικής και
διαρκούς εκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων µε τεχνι-
κές ή αλιευτικά εργαλεία ή σε ζώνες ή επί ειδών που
παρουσιάζουν καινοτόµο χαρακτήρα.

Κλίµακα

Η ενίσχυση παρέχεται µε βάση το συνολικό επιλέξιµο
κόστος, υπολογιζόµενο βάσει του πραγµατικού κόστους
της ενέργειας.

Óρια συµµετοχής στη χρηµατοδότηση

− Περιφέρειες Στόχου 1
5 %≤ κράτος µέλος ≤ 20 %
ΕΕ ≥ 60 %
Πλειοκτήτης ≥ 20 %

− Áλλες περιφέρειες
5 %≤ κράτος µέλος ≤ 30 %
ΕΕ ≥ 50 %
Πλειοκτήτης ≥ 20 %

(Τροπολογία 70)

Παράρτηµα 10 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 10

ΑΛΛΑ ΚΟΙΝΩΝΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ

Óρια συµµετοχής

Κοινοτική συµµετοχή = Α· συµµετοχή του κράτους µέ-
λους = Β

− Περιφέρειες Στόχου 1
50 % ≤ Α ≤ 75 %
Β ≥ 25 %

− Áλλες περιφέρειες
50 % ≤ Α ≤ 50 %
Β ≥ 50 %

(Τροπολογία 71)

Παράρτηµα 11 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11

ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΑΓΟΡΩΝ

Ορισµός

Ως προώθηση των αλιευτικών αγορών νοούνται οι ενέρ-
γειες που έχουν στόχο να ευνοήσουν την εµπορία των
προϊόντων αλιείας και ιχθυοκαλλιέργειας, ιδιαίτερα δε
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

των πλεονασµατικών ειδών και εκείνων που δεν έχουν
αποτελέσει αντικείµενο επαρκούς εκµετάλλευσης, καθώς
και οι ενέργειες που προωθούν πολιτικές βελτίωσης της
ποιότητας των προϊόντων αλιείας και ιχθυοκαλλιέργειας.
Στο πλαίσιο αυτό λαµβάνονται ισότιµα υπόψη οι θεσµι-
κές εκστρατείες που αποσκοπούν στην προστασία των
νεαρών ιχθύων.

Προϋποθέσεις

Για την πρόσβαση στις ενισχύσεις που αποσκοπούν στην
προώθηση των αλιευτικών αγορών, ο επωφελούµενος θα
πρέπει να προσανατολίζει την ενέργεια προώθησης προς
κάποια από τις εξής δραστηριότητες:

α) Ενέργειες πιστοποίησης της ποιότητας και χορήγησης
διακριτικών.

β) Εκστρατείες προώθησης, περιλαµβανοµένων και εκεί-
νων που αποσκοπούν στην υπογράµµιση του παρά-
γοντα της ποιότητας.

γ) ∆ηµοσκοπήσεις και δοκιµές κατανάλωσης.

δ) ∆ιοργάνωση και συµµετοχή σε σαλόνια και εµπορικές
και άλλες εκθέσεις.

ε) ∆ιοργάµωση αποστολών µελέτης ή εµπορικών απο-
στολών.

στ) Μελέτες αγοράς, οι οποίες καλύπτουν και την προο-
πτική εµπορίας κοινοτικών προϊόντων σε τρίτες
χώρες, και σφυγµοµετρήσεις.

ζ) Εκστρατείες για την βελτίωση των συνθηκών εµπο-
ρίας και για την προστασία των νεαρών ιχθύων.

Οι ενέργειες µε στόχο την προώθηση της κατανάλωσης
δεν µπορούν να προσανατολίζονται σε συγκεκριµένα
εµπορικά σήµατα, ούτε να αναφέρονται σε συγκεκριµένες
χώρες ή περιφέρειες.

(Τροπολογία 72)

Παράρτηµα 12 (νέο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 12

ΜΕΤΡΑ ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΤΕΧΝΙΚΗΣ

Με στόχο την εκµετάλευση, στο σύνολό τους, των ενδεχό-
µενων αυξήσεων στη χρηµατοδότηση που προβλέπονται
στο άρθρο 28, παράγραφος 4, του γενικού κανονισµού των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων, τα κράτη µέλη µπορούν να
λαµβάνουν µέτρα χρηµατοοικονοµικής τεχνικής, και ιδι-
αίτερα:

− Το ΧΜΠΑµπορεί να συγχρηµατοδοτεί τη συµµετοχή
των κρατών µελών ή των ιδιωτών επωφελουµένων
στην ίδρυση ή την ενίσχυση ταµείων εγγύησης τραπε-
ζικών δανείων ή αλληλεγγυητικών εταιρειών.

− Το ΧΜΠΑ µπορεί να συγχρηµατοδοτεί τη συµµετοχή
των κρατών µελών ή των ιδιωτών επωφελουµένων στη
συγκρότηση ή την αύξηση κεφαλαίων υψηλού κινδύ-
νου.

− Το ΧΜΠΑ µπορεί επίσης να συγχρηµατοδοτεί άλλου
είδους µέτρα χρηµατοοικονοµικής τεχνικής που θα
θεωρούνται επιλέξιµα από την Επιτροπή.
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ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Οι κανόνες επιλογής για κάθε κράτος µέλος εγκρίνονται
µε απόφαση της Επιτροπής, µετά από διαβούλευση µε τις
επιτροπές διαχείρισης των αγροτικών διαρθρώσεων και
ανάπτυξης της υπαίθρου, µόνιµης διαχείριασης των αλι-
ευτικών διαρθρώσεων, ανάπτυξης και µετατροπής των
περιφερειών και σύµφωνα µε το άρθρο 124 της Συνθήκης.

Μέχρι την έγκριση της απόφασης αυτής, συνεχίζουν να
ισχύουν οι κανόνες επιλεξιµότητας που εγκρίθηκαν µε την
Απόφαση της Επιτροπής, της 23ης Απριλίου 1997.

Κλίµακα

Οι ενισχύσεις χορηγούνται µε βάση το συνολικό επιλέξι-
µο κόστος, το οποίο υπολογίζεται βάσει του πραγµατικού
κόστους της πραγµατοποιηθείσας ενέργειας.

Óρια συµµετοχής

Ι. Ενέργειες χωρίς τη χρηµατοδοτική συµµετοχή ιδιώτη
επωφελουµένου.

− Περιφέρειες Στόχου 1:
50 %≤ ΕΕ ≤ 75 %
κράτος µέλος ≥ 25 %

− Áλλες περιφέρειες:
25 %≤ ΕΕ ≤ 50 %
κράτος µέλος ≥ 50 %

ΙΙ. Ενέργειες µε χρηµατοδοτική συµµετοχή ιδιωτών επω-
φελουµένων:

− Περιφέρειες Στόχου 1:
ΕΕ ≤ 35 %
5 %≤ κράτος µέλος ≤ 15 %
Επιχειρήσεις ≥ 50 %

− Áλλες περιφέρειες:
ΕΕ ≤ 15 %
5 %≤ κράτος µέλος ≤ 25 %
Επιχειρήσεις ≥ 60 %

Σε περιπτώσεις δραστηριοτήτων προβολής που πραγµα-
τοποιούνται από ενώσεις και οργανώσεις οι οποίες ανή-
κουν στον τοµέα της αλιείας και της ιχθυοκαλλιέργειας, η
συµµετοχή της ΕΕ µπορεί να αυξάνεται µέχρι 10 % του
συνολικού επιλέξιµου κόστους, µε τη χρήση άλλων τρό-
πων χρηµατοδότησης, διαφόρων της άµεσης ενίσχυσης.

3. Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ − ΕΓΤΠΕ *

α) B4-0988 και 0989/98

Ψήφισµα σχετικά µε την Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 2, 39 και 130Α της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του στις 18 Ιουνίου 1998 για τη µεταρρύθµιση της κοινής γεωργικής
πολιτικής − Ατζέντα 2000 − πρώτο µέρος, κεφάλαιο ΙΙΙ (1),

(1) ΕΕ C 210 της 6.7.1998, σελ. 180.
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− έχοντας υπόψη τις προτάσεις κανονισµού της Επιτροπής της 18ης Μαρτίου 1998 σχετικά µε τη
µεταρρύθµιση της Κοινής Αγροτικής Πολιτικής (ΚΑΠ) (COM(98)0158) καθώς και την έκθεση της
Επιτροπής της 7ης Οκτωβρίου 1998 σχετικά µε τη λειτουργία του συστήµατος των ιδίων πόρων,
(COM(98)0560),

A. επισηµαίνοντας ότι η γεωργική πολιτική επιδρά καθοριστικά στη χωροταξία, στην απασχόληση και στη
διατήρηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής στις αγροτικές ζώνες,

Β. έχοντας υπόψη ότι ο κύριος στόχος της µεταρρύθµισης της ΚΑΠ στο πλαίσιο της Ατζέντα 2000 είναι
να ενισχυθεί και να εδραιωθεί το ευρωπαϊκό πρότυπο γεωργίας· ότι η ευρωπαϊκή γεωργία πρέπει να
είναι σε θέση να αντιµετωπίσει τις προσεχείς προκλήσεις που συνίστανται στη διεύρυνση προς τις
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ), στην πίεση για µια αυξηµένη ελευθέρωση του
παγκοσµίου εµπορίου (ΠΟΕ και συµφωνίες ελευθέρων συναλλαγών) και στην πίεση από την ταχεία
εξέλιξη των βιοτεχνολογιών, ταυτόχρονα δε να ανταποκριθεί στις προσδοκίες των πολιτών όσον
αφορά την ποιότητα και ασφάλεια των προϊόντων διατροφής, την προστασία του περιβάλλοντος, την
απασχόληση, τη χρήση του χώρου και τη χωροταξία και την ευζωια των ζώων,

Γ. έχοντας υπόψη ότι για να γίνει εκµετάλλευση του πολυσχιδούς χαρακτήρα της ευρωπαϊκής γεωργίας,
είναι απαραίτητος ο προσδιορισµός µιας συνολικής στρατηγικής για το µέλλον η οποία θα είναι
αφενός συνεπής και καινοτόµος και αφετέρου θα εγγράφεται στην οδό που χάραξαν τα δέκα σηµεία της
τελικής διακήρυξης της ∆ιάσκεψης του Κόρκ για µια ζωντανή ύπαιθρο και για να αποκτήσει
δεσµευτικές ρυθµίσεις η κοινή αγροτική πολιτική στο πλαίσιο των νέων διαπραγµατεύσεων της ∆ΟΕ,
µε εγγύηση της ποιότητας των τροφίµων, της διατήρησης και δηµιουργίας εργασίας, της ενδεδειγµένης
εκτροφής ζώων, της προστασίας της βιοποικιλότητας και των ανεπτυγµένων γεωργικών τοπίων,

∆. Θεωρώντας ότι ούτε οι µηχανισµοί ούτε οι οικονοµικοί πόροι που προβλέπονται στις προτάσεις για
την αγροτική ανάπτυξη δεν είναι ικανοποιητικές και ότι σε καµία περίπτωση δεν θα µπορέσουν να
αντισταθµίσουν τις αρνητικές επιπτώσεις των υπολοίπων προτάσεων επί της κοινωνίας και της
οικονοµίας του χώρου της υπαίθρου,

E. λαµβάνοντας υπόψη ότι µετά τη µεταρρύθµιση της ΚΑΠ το 1992, η Επιτροπή δεσµεύθηκε να υποβάλει
έκθεση στην οποία θα ανέλυε τα αποτελέσµατα και τις συνέπειες της µεταρρύθµισης αυτής, και ότι δεν
έχει τηρήσει τη δέσµευση αυτή,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι οι δηµόσιες ενισχύσεις προς τη γεωργία θα έχουν διαρκή χαρακτήρα υπό τον όρο
ότι ο φορολογούµενος θα αναγνωρίζει σαφώς τη νοµιµότητά τους δεδοµένου ότι ανταποκρίνονται στις
ανάγκες της κοινωνίας έναντι της γεωργίας της αποδεικνύοντας τις θετικές συνέπειές της στην
ανάπτυξη της υπαίθρου, τη διατήρηση και τη δηµιουργία απασχόλησης, τη χωροταξία, το περιβάλλον
και την ποιότητα των ειδών διατροφής,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή περιορίστηκε στη διατύπωση τοµεακών µεταρρυθµιστικών
προτάσεων,

Η. έχοντας υπόψη ότι στο πλαίσιο αυτό, η έκθεση της Επιτροπής για τους ίδιους πόρους του
προϋπολογισµού της Éνωσης θα µπορούσε να αποτελέσει ευκαιρία για να επανασυζητηθούν οι
ανισορροπίες µεταξύ των δύο πυλώνων της µελλοντικής ΚΑΠ και να µην είναι απλώς ένα λογιστικό
τέχνασµα για την αποκλειστική επίλυση του προβλήµατος των καθαρά συνεισφερόντων κρατών,

Θ. επισηµαίνοντας ότι η µερική επιστροφή των άµεσων ενισχύσεων της ΚΓΠ περιλαµβάνεται στις τρεις
δυνατότητες που εξετάζει η Επιτροπή στην πρόσφατη έκθεσή της περί των ιδίων πόρων προκειµένου
να επανισορροπηθούν οι συνεισφορές,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η παγκόσµια οικονοµική κρίση θα προκαλέσει σοβαρά προβλήµατα στις
γεωργικές αγορές, δηµιουργώντας αυξήσεις στις δαπάνες για τη ρύθµιση των αγορών και ότι θα
συντελέσει στη µείωση της οικονοµικής ανάπτυξης· λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι οι προτάσεις που
περιλαµβάνει η Ατζέντα 2000 βασίζονται στο περιθώριο της κατευθυντήριας γραµµής στο γεωργικό
τοµέα και σε καθορισµένη οικονοµική ανάπτυξη στα κράτη µέλη και τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες,
και ότι όλα τα σηµεία των υποθέσεων δεν προσαρµόζονται σε πραγµατικούς παράγοντες και
διακυβεύουν τη βιωσιµότητα ολόκληρης της Ατζέντα 2000,

ΙΑ. εκτιµώντας, ότι η Επιτροπή θεωρεί τις επόµενες διαπραγµατεύσεις της ∆ΟΕ ως ένα σηµαντικό λόγο
για µια ριζική µείωση των γεωργικών τιµών και ότι αναφέρεται ιδιαίτερα στις ΗΠΑ ως σηµαντικό
εµπορικό εταίρο, αλλά ότι ακριβώς η αµερικανική γεωργία ευρίσκεται σε κρίση, λόγω της οποίας θα
µπορούσε ενδεχοµένως να συναχθεί, ότι ο ισχύων αµερικανικός γεωργικός νόµος («farm bill») δεν θα
ισχύσει στην επί του παρόντος υφισταµένη µορφή,
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1. ανησυχεί για τις συνέπειες που θα µπορούσε να έχει η παγκόσµια οικονοµική κρίση στο
χρονοδιάγραµµα αποφάσεων περί µεταρρύθµισης της ΚΑΠ σύµφωνα µε την Ατζέντα 2000 και τους
αντικτύπους της στις γεωργικές αγορές· θεωρεί ότι το µπλοκάρισµα ή η αναβολή της λήψης αποφάσεων για
την Ατζέντα 2000 πέραν της Γερµανικής Προεδρίας θα µπορούσε να δηµιουργήσει έντονη απογοήτευση τις
υποψήφιες χώρες τόσο γιατί ανησυχούν πολύ για την κρίση στη Ρωσία, όσο και γιατί θα καθίσταντο
µάταιες οι σηµαντικές προσπάθειες αναδιάρθρωσης που κατέβαλαν κατά τα τελευταία έτη·

2. διαπιστώνει, ότι οι στο πλαίσιο της Ατζέντα 2000 υποβληθείσες προτάσεις για µια µεταρρύθµιση της
κοινής γεωργικής πολιτικής προσηλώνονται πολύ µονοµερώς σε µια µεταρρύθµιση των προϊόντων
οργανώσεως της αγοράς, σε µειώσεις των τιµών παραγωγού και την εξαγωγή διαρθρωτικών πλεονασµά-
των· ότι µε την αποσύνδεση της παραγωγής και του εισοδήµατος δεν επιτυγχάνεται ακόµη καµία
σταθερότητα των γεωργικών αγορών και µε ατελείς πληρωµές αντιστάθµισης δεν διασφαλίζεται το
εισόδηµα των γεωργών· ότι έναντι αυτών δεν διαφαίνονται οι προτάσεις για ολοκληρωµένη ανάπτυξη της
υπαίθρου, διασφάλιση της ποιότητας των τροφίµων, ενίσχυση της απασχόλησης και προστασία του
περιβάλλοντος συγκεκριµένες εναλλακτικές λύσεις από πολιτική και οικονοµική σκοπιά στην έως τώρα
γεωργική πολιτική·

3. διαπιστώνει, ότι ο βασικός στόχος της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ στο πλαίσιο της Ατζέντα 2000 πρέπει
να συνίσταται, στην παγίωση του ευρωπαϊκού µοντέλου γεωργίας, και µάλιστα αφενός µε την εναρµόνιση
της οικονοµικής διάστασης της γεωργίας µε τις λειτουργίες της στους τοµείς περιβάλλον, κοινωνία και
χωροταξία και αφετέρου µε την διατήρηση των βασικών περιφερειακών παραγωγικών τοµέων και µε την
προσπάθεια για µορφές παραγωγής, οι οποίες διασφαλίζουν υψηλές προδιαγραφές της ασφάλειας των
τροφίµων·

4. διαπιστώνει ότι η ΚΓΠ, προκειµένου να επιτύχει αυτόν τον στόχο πρέπει να συνδυασθεί εντονότερα
µε τις υπόλοιπες πολιτικές της Ευρωπαϊκής Éνωσης, οι οποίες προσανατολίζονται στην απασχόληση,
εξασφαλίζοντας την οικονοµική και κοινωνική συνοχή και µια βασική ισορροπία µεταξύ των τοµέων
παραγωγής, γεωργών και περιοχών στη βάση της ανταγωνιστικότητας και της πολυλειτουργικότητας·

5. υπογραµµίζει το βαθύ χάσµα που αποµένει να καλυφθεί µεταξύ των δηλώσεων αρχής για τον
πολυσχιδή χαρακτήρα της γεωργίας και τη συγκεκριµένη µεταφορά τους στο σύνολο των προτεινοµένων
κανονισµών που χαρακτηρίζονται από την ανησυχία να µην θιγούν ουσιαστικά οι ισχύοντες σήµερα
µηχανισµοί της ΚΑΠ·

6. διαπιστώνει ότι παρά τις σηµαντικές καινοτοµίες που απλουστεύουν σηµαντικά το νοµικό πλαίσιο
και τις διαδικασίες έγκρισης των προγραµµάτων, η πολιτική για την ύπαιθρο και τις γεωργικές
διαρθρώσεις, διατηρώντας µια περιθωριακή οικονοµική προικοδότηση σε σχέση µε την πολιτική της
αγοράς, δεν καταλαµβάνει τη θέση που της αξίζει, δηλαδή ενός πραγµατικού δεύτερου πυλώνα της ΚΑΠ·

7. κρίνει απαραίτητη την ενίσχυση της διαρθρωτικής πολιτικής στον γεωργικό τοµέα στο πλαίσιο της
ανάπτυξης της υπαίθρου· εκτιµά ότι τα µέτρα αυτά θα έπρεπε να συνενωθούν και να χρηµατοδοτηθούν
καταλλήλως από το ΕΓΤΠΕ − Τµήµα Προσανατολισµού σε ολόκληρο το ευρωπαϊκό έδαφος·

8. ζητεί ως εκ τούτου από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να επιδείξουν περισσότερο θάρρος στην
προσεχή µεταρρύθµιση και να κατατήσουν έτσι τη γεωργική πολιτική περισσότερο σύµφωνη µε τις αρχές
της ισότητας και συνοχής προκειµένου να διορθωθούν τα αρνητικά αποτελέσµατα που παρήγαγε η ΚΑΠ µε
την πάροδο των ετών, όπως η ίδια η Επιτροπή αναγνώρισε εξάλλου στην αιτιολογική της έκθεση·

9. ζητεί από το Συµβούλιο και την Επιτροπή να ασκήσουν πιέσεις για να αναγνωριστούν σε παγκόσµια
κλίµακα οι κονοτικοί κανόνες στον τοµέα της ασφάλειας των τροφίµων, στον υγειονοµικό και
φυτοϋγειονοµικό τοµέα, στα κοινωνικά θέµατα και στα θέµατα περιβάλλοντος και µεταχείρισης των ζώων,
προκειµένου οι καταναλωτές της Éνωσης να έχουν την εγγύηση ασφαλών τροφίµων και οι παραγωγοί της
Éνωσης να µη βρίσκονται σε µειονεκτική θέση από πλευράς ανταγωνισµού·

10. ανησυχεί για την ακατάπαυστα επιβαρυνόµενη ανισορροπία µεταξύ της προστασίας που χορηγείται
στα ηπειρωτικά προϊόντα και εκείνης στα προϊόντα της Μεσογείου τα οποία είναι όλο και πιο εκτεθειµένα
στο διεθνή ανταγωνισµό και στις συνέπειες των εµπορικών συµφωνιών της Ευρωπαϊκής Éνωσης µε τους
λοιπούς εταίρους εκτός Ευρώπης·

11. κρίνει ωστόσο ανεπαρκείς τις προτάσεις της Επιτροπής όσον αφορά την προώθηση γεωργικών
πρακτικών για την παραγωγή προϊόντων ποιότητας µεταξύ άλλων στον τοµέα της βιολογικής παραγωγής
και της ολοκληρωµένης παραγωγής·

12. όσον αφορά τις δηµοσιονοµικές πτυχές, ζητεί να διατηρηθεί η σηµερινή µέθοδος υπολογισµού της
γεωργικής κατευθυντήριας γραµµής και η αρχή της χρηµατοδοτικής αλληλεγγύης·
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13. διαπιστώνει, ότι µια απόφαση για την γεωργική µεταρρύθµιση µπορεί τότε µόνο να ληφθεί, όταν
υπάρχει σαφήνεια όσον αφορά τη χρηµατοδότηση της ΚΓΠ, και αναµένει για το λόγο αυτό από το
Συµβούλιο, ότι θα υπάρξουν τελικές αποφάσεις για τη γεωργική µεταρρύθµιση µόνο σε διασφαλισµένη
βάση χρηµατοδότησης, δηλαδή µόνο µετά τη λήψη απόφασης για τη χρηµατοδότηση της ΚΓΠ·

14. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, πριν από το τέλος
του 1998, έκθεση σχετικά µε τις συνέπειες της παγκόσµιας οικονοµικής κρίσης στις γεωργικές αγορές, τις
κοινοτικές δαπάνες και τις προοπτικές οικονοµικής ανάπτυξης των κρατών µελών και των υποψηφίων
προς ένταξη χωρών· έκθεση σχετικά µε τη συµβατότητα των µέτρων που λαµβάνουν οι Ηνωµένες Πολιτείες,
ενόψει της κρίσης των γεωργικών αγορών, µε την ∆ΟΕ· και έκθεση σχετικά µε τις συνέπειες της Ατζέντα
2000 στη διάρθρωση και τον αριθµό των γεωργικών εκµεταλλεύσεων και των θέσεων εργασίας στο
γεωργικό τοµέα·

15. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

β) A4-0405/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης από το
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (COM(98)0158 −

C4-0297/98 − 98/0102(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

∆έκατη όγδοη αιτιολογική σκέψη

ότι σκοπός των κοινοτικών ενισχύσεων για επενδύσεις είναι ο
εκσυγχρονισµός των γεωργικών εκµεταλλεύσεων και η βελτίωση
της βιωσιµότητάς τους·

ότι σκοπός των κοινοτικών ενισχύσεων για επενδύσεις είναι ο
εκσυγχρονισµός των γεωργικών εκµεταλλεύσεων και η βελτίωση
της βιωσιµότητάς τους· ότι οι επενδύσεις οι οποίες στο-
χεύουν στην αύξηση της παραγωγής προϊόντων για τα
οποία δεν προβλέπονται οι συνήθεις δυνατότητες διάθε-
σης στην αγορά, πρέπει, κατ’ αρχήν, να αποκλείονται από
το καθεστώς ενισχύσεων· ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις
φυσικές διαρθρωτικές µεταβολές, είναι δυνατόν να προ-
βλέπονται εξαιρέσεις εάν σε µια περιοχή πιστοποιείται
ότι στον εν λόγω τοµέα παραγωγής παρατηρείται µείωση
της παραγωγής διαρθρωτικού χαρακτήρα και ότι οι
επιδοτούµενες επενδύσεις αντισταθµίζουν απλώς αυτή τη
µείωση της παραγωγής·

(Τροπολογία 2)

Εικοστή όγδοη αιτιολογική σκέψη

ότι πρέπει να καθοριστούν προϋποθέσεις επιλεξιµότητας για
τις εξισωτικές αποζηµιώσεις, για να εξασφαλισθεί η αποτελε-
σµατικότητα του καθεστώτος στήριξης και να εξασφαλισθεί η
επίτευξη των στόχων του·

ότι πρέπει να καθοριστούν προϋποθέσεις επιλεξιµότητας για
τις εξισωτικές αποζηµιώσεις, για να εξασφαλισθεί η αποτελε-
σµατικότητα του καθεστώτος στήριξης και να εξασφαλισθεί η
επίτευξη των στόχων του· ότι οι εξισωτικές αποζηµιώσεις
προορίζονται για την αντιστάθµιση των φυσικών µειο-
νεκτηµάτων της εκµετάλλευσης· ότι θα πρέπει, συνεπώς,
να παρέχονται πρόσθετες αποζηµιώσεις για µέτρα περι-
βαλλοντικής προστασίας που υπερβαίνουν το επίπεδο
µιας σωστής πρακτικής στον τοµέα αυτό·

(1) Μετά την έγκριση των τροπολογιών, το θέµα αναπέµφθηκε προς εξέταση στην αρµόδια επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2.
(*) ΕΕ C 170 της 4.6.1998, σελ. 67.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 31α (νέα)

ότι το Πρωτόκολλο που επισυνάπτεται στη Συνθήκη του
Áµστερνταµ για τη βελτίωση της προστασίας και το
σεβασµό της καλής διαβίωσης των ζώων αναγνωρίζει τα
ζώα ως όντα που αισθάνονται και προβλέπει ότι, κατά τη
διαµόρφωση και την υλοποίηση της κοινοτικής γεωργικής
πολιτικής, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη λαµβάνουν
πλήρως υπόψη τις ανάγκες της καλής διαβίωσης των
ζώων·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 41α (νέα)

ότι τα µέτρα αυτά που πληρούν τις προϋποθέσεις για
κοινοτική υποστήριξη πρέπει ιδίως να τηρούν τους κανό-
νες ανταγωνισµού και να µη δηµιουργούν µορφές στρέ-
βλωσης του ανταγωνισµού µε τις µη γεωργικές δραστη-
ριότητες·

(Τροπολογία 5)

Τεσσαρακοστή τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι, ενόψει των υφισταµένων ενισχύσεων για τις οµάδες
παραγωγών και τις ενώσεις τους σε διάφορες κοινές οργανώ-
σεις αγοράς, δεν φαίνεται πλέον απαραίτητη η ειδική στήριξη
των οµάδων παραγωγών στο πλαίσιο της αγροτικής ανά-
πτυξης· ότι εποµένως δεν πρέπει να συνεχισθεί το καθεστώς
ενίσχυσης που ισχύει δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
952/97 του Συµβουλίου της 20ής Μαιου 1997 για τις οµάδες
παραγωγών και τις ενώσεις τους·

ότι, ενόψει των υφισταµένων ενισχύσεων για τις οµάδες
παραγωγών και τις ενώσεις τους σε διάφορες κοινές οργανώ-
σεις αγοράς, δεν φαίνεται πλέον απαραίτητη η ειδική στήριξη
των οµάδων παραγωγών στο πλαίσιο της αγροτικής ανά-
πτυξης· ότι εποµένως το καθεστώς ενίσχυσης που ισχύει
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 952/97 του Συµβουλίου της
20ής Μαιου 1997 για τις οµάδες παραγωγών και τις ενώσεις
τους πρέπει να συνεχισθεί µόνο για τους τοµείς στους
οποίους οι κοινές οργανώσεις αγορών δεν προβλέπουν
ενισχύσεις και στήριξη των ενώσεων παραγωγών·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 49α (νέα)

ότι οι διοικητικές πληροφορίες που αφορούν τις ενισχύ-
σεις που ορίζονται στον παρόντα κανονισµό πρέπει να
χρησιµοποιούνται για να αξιολογείται η αποτελεσµατι-
κότητα του συστήµατος αυτού και του βαθµού προσαρµο-
γής του στους στόχους του και στα οριζόµενα στη Συνθή-
κη· ότι το κόστος συλλογής τους είναι µηδαµινό και το
κόστος επεξεργασίας τους πολύ περιορισµένο·

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 1, παράγραφος 1, εδάφιο 1α (νέο)

Óλες οι δραστηριότητες που λαµβάνουν υποστήριξη από
το ΕΓΤΠΕ πρέπει να τηρούν την αρχή της αειφόρου
ανάπτυξης.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογίες 8 και 133)

Áρθρο 2, εισαγωγική πρόταση

Η στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης, η σχετική µε τις γεωργικές
δραστηριότητες και την ανασυγκρότησή τους, µπορεί να αφορά:

Η στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης, η σχετική κυρίως µε τις
δραστηριότητες της πολύπλευρης αγροτικής εκµετάλλευσης
και την ανασυγκρότησή τους, µπορεί να αφορά:

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 2, πρώτη παύλα

− τη βελτίωση των διαρθρώσεων των γεωργικών εκµεταλλεύ-
σεων και των διαρθρώσεων µεταποίησης και εµπορίας
γεωργικών προϊόντων,

− τη βελτίωση των διαρθρώσεων και την κατάσταση στον
τοµέα της απασχόλησης των γεωργικών εκµεταλλεύσεων
και των διαρθρώσεων µεταποίησης και εµπορίας γεωργι-
κών προϊόντων,

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 2, δεύτερη παύλα

− την ανασυγκρότηση και τον αναπροσανατολισµό του δυνα-
µικού γεωργικής παραγωγής, την εισαγωγή νέων τεχνολο-
γιών και τη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων,

− την ανασυγκρότηση και τον αναπροσανατολισµό του δυνα-
µικού γεωργικής παραγωγής, την εισαγωγή νέων τεχνολο-
γιών και εξοικονόµηση µη ανανεώσιµων µορφών ενέρ-
γειας και τη βελτίωση της ποιότητας των γεωργικών και
δασοκοµικών προϊόντων,

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 2, τέταρτη παύλα

− τη διαφοροποίηση των δραστηριοτήτων µε στόχο την
ανάπτυξη συµπληρωµατικών ή εναλλακτικών δραστηριοτή-
των,

− τη διαφοροποίηση της παραγωγής και της απασχόλη-
σης µε στόχο την ανάπτυξη συµπληρωµατικών ή εναλλα-
κτικών δραστηριοτήτων,

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 2, πέµπτη παύλα

− τη διατήρηση και ενίσχυση µιας βιώσιµης κοινωνικής δοµής
στις αγροτικές περιοχές,

− τη διατήρηση και ενίσχυση µιας βιώσιµης κοινωνικής δοµής
στις αγροτικές περιοχές µέσω της εφαρµογής από τους
αγρότες µέτρων διαχείρισης και συντήρησης της
υπαίθρου,

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 2, έκτη παύλα

− την ανάπτυξη οικονοµικών δραστηριοτήτων και τη διατή-
ρηση και δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, µε στόχο την
καλύτερη εκµετάλλευση του υφισταµένου εγγενούς δυναµι-
κού,

− την ανάπτυξη οικονοµικών δραστηριοτήτων και τη διατή-
ρηση και δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, µε στόχο την
καλύτερη εκµετάλλευση του υφισταµένου εγγενούς αγροτι-
κού δυναµικού,

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 2, έβδοµη παύλα

− τη βελτίωση των όρων εργασίας και διαβίωσης, − τη βελτίωση των όρων εργασίας και διαβίωσης καθώς και
της µεταφοράς κατάρτισης και τεχνογνωσίας,
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 2, ένατη παύλα

− τη διαφύλαξη και προώθηση υψηλών φυσικών αξιών και
αειφόρου γεωργίας συµβατής µε τις περιβαλλοντικές απαι-
τήσεις,

− τη διαφύλαξη και προώθηση υψηλών φυσικών αξιών και
αειφόρου γεωργίας συµβατής µε τις περιβαλλοντικές απαι-
τήσεις και τα τοπία,

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 2, παύλα 9α (νέα)

− τη διατήρηση και χρησιµοποίηση της γενετικής πολυ-
µορφίας των προσαρµοσµένων στο περιβάλλον της
περιοχής φυτικών ποικιλιών και ειδών παραγωγικών
ζώων·

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 2, δέκατη παύλα

− την εξάλειψη των ανισοτήτων και την προώθηση ίσων
ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών, ιδίως µέσω της
στήριξης έργων που προωθούνται και υλοποιούνται από
γυναίκες.

− την εξάλειψη των ανισοτήτων και την προώθηση ίσων
ευκαιριών µεταξύ ανδρών και γυναικών, ιδίως µέσω της
στήριξης πολύπλευρων γεωργικών ή δασικών έργων
που προωθούνται και υλοποιούνται από γυναίκες.

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 2, παύλα 10α (νέα)

− τη διατήρηση και προώθηση καλλιεργητικών συστη-
µάτων µε υψηλές προδιαγραφές για την καλή διαβίω-
ση των ζώων.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 4, δεύτερο εδάφιο, παύλα 2α (νέα)

− ενθάρρυνση της διατήρησης και δηµιουργίας θέσεων
εργασίας.

(Τροπολογία 173)

Áρθρο 4, δεύτερο εδάφιο, τέταρτη παύλα

− διατήρηση και βελτίωση του φυσικού περιβάλλοντος, των
συνθηκών υγιεινής και των κανόνων προστασίας των
ζώων,

− διατήρηση και βελτίωση του φυσικού περιβάλλοντος, των
συνθηκών υγιεινής και των κανόνων προστασίας των
ζώων, ιδίως µε τη µεταπήδηση σε βιολογική γεωργία,

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 5, πρώτη παύλα

− των οποίων µπορεί να αποδειχθεί η οικονοµική βιωσιµό-
τητα,

− οι οποίες µπορούν να αποδείξουν ότι έχουν ως στό-
χους την κοινωνικοοικονοµική απόδοση, την περιβαλ-
λοντική συµβατότητα και την κοινωνική αποδοτικό-
τητα,
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 5, δεύτερη παύλα

− οι οποίες πληρούν τις ελάχιστες προϋποθέσεις σχετικά µε
το περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των
ζώων,

− οι οποίες πληρούν τις ελάχιστες προϋποθέσεις σχετικά µε
το περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των
ζώων και ιδίως τηρούν τις σχετικές κοινοτικές και
εθνικές νοµοθετικές διατάξεις,

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 5, τρίτη παύλα

− στις οποίες ο γεωργός διαθέτει επαρκή επαγγελµατική
ικανότητα.

− στις οποίες ο γεωργός διαθέτει ή αποκτά στην εξέλιξη
του επενδυτικού προγράµµατος επαρκή επαγγελµατική
ικανότητα.

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 5, εδάφιο 1α (νέα)

Χορηγούνται επενδυτικές ενισχύσεις όταν οι αιτήσεις
υποβάλλονται από περισσότερους του ενός γεωργούς,
εφόσον πρόκειται για επένδυση κοινής χρήσης ή για
δηµοτική ιδιοκτησία.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 6, εδάφιο 1α (νέο)

Επιτρέπονται εξαιρέσεις εφόσον σε µια περιοχή πιστο-
ποιείται ότι στον εν λόγω τοµέα πραγωγής παρατηρείται
µείωση της παραγωγής διαρθρωτικού χαρακτήρα και ότι
οι επιδοτούµενες επενδύσεις απλώς αντισταθµίζουν αυτή
τη µείωση της παραγωγής·

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, τέταρτη παύλα, σηµείο i)

i) µπορεί να αποδειχθεί η οικονοµική βιωσιµότητά της i) η επιχείρηση µπορεί να διασφαλίσει οικονοµική βιω-
σιµότητα, περιβαλλοντική συµβατότητα και κοινωνι-
κή αποδοτικότητα

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, τέταρτη παύλα, σηµείο ii)

ii) πληρούνται οι ελάχιστες προϋποθέσεις σχετικά µε το
περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των ζώων,

ii) πληρούνται οι ελάχιστες προϋποθέσεις που απαιτούνται
στο κοινοτικό πλαίσιο και καθορίζονται από το κρά-
τος µέλος σχετικά µε το περιβάλλον, την υγιεινή και την
καλή διαβίωση των ζώων,

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, πέµπτη παύλα

− ο γεωργός εγκαθίσταται ως αρχηγός της εκµετάλλευσης. − ο γεωργός εγκαθίσταται ως αρχηγός της εκµετάλλευσης ή
ως συνέταιρος διευθύνων ή αναπληρωτής εκµεταλ-
λεύσεων εταιρικής µορφής.
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(Τροπολογία 29)

Áρθρο 8, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Ειδικοί όροι µπορούν να εφαρµόζονται στην περίπτωση που ο
νέος γεωργός δεν εγκαθίσταται ως µόνος αρχηγός της εκµετάλ-
λευσης.

Ειδικοί όροι µπορούν να εφαρµόζονται στην περίπτωση που ο
νέος γεωργός δεν εγκαθίσταται ως µόνος αρχηγός της εκµετάλ-
λευσης ή ως µέτοχος.

(Τροπολογία 114)

Κεφάλαιο ΙΙΙ, Τίτλος

Κατάρτιση Κατάτιση και παροχή υπηρεσιών συµβούλου

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 9, πρώτο εδάφιο

Η στήριξη της επαγγελµατικής κατάρτισης συµβάλλει στη
βελτίωση της επαγγελµατικής ικανότητας των γεωργών και
λοιπών προσώπων που συµµετέχουν στις γεωργικές δραστηριό-
τητες και τον αναπροσανατολισµό τους.

Η στήριξη της επαγγελµατικής κατάρτισης και της παροχής
υπηρεσιών συµβούλου συµβάλλει στη βελτίωση των επαγ-
γελµατικών ικανοτήτων των γεωργών, των µισθωτών και
λοιπών προσώπων που συµµετέχουν στις γεωργικές δραστηριό-
τητες και τον αναπροσανατολισµό τους.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 9, δεύτερο εδάφιο

Η κατάρτιση αποσκοπεί ειδικότερα στην προετοιµασία των
γεωργών για τον ποιοτικό αναπροσανατολισµό της παραγω-
γής, την εφαρµογή µεθόδων παραγωγής που συµβιβάζονται µε
την διατήρηση του τοπίου, την προστασία του περιβάλλοντος,
τα πρότυπα υγιεινής και καλής διαβίωσης των ζώων και την
απόκτηση των αναγκαίων ικανοτήτων για τη διαχείριση µιας
βιώσιµης οικονοµικά εκµετάλλευσης.

Η αναπτυσσόµενη από κοινού µε τους οικονοµικούς και
κοινωνικούς εταίρους κατάρτιση αποσκοπεί ειδικότερα στην
προετοιµασία των γεωργών για σχέδια βιώσιµης γεωργίας
και ιδιαίτερα για τη διαφοροποίηση, για τον ποιοτικό
αναπροσανατολισµό της παραγωγής, συµπεριλαµβανοµένης
της δασοκοµίας, την εφαρµογή µεθόδων παραγωγής που
συµβιβάζονται µε την διατήρηση του τοπίου, την προστασία
του περιβάλλοντος, τα παγιωµένα στο κοινοτικό δίκαιο και
καθοριζόµενα από τα κράτη µέλη πρότυπα υγιεινής και
καλής διαβίωσης των ζώων και την απόκτηση των αναγκαίων
ικανοτήτων για τη διαχείριση µιας βιώσιµης οικονοµικά εκµε-
τάλλευσης.

(Τροπολογία 32)

Áρθρο 9, εδάφια 2α και 2β (νέα)

Ο σχεδιασµός και η δηµιουργία νέων µορφών ενηµέρω-
σης, κατάρτισης και παροχής συµβουλών αποσκοπεί στη
διασφάλιση για τους κατοίκους της υπαίθρου της ανα-
γκαίας για τα αναπτυξιακά σχέδια µετάδοσης τεχνικών
και οικονοµικών γνώσεων.

Η βοήθεια αυτή θα αφορά επίσης την εκπαίδευση των
οικείων του αγρότη.

(Τροπολογία 174)

Áρθρο 9, εδάφιο 2γ (νέο)

Επιπλέον, υποστηρίζονται νέες µορφές επικοινωνίας,
εκπαίδευσης και παροχής συµβουλών, µε τις οποίες παρέ-
χεται η δυνατότητα στους κατοίκους των αγροτικών
περιοχών να συνδυάζουν αγροτικές και εξωαγροτικές
δραστηριότητες.
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(Τροπολογία 33)

Áρθρο 10, παράγραφος 1, πρώτη παύλα

− στην παροχή εισοδήµατος στους ηλικιωµένους κατόχους
γεωργικών εκµεταλλεύσεων οι οποίοι αποφασίζουν να
διακόψουν τη γεωργική τους δραστηριότητα

− στην παροχή εισοδήµατος στους ηλικιωµένους κατόχους
γεωργικών εκµεταλλεύσεων και τις συνεργαζόµενες
συζύγους τους, που αποφασίζουν να διακόψουν τη γεωρ-
γική τους δραστηριότητα

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 11, παράγραφος 2, πρώτη παύλα

− να διαδεχθεί τον αποχωρούντα γεωργό ως αρχηγός της
γεωργικής εκµετάλλευσης ή να αναλάβει το σύνολο ή µέρος
της έκτασης που ελευθερώνεται. Η οικονοµική βιωσιµότητα
της εκµετάλλευσης του διαδόχου πρέπει να βελτιωθεί εντός
περιόδου και σύµφωνα µε όρους που θα καθοριστούν, από
την άποψη ιδίως της επαγγελµατικής ικανότητας του
διαδόχου, της έκτασης και του όγκου εργασίας ή εισοδήµα-
τος, ανάλογα µε την περιοχή και τον τύπο παραγωγής,

− να διαδεχθεί τον αποχωρούντα γεωργό ή συνέταιρο και
επικεφαλής εκµεταλλεύσεων εταιρικής µορφής, ως
αρχηγός της γεωργικής εκµετάλλευσης ή να αναλάβει το
σύνολο ή µέρος της έκτασης που ελευθερώνεται. Η οικονο-
µική, περιβαλλοντική ή κοινωνική βιωσιµότητα της
εκµετάλλευσης του διαδόχου πρέπει να βελτιωθεί εντός
περιόδου και σύµφωνα µε όρους που θα καθοριστούν, από
την άποψη ιδίως της επαγγελµατικής ικανότητας του
διαδόχου, της έκτασης και του όγκου εργασίας ή εισοδήµα-
τος, ανάλογα µε την περιοχή και τον τύπο παραγωγής,

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 11, παράγραφος 2, τρίτη παύλα

− να αναλάβει την υποχρέωση να ασκήσει τη γεωργική
δραστηριότητα στην εκµετάλλευση επί πενταετία τουλάχι-
στον, τηρώντας τις ελάχιστες προϋποθέσεις σχετικά µε το
περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των ζώων.

− να αναλάβει την υποχρέωση να ασκήσει τη γεωργική
δραστηριότητα στην εκµετάλλευση επί πενταετία τουλάχι-
στον, τηρώντας τις ελάχιστες προϋποθέσεις που απαι-
τούνται στο κοινοτικό πλαίσιο και καθορίζονται από
το κράτος µέλος σχετικά µε το περιβάλλον, την υγιεινή και
την καλή διαβίωση των ζώων.

(Τροπολογία 36)

Áρθρο 13, τρίτη παύλα

− τη διατήρηση και προαγωγή αειφόρων καλλιεργητικών
συστηµάτων,

− τη διατήρηση και προαγωγή αειφόρων καλλιεργητικών
συστηµάτων, µε αντιστάθµιση του επιπρόσθετου κό-
στους εκµετάλλευσης σε µειονεκτική περιοχή,

(Τροπολογία 37)

Áρθρο 13, παύλα 3α (νέα)

− τη µεγαλύτερη υποστήριξη της µεταποίησης και της
εµπορίας, ιδίως µέσω βελτιώσεων των ενισχύσεων για
σχέδια συνεργασίας µε στόχο τη δηµιουργία και
διάθεση στην αγορά τοπικών ιδιοσκευασµάτων.

(Τροπολογία 38)

Áρθρο 13, τέταρτη παύλα

− την εξασφάλιση της τήρησης των περιβαλλοντικών απαιτή-
σεων.

− την εξασφάλιση της τήρησης των περιβαλλοντικών απαιτή-
σεων τηρώντας τις ελάχιστες προϋποθέσεις που απαι-
τούνται στο κοινοτικό πλαίσιο και καθορίζονται από
το κράτος µέλος σχετικά µε το περιβάλλον, την υγιει-
νή και την καλή διαβίωση των ζώων.
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(Τροπολογία 39)

Áρθρο 13, παύλα 4α (νέα)

− την προώθηση βιώσιµων δασοκοµικών δραστηριοτή-
των φιλικών προς το περιβάλλον

(Τροπολογία 40)

Áρθρο 13, παύλα 4β (νέα)

− τη διατήρηση και τη δηµιουργία θέσεων εργασίας
στις αγροτικές περιοχές

(Τροπολογία 41)

Áρθρο 13, παύλα 4γ (νέα)

− την πρόληψη της εγκατάλειψης της υπαίθρου µέσω
της δηµιουργίας τόσο απασχόλησης όσο και των
προϋποθέσεων για συνέχεια στις εκµεταλλεύσεις και
στην ηλικιακή ανανέωση.

(Τροπολογία 42)

Áρθρο 13, παύλα 4δ (νέα)

− την εξασφάλιση µιας καλύτερης ένταξης στον ευρω-
παϊκό χώρο,

(Τροπολογία 43)

Áρθρο 13, παύλα 4ε (νέα)

− τη στήριξη της διατήρησης της ποικιλίας της ευρω-
παϊκής γεωργίας, µε τη διατήρηση της ισορροπίας
µεταξύ ηπειρωτικών και µεσογειακών παραγωγών.

(Τροπολογία 44)

Áρθρο 13, παύλα 4στ (νέα)

− τη στήριξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων και της
οικογενειακής γεωργίας.

(Τροπολογία 45)

Áρθρο 14, παράγραφος 2, τρίτη παύλα

− χρησιµοποιούν µεθόδους που συµβιβάζονται µε τις απαι-
τήσεις για την προστασία του περιβάλλοντος και τη
διαφύλαξη του φυσικού χώρου, ιδίως µεθόδους αειφορι-
κής γεωργίας, οι οποίες θα καθοριστούν για τις διάφορες
περιοχές.

− διαχειρίζονται τις εκµεταλλεύσεις τους σύµφωνα µε
τους κανόνες της σωστής γεωργικής πρακτικής µε
φιλοπεριβαλλοντικές και βιώσιµες µεθόδους.

(Τροπολογία 46)

Áρθρο 14, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Η διάταξη που αναφέρεται στην παράγραφο 3
ισχύει για όλα τα µέτρα στήριξης που διέπει ο παρών
κανονισµός.
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(Τροπολογία 47)

Áρθρο 15, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, παύλα 2α (νέα)

− συµβάλλουν στους στόχους της συνοχής και της δη-
µιουργίας απασχόλησης,

(Τροπολογία 48)

Áρθρο 15, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Για την αντιστάθµιση µπορεί, εάν χρειάζεται, να λαµβάνονται
υπόψη οι δαπάνες και το διαφυγόν εισόδηµα των γεωργών που
απορρέουν από την τήρηση των υποχρεώσεων που υπέχουν
δυνάµει της περιβαλλοντικής νοµοθεσίας.

Εκτός από την αντιστάθµιση για φυσικά µειονεκτήµατα
λόγω της γεωγραφικής θέσης, µπορούν να λαµβάνονται
υπόψη οι δαπάνες και το διαφυγόν εισόδηµα των γεωργών που
απορρέουν, πέραν της σωστής γεωργικής πρακτικής, από
την τήρηση των υποχρεώσεων που υπέχουν δυνάµει της περι-
βαλλοντικής νοµοθεσίας.

(Τροπολογία 49)

Áρθρο 15, παράγραφος 2, τέταρτη παύλα

− τον τύπο παραγωγής και την οικονοµική κατάσταση της
εκµετάλλευσης καθώς και το εισόδηµα του κατόχου της
εκµετάλλευσης.

− τον τύπο παραγωγής και την οικονοµική κατάσταση της
εκµετάλλευσης καθώς και το εισόδηµα του/της κατόχου ή
των κατόχων της εκµετάλλευσης.

(Τροπολογία 50)

Áρθρο 15, παράγραφος 3

3. Οι εξισωτικές αποζηµιώσεις καθορίζονται µεταξύ των
ελάχιστων και µέγιστων ποσών που αναφέρονται στο παράρτη-
µα. Μπορούν να χορηγούνται εξισωτικές αποζηµιώσεις υψηλό-
τερες από τα µέγιστα ποσά, υπό τον όρον ότι ο µέσος όρος
όλων των εξισωτικών αποζηµιώσεων που χορηγούνται στη
συγκεκριµένη περιφέρεια προγραµµατισµού δεν υπερβαίνει το
εν λόγω ανώτατο όριο.

3. Οι εξισωτικές αποζηµιώσεις καθορίζονται µεταξύ των
ελάχιστων και µέγιστων ποσών που αναφέρονται στο παράρτη-
µα, ενώ εξασφαλίζεται πάντα ένα κατώτατο συνολικό
ποσόν για τις εκµεταλλεύσεις µικρού µεγέθους. Μπορούν
να χορηγούνται εξισωτικές αποζηµιώσεις υψηλότερες από τα
µέγιστα ποσά, υπό τον όρον ότι ο µέσος όρος όλων των
εξισωτικών αποζηµιώσεων που χορηγούνται στη συγκεκριµένη
περιφέρεια προγραµµατισµού δεν υπερβαίνει το εν λόγω
ανώτατο όριο. Εκτός από τις εξισωτικές αυτές αποζηµιώ-
σεις που λαµβάνουν υπόψη τα µειονεκτήµατα λόγω της
γεωγραφικής θέσης, χορηγούνται επιπλέον αντισταθµί-
σεις για εισοδηµατικές απώλειες που οφείλονται σε περι-
βαλλοντικές απαιτήσεις τις οποίες πληρούν πέραν της
σωστής γεωργικής πρακτικής. Το ύψος των αποζηµιώ-
σεων αυτών πρέπει να αντισταθµίζει πλήρως τις εισοδη-
µατικές απώλειες και δεν υπόκειται στα ελάχιστα και
µέγιστα ποσά που αναφέρονται στο παράρτηµα.

(Τροπολογία 51)

Áρθρο 19, εδάφιο 1α (νέο)

Οι περιοχές οι οποίες, λόγω ειδικών διαρθρωτικών αδυ-
ναµιών και του µικρού µεγέθους των εκµεταλλεύσεων,
έχουν υψηλότερο κόστος παραγωγής, µπορούν να εξο-
µοιωθούν µε τις µειονεκτούσες περιοχές.
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(Τροπολογία 52)

Áρθρο 20, πρώτο εδάφιο

Η στήριξη µεθόδων γεωργικής παραγωγής που αποσκοπούν
στην προστασία του περιβάλλοντος και στη διατήρηση του
φυσικού χώρου (γεωργοπεριβαλλοντικά µέτρα) πρέπει να συµ-
βάλλει στην επίτευξη των στόχων της κοινοτικής πολιτικής που
αφορούν τη γεωργία και το περιβάλλον.

Η στήριξη µεθόδων γεωργικής παραγωγής που αποσκοπούν
στην προστασία του περιβάλλοντος καθώς και στη διατήρηση,
τη φροντίδα και την ανάπτυξη του φυσικού χώρου (γεωργο-
περιβαλλοντικά µέτρα) πρέπει να συµβάλλει στην επίτευξη των
στόχων της κοινοτικής πολιτικής που αφορούν τη γεωργία και
το περιβάλλον.

(Τροπολογία 53)

Áρθρο 20, εδάφιο 1α (νέο)

Πρέπει ακόµη να γίνεται συντονισµένη παρακολούθηση
των γεωργοπεριβαλλοντικών µέτρων και των µέτρων
αναδάσωσης µε στόχο την αποφυγή δηµιουργίας ανταγω-
νιστικών συνθηκών µεταξύ. των δύο αυτών δράσεων.

(Τροπολογία 55)

Áρθρο 20, δεύτερο εδάφιο, παύλα 1α (νέα)

− παραγωγές DOP και IGP

(Τροπολογία 56/διορθ.)

Áρθρο 20, δεύτερο εδάφιο, δεύτερη παύλα

− την ευνοϊκή για το περιβάλλον εκτατικοποίηση της γεωργι-
κής παραγωγής και τη µετάβαση σε συστήµατα βοσκής
χαµηλής έντασης,

− τη διατήρηση της ήδη αναληφθείσας εκτατικής παρα-
γωγής και την ευνοϊκή για το περιβάλλον εκτατικοποίηση
της γεωργικής παραγωγής και τη µετάβαση σε αειφορικά
συστήµατα βοσκής,

− τη δηµιουργία υγροτόπων,

(Τροπολογία 152)

Áρθρο 21, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Παρέχεται στήριξη στους γεωργούς των οποίων τα
συστήµατα, οι µέθοδοι και οι πρακτικές είναι ήδη εκτε-
νείς ή συµβάλλουν στην διατήρηση της ισορροπίας του
οικοσυστήµατος όπως η ευρεία εκτροφή ζώων ή η µελισ-
σοκοµία,

(Τροπολογία 57)

Áρθρο 23, παράγραφος 1

1. Η στήριξη επενδύσεων σκοπό έχει να διευκολύνει τη
βελτίωση και την εκλογίκευση της µεταποίησης και εµπορίας
γεωργικών προϊόντων και µε τον τρόπο αυτό να συµβάλλει στην
αύξηση της ανταγωνιστικότητας και της προστιθέµενης αξίας
των γεωργικών προϊόντων.

1. Η στήριξη επενδύσεων σκοπό έχει να διευκολύνει τη
βελτίωση και την εκλογίκευση της µεταποίησης και εµπορίας
γεωργικών προϊόντων και µε τον τρόπο αυτό να συµβάλλει στην
αύξηση της ανταγωνιστικότητας και της προστιθέµενης αξίας
των γεωργικών προϊόντων. Πρέπει συγχρόνως οι επενδυτι-
κές ενισχύσεις να κατευθύνονται κυρίως στην ύπαιθρο
και να χορηγούνται µε βάση τα κριτήρια της αειφορίας
και της συµβατότητας µε το περιβάλλον.

(Τροπολογία 58)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, δεύτερη παύλα

− τη βελτίωση ή την εκλογίκευση των διαύλων διάθεσης στην
αγορά ή των διαδικασιών µεταποίησης,

− τη βελτίωση, την περιφερειοποίηση ή την εκλογίκευση
των διαύλων διάθεσης στην αγορά ή των διαδικασιών
µεταποίησης,
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(Τροπολογία 59)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, παύλα 2α (νέα)

− τη βελτίωση της προστιθέµενης αξίας των γεωργικών
εκµεταλλεύσεων και της προστιθέµενης αξίας στην
ύπαιθρο εφόσον σχετίζεται µε την παραγωγή και την
εµπορία γεωργικών προϊόντων.

(Τροπολογία 60)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, παύλα 2β (νέα)

− την ενίσχυση του έργου ενηµέρωσης της κοινής γνώ-
µης και ευαισθητοποίησης των καταναλωτών σχετικά
µε τα ποιοτικά χαρακτηριστικά των γεωργικών προϊ-
όντων.

(Τροπολογία 61)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, τρίτη παύλα

− τη βελτίωση της παρουσίασης και της συσκευασίας των
προϊόντων ή την ενθάρρυνση της καλύτερης χρήσης ή
εξάλειψης των υποπροϊόντων,

− τη βελτίωση της επισήµανσης µεθόδων παραγωγής της
ποιότητας και της προέλευσης καθώς και της
συσκευασίας των προϊόντων ή την ενθάρρυνση της καλύτε-
ρης χρήσης ή εξάλειψης των υποπροϊόντων,

(Τροπολογία 62)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, τέταρτη παύλα

− την εφαρµογή νέων τεχνολογιών, − την εφαρµογή νέων τεχνολογιών, και ιδίως τεχνολογιών
εξοικονόµησης ενέργειας και φιλοπεριβαλλοντικών
τεχνολογιών,

(Τροπολογία 63)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, πέµπτη παύλα

− την προώθηση καινοτόµων επενδύσεων, − την προώθηση καινοτόµων επενδύσεων και της έρευνας
τοπικού ή περιφερειακού ενδιαφέροντος,

(Τροπολογία 64)

Áρθρο 23, παράγραφος 2, έβδοµη παύλα

− την προστασία του περιβάλλοντος. − την προώθηση της προστασίας του περιβάλλοντος.

(Τροπολογία 65)

Áρθρο 24, παράγραφος 1, δεύτερη παύλα

− οι οποίες πληρούν τις ελάχιστες προϋποθέσεις σχετικά µε
το περιβάλλον, την υγιεινή και την καλή διαβίωση των
ζώων.

− οι οποίες πληρούν τις ελάχιστες προϋποθέσεις που απαι-
τούνται στο κοινοτικό πλαίσιο και καθορίζονται από
το κράτος µέλος σχετικά µε το περιβάλλον, την υγιεινή και
την καλή διαβίωση των ζώων.
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(Τροπολογία 66)

Áρθρο 24, παράγραφος 2

2. Οι επενδύσεις πρέπει να συµβάλλουν στη βελτίωση της
κατάστασης του σχετικού βασικού κλάδου γεωργικής παραγω-
γής. Πρέπει να εξασφαλίζουν ικανοποιητική συµµετοχή των
παραγωγών των βασικών προϊόντων στα οικονοµικά οφέλη που
προκύπτουν.

2. Οι επενδύσεις πρέπει να συµβάλλουν στη βελτίωση της
κατάστασης του σχετικού βασικού κλάδου γεωργικής παραγω-
γής. Πρέπει να εξασφαλίζουν ικανοποιητική, διαρκή και
ασφαλή συµµετοχή των παραγωγών των βασικών προϊόντων
στα οικονοµικά οφέλη που προκύπτουν.

(Τροπολογία 67)

Áρθρο 25, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Τα κριτήρια που αναφέρονται στην παράγραφο 2
ορίζονται επίσης µε βάση την ικανότητα µεταποίησης και
εµπορίας στο πλαίσιο ενός συγκεκριµένου περιφερειακού
χώρου παραγωγής.

(Τροπολογία 68)

Áρθρο 25, παράγραφος 2β (νέα)

2β. Υπάρχει η δυνατότητα ειδικών παρεκκλίσεων στην
παράγραφο 2 για επενδύσεις που αφορούν προϊόντα DOP
και IGP ή για προϊόντα που παρουσιάζουν ιδιαίτερο
οικονοµικό ενδιαφέρον για τις µειονεκτούσες περιοχές.

(Τροπολογία 70)

Áρθρο 27, παράγραφος 2, παύλα 3α (νέα)

− την εκµετάλλευση της βιοµάζας ως πηγής ενέργειας.

(Τροπολογία 73)

Áρθρο 28, παράγραφος 1, πρώτη παύλα

− φύτευση και αναγέννηση δασών σε µη γεωργικές εκτάσεις,
υπό τον όρο ότι η φύτευση είναι κατάλληλη για τις τοπικές
συνθήκες και συµβατή µε το περιβάλλον,

− δάσωση πρώην γεωργικών εκτάσεων που δεν πληρούν
τις προϋποθέσεις για στήριξη δυνάµει του άρθρου 29,
υπό τον όρο ότι η φύτευση είναι κατάλληλη για τις τοπικές
συνθήκες και συµβατή µε το περιβάλλον και χρησιµο-
ποιούνται γηγενή είδη δένδρων,

(Τροπολογία 74)

Áρθρο 28, παράγραφος 1, δεύτερη παύλα

− επενδύσεις σε δασικές εκµεταλλεύσεις που ανήκουν σε
ιδιώτες, ενώσεις αυτών ή κοινότητες, οι οποίες αποσκο-
πούν στη σηµαντική βελτίωση της οικονοµικής ή οικολογι-
κής αξίας τους,

− επενδύσεις σε δάση που ανήκουν σε ιδιώτες ή ενώσεις
αυτών, σε κοινότητες ή ενώσεις αυτών, εφόσον τα
δασικά εισοδήµατα που προέρχονται από τα εξεταζό-
µενα τεµάχια γης δεν αρκούν για να υποκινήσουν
χρηµατοδότηση έργων που βελτιώνουν την οικονοµι-
κή, οικολογική ή κοινωνική αξία των δασών αυτών,
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(Τροπολογία 77)

Áρθρο 28, παράγραφος 1, παύλα 6α (νέα)

− εισαγωγή κατάλληλων µέτρων για την πρόληψη δυνη-
τικών βλαβών που προκαλούνται από δυσικές κατα-
στροφές και πυρκαγιές. Για τις περιοχές που έχουν
χαρακτηρισθεί ως µέσου ή υψηλού κινδύνου, πρέπει
να υπάρχουν σχέδια πυροπροστασίας δασών, σύµφω-
να µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 του Συµβου-
λίου της 23ης Ιουλίου 1992 για την πυροπροστασία
των κοινοτικών δασών (1).

(1) ΕΕ L 217 της 31.7.1992, σελ. 3.

(Τροπολογία 78)

Áρθρο 28, παράγραφος 1, παύλα 6β (νέα)

− προώθηση της δηµιουργίας κατάλληλων εγγράφων
σχεδιασµού για να εξασφαλιστεί η βιώσιµη διαχείρι-
ση των δασικών πόρων και να τεκµηριωθεί ο τρόπος
ανάπτυξής τους,

(Τροπολογία 79)

Áρθρο 28, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Χορηγείται στήριξη για την επαγγελµατική κατάρ-
τιση των ιδιοκτητών δασικών εκτάσεων, των αιρετών
µελών των δασικών κοινοτήτων και των διευθυντών
επιχειρήσεων και των υπαλλήλων τους που ασκούν δρα-
στηριότητα στο δάσος προκειµένου να συµβάλλουν στη
βελτίωση των γνώσεων και ικανοτήτων που τους είναι
απαραίτητες για να ασκούν βιώσιµη διαχείριση των
δασών, για να ασκούν δραστηριότητες στο δάσος τηρώ-
ντας τις προδιαγραφές υγιεινής και ασφάλειας, καθώς και
για να αποκτήσουν το επίπεδο της απαιτούµενης κατάρτι-
σης για οικονοµικώς βιώσιµη διαχείριση.

(Τροπολογία 80)

Áρθρο 30, παράγραφος 1, πρώτη παύλα

− τη διατήρηση και βελτίωση της οικολογικής σταθερότητας
των δασών ή την αποκατάσταση υποβαθµισµένων δασών
σε περιοχές µε σοβαρά φυσικά µειονεκτήµατα, όπου ο
προστατευτικός και οικολογικός ρόλος των δασών αυτών
είναι προς το γενικό συµφέρον και όπου ο ρόλος αυτός
δεν µπορεί να εξασφαλισθεί µόνο µε το εισόδηµα από τη
δασοκαλλιέργεια, ή

− να διατηρηθούν, βελτιωθούν ή αποκατασταθούν οι
οικολογικές ή προστατευτικές λειτουργίες ορισµένων
ιδιαίτερων δασών, όταν οι λειτουργίες αυτές επιτε-
λούνται προς το γενικό συµφέρον και δεν µπορούν να
χρηµατοδοτούνται µόνο µε το εισόδηµα από τη δασο-
καλλιέργεια·

(Τροπολογία 82)

Áρθρο 30, παράγραφος 1, τελευταία φράση

παρέχεται στήριξη υπό µορφή αντισταθµιστικής πληρωµής σε
άτοµα ή τις ενώσεις τους, για τη διατήρηση προς το δηµόσιο
συµφέρον των εν λόγω δασών, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζεται
η αειφόρος διαχείρισή τους.

παρέχεται στήριξη υπό µορφή αντισταθµιστικής πληρωµής σε
άτοµα ή τις ενώσεις τους, καθώς και στις κοινότητες
ιδιοκτητών δασών ή στις ενώσεις τους που δεσµεύονται,
προς το δηµόσιο συµφέρον, να διατηρούν τα εδάφη αυτά
σε κατάσταση τέτοια ώστε να διασφαλίζονται σε βιώσιµη
βάση οι οικολογικές και προστατευτικές λειτουργίες που
ορίζονται σύµβαση συνοδευόµενη από συγγραφή υποχρε-
ώσεων εγκεκριµένη από τη διοίκηση.
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(Τροπολογία 83)

Áρθρο 30, παράγραφος 2

2. Οι αντισταθµιστικές πληρωµές καθορίζονται µεταξύ των
ελάχιστων και µέγιστων ποσών που αναφέρονται στο παράρτη-
µα. Μπορούν να χορηγούνται αντισταθµιστικές πληρωµές
υψηλότερες από τα µέγιστα ποσά, υπό τον όρον ότι ο µέσος
όρος όλων των αντισταθµιστικών πληρωµών που χορηγούνται
στη συγκεκριµένη περιφέρεια προγραµµατισµού δεν υπερβαίνει
το εν λόγω ανώτατο όριο.

2. Οι αντισταθµιστικές πληρωµές καθορίζονται µεταξύ των
ελάχιστων και µέγιστων ποσών που αναφέρονται στο παράρτη-
µα, σε συνάρτηση προς το συµπληρωµατικό κόστος επεν-
δύσεων ή διαχείρισης ή απώλειας εισοδήµατος που απορ-
ρέει από την εφαρµογή της συγγραφής υποχρεώσεων η
οποία µνηµονεύεται στην παράγραφο 1. Μπορούν να
χορηγούνται αντισταθµιστικές πληρωµές υψηλότερες από τα
µέγιστα ποσά, υπό τον όρον ότι ο µέσος όρος όλων των
αντισταθµιστικών πληρωµών που χορηγούνται στη συγκεκριµέ-
νη περιφέρεια προγραµµατισµού δεν υπερβαίνει το εν λόγω
ανώτατο όριο.

(Τροπολογίες 84 και 119)

Áρθρο 31, πρώτο εδάφιο

Παρέχεται στήριξη για µέτρα σχετικά µε γεωργικές δραστηριό-
τητες και την ανασυγκρότησή τους και σχετικά µε δραστηριότη-
τες στο χώρο της υπαίθρου, τα οποία δεν εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής άλλων µέτρων που αναφέρονται στον παρόντα
Τίτλο.

Παρέχεται στήριξη κυρίως για µέτρα σχετικά µε γεωργικές
δραστηριότητες και την ανασυγκρότησή τους και σχετικά µε
δραστηριότητες στο χώρο της υπαίθρου, τα οποία δεν εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής άλλων µέτρων που έχουν σχέση
µε τον αγροτικό τοµέα και που αναφέρονται στον παρόντα
Τίτλο.

(Τροπολογία 85)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, δεύτερη παύλα

− τη δηµιουργία υπηρεσιών αντικατάστασης και διαχείρισης
εκµεταλλεύσεων

− τη δηµιουργία υπηρεσιών αντικατάστασης και διαχείρισης
εκµεταλλεύσεων µεταξύ άλλων και για την προσωρινή
αντικατάσταση κατά τη διάρκεια ασθένειας ή άδειας
εγκυµοσύνης

(Τροπολογία 86)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, τρίτη παύλα

− την εµπορία προϊόντων ποιότητας, − τη µεταποίηση και την εµπορία προϊόντων ποιότητας,

(Τροπολογία 87)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, τέταρτη παύλα

− τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης, − τη βελτίωση των συνθηκών εργασίας και διαβίωσης στις
γεωργικές µονάδες,

(Τροπολογία 88)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, έβδοµη παύλα

− τη διαχείριση των υδατικών πόρων της γεωργίας, − τη διαχείριση των υδατικών πόρων που χρησιµοποιούν
οι γεωργοί·

(Τροπολογία 89)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, δέκατη παύλα

− τη διαφύλαξη του περιβάλλοντος και τη διαχείριση των
αγροτικών περιοχών,

− την προώθηση και διαφύλαξη του περιβάλλοντος και
των τοπίων και τη συντήρηση των αγροτικών περιο-
χών σε συνδυασµό µε τον γεωργικό και δασικό τοµέα
ή στο πλαίσιο των εργασιών που υλοποιούνται από
τους ιδιοκτήτες της εκµετάλλευσης
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(Τροπολογία 90)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, δωδέκατη παύλα

− τη χρηµατοοικονοµική τεχνική. − τη χρηµατοοικονοµική τεχνική σε άµεση σχέση προς τις
γεωργικές και δασικές δραστηριότητες,

− ως αναγκαίο κίνητρο για την ανάληψη ενεργειών στον
πλαίσιο της εκπλήρωσης συµβατικών υποχρεώσεων
εκ µέρους των ιδιοκτητών γεωργικών µονάδων·

(Τροπολογία 116)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, παύλα12α (νέα)

− την επαγγελµατική κατάρτιση που συνδέεται µε τις
δραστηριότητες ανάπτυξης της υπαίθρου που απαριθ-
µούνται στις προηγούµενες παύλες·

(Τροπολογία 117)

Áρθρο 31α (νέο)

Áρθρο 31α

Χορηγείται υποστήριξη στη διαφοροποίηση των οικονο-
µικών δραστηριοτήτων στις περιοχές της υπαίθρου, στο
βαθµό που τούτο επιτρέπει τη δηµιουργία εναλλακτικών
γεωργικών παραγωγών και όπου περιλαµβάνονται ενέρ-
γειες για τις περιοχές της υπαίθρου αντιστοιχούσες στις
αρχές και τα κριτήρια που έχουν καθορισθεί όσον αφορά
τη βοήθεια µέσω του Leader I και Leader II.

(Τροπολογία 91)

Áρθρο 32, πρώτο εδάφιο

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος Τίτλου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος Τίτλου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία]. εντός εξαµήνου από την
έγκριση του παρόντος κανονισµού.
Το Κοινοβούλιο έχει το δικαίωµα να επεµβαίνει, εντός
ειδικής προθεσµίας, όσον αφορά τις προτάσεις της Επι-
τροπής για κανόνες εφαρµογής προτού ληφθούν οι τελικές
αποφάσεις.

(Τροπολογία 92)

Áρθρο 35, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

2. Τα εν λόγω µέτρα πρέπει να έχουν συνεκτικότητα µε τις
άλλες κοινοτικές πολιτικές και τα µέτρα που υλοποιούνται στο
πλαίσιο αυτό

2. Τα εν λόγω µέτρα πρέπει να έχουν συνεκτικότητα µε τις
άλλες κοινοτικές πολιτικές και τα µέτρα που υλοποιούνται στο
πλαίσιο αυτό, ιδιαιτέρως δε όσον αφορά το θέµα της άρσης
των ανισοτήτων µεταξύ ανδρών και γυναικών και της
προώθησης της ισότητας ευκαιριών

(Τροπολογία 93)

Áρθρο 35, παράγραφος 4

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν συµπληρωµατικούς
ή περισσότερο περιοριστικούς όρους για τη χορήγηση κοινοτι-
κής στήριξης για την αγροτική ανάπτυξη, εφόσον οι όροι αυτοί
έχουν συνεκτικότητα µε τους στόχους και τις απαιτήσεις που
καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν συµπληρωµατικούς
όρους για τη χορήγηση κοινοτικής στήριξης για την αγροτική
ανάπτυξη, εφόσον οι όροι αυτοί έχουν συνεκτικότητα µε τους
στόχους και τις απαιτήσεις που καθορίζονται στον παρόντα
κανονισµό.
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(Τροπολογία 94)

Áρθρο 39, παράγραφος 1

1. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καταρτίζονται στο γεω-
γραφικό επίπεδο που κρίνεται ως το καταλληλότερο. Συντάσ-
σονται από τις αρµόδιες αρχές που ορίζει το κράτος µέλος και
υποβάλλονται από το κράτος µέλος στην Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις αρµόδιες αρχές και οργανισµούς στο
κατάλληλο εδαφικό επίπεδο.

1. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καταρτίζονται στο γεω-
γραφικό επίπεδο που κρίνεται ως το καταλληλότερο. Συντάσ-
σονται από τις αρµόδιες αρχές που ορίζει το κράτος µέλος και
υποβάλλονται από το κράτος µέλος στην Επιτροπή, µετά από
διαβούλευση µε τις αρµόδιες αρχές και τους οικονοµικούς και
κοινωνικούς οργανισµούς στο κατάλληλο εδαφικό επίπεδο.

(Τροπολογία 95)

Áρθρο 39, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν τη συµµετοχή των
εταίρων· η συµµετοχή αυτή πραγµατοποιείται σε όλα τα
στάδια του προγραµµατισµού στο εκάστοτε καταλληλότε-
ρο γεωγραφικό επίπεδο.

(Τροπολογία 96)

Áρθρο 40

Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καλύπτουν περίοδο επτά ετών
από την 1η Ιανουαρίου 2000.

Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης καλύπτουν περίοδο επτά ετών
από την 1η Ιανουαρίου 2000. Είναι δυνατόν να τροποποιη-
θούν σε περίπτωση σηµαντικών µεταβολών των κοινωνι-
κοοικονοµικών συνθηκών.

(Τροπολογία 97)

Áρθρο 41, παράγραφος 1, τρίτη παύλα

− την προηγούµενη εκτίµηση που εµφανίζει τις αναµενόµενες
οικονοµικές, περιβαλλοντικές και κοινωνικές επιπτώσεις,
συµπεριλαµβανοµένων των επιπτώσεων στην απασχόληση·

− την προηγούµενη εκτίµηση που εµφανίζει τις αναµενόµενες
οικονοµικές, περιβαλλοντικές και κοινωνικές επιπτώσεις,
συµπεριλαµβανοµένων των επιπτώσεων στην απασχόληση
και της αναµενόµενης προόδου στη συµµετοχή γυναι-
κών στα µέτρα µετατροπής·

(Τροπολογία 98)

Áρθρο 42, παράγραφος 1

1. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης πρέπει να υποβληθούν το
αργότερο έξι µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

1. Τα σχέδια αγροτικής ανάπτυξης πρέπει να υποβληθούν το
αργότερο εννέα µήνες µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

(Τροπολογία 99)

Áρθρο 42, παράγραφος 2

2. Η Επιτροπή προβαίνει σε εκτίµηση των προτεινόµενων
σχεδίων σε σχέση µε τη συνέπειά τους προς τον παρόντα
κανονισµό. Βάσει των σχεδίων, εγκρίνει τα έγγραφα προγραµ-
µατισµού αγροτικής ανάπτυξης σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία] εντός έξι µηνών από την υποβολή
των σχεδίων.

2. Η Επιτροπή προβαίνει σε εκτίµηση των προτεινόµενων
σχεδίων σε σχέση µε τη συνέπειά τους προς τον παρόντα
κανονισµό. Βάσει των σχεδίων, εγκρίνει τα έγγραφα προγραµ-
µατισµού αγροτικής ανάπτυξης σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία] εντός τεσσάρων µηνών από την
υποβολή των σχεδίων. Το Κοινοβούλιο έχει το δικαίωµα να
επεµβαίνει, εντός ειδικής προθεσµίας, όσον αφορά τις
προτάσεις της Επιτροπής για κανόνες εφαρµογής προτού
ληφθούν οι τελικές αποφάσεις.
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(Τροπολογία 100)

Áρθρο 43, παράγραφος 1

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία],
η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 51 του εν λόγω
κανονισµού, µπορεί να επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής των
µέτρων που τυγχάνουν ενίσχυσης από το τµήµα Προσανατολι-
σµού του ΕΓΤΠΕ πέραν του προβλεπόµενου από το άρθρο 33
παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού για την εφαρµογή της
κοινοτικής πρωτοβουλίας αγροτικής ανάπτυξης.

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία],
η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 51 του εν λόγω
κανονισµού, µπορεί να επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής των
µέτρων που τυγχάνουν ενίσχυσης από το τµήµα Προσανατολι-
σµού του ΕΓΤΠΕ πέραν του προβλεπόµενου από το άρθρο 33
παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού για την εφαρµογή της
κοινοτικής πρωτοβουλίας αγροτικής ανάπτυξης. Το Κοινο-
βούλιο έχει το δικαίωµα να επεµβαίνει, εντός ειδικής
προθεσµίας, όσον αφορά τις προτάσεις της Επιτροπής για
κανόνες εφαρµογής προτού ληφθούν οι τελικές αποφά-
σεις.

(Τροπολογία 101)

Áρθρο 44, παράγραφος 2

2. Η Επιτροπή προβαίνει κάθε έτος στην αρχική χορήγηση
κονδυλίων στα κράτη µέλη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων,
λαµβάνοντας υπόψη τις ειδικές καταστάσεις και ανάγκες και τις
προσπάθειες που πρέπει να καταβληθούν ιδίως για το περιβάλ-
λον, τη δηµιουργία απασχόλησης και τη διατήρηση του τοπίου.

2. Η Επιτροπή προβαίνει κάθε έτος στην αρχική χορήγηση
κονδυλίων στα κράτη µέλη βάσει αντικειµενικών κριτηρίων που
συνδέονται µε τον δηµοσιονοµικό σχεδιασµό, λαµβάνοντας
υπόψη τις ειδικές καταστάσεις και ανάγκες και τις προσπάθειες
που πρέπει να καταβληθούν ιδίως για το περιβάλλον, τη
δηµιουργία απασχόλησης, τη διατήρηση του τοπίου και τη
συγκράτηση του πληθυσµού στις αποµακρυσµένες και τις
µειονεκτούσες περιφέρειες. Προσθέτει τις προβλέψεις
των κρατών µελών για τις χρηµατοπιστωτικές ενισχύσεις
που προέρχονται από το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. ... (περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για τα συστή-
µατα άµεσης στήριξης στο πλαίσο της Κοινής Γεωργικής
Πολιτικής)

(Τροπολογία 102)

Áρθρο 44, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Η Επιτροπή λαµβάνει µέτρα ώστε να εξασφαλίσει
ότι τα χρήµατα από το Τµήµα Εγγυήσεων του ΕΓΤΠΕ,
που δεν διετέθησαν στο πλαίσιο του τίτλου αυτού µέχρι το
πέρας του οικονοµικού έτους, θα µεταφερθούν σε ειδικό
αποθεµατικό και θα παραµείνουν διαθέσιµα κατά τα
προσεχή έτη.

(Τροπολογία 103)

Áρθρο 46, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Οι οργανισµοί που διαχειρίζονται τις πληρωµές
για τα µέτρα που περιέχονται στον παρόντα κανονισµό σε
κάθε κράτος µέλος:

α) πραγµατοποιούν τη στατιστική επεξεργασία των πλη-
ροφοριών που αφορούν τις πληρωµές συγκεντρώνο-
ντας τα στοιχεία που αφορούν τον όγκο των ενισχύ-
σεων, τη συγκεκριµένη έκταση και τον αριθµό των
δικαιούχων για κάθε περιοχή συναρτήσει του τύπου
των µέτρων και κατά βαθµίδες είσπραξης των ενισχύ-
σεων·

β) κοινοποιούν στις στατιστικές υπηρεσίες των κρατών
µελών και στην Επιτροπή τα συγκεντρωθέντα στοι-
χεία.
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(Τροπολογία 104)

Áρθρο 46, παράγραφος 1β (νέα)

1β. Η Επιτροπή γνωστοποιεί το σύνολο των πληροφο-
ριών που της διαβιβάζουν τα κράτη µέλη.

(Τροπολογία 105)

Áρθρο 46, παράγραφος 3

3. Εάν χρειάζεται, συνιστώνται επιτροπές παρακολούθησης. 3. Εάν χρειάζεται, συνιστώνται επιτροπές παρακολούθησης
µε τη συµµετοχή των οικονοµικών και κοινωνικών εταί-
ρων που εκπροσωπούν το σύνολο των παραγόντων του
αγροτικού κόσµου.

(Τροπολογία 106)

Áρθρο 46, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως στο Κοινοβούλιο
συνολική έκθεση για την παρακολούθηση της εφαρµογής
του προγραµµατισµού αγροτικής ανάπτυξης.

(Τροπολογία 107)

Áρθρο 48, πρώτο εδάφιο

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος Τίτλου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του παρόντος Τίτλου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ... [γενικός κανονισµός
για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία]. Το Κοινοβούλιο έχει το
δικαίωµα να επεµβαίνει, εντός ειδικής προθεσµίας, όσον
αφορά τις προτάσεις της Επιτροπής για κανόνες εφαρµο-
γής προτού ληφθούν οι τελικές αποφάσεις.

(Τροπολογία 108)

Áρθρο 51, παράγραφος 1

1. Εάν είναι αναγκαία ειδικά µέτρα για τη διευκόλυνση της
µετάβασης από το ισχύον καθεστώς προς το καθεστώς που
θεσπίζεται µε τον παρόντα κανονισµό, τα µέτρα αυτά θεσπίζο-
νται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
καθορίζονται στο άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ...
[γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία].

1. Εάν είναι αναγκαία ειδικά µέτρα για τη διευκόλυνση της
µετάβασης από το ισχύον καθεστώς προς το καθεστώς που
θεσπίζεται µε τον παρόντα κανονισµό, τα µέτρα αυτά θεσπίζο-
νται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
καθορίζονται στο άρθρο 49 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. ...
[γενικός κανονισµός για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία]. Το Κοινο-
βούλιο έχει το δικαίωµα να επεµβαίνει, εντός ειδικής
προθεσµίας, όσον αφορά τις προτάσεις της Επιτροπής για
κανόνες εφαρµογής προτού ληφθούν οι τελικές αποφά-
σεις.

(Τροπολογία 109)

ΑΡΘΡΟ 52, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 17, παράγραφος 4 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1696/71)

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 20.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 20. Το Κοινοβούλιο έχει το δικαίωµα να
επεµβαίνει, εντός ειδικής προθεσµίας, όσον αφορά τις
προτάσεις της Επιτροπής για κανόνες εφαρµογής προτού
ληφθούν οι τελικές αποφάσεις.
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(Τροπολογία 110)

ΑΡΘΡΟ 52, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ∆ΕΥΤΕΡΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 52, παράγραφος 3 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1696/71)

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 46.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της
παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που αναφέρεται στο άρθρο 46. Το Κοινοβούλιο έχει το
δικαίωµα να επεµβαίνει, εντός ειδικής προθεσµίας, όσον
αφορά τις προτάσεις της Επιτροπής για κανόνες εφαρµο-
γής προτού ληφθούν οι τελικές αποφάσεις.

(Τροπολογία 111)

Παράρτηµα, Πίνακας, Áρθρο 8, παράγραφος 2

Áρθρο Αντικείµενο Ecu Áρθρο Αντικείµενο Ecu

8, παράγραφος 2 Ενίσχυση εγκατά-
στασης 25 000

8, παράγραφος 2 Ενίσχυση εγκατά-
στασης 30 000

(Τροπολογία 112)

Παράρτηµα, Πίνακας, Áρθρο 15, παράγραφος 3

Áρθρο Αντικείµενο Ecu Áρθρο Αντικείµενο Ecu

15, παράγραφος 3 Ελάχιστη εξισωτι-
κή αποζηµίωση 40 ανά εκτάριο

15, παράγραφος 3 Ελάχιστη εξισωτι-
κή αποζηµίωση 100 ανά εκτάριο

Μέγιστη εξισωτι-
κή αποζηµίωση 200 ανά εκτάριο

Μέγιστη εξισωτι-
κή αποζηµίωση 400 ανά εκτάριο

300 ανά εκτάριο
σε περίπτω-
ση καλλιερ-
γειών ζωω-
τροφών

(Τροπολογία 113)

Παράρτηµα, Πίνακας, Áρθρο 30, παράγραφος 2

Áρθρο Αντικείµενο Ecu Áρθρο Αντικείµενο Ecu

30, παράγραφος 2 ελάχιστη αντισταθµι-
στική πληρωµή 40 ανά εκτάριο

30, παράγραφος 2 ελάχιστη αντισταθµι-
στική πληρωµή 60 ανά εκτάριο

µέγιστη αντισταθµιστι-
κή πληρωµή 120 ανά εκτάριο

µέγιστη αντισταθµιστι-
κή πληρωµή 150 ανά εκτάριο
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4. Επισιτιστική βοήθεια στη Ρωσία

B4-1002, 1008, 1018, 1019, 1030, 1034 και 1043/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανθρωπιστική και επισιτιστική βοήθεια για το ρωσικό λαό

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στη Ρωσία, και ειδικότερα το
ψήφισµά του της 2ας Απριλίου 1998 (1) και το ψήφισµά του της 17ης Σεπτεµβρίου 1998 (2),

− έχοντας υπόψη τη σύµφωνη γνώµη που έδωσε στις 30 Νοεµβρίου 1995 για τη σύναψη Συµφωνίας
Εταιρικής Σχέσης και Συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους
αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας αφετέρου (3), καθώς και τη σύµφωνη γνώµη που έδωσε στις 11
Ιουνίου 1997 για τη σύναψη πρωτοκόλλου στη Συµφωνία Εταιρικής Σχέσης και Συνεργασίας µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Ρωσικής Οµοσπονδίας
αφετέρου (4),

− έχοντας υπόψη το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων στις 9 και 10 Νοεµβρίου 1998,

A. τονίζοντας τη δέσµευσή του υπέρ της εξακολούθησης της προνοµιούχου συνεργασίας µεταξύ Ρωσίας
και Ευρωπαϊκής Éνωσης µέσω της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης και Συνεργασίας, καθώς και υπέρ της
ενσωµάτωσης της Ρωσίας στη διεθνή κοινότητα,

Β. εκφράζοντας την βαθειά του ανησυχία για τη συνεχιζόµενη σοβαρή χρηµατοπιστωτική, κοινωνική και
οικονοµική κρίση στη Ρωσική Οµοσπονδία καθώς και για τη συνεπακόλουθη περαιτέρω πτώση του
βιοτικού επιπέδου του ρωσικού λαού,

Γ. εκφράζοντας λύπη διότι οι ρωσικές αρχές δεν κατόρθωσαν να επιλύσουν αποτελεσµατικά την
οικονοµική και πολιτική κρίση από τις 17 Αυγούστου 1998 και εξακολουθούν να µην έχουν ακόµη
παρουσιάσει σχέδιο οικονοµικής δράσης που θα µπορούσε να θεωρηθεί πρόσφορο προκειµένου να
εξευρεθεί µακροπροθέσµως διέξοδος από το χρηµατοπιστωτικό και οικονοµικό αδιέξοδο,

∆. επισηµαίνοντας ότι το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο δεν πρόκειται υπό τις παρούσες συνθήκες να
αποδεσµεύσει περαιτέρω πιστώσεις στο εγγύς µέλλον, ούτε να χορηγήσει νέα πίστωση στη Ρωσική
Οµοσπονδία,

Ε. επισηµαίνοντας ότι η οικονοµική κατάσταση της Ρωσίας και η υποτίµηση του ρουβλίου οδήγησε σε
µεγάλη πτώση των δυνατοτήτων εισαγωγής τροφίµων· λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ρωσία εξαρτάται για
40 % των επισιτιστικών προµηθειών της από τις εισαγωγές και επισηµαίνοντας ότι, µεταξύ πολλών
και αντιφατικών πληροφοριών σχετικά µε τα επισιτιστικά αποθέµατα στη Ρωσία, το Υπουργείο
Γεωργίας και Τροφίµων της Ρωσικής Οµοσπονδίας διατείνεται ότι τα αποθέµατα σιτηρών έως την 1η
Ιουλίου 1999 υπολογίζονται σε 78,3 εκατ. τόνους, ενώ άλλες επίσηµες πηγές δίνουν πολύ χαµηλότερες
εκτιµήσεις,

ΣΤ. επισηµαίνοντας τις πληροφορίες που λαµβάνουµε από τα µέσα ενηµέρωσης της Ρωσίας και από
εµπειρογνώµονες στον τοµέα της γεωργίας και των τροφίµων, µε έδρα τη Ρωσία, σύµφωνα µε τις
οποίες, λόγω της χρηµατοπιστωτικής και οικονοµικής κρίσης, η ανικανότητα αγοράς ειδών διατροφής
καθώς και τα προβλήµατα υποδοµής στον τοµέα των µεταφορών προξενούν δυσχέρειες στον
επισιτιστικό εφοδιασµό ορισµένων τµηµάτων του πληθυσµού,

Ζ. εκφράζοντας ανησυχία για την ανικανότητα της ρωσικής κυβέρνησης να εφοδιάσει µε τρόφιµα τον
πληθυσµό της, ιδίως το στρατό και τους φυλακισµένους της, περί το 15 % των οποίων πάσχουν από
φυµατίωση,

Η. εφιστώντας την προσοχή στην αξιοθρήνητη τύχη των παιδιών, των ανέργων, των ηλικιωµένων των
αρρώστων και των αναπήρων, υπό τις σκληρές χειµερικές συνθήκες, των οποίων οι συντάξεις και τα
κοινωνικά επιδόµατα, που συχνά καταβάλλονται µε καθυστέρηση 6 ή περισσοτέρων µηνών, δεν
µπορούν να ανταποκριθούν στις ταχέως αυξανόµενες τιµές των τροφίµων, των φαρµάκων και των
καυσίµων· εφιστώντας επίσης την προσοχή στην έκκληση του ∆ιεθνούς Ερυθρού Σταυρού για
ανθρωπιστική βοήθεια προς τις φτωχότερες περιοχές της Ρωσίας, µε 1,4 εκατ. κατοίκους· λαµβάνοντας
υπόψη ότι στη βόρεια επαρχία της Σουκότκα και στη σιβηρική επαρχία της Γιακούτια ολόκληρα χωριά
κινδυνεύουν να ερηµώσουν τελείως διότι οι απαραίτητες προµήθειες σε τρόφιµα και καύσιµα δεν είναι
δυνατόν να φθάσουν ως εκεί, καθώς οι θάλασσες παγώνουν για ολόκληρο το χειµώνα,

(1) ΕΕ C 138 της 4.5.1998, σελ. 166.
(2) Πρακτικά αυτής της συνεδρίασης Μέρος ΙΙ, σηµείο 7(β).
(3) ΕΕ C 339 της 8.12.1995, σελ. 45.
(4) ΕΕ C 200 της 30.6.1997, σελ. 66.
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1. χαιρετίζει την πρωτοβουλία της Επιτροπής να εξαγγείλει στο Συµβούλιο ότι θα προτείνει
επισιτιστική βοήθεια αξίας περίπου 400 εκατ. Ecu, και επιδοκιµάζει την εκ µέρους του Συµβουλίου εξέταση
της πρότασης της Επιτροπής στις 9 Νοεµβρίου 1998·

2. επιµένει ότι οι όροι για την επισιτιστική βοήθεια πρέπει να διευκρινισθούν λεπτοµερώς και, ιδίως, ότι
ένα ουσιαστικό µέρος της βοήθειας αυτής πρέπει να διατεθεί απευθείας στα πλέον φτωχά στρώµατα της
κοινωνίας·

3. καλεί τη ρωσική πλευρά να µην υποτιµά τη σοβαρότητα της κατάστασης, να θεσπίσει σύστηµα
πρόληψης της απάτης, να διευκολύνει το έργο των ΜΚΟ που δρουν επί τόπου και να εξασφαλίσει
αδασµολόγητη εισαγωγή επισιτιστικής και ανθρωπιστικής βοήθειας και δωρεάν διανοµή της ανθρωπιστι-
κής βοήθειας κάθε µορφής·

4. καλεί την Επιτροπή να οριστικοποιήσει το ταχύτερο το «υπόµνηµα συµφωνίας» µε τη ρωσική πλευρά,
στο οποίο καθορίζονται οι πρακτικές προϋποθέσεις για τη χορήγηση της βοήθειας, συµπεριλαµβανοµένων
των µηχανισµών διανοµής και αποθήκευσης, και την καλεί να ζητήσει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου για το υπόµνηµα αυτό·

5. επιµένει ότι η δράση αυτή θα πρέπει να χρηµατοδοτηθεί από το ΕΓΤΠΕ·

6. καλεί την Επιτροπή και τη ρωσική πλευρά να διασφαλίσουν ότι η επισιτιστική βοήθεια δεν θα
διαταράξει την εγχώρια αγορά και ότι το εισόδηµα που προέρχεται από την επισιτιστική βοήθεια θα
µεταφερθεί στον προϋπολογισµό της Ρωσικής Οµοσπονδίας, σε κονδύλι που συνδέεται άµεσα µε κοινωνικά
θέµατα, και να εξασφαλισθεί ότι τα χρήµατα αυτά θα χρησιµοποιηθούν για την υποστήριξη των πλέον
ευπαθών οµάδων της ρωσικής κοινωνίας·

7. τονίζει τη σηµασία της διατήρησης της ουσιαστικής δέσµευσης από την Επιτροπή και την Υπηρεσία
της για την Ανθρωπιστική Βοήθεια στη Ρωσία, για την ικανοποίηση των ανθρωπιστικών αναγνών,
συµπεριλαµβανοµένης της προµήθειας φαρµάκων άµεσης ανάγκης·

8. επιµένει ότι η ανθρωπιστική βοήθεια πρέπει να έχει στόχο πρωτίστως τα στρώµατα του πληθυσµού
που έχουν τη µεγαλύτερη ανάγκη, µε όλα τα πακέτα να φέρουν ετικέτες στα ρωσικά ως δώρο από την
Ευρωπαϊκή Éνωση, και προς το σκοπό αυτό καλεί τις θρησκευτικές και άλλες οργανώσεις, σε
οµοσπονδιακό και τοπικό επίπεδο, να βοηθήσουν τον ∆ιεθνή Ερυθρό Σταυρό και την Caritas Internatio-
nalis, διασφαλίζοντας συγχρόνως ότι οι ΜΚΟ διαθέτουν τις απαραίτητες διευκολύνσεις για ασφαλή
αποθήκευση και µεταφορά ούτως, ώστε να εγγυώνται ασφαλή και αδιάλειπτο εφοδιασµό·

9. πιστεύει ότι, µακροπρόθεσµα, η µόνη λύση για την αναποτελεσµατική κοινωνική πολιτική της Ρωσίας
είναι η ανάπτυξη και εφαρµογή συνεπούς σχεδίου οικονοµικής και χρηµατοπιστωτικής αναδιάρθρωσης,
εντός σταθερότερου πολιτικού περιβάλλοντος·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και στον
Πρόεδρο, την κυβέρνηση και τα κοινοβουλευτικά όργανα της Ρωσικής Οµοσπονδίας.

5. Πυρηνικός αφοπλισµός

B4-0998, 1009, 1031, 1035, 1040 και 1044/98

Ψήφισµα σχετικά µε τον Συνασπισµό για τη Νέα Ατζέντα (NAC)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε τον πυρηνικό αφοπλισµό, τις πυρηνικές
δοκιµές και τη µη εξάπλωση των πυρηνικών όπλων,

Α. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για την κοινή δήλωση στην οποία προέβησαν στις 9 Ιουνίου 1998, οι
Υπουργοί Εξωτερικών της Βραζιλίας, της Αιγύπτου, της Ιρλανδίας, του Μεξικού, της Νέας
Ζηλανδίας, της Σλοβενίας, της Νοτίου Αφρικής και της Σουηδίας, µε τίτλο «Για ένα κόσµο χωρίς
πυρηνικά όπλα: ανάγκη για µια νέα Ατζέντα», οµάδα που είναι επίσης γνωστή ως «Συνασπισµός για τη
Νέα Ατζέντα» (NAC),

Β. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για τον µεγάλο αριθµό χωρών που συµµετέχουν σ’ αυτόν τον
συνασπισµό, διασταυρώνοντας όπως αυτός παραδοσιακές γραµµές συνεργασίας, εκφράζοντας επίσης
την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι οκτώ χώρες άρχισαν πολυµερή συζήτηση, σε ανώτατο
κυβερνητικό επίπεδο, σχετικά µε αυτό το τόσο σηµαντικό και επείγον θέµα,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η Πρώτη Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών ενέκρινε, στις 13 Νοεµβρίου 1998, το
ψήφισµα του NAC µε 97 ψήφους υπέρ, 19 κατά και 32 αποχές,
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∆. ανησυχώντας τόσο για το γεγονός ότι ολίγες χώρες εξακολουθούν να κατέχουν πυρηνικά όπλα όσο και
για τις φιλοδοξίες άλλων χωρών να αποκτήσουν και επαναλαµβάνοντας την έκκλησή του για ένα κόσµο
απαλλαγµένο από πυρηνικά όπλα,

Ε. επισηµαίνοντας ότι η επίκαιρη αυτή πρωτοβουλία, στην οποία συµµετέχουν δύο κράτη µέλη της ΕΕ και
ένα συνδεδεµένο µέλος,αντικατοπτρίζει το περιβάλλον ασφάλειας που σχεδιάστηκε µετά τον Ψυχρό
Πόλεµο και ανοίγει ένα δρόµο για εποικοδοµητικές συζητήσεις και ανάληψη δεσµεύσεων σχετικά µε τον
πυρηνικό αφοπλισµό,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι το ψήφισµα των Ηνωµένων Εθνών δεν προτείνει δράσεις που να έρχονται σε
αντίθεση µε οιαδήποτε εφαρµοζοµένη πολιτική της ΕΕ, του ΝΑΤΟ ή µε εθνικές πολιτικές, και
υποστηρίζοντας τις υφιστάµενες πολιτικές που αφορούν µεταξύ άλλων τη Συνθήκη για τη µη
Εξάπλωση των Πυρηνικών Óπλων (NPT), τη διαδικασία START ΗΠΑ/Ρωσίας και τις ζώνες χωρίς
πυρηνικά όπλα,

1. καλεί τα κράτη µέλη της ΕΕ να υποστηρίξουν την πρωτοβουλία του NAC και να ψηφίσουν υπέρ αυτής
στη Γενική Συνέλευση, τον ∆εκέµβριο 1998·

2. καλεί όσες χώρες κατέχουν πυρηνικά όπλα να συµµορφωθούν προς τις δεσµεύσεις για αφοπλισµό που
έχουν αναλάβει δυνάµει του άρθρου 6 της συνθήκης για τη µη εξάπλωση των πυρηνικών όπλων (NPT)·

3. καλεί επίσης τα µέλη της NPT που δεν κατέχουν πυρηνικά όπλα να συµµορφωθούν προς τις
υποχρεώσεις που υπέχουν βάσει της Συνθήκης και να µην παραλάβουν, κατασκευάσουν ή αποκτήσουν µε
οποιοδήποτε άλλο τρόπο πυρηνικά όπλα ή άλλους πυρηνικούς εκρηκτικούς µηχανισµούς·

4. καλεί τα κράτη µέλη που δεν έχουν προχωρήσει στη Συνθήκη NPT να προσχωρήσουν αµέσως και άνευ
όρων και να θέσουν όλα τα σχάσιµα υλικά υπό τον έλεγχο του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ατοµικής Ενέργειας
(IAEA)·

5. υπογραµµίζει τη σπουδαιότητα και την ανάγκη περαιτέρω βελτίωσης των υφισταµένων διαδικασιών
ελέγχου, η οποία συνεπάγεται τη χορήγηση επαρκούς χρηµατοδότησης, ούτως ώστε να εξασφαλισθεί ότι
όλα τα ενδιαφερόµενα κράτη όντως συµµορφούνται προς τους κανονισµούς·

6. απαιτεί όπως οι χώρες που είναι αντίθετες µε την απόφαση των Ηνωµένων Εθνών να καταστήσουν
σαφείς τις αντιρρήσεις τους, συγκεκριµένα δε επισηµαίνοντας τις σχετικές παραγράφους·

7. καλεί όλα τα κράτη µέλη της ΕΕ να αρχίσουν συζητήσεις προκειµένου να αφαιρέσουν τις πυρηνικές
δυνάµεις από τις ισχύουσες διαδικασίες συναγερµού υψηλής ευαισθησίας, άλλως «de-alerting» (αποσυνα-
γερµοποίηση), όπως τονίζεται στην έκθεση της Επιτροπής Camberra του 1996·

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τους
Υπουργούς Εξωτερικών των χωρών του NAC, καθώς και στον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.

6. Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα

α) B4-0995, 1012, 1020, 1032, 1036 και 1045/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ελευθερία έκφρασης στην Αλγερία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στην Αλγερία και
ειδικότερα της 18ης Ιουλίου 1996 όσον αφορά την ελευθερία Τύπου στην Αλγερία (1),

A. ανησυχώντας λόγω της κατάστασης στην Αλγερία και λαµβάνοντας υπόψη ότι, από τον Ιούνιο του
1998, ο ιδιωτικός τύπος της Αλγερίας δηµοσίευσε άρθρα που καταλογίζουν σε υψηλά κυβερνητικά
στελέχη πράξεις δωροδοκίας και κατάχρησης της εξουσίας,

Β. έχοντας υπόψη ότι οι προεδρικές εκλογές, που είχαν αρχικώς προγραµµατισθεί για τον Φεβρουάριο,
αναβλήθηκαν για τον Απρίλιο του 1999, µε σκοπό να δοθεί στα πολιτικά κόµµατα της Αλγερίας
περισσότερος χρόνος για την προετοιµασία τους,

(1) ΕΕ C 261 της 9.9.1996, σελ. 167.



Πέµπτη, 19 Νοεµβρίου 1998
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Γ. ανησυχώντας λόγω της απόφασης που έλαβαν τα κρατικά τυπογραφεία να διακόψουν την κυκλοφορία
πολλών οργάνων του γαλλόφωνου τύπου − El Watan, Le Matin, La Tribune, Le Soir d’Algérie −
λόγω χρεών,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τις δηλώσεις και πράξεις αλληλεγγύης του Εθνικού Συνδικάτου ∆ηµοσιογράφων
(SNJ) και άλλων εφηµερίδων της χώρας που, για να διαµαρτυρηθούν κατά της απόφασης αυτής,
διέκοψαν προσωρινώς την έκδοσή τους,

Ε. λυπούµενο για το γεγονός ότι στην Αλγερία υπάρχει ένα de facto µονοπώλιο στην αγορά χάρτου, τα
τυπογραφεία και τις διαφηµίσεις δίνοντας µε τον τρόπο αυτό τη δυνατότητα στην πολιτική εξουσία να
ασκεί, όταν το επιθυµεί, έµµεσο έλεγχο στον τύπο,

ΣΤ. υπενθυµίζοντας ότι ο τύπος της Αλγερίας διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο έναντι του φουνταµενταλι-
σµού και της τροµοκρατίας υπό όλες τους τις µορφές και υπογραµµίζοντας ότι εδώ και πολλά χρόνια
πληρώνει βαρύ φόρο στην τροµοκρατία, µε τα πολυάριθµα θύµατά του,

Ζ. υπενθυµίζοντας τις δεσµεύσεις τις οποίες έχει αναλάβει η κυβέρνηση της Αλγερίας στο πλαίσιο της
∆ήλωσης της Βαρκελώνης, το Νοέµβριο του 1995,

Η. επιµένοντας ως προς τη σηµασία της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης και την ανάγκη προώθησης της
διαδικασίας αυτής µε όλες τις χώρες που συµµερίζονται πλήρως τις αρχές της ειρήνης και της
συνεργασίας που εξαγγέλλονται στη ∆ήλωση της Βαρκελώνης,

1. εκφράζει την αλληλεγγύη του προς τον αλγερινό τύπο και ενθαρρύνει τις αρχές της χώρας στην
προσπάθειά τους για διασφάλιση και ανάπτυξη των θεµελιωδών πολιτικών ελευθεριών·

2. ζητεί από τις αρχές της Αλγερίας να εγγυηθούν την άσκηση της ελευθερίας του τύπου καθώς και την
κανονική κυκλοφορία των εφηµερίδων της χώρας·

3. εκτιµά ότι τα µέτρα διακοπής της κυκλοφορίας που ελήφθησαν κατά ορισµένων εφηµερίδων είναι
πολλώ µάλλον ανησυχητικά καθόσον η χώρα ευρίσκεται στις παραµονές εκλογικής διαδικασίας·

4. καλεί την κυβέρνηση της Αλγερίας να θέσει τέρµα στην ύπαρξη του de facto κρατικού µονοπωλίου
στην αγορά χάρτου, την τυπογραφία και τη διαφήµιση· επιθυµεί να εξασφαλιστεί µε τον τρόπο αυτό η
ελευθερία και η ανεξαρτησία του τύπου· ζητεί οι αρχές της Αλγερίας να αρχίσουν χωρίς χρονοτριβή αυτές
τις µεταρρυθµίσεις·

5. ζητεί από την Επιτροπή να υποστηρίξει όλα τα σχέδια που αποσκοπούν στην προώθηση της
ελευθερίας του τύπου και να τα καταστήσει ουσιώδες στοιχείο της συνεργασίας ΕΕ-Αλγερίας·

6. ζητεί από την Επιτροπή να παρακολουθήσει µε ενδιαφέρον την εξέλιξη του εκδηµοκρατισµού και,
ιδιαιτέρως, της ελευθερίας έκφρασης, στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων της ευρωµεσογειακής συµφω-
νίας σύνδεσης µε την Αλγερία και να τηρεί ενήµερο το Κοινοβούλιο·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και την
κυβέρνηση της Αλγερίας.

β) B4-1003, 1011, 1028, 1037 και 1046/98

Ψήφισµα σχετικά µε παραβιάσεις της ελευθερίας της έκφρασης στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γιουγκοσλαβίας

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προγενέστερα ψηφίσµατά του για την παραβίαση των βασικών ανθρωπίνων και
δηµοκρατικών δικαιωµάτων στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας, ιδίως σε ό,τι αφορά
την ελευθερία του τύπου,

A. επισηµαίνοντας ότι το Κοινοβούλιο της Σερβίας ενέκρινε στις 20 Οκτωβρίου 1998 ένα νέο νόµο για
την πληροφόρηση του κοινού, ο οποίος επιβάλλει σοβαρά πρόστιµα για εµποµπές των ΜΜΕ που
περιέχουν ξένα προγράµµατα και που παραλείπουν να δηµοσιεύσουν ειδήσεις που οι Αρχές θεωρούν
σηµαντικές,
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Β. τονίζοντας ότι η έγκριση και η εφαρµογή αυτού του νόµου αποτελεί ένα περαιτέρω βήµα προς την
κατεύθυνση της αύξησης των µέτρων κατά της ελευθερίας και της ανεξαρτησίας των ΜΜΕ στη Σερβία
και συνιστά σοβαρή παραβίαση των διεθνών αρχών που διέπουν την ελευθερία της έκφρασης στη χώρα,

Γ. επισηµαίνοντας µε µεγάλη ανησυχία ότι µε βάση το νόµο αυτό και το ειδικό κυβερνητικό διάταγµα «για
µέτρα που αφορούν απειλές του ΝΑΤΟ για στρατιωτικές επιθέσεις κατά της χώρας µας», οι Σερβικές
Αρχές έχουν προβεί στην επιβολή προστίµων και στο κλείσιµο των εφηµερίδων Danas, Dnevni
Telegraf και Nasa Borba και των σταθµών Radio Index, Radio Senta, TV Pirot, Radio Kontakt και
Radio City,

∆. επειδή, στις 8 Νοεµβρίου 1998, ένα σερβικό δικαστήριο επέβαλε πρόστιµο 2,4 εκατ. διναρίων (200 000
Ecu) στον αρχισυντάκτη και τους ιδιοκτήτες της εφηµερίδας Dnevni Telegraf για παραβίαση του νέου
νόµου µε τη δηµοσίευση ανακοίνωσης αντιπολιτευτικής φοιτητικής οργάνωσης,

E. υπογραµµίζοντας ότι η κατάσταση των ΜΜΕ στη νοτιοανατολική Ευρώπη φαίνεται να είναι ολοένα
και πιο ουσιαστική για την εδραίωση της δηµοκρατίας, την ανάπτυξη της ελεύθερης κοινωνίας και την
εφαρµογή των συµφωνιών του Ντέιτον,

ΣΤ. ανησυχώντας για τη συστηµατική παρέκκλιση των πανεπιστηµιακών διαρθρώσεων από τις αντιπολι-
τευτικές θέσεις απέναντι στο σηµερινό καθεστώς και από τις θέσεις που τάσσονται υπέρ του
εκδηµοκρατισµού της σερβικής κοινωνίας, και ανησυχώντας ιδιαίτερα για την απόφαση της Κυβέρνη-
σης και του Κοινοβουλίου της Σερβίας να επιβάλουν σηµαντικούς περιορισµούς στην ελευθερία της
εκπαίδευσης στα πανεπιστήµια, συγκεκριµένα υποχρεώνοντας τους καθηγητές να ορκίζονται προσή-
λωση στα κυβερνητικά προγράµµατα,

Ζ. επισηµαίνοντας το νόµο που ψήφισε στις 26 Μαιου 1998 το Σερβικό Κοινοβούλιο για τα
πανεπιστήµια της χώρας, µε τον οποίο αίρονται στην ουσία η αυτονοµία των ΑΕΙ και η
εξασφαλιζόµενη από το Σύνταγµα ελευθερία των επιστηµών,

Η. επισηµαίνοντας ότι µε βάση το νόµο αυτό, ο Υπουργός Παιδείας ορίζει τους Πρυτάνεις των
πανεπιστηµίων, οι οποίοι µε τη σειρά τους διορίζουν τους Κοσµήτορες των σχολών και ότι όλοι οι
υπάλληλοι των πανεπιστηµίων οφείλουν εντός 60 ηµερών από την έναρξη ισχύος του νόµου να
συνάψουν νέες συµβάσεις εργασίας,

Θ. τονίζοντας για µια ακόµη φορά ότι η Επιτροπή και το Συµβούλιο πρέπει να καταβάλουν κάθε
προσπάθεια για να υποστηρίξουν την ελευθερία και την ανεξαρτησία του τύπου και την αυτονοµία των
πανεπιστηµίων στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας,

1. καλεί τον Πρόεδρο Μιλόσεβιτς, ο οποίος έχει την κυρία ευθύνη σ’ αυτόν τον τοµέα καθώς και την
Κυβέρνηση και το Κοινοβούλιο της Σερβίας να θέσουν αµέσως τέρµα στις επιθέσεις τους κατά της
ελευθερίας και της ανεξαρτησίας των ΜΜΕ στη χώρα τους και να αποσύρουν αµέσως το νόµο περί
ενηµέρωσης·

2. καλεί επίσης την Κυβέρνηση της Σερβίας να καταργήσει πάραυτα τα πρόστιµα που επιβάλλονται µε
βάση αυτό το νόµο και να ξανανοίξει τις εφηµερίδες και τους σταθµούς που έκλεισε·

3. καλεί τις Σερβικές Αρχές να πάψουν να διώκουν δηµοσιογράφους που έχουν κατηγορηθεί για
παραβίαση αυτού του νόµου περί ενηµέρωσης·

4. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να στρατευθούν περισσότερο προς την κατεύθυνση της
δηµιουργίας µιας ελεύθερης κοινωνίας στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και στο
πλαίσιο αυτό να αποδώσουν µεγαλύτερη σηµασία στην κατάσταση των ΜΜΕ·

5. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να λάβουν τις αναγκαίες αποφάσεις για να στηρίξουν τη
λειτουργία και την ενίσχυση του ήδη υπάρχοντος δικτύου ανεξάρτητων µέσων µαζικής ενηµέρωσης,
συγκεκριµένα των ANEN και SENSE, καθώς και άλλα ανεξάρτητα ΜΜΕ στην περιοχή µε σκοπό να τεθούν
οι προϋποθέσεις για την πραγµατική ανάπτυξη της δηµοκρατίας·

6. καλεί τον Πρόεδρο Μιλόσεβιτς και την Κυβέρνηση του Βελιγραδίου, να λάβουν σύντοµα όλα τα
µέτρα για την αποκατάσταση της αυτονοµίας των πανεπιστηµίων και της ελευθερίας των επιστηµών
σύµφωνα µε το Σύνταγµα και να επιτρέψει στους καθηγητές των ΑΕΙ να επανέλθουν µε τις παλαιές
συµβάσεις εργασίας τους·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, την
Κυβέρνηση και το Κοινοβούλιο της Σερβίας και της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και
στον εκπρόσωπο του ΟΑΣΕ για την ελευθερία των µέσων µαζικής ενηµέρωσης.
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γ) B4-1006, 1023, 1027 και 1050/98

Ψήφισµα σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. γνωρίζοντας ότι στις 17 Ιουλίου 1998 εγκρίθηκε στη Ρώµη µε 120 ψήφους υπέρ, 7 κατά και 21 αποχές ο
Οργανισµός του Μονίµου ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για Εγκλήµατα Πολέµου, Πράξεις
Γενοκτονίας και Εγκλήµατα Κατά της Ανθρωπότητας,

Β. εκτιµώντας ότι η απόφαση αυτή προσλαµβάνει ιστορική διάσταση αφού είναι η πρώτη φορά που ένα
διεθνές δικαστήριο θα µπορεί να δικάζει άτοµα υπεύθυνα για τις προαναφερθείσες πράξεις, µε κάθε
ανεξαρτησία, ακόµη και ελλείψει ειδικής πολιτικής εντολής από το Συµβούλιο Ασφαλείας,

Γ. επισηµαίνοντας ότι το νέο ∆ικαστήριο θα έχει έναν ανεξάρτητο εισαγγελέα και θα µπορεί να
αποφαίνεται και για εγκλήµατα διαπραχθέντα κατά τη διάρκεια εµφυλίων διενέξεων και ότι, µια και θα
λειτουργεί βέβαια συµπληρωµατικά µε τα εθνικά δικαστήρια, θα εναπόκειται σε αυτά να αποφασίζουν,
σε περίπτωση επικάλυψης δικαιοδοσίας, ποιές θα είναι οι αντίστοιχες αρµοδιότητες,

∆. τονίζοντας ότι από το πέρας της ∆ιεθνούς ∆ιάσκεψης της Ρώµης, 58 χώρες έχουν ήδη υπογράψει τη
Συνθήκη που ιδρύει το ∆ικαστήριο,

Ε. φρονώντας ότι, για να εκπληρωθούν οι δεσµεύσεις που θα ολοκληρώσει η προπαρασκευαστική
επιτροπή µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000 όσον αφορά τα τεχνικά καθήκοντα που παρέµειναν σε εκκρεµότητα
και την εκπόνηση του κανονισµού διαδικασίας και πειστηρίων του ∆ικαστηρίου, χρειάζεται,
συντονισµένη δραστηριοποίηση του µεγαλύτερου δυνατού αριθµού κρατών,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι για την έναρξη λειτουργίας του ∆ικαστηρίου επιβάλλεται, αφενός να προσχωρήσει
στον Οργανισµό του ο µεγαλύτερος δυνατός αριθµός χωρών και αφετέρου, 60 τουλάχιστον χώρες να
καταθέσουν τα έγγραφα κύρωσης της Συνθήκης στην έδρα των Ηνωµένων Εθνών,

Ζ. κρίνοντας ότι είναι απαραίτητο αυτό να γίνει το συντοµότερο δυνατόν και πάντως πριν από τις 31
∆εκεµβρίου 2000 ώστε να µην χαθούν τα οφέλη από το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων της Ρώµης,

Η. θεωρώντας ότι πρέπει επίσης να καταβληθούν προσπάθειες σε όλα τα επίπεδα ώστε ακόµη και οι χώρες
που δεν προσχώρησαν στον Οργανισµό που ψηφίστηκε στη Ρώµη, να µπορέσουν να επανεξετάσουν τη
θέση τους και να συµπορευθούν µε αυτήν την πρόοδο της ∆ιεθνούς Κοινότητας που στοχεύει στη
διασφάλιση του σεβασµού των διεθνών κανόνων δικαίου·

1. καλεί όλες τις χώρες, και κυρίως τις χώρες µέλη της Éνωσης, που δεν έχουν ακόµη υπογράψει τη
Συνθήκη της Ρώµης να την υπογράψουν πριν από το τέλος του 1998, αναγνωρίζοντας εκ προοιµίου τις
αρµοδιότητες αυτού του ∆ικαστηρίου·

2. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να αποδώσουν προτεραιότητα στις σχέσεις τους µε τις τρίτες
χώρες στην υπογραφή και την κύρωση της Συνθήκης της Ρώµης·

3. αναµένει από τα κράτη µέλη να µην προσφύγουν στη ρήτρα «opt out» (άρθρο 124)·

4. καλεί τα κράτη που έχουν ήδη υπογράψει τη Συνθήκη της Ρώµης να την κυρώσουν το συντοµότερο
δυνατόν για να µπορέσει το ∆ικαστήριο να αρχίσει το έργο του το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2000·

5. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα κράτη µέλη της Éνωσης και το Συµβούλιο της Ευρώπης να
προβούν σε κάθε ενδεδειγµένη ενέργεια ενώπιον κάθε εµπλεκόµενου φορέα, ώστε να συγκροτηθεί το
συντοµότερο δυνατόν η προπαρασκευαστική επιτροπή και για να διεξαγάγει επαρκή αριθµό συνεδριάσεων
ώστε να µπορέσει να ολοκληρώσει το έργο της µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000·

6. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα κράτη µέλη της Éνωσης και το Συµβούλιο της Ευρώπης να
φροντίσουν παντοιοτρόπως να πείσουν τα κράτη που δεν έχουν εγκρίνει τον Οργανισµό του ∆ικαστηρίου
να αποφασίσουν να δεχθούν την υποχρεωτική του δικαιοδοσία·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών, στον Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρώπης
και στον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.
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δ) B4-1000, 1010, 1016, 1025, 1038 και 1051/98

Ψήφισµα σχετικά µε την υπόθεση του κ. Akin Birdal

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− υπενθυµίζοντας τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την κατάσταση όσον αφορά τα ανθρώπινα
δικαιώµατα στην Τουρκία και συγκεκριµένα εκείνο της 14ης Μαιου 1998 (1),

− έχοντας υπόψη ότι η Τουρκία έχει κυρώσει την Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την Προστασία των
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και των Θεµελιωδών Ελευθεριών,

A. εκφράζοντας την ανησυχία του γιατί την 1η Σεπτεµβρίου 1998, το ∆ικαστήριο Κρατικής Ασφάλειας
καταδίκασε τον κ. Akin Birdal, Πρόεδρο της Éνωσης για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα της Τουρκίας
(IHD) σε φυλάκιση ενός έτους και πρόστιµο 420.000 τουρκικών λιρών θεωρώντας ότι ο λόγος του κατά
τη διάρκεια της Παγκόσµιας Ηµέρας για την Ειρήνη αποτελούσε παρακίνηση σε εξέγερση,

Β. θορυβηµένο γιατί στις 27 Οκτωβρίου 1998, το Τµήµα Ποινικών Υποθέσεων του Εφετείου απεφάνθη
υπέρ της απόφασης του ∆ικαστηρίου Κρατικής Ασφαλείας, επισηµαίνοντας ότι δεν υφίσταται
υψηλότερο εθνικό δικαστήριο στο οποίο µπορεί να προσφύγει ο κ. Birdal,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η απόφαση είχε προηγουµένως ακυρωθεί από το 8ο Ποινικό Τµήµα του Εφετείου
το οποίο απεφάνθη ότι κύριο θέµα του λόγου ήταν η ειρήνη και η ελευθερία,

∆. έχοντας υπόψη ότι οι σηµαντικότερες επιπτώσεις της απόφασης βάσει του άρθρου 312 του Ποινικού
Κώδικα συνίστανται στο ότι ο κ. Birdal δεν θα µπορεί να επαναλάβει τις δραστηριότητές του υπέρ των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων ή να αναλάβει κάποιο πολιτειακό ή πολιτικό αξίωµα για το υπόλοιπο του
βίου του,

Ε. έχοντας υπόψη ότι ο κ. Birdal τραυµατίστηκε σοβαρά σε εγκληµατική απόπειρα τον Μάιο 1998, οι
τουρκικές όµως αρχές τον εµπόδισαν να µεταβεί στο εξωτερικό για ιατρική περίθαλψη απαγορεύοντας
τη µετάβαση στο εξωτερικό λόγω πεποιθήσεων,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι η Επιτροπή, στην τακτική της έκθεση σχετικά µε την πρόοδο της Τουρκίας προς την
προσχώρηση, σχολίασε όσον αφορά τα ∆ικαστήρια Κρατικής Ασφάλειας ότι «υφίστανται λόγοι να
πιστεύουµε ότι εκ φύσεως τα δικαστήρια αυτά δεν προσφέρουν στον κατηγορούµενο συνθήκες δίκαιης
δίκης»·

1. εκφράζει τη βαθεία ανησυχία του για την απόφαση σε βάρος του κ. Birdal και τις επιπτώσεις της
απόφασης αυτής για την ελεύθερη πολιτική έκφραση·

2. καλεί τον Πρόεδρο Ντεµιρέλ να δώσει χάρη στον κ. Birdal και τις τουρκικές αρχές να του επιτρέψουν
να µεταβεί στο εξωτερικό για ιατρική περίθαλψη·

3. καλεί την Τουρκική Κυβέρνηση και τα πολιτικά κόµµατα να εφαρµόσουν την αναγκαία νοµοθεσία για
εκδηµοκρατισµό βασιζόµενη στην ελευθερία έκφρασης και γνώµης και απευθύνει επιπλέον έκκληση για
µεταρρυθµίσεις προκειµένου να καταστεί πράγµατι ανεξάρτητο το τουρκικό δικαστικό σύστηµα·

4. καλεί το Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε
να µπορούν ο Akin Birdal και η Τουρκική Éνωση για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου να ασκούν ελεύθερα
τις δραστηριότητές τους όσον αφορά την προάσπιση και προώθηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

5. υπενθυµίζει στην Τουρκία τις δεσµεύσεις της στο πλαίσιο της Οικουµενικής ∆ιακήρυξης των
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και των διεθνών και περιφερειακών συµβάσεων για τα δικαιώµατα του
ανθρώπου που έχει κυρώσει·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Τουρκική Κυβέρνηση και την Τουρκική Εθνοσυνέλευση.

(1) ΕΕ C 167 της 1.6.1998, σελ. 220.
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ε) B4-1013, 1017, 1033, 1039 και 1049/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη Θεολογική Σχολή της Χάλκης

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. επισηµαίνοντας ότι η Θεολογική Σχολή της Χάλκης που είναι άµεσα συνδεδεµένη µε τη λειτουργία του
Ορθόδοξου Οικουµενικού Παρτιαρχείου παραµένει κλειστή παρά τις εκκλήσεις για την επανέναρξη της
λειτουργίας της,

Β. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι πρόσφατα, η Τουρκική Κυβέρνηση υποχρέωσε παράνοµα την εφορευτική
επιτροπή της Θεολογικής Σχολής της Χάλκης να παραιτηθεί, επιρρίπτοντάς της οικονοµική
κακοδιαχείριση και αντιτουρκική προπαγάνδα, κατηγορίες που δεν αποδείχθηκαν από κανένα τουρκικό
ή διεθνές δικαστήριο,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόκειται για το πιο πρόσφατο επεισόδιο µιας µακράς σειράς τουρκικών
προσπαθειών που άρχισαν το 1971 µε το κλείσιµο της Θεολογικής Σχολής της Χάλκης, µε σκοπό να
παρακωλύσουν τις θρησκευτικές δραστηριότητες του Οικουµενικού Πατριαρχείου, και πρέπει κατά
συνέπεια να εκληφθεί ως πράξη που παραβιάζει τις θρησκευτικές ελευθερίες,

∆. επισηµαίνοντας ότι οι Τουρκικές Αρχές δεν έδωσαν κανένα στοιχείο για τους λόγους που οδήγησαν στο
κλείσιµο και δεν αναφέρθηκαν ούτε στις προϋποθέσεις ούτε στο χρόνο επανέναρξης της Σχολής,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι υπάρχουν βάσιµοι φόβοι ότι το πρόσφατο αυτό µέτρο αποτελεί απλώς µια
ακόµα προσπάθεια της Τουρκικής Κυβέρνησης να καταργήσει όλες τις δραστηριότητες της Θεολογικής
Σχολής της Χάλκης µε σκοπό να µεταφέρει την ιδιοκτησία της στο τουρκικό κράτος·

1. καλεί τις Τουρκικές Αρχές να λάβουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να αλλάξουν αυτή την παράνοµη και
άδικη απόφαση·

2. ζητεί επίσης από τις Τουρκικές Αρχές να προβούν σε κάθε αναγκαία ενέργεια για την επανέναρξη της
Θεολογικής Σχολής της Χάλκης και για να εξασφαλίσουν την εύρυθµη λειτουργία της, καθότι αποτελεί
οργανικό και ουσιαστικό τµήµα των δραστηριοτήτων του Οικουµενικού Πατριαρχείου·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και την
Τουρκική Κυβέρνηση.

στ) B4-1004 και 1007/98

Ψήφισµα σχετικά µε την πρόταση µοµφής κατά του Στρατηγού Albert Makashov

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A. λαµβάνοντας υπόψη την ανησυχητική αύξηση βίαιων αντισηµιτικών πράξεων που οδήγησαν σε πολλές
διαδηλώσεις υποδαύλισης του µίσους κατά των Εβραίων, µε τις πιιο πρόσφατες στις 3 και 7
Νοεµβρίου 1998 στη Μόσχα και στη Σαµάρα υπό την ηγεσία του στρατηγού Albert Makashov, µέλους
της Κεντρικής Επιτροπής του Κοµµουνιστικού Κόµµατος της Ρωσίας,

Β. λαµβάνοντας υπόψη τις εκκλήσεις του στρατηγού για «θάνατο στους Εβραίους» κατά την προεκλογική
εκστρατεία του Οκτωβρίου 1998,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τα πολλά αντισηµιτικά άρθρα που δηµοσιεύονται στον Τύπο, συµπεριλαµβανο-
µένου αυτού της 20ής Οκτωβρίου 1998 στην εφηµερίδα ZAVTRA,

1. αποδοκιµάζει την έκβαση της συζήτησης στη ∆ούµα στις 4 Νοεµβρίου 1998, κατά την οποία δεν έγινε
δεκτή η πρόταση µοµφής εναντίον του στρατηγού Makashov για «τις απαράδεκτες πράξεις και σχόλια που
περιπλέκουν τις σχέσεις µεταξύ των εθνικοτήτων στη Ρωσική Οµοσπονδία»·

2. καλεί τον Πρόεδρο της ∆ούµα, κ. Gennady Seleznyov, να εξασφαλίσει την εφαρµογή των
υφισταµένων νοµοθετηµάτων, που προβλέπουν ποινές σε περίπτωση «υποδαύλισης φυλετικού, εθνικού και
θρησκευτικού µίσους»·
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3. καλεί την κυβέρνηση και το κοινοβούλιο της Ρωσικής Οµοσπονδίας να ισχυροποιήσουν τα
νοµοθετήµατα που καταδικάζουν το ρατσισµό, τον αντισηµιτισµό και την ξενοφοβία·

4. καλεί τη ∆ούµα της Ρωσικής Οµοσπονδίας να επανεξετάσει την πρόταση µοµφής κατά του στρατηγού
Makashov για υποδαύλιση φυλετικού µίσους·

5. επισηµαίνει ότι η Ρωσική Οµοσπονδία θα πρέπει να καταβάλει περαιτέρω προσπάθειες για την
ενίσχυση του κράτους δικαίου, ιδίως στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της καταπολέµησης του
ρατσισµού, της ξενοφοβίας και του αντισηµιτισµού·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, στο Συµβούλιο και στη
∆ούµα και την Κυβέρνηση της Ρωσικής Οµοσπονδίας.

7. Κοινοτική ευρεσιτεχνία

A4-0384/98

Ψήφισµα σχετικά µε το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας
και το σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην Ευρώπη − Προώθηση της καινοτοµίας µε τα

διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (COM(97)0314 − C4-0342/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο που υπέβαλε η Επιτροπή (COM(97)0314 − C4-0342/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής καθώς και της
Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας (A4-0384/98),

A. έχοντας υπόψη ότι θεµελιώδες στοιχείο για την προώθηση της ανταγωνιστικότητας των επιχειρήσεων
στην Ευρωπαϊκή Éνωση αποτελεί η ύπαρξη κοινοτικής νοµοθεσίας, συνεκτικής και αποτελεσµατικής,
για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι το κοινοτικό σύστηµα προστασίας της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας πρέπει να
εξασφαλίζει την εύκολη πρόσβαση των ΜΜΕ σε αυτό,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένα σύστηµα ασφάλισης µε το οποίο θα καλύπτονται τα δικαστικά έξοδα που
συνδέονται µε την εκδίκαση υποθέσεων θα παράσχει σε επιχειρήσεις (συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των
ΜΜΕ) τη δυνατότητα να προασπίζονται τα δικαιώµατά τους όσον αφορά τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας
και, συνεπώς, να ενισχύουν την εµπιστοσύνη τους στο σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας,

∆. έχοντας υπόψη ότι η Σύµβαση του Λουξεµβούργου του 1975 και η Συµφωνία στον τοµέα των
κοινοτικών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας του 1989, που δεν έχει τεθεί σε ισχύ, δεν εξασφαλίζουν την
ενιαία προστασία των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην ΕΕ,

Ε. λαµβάνοντας, εξάλλου, υπόψη ότι ο σηµερινός συνδυασµός της Σύµβασης για το Ευρωπαϊκό ∆ίπλωµα
Ευρεσιτεχνίας και των εθνικών συστηµάτων διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας συνιστά λειτουργικό και
ευέλικτο σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να εναρµονιστεί το δίκαιο ευρεσιτεχνίας στην ΕΕ προκειµένου να
εδραιωθεί η εσωτερική αγορά,

Ζ. λαµβάνοντας, στο πλαίσιο αυτό, υπόψη ότι η εναρµόνιση ορισµένων υλικών διατάξεων των εθνικών
δικαίων δεν θεωρείται επαρκής και ότι, κατά συνέπεια, θα µπορούσε να εκπονηθεί ένας κοινοτικός
κανονισµός,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει επειγόντως να εξεταστεί, πριν από τη διεύρυνση, το κοινοτικό σύστηµα
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και η αποτελεσµατική του εφαρµογή στην ΕΕ,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι κάθε σχέδιο για το µελλοντικό σύστηµα κοινοτικών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας
πρέπει να βασιστεί σε συγκριτική ανάλυση των συστηµάτων διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας των κρατών
µελών, των ΗΠΑ και της Ιαπωνίας τα οποία ανταγωνίζονται µεταξύ τους· ότι, επιπλέον, στα στοιχεία
της συγκριτικής ανάλυσης πρέπει να περιληφθεί το κόστος της αίτησης για έκδοση διπλώµατος
ευρεσιτεχνίας, της διαχείρισής του και της δυνητικής βιοµηχανικής ανάπτυξης της ΕΕ,
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Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα κράτη µέλη δεν πρέπει να εγκαταλείψουν τις εθνικές τους γλώσσες εφόσον
το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας αποτελεί µέσο ενηµέρωσης για την εξέλιξη της τεχνολογίας και τη νοµική
ασφάλεια,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διατήρηση των αρµοδίων για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας εθνικών αρχών
αποτελεί σηµαντική προϋπόθεση για την βιοµηχανία, κυρίως στις χώρες των οποίων η εθνική
γλώσσα/οι εθνικές γλώσσες δεν ανήκει/ ανήκουν σε µία από τις τρεις επίσηµες γλώσσες της EPO
(Ευρωπαϊκής Οργάνωσης ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας),

1. θεωρεί ότι το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας πρέπει να ρυθµιστεί στα πλαίσια ενός κοινοτικού
κανονισµού που θα ισχύει ως νοµική βάση το άρθρο 235 της ΣΕΚ·

2. πιστεύει ότι το Ευρωπαϊκό Γραφείο ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας θα πρέπει να αποτελέσει τον τεχνικό
φορέα για το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, σε συνεργασία µε τις εθνικές αρχές·

3. βάσει συµβάσεως µεταξύ του Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας και των εθνικών
αρχών θα ήταν δυνατόν να ανατίθεται στις εθνικές αρχές που είναι σε θέση να διεκπεραιώνουν έρευνες και
ελέγχους σε διεθνή κλίµακα να εκτελούν ορισµένες από τις εργασίες του Ευρωπαϊκού Γραφείου
∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας που σχετίζονται µε αιτήσεις για τη χορήγηση διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας·

4. φρονεί ότι θα έπρεπε να παρασχεθεί στις ΜΜΕ έκπτωση 50 % επί του συνολικού κόστους της
δήλωσης για την χορήγηση διπλώµατος ευρεσιτεχνίας·

5. πιστεύει ότι όσον αφορά τη γλώσσα θα πρέπει να ισχύουν οι ακόλουθες αρχές:
− Η χορήγηση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας µπορεί να ζητείται σε όλες τις επίσηµες γλώσσες των

κρατών µελών της ΕΕ. Η διαδικασία χορήγησης του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας διεξάγεται στην ίδια
γλώσσα. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας µπορεί φυσικά να χρησιµοποιεί ως
εσωτερική γλώσσα εργασίας οποιαδήποτε γλώσσα επιθυµεί.

− Το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας χορηγείται στην ίδια γλώσσα (ήδη σήµερα όλοι οι φορείς της αγοράς πρέπει
να λαµβάνουν υπόψη τα εθνικά διπλώµατα ευρεσιτεχνίας των ανταγωνιστών που χορηγούνται στην
εκάστοτε εθνική γλώσσα. Για το λόγο αυτό το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας µπορεί να χορηγείται
σε όλες τις γλώσσες. Τούτο δεν συνεπάγεται πρόσφατες επιβαρύνσεις για τους φορείς της αγοράς).

− Οι νοµικές ενέργειες λόγω προσβολής ενός διπλώµατος ευρεσιτεχνίας (αναστολή και αποζηµίωση)
µπορούν να αναληφθούν κατά ενός άλλου φορέα της αγοράς µόνον από την ηµεροµηνία που του έχει
διαβιβασθεί επίσηµη µετάφραση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. Ωστόσο σε περιπτώσεις προσφυγών
ακυρώσεως ή προσφυγών λόγω προσβολών διπλώµατος ευρεσιτεχνίας χρησιµοποιείται κατά κανόνα η
γλώσσα του αρµόδιου δικαστηρίου·

6. πιστεύει ότι σε περίπτωση προσφυγής λόγω προσβολής διπλώµατος ευρεσιτεχνίας ή σε περίπτωση
προσφυγής ακυρώσεως θα πρέπει να είναι αρµόδια τα εθνικά δικαστήρια. Θα πρέπει να υπάρχουν δύο
εθνικές αρχές. Το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων θα πρέπει να λειτουργεί ως ακυρωτικό
δικαστήριο.

7. θεωρεί ότι το σύστηµα του κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας πρέπει να συνυπάρχει µε τα
αντίστοιχα εθνικά συστήµατα· φρονεί, εξάλλου, ότι η υφιστάµενη δυνατότητα επιλογής των χωρών όσον
αφορά το ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας συνιστά επαρκή λόγο για τη διατήρηση του εν λόγω
συστήµατος εν ισχύι και ότι είναι απαραίτητο να καθιερωθούν «γέφυρες» µεταξύ του κοινοτικού και του
ευρωπαϊκού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας·

8. πιστεύει ότι ένα αναθεωρηµένο σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας το οποίο θα επιλύει τα
προβλήµατα των σηµερινών συστηµάτων και θα συµβάλει στην προώθηση καινοτοµιών πρέπει να είναι
απλό, ταχύ, ασφαλές από νοµική άποψη, προσιτό και φθηνό, και να µην συνεπάγεται υπερβολικές δαπάνες.

9. θεωρεί ότι το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας θα έπρεπε να διασφαλίζει την προστασία των
εφευρέσεων που πραγµατοποιούνται ή χρησιµοποιούνται στα διαστηµικά οχήµατα και τους δορυφόρους,
προστασία η οποία δεν εξασφαλίζεται στο πλαίσιο των ισχυόντων ευρωπαϊκών νοµικών καθεστώτων·

10. κρίνει αναγκαίο να ληφθούν συµπληρωµατικά µέτρα που καθιστούν ελκυστικότερο το σύστηµα του
κοινοτικού διπλώµατος, όπως είναι για παράδειγµα η µείωση των ισχυόντων τελών συντήρησης· επίσης,
φρονεί ότι είναι πρόσφορο να εισαχθεί η µερική άρνηση χορήγησης του κοινοτικού διπλώµατος από
περιορισµένο αριθµό κρατών µελών µε την αναστολή της καταβολής των ισχυόντων τελών συντήρησης·

11. υπογραµµίζει ότι πρέπει, στο πλαίσιο µιας νέας παρέµβασης στον τοµέα των διπλωµάτων
ευρεσιτεχνίας, να εναρµονισθεί σε κοινοτικό επίπεδο το θέµα της προηγούµενης χρήσης ή κατοχής·

12. πιστεύει ότι τα εθνικά γραφεία πρέπει να διατηρήσουν το σηµερινό τους ρόλο και τις αρµοδιότητες
που ασκούν επί του παρόντος στους τοµείς του εθνικού και ευρωπαϊκού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας· τα
γραφεία αυτά θα πρέπει, επιπλέον, να διαδραµατίσουν θεµελιώδη ρόλο στη διάδοση και προαγωγή του
συστήµατος κοινοτικών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, κυρίως όσον αφορά την πρόσβαση των ΜΜΕ στο µέσο
αυτό·

13. ζητεί να επωφελούνται από τα τέλη που καταβάλλονται από τους χρήστες να ωφελούν τόσο το
Ευρωπαϊκό Γραφείο ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας όσο και τα εθνικά γραφεία, και να εισπράττουν τα εν
λόγω γραφεία ένα ποσοστό των τελών συντήρησης του κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας·
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14. επιβεβαιώνει ότι η αµοιβαία αναγνώριση των συµβούλων για θέµατα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας
από τα εκάστοτε αρµόδια όργανα αποτελεί σηµαντική προϋπόθεση για την απλούστευση της διαδικασίας.
Επίσης, θα πρέπει να συµπεριληφθούν και άλλες οµάδες επαγγελµατιών, όπως, λ.χ., σύµβουλοι
επιχειρήσεων στο σύστηµα υπηρεσιών που σχετίζεται µε τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, λ.χ., για την ανάλυση
των αναγκών έρευνας και για τον εντοπισµό των προβληµάτων, για τις έρευνες των διπλωµάτων
ευρεσιτεχνίας σχετικά µε το στάδιο της τεχνολογίας, κ.ά.·

15. καλεί την Επιτροπή να συστήσει οµάδα εργασίας η οποία θα είναι επιφορτισµένη µε την κατάρτιση
ενός ή περισσοτέρων προτύπων ασφάλισης για την κάλυψη δικαστικών εξόδων στον τοµέα των
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της ΕΕ. Η οµάδα εργασίας θα πρέπει να εξετάζει, µεταξύ άλλων, τη
χρηµατοδότηση του συστήµατος, την κάλυψη της ασφάλισης, το ύψος των πριµοδοτήσεων, την υπηρεσία
ελέγχου, για να αναφερθούν ορισµένοι από τους τοµείς που θα πρέπει να εξετασθούν·

16. τάσσεται υπέρ της δυνατότητας κάλυψης των λογισµικών προγραµµάτων µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας
υπό τον όρο ότι το οικείο προϊόν πληροί τους όρους της καινοτοµίας και λειτουργικότητας µιας τεχνικής
εφεύρεσης, όπως πράττουν σε διεθνές επίπεδο οι οικονοµικοί εταίροι µας, οι ΗΠΑ και η Ιαπωνία·

17. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τα
εθνικά κοινοβούλια.

8. Αεροναυπηγική βιοµηχανία

A4-0362/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Η ευρωπαϊκή βιοµηχανία αεροδιαστηµικής
απαντά στην παγκόσµια πρόκληση» (COM(97)0466 − C4-0547/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0466 − C4-0547/97),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 15ης Μαιου 1997 (1) σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Οι προκλήσεις που αντιµετωπίζει η ευρωπαϊκή αµυντική βιοµηχανία, µια εισήγηση για ανάληψη
δράσεων σε ευρωπαϊκό επίπεδο» (COM(96)0010 − C4-0093/96),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Ιανουαρίου 1998 (2) σχετικά µε την ανακοίνωση της
Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο «Η Ευρωπαϊκή Éνωση και το
∆ιάστηµα: Προώθηση των εφαρµογών, των αγορών και της ανταγωνιστικότητας της βιοµηχανίας»
(COM(96)0617 − C4-0042/97) και τη σχετική έκθεση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας,

− έχοντας υπόψη το νοµοθετικό του ψήφισµά του της 3ης Απριλίου 1998 (3) µε το οποίο γνωµοδοτεί επί
της πρότασης απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας ∆ιαστήµατος και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την
Ασφάλεια της Αεροναυτιλίας, σχετικά µε την ευρωπαϊκή συµβολή στην ανάπτυξη του Παγκόσµιου
∆ορυφορικού Συστήµατος Πλοήγησης (COM(97)0442 − C4-0043/98 − 97/0231(CNS) (4)), καθώς και
τη σχετική έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού,

− έχοντας υπόψη την τριµερή δήλωση των υπουργών άµυνας της Γερµανίας, της Γαλλίας και του
Ηνωµένου Βασιλείου, της 9ης ∆εκεµβρίου 1997, καθώς και τη επιστολή δήλωσης προθέσεων των
υπουργών άµυνας της Γερµανίας, της Ισπανίας, της Γαλλίας, της Ιταλίας, της Σουηδίας και του
Ηνωµένου Βασιλείου, της 6ης Ιουλίου 1998,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, της
Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας και της Επιτροπής Εξωτερικών
Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0362/98),

(1) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σελ. 137.
(2) ΕΕ C 034 της 2.2.1998, σελ. 27.
(3) ΕΕ C 138 της 4.5.1998, σελ. 218.
(4) ΕΕ C 337 της 7.11.1997, σελ. 37.
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Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι αγορές αεροναυτικών και διαστηµικών προϊόντων αποκτούν εφεξής παγκόσµιο
χαρακτήρα,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ευρωπαϊκή βιοµηχανία αποδεικνύει την ικανότητα και την ανταγωνιστικότητά της
στους τοµείς της τεχνολογίας, της καινοτοµίας και της οικονοµίας, όπως µαρτυρούν, το µερίδιο αγοράς που
έχει κατακτήσει η Airbus κατά τα τελευταία χρόνια καθώς και το εξαίρετο επίπεδο στο οποίο βρίσκονται οι
παραγγελίες της,

Γ. εκφράζοντας την ανησυχία του για την απειλή που συνιστούν για τη διατήρηση της εν λόγω ανταγωνιστι-
κότητας, η διασπορά του ερευνητικού δυναµικού και της παραγωγής, και η ύπαρξη υπερβολικά µεγάλου
αριθµού επιχειρήσεων µεγέθους κάτω του ορίου επιβίωσης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η καθιέρωση του ευρώ µπορεί να προσφέρει στην ευρωπαϊκή αεροδιαστηµική
βιοµηχανία, περισσότερο ίσως από ό,τι άλλοι τοµείς της οικονοµίας, τη δυνατότητα απαλλαγής,
τουλάχιστον εν µέρει, από τον κίνδυνο διακυµάνσεων στις συναλλαγµατικές ισοτιµίες, και ότι παράλληλα η
χρησιµοποίηση του ευρώ ως νοµισµατικής µονάδας για τις αεροναυτικές συµβάσεις µπορεί, λόγω του
µεγάλου µοναδιαίου οικονοµικού µεγέθους των εν λόγω συµβάσεων, της διάρκειας και του πολλαπλασια-
στικού τους αποτελέσµατος, να συµβάλει καθοριστικά στο διεθνή ρόλο του ευρώ,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι, αν στον τοµέα των µεγάλων αεροσκαφών η συγκέντρωση έχει φτάσει σε εξαιρετικά
υψηλό επίπεδο, χωρίς ωστόσο να οδηγεί στη δηµιουργία µονοπωλίου, σε πολλούς άλλους τοµείς τόσο της
αεροναυτικής όσο και της διαστηµικής βιοµηχανίας ο διεθνής ανταγωνισµός είναι περισσότερο διαφορο-
ποιηµένος και αυξανόµενος,

1. επικροτεί την ανακοίνωση της Επιτροπής και εγκρίνει στο σύνολό της την ανάλυση που περιέχεται σε
αυτήν·

2. διαπιστώνει µε ικανοποίηση τον υψηλό βαθµό σύγκλισης απόψεων µεταξύ της Επιτροπής, της βιοµηχανίας
του κλάδου και των κρατών µελών·

3. συµµερίζεται ιδιαίτερα την πεποίθηση ότι η Ευρώπη έχει ανάγκη από ισχυρούς και ολοκληρωµένους
βιοµηχανικούς οµίλους, ικανούς να καλύπτουν όσο το δυνατόν ευρύτερο φάσµα τοµέων, κατά τρόπο ώστε να
διασφαλίζεται συνέργεια των ερευνητικών προσπαθειών και της παραγωγής και να βελτιστοποιούνται οι
επενδυτικές επιλογές·

4. επισηµαίνει, στο πλαίσιο αυτό, την πλήρη υποστήριξή του στη µετατροπή της βιοµηχανίας Airbus σε
κανονική εταιρία, καθώς και στο σχέδιο των µητρικών της επιχειρήσεων να προχωρήσουν στη σύσταση
ολοκληρωµένης αεροδιαστηµικής επιχείρησης τόσο στον πολιτικό όσο και στο στρατιωτικό τοµέα, εκφράζει δε
την ελπίδα ότι µελλοντικά θα καταστεί δυνατή η κατάρτιση χρονοδιαγράµµατος για µια τέτοια προσέγγιση, το
οποίο θα περιλαµβάνει ενδιάµεσα στάδια συγχωνεύσεων βασιζόµενων εν µέρει στη λογική της βιοµηχανίας·

5. εκτιµά ότι η πρόσφατη συγχώνευση Matra-Aérospatiale συνιστά σηµαντικό βήµα προς την κατεύθυνση
µιας τέτοιας ολοκλήρωσης, το οποίο ωστόσο θα έχει νόηµα µόνον εφόσον δεν περιοριστεί στα εθνικά σύνορα·

6. υπενθυµίζει ότι πέρα από το συµφέρον για µια κοινή ανάπτυξη της επόµενης γενιάς πολεµικών
αεροσκαφών, στην προοπτική της ΚΕΠΠΑ, το περιορισµένο µέγεθος των αεροναυτικών στρατιωτικών
διοικήσεων από την εποχή του ψυχρού πολέµου δικαιολογεί από µόνη της την ενθάρρυνση των κρατών µελών
για µια τέτοια κοινή ανάπτυξη, είτε σε διακυβερνητικό πλαίσιο είτε µέσω συντονισµένων οργανισµών, όπως
είναι ο Οργανισµός Συνεργασίας σε Θέµατα Εξοπλισµών (OCCAR), και για την υπέρβαση των τεχνικών,
οργανωτικών και πολιτικών εµποδίων που τα ωθούν σε ξεχωριστή ανάπτυξη·

7. εκφράζει στο πλαίσιο αυτό την ικανοποίησή του σχετικά µε την κοινή δήλωση Γαλλίας, Αγγλίας και
Γερµανίας, στις 9 ∆εκεµβρίου 1997, σύµφωνα µε την οποία τα τρία κράτη µέλη τάσσονται υπέρ µιας
αναδιάρθρωσης σε ευρωπαϊκή κλίµακα της αεροναυτικής και της διαστηµικής βιοµηχανίας, πολιτικής και
στρατιωτικής, καθώς και σχετικά µε την επιστολή δήλωσης προθέσεων που υπογράφηκε στις 6 Ιουλίου 1998 από
τους υπουργούς άµυνας των τριών ανωτέρω κρατών και της Ισπανίας, της Ιταλίας και της Σουηδίας, σχετικά µε
την υποστήριξή τους στην ενοποίηση των αµυντικών βιοµηχανιών τους·

8. εφιστά την προσοχή στην ανάγκη ολοκλήρωσης των ανωτέρω σκέψεων, χωρίς ωστόσο τούτο να αφορά
αυτή καθεαυτή την κατασκευή αεροδιαστηµικού υλικού, τον τοµέα της ηλεκτρονικής αεροσκαφών ή των
ηλεκτρονικών για στρατιωτική χρήση, δεδοµένου ότι υπάρχει υψηλός βαθµός διαπλοκής του συγκεκριµένου
τοµέα και του αεροδιαστηµικού τοµέα, ενώ οι αγοραστές στρέφονται διαρκώς περισσότερο στα ολοκληρωµένα
συστήµατα·

9. ζητεί από την Επιτροπή να απαριθµήσει τους τοµείς κοινοτικής ή εθνικής κανονιστικής αρµοδιότητας
στους οποίους η ανεπαρκής εναρµόνιση ή τυποποίηση εξακολουθεί να αποτελεί τροχοπέδη στη διεθνική
ολοκλήρωση·

10. υπενθυµίζει τη σηµασία του τοµέα από τη σκοπιά της απασχόλησης (377.510 άµεσες θέσεις εργασίας το
1997, µη συµπεριλαµβανοµένων των υπεργολαβιών και των έµµεσων θέσεων απασχόλησης) και ζητεί από την
Επιτροπή να προβεί σε συγκριτική αξιολόγηση του περιεχοµένου και της καταλληλότητας των συστηµάτων
επαγγελµατικής κατάρτισης και µετεκπαίδευσης και της λειτουργίας της αγοράς εργασίας στο συγκεκριµένο
τοµέα στα διάφορα κράτη µέλη, µε στόχο τη συγκρισιµότητα των στοιχείων και την αύξηση της αποδοτικότητας
και της πολυδυναµίας του τοµέα·
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11. επισηµαίνει µε ανησυχία ότι η Επιτροπή αποφεύγει να ασχοληθεί µε την καταστροφική ύφεση στον
τοµέα των θέσεων απασχόλησης στη βιοµηχανία, της τάξης του 13 % από τώρα έως το 2010, και καλεί την
Επιτροπή να καταστρώσει στρατηγικές για την προστασία της απασχόλησης, αναλαµβάνοντας κατ’ αυτόν
τον τρόπο την ευθύνη που έχει από κοινού µε τα κράτη µέλη για την απασχόληση·

12. θεωρεί ότι η αναδιάρθρωση της ευρωπαϊκής βιοµηχανίας αεροδιαστηµικής και οι διαδικασίες
συγχώνευσης, ανακατάταξης οµίλων και συγκέντρωσης καθιστούν επειγόντως απαραίτητο να δηµιουργη-
θούν ευρωπαϊκά συµβούλια εργαζοµένων για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις αεροδιαστηµικής, ανεξαρτήτως
του τρόπου οργάνωσής τους, ώστε οι εργαζόµενοι να έχουν σε όλη την επικράτεια της ΕΕ το δικαίωµα
πληροφόρησης και συµµετοχής στις διαβουλεύσεις στο πλαίσιο αυτών των διαδικασιών αναδιάρθρωσης·

13. εκφράζει την αποδοκιµασία του σχετικά µε την απουσία σηµαντικής ευρωπαϊκής εργολαβίας στον
τοµέα των συστηµάτων σχηµατισµών τηλεπικοινωνιακών δορυφόρων καθώς και όσον αφορά τη σύλληψη
και εφαρµογή τέτοιου είδους συστηµάτων, επισηµαίνει δε την απώλεια αρµοδιότητας που συνεπάγεται το
καθεστώς απλού εταίρου ή υπεργολάβου·

14. εκφράζει την αποδοκιµασία του για την έλλειψη πολιτικής βούλησης όσον αφορά την ευρωπαϊκή
σχεδίαση παγκόσµιου δορυφορικού συστήµατος ναυτιλίας (GNSS)·

15. εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι η κοινοτική οικονοµική στήριξη αποτελεί συχνά το
µόνο κίνητρο για τις κοινές διεθνικές δράσεις στον τοµέα της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης και
εκτιµά ότι η τόσο Επιτροπή όσο και τα κράτη µέλη πρέπει να δηµιουργήσουν ένα ενδεικτικό πλαίσιο
προκειµένου οι εν λόγω δράσεις να αποτελούν τον κανόνα και όχι την εξαίρεση·

16. εκτιµά ότι ακόµη κι αν η αγορά πολιτικών αεροσκαφών µεγάλης και µέσης εµβέλειας κατέχει την
πρώτη θέση από πλευράς εµπορικής αξίας και επενδύσεων στην ανάπτυξη παραγωγής, η Ευρώπη δεν θα
πρέπει να παραµελήσει τους τοµείς που µπορεί µεν να είναι µικρότερης εµπορικής σπουδαιότητας και
εγγύτερα στην τεχνολογική ωριµότητα, αλλά συγκεντρώνουν πληθώρα περισσότερο διαφοροποιηµένων
παραγωγών και διανοίγουν µακροπρόθεσµες προοπτικές επικερδούς συνεργασίας και µεταφοράς τεχνο-
λογίας·

17. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τα
κράτη µέλη και τη ∆υτικοευρωπαϊκή Éνωση·

9. Κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και µέτρα της Ευρωπαϊκής Éνωσης

B4-1060/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στην Κεντρική Αµερική και µέτρα της Ευρωπαϊκής Éνωσης

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A. έχοντας υπόψη τη δραµατική κατάσταση επείγουσας ανάγκης στις χώρες της Κεντρικής Αµερικής που
επλήγησαν από τον τυφώνα Mitch, του οποίου οι καταστροφικές συνέπειες προκάλεσαν χιλιάδες
θανάτων και άφησαν χιλιάδες άστεγους, ενώ κατέστρεψαν σηµαντικό µέρος της οικονοµίας των χωρών
αυτών,

Β. έχοντας υπόψη τις διαστάσεις της καταστροφής που αφορούν ολόκληρη την περιφέρεια και την ανάγκη
να επιδιωχθεί ταυτόχρονα η ανοικοδόµηση και ανασυγκρότηση όλων των χωρών που έχουν πληγεί,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η άνοδος της θερµοκρασίας στον πλανήτη η οποία έχει προκληθεί από τις µεγάλες
εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα συνέβαλε σηµαντικά στη διάσταση της καταστροφής και θα
µπορούσε να οδηγήσει και µελλοντικά σε άλλες φυσικές καταστροφές εάν δεν τεθούν σύντοµα
αποτελεσµατικοί περιορισµοί,

1. εκφράζει τη βαθύτατη θλίψη του και την αµέριστη αλληλεγγύη του µε τους λαούς της Κεντρικής
Αµερικής και ειδικότερα µε τις οικογένειες των θυµάτων·

2. εκφράζει την ικανοποίησή του για την αυθόρµητη και ευρύτατη επίδειξη αλληλεγγύης εκ µέρους των
πολιτών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των οργανώσεων των πολιτών της µπροστά στο µέγεθος της
καταστροφής·

3. συγχαίρει την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη µέλη της Éνωσης για την ταχεία αντίδρασή τους
όσον αφορά την αποστολή βοήθειας·
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4. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να επεξεργασθεί µια στρατηγική για ένα σχέδιο ανασυγκρότησης
της περιοχής που να επεκτείνεται και στις πτυχές δηµοσιονοµικής στήριξης και συνεργασίας, στους
µηχανισµούς και τις εµπορικές προτιµήσεις που έχουν προβλεφθεί για τις χώρες της Κεντρικής Αµερικής
καθώς και στην αύξηση των δανείων της ΕΤΕΠ·

5. συγχαίρει τα κράτη µέλη που προέβησαν µονοµερώς στην ακύρωση του χρέους και ζητεί από το
Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να στηρίξουν το αίτηµα των κεντροαµερικανικών κρατών για ακύρωση του
εξωτερικού τους χρέους ώστε να µπορέσουν να διοχετεύσουν όλους τους πόρους τους στην ανοικοδόµηση
και την ανασυγκρότηση της περιοχής·

6. ζητεί από τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, τους διεθνείς οικονοµικούς οργανισµούς και τις
πιστώτριες χώρες να εγκρίνουν αναστολή στην εξυπηρέτηση του χρέους των χωρών αυτών µέχρι να
επανέλθουν στο σηµερινό επίπεδο ανάπτυξής τους·

7. υπογραµµίζει ότι τα µέτρα ανοικοδόµησης και ανασυγκρότησης θα πρέπει να στοχεύουν στη βελτίωση
των συνθηκών διαβίωσης των µειονεκτικότερων κοινωνικών στρωµάτων του πληθυσµού·

8. απευθύνει έκκληση στις επιχειρήσεις παραγωγής µπανανόδεντρων που εδρεύουν στην Ονδούρα να
µην απολύσουν τους εργαζοµένους τους για να µην επιδεινωθεί η σηµερινή κατάσταση φτώχειας στην
οποία βρίσκονται·

9. καλεί τις κυβερνήσεις των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης, µε σκοπό τη µεγαλύτερη
αποτελεσµατικότητα στην εκπλήρωση του ανθρωπιστικού τους έργου και στα µέτρα ανασυγκρότησης, να
θέσουν τα ενδεδειγµένα για την περίπτωση κριτήρια συντονισµού µε σκοπό τη µεγιστοποίηση των πόρων,
σε συνεργασία µε τις ΜΚΟ, και την αποφυγή της κατασπατάλησης των πόρων αυτών·

10. καλεί όλους όσους εµπλέκονται σε διεθνές επίπεδο στις αλλαγές του κλίµατος να συναγάγουν τα
αναγκαία διδάγµατα από την καταστροφή αυτή φροντίζοντας να λάβουν τα αναγκαία µέτρα µε σκοπό τον
περιορισµό τέτοιων ζοφερών επιπτώσεων των κλιµατικών αλλαγών·

11. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, στις κυβερνήσεις των πληγεισών χωρών, στο Κεντροαµερικανικό
Κοινοβούλιο, στην ∆ιεθνή Τράπεζα και στην Τράπεζα Ανάπτυξης της Αµερικανικής Ηπείρου.

10. Κατάσταση προόδου της ειρηνευτικής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή

B4-1001, 1054, 1055, 1056, 1057, 1058 και 1059/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις εξελίξεις στη Μέση Ανατολή

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή και
ιδιαίτερα εκείνο της 18ης Ιουνίου 1998 (1),

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών αριθ. 242, 338 και
425,

− έχοντας υπόψη την τελική ∆ιακήρυξη της Ευρωµεσογειακής ∆ιάσκεψης της Βαρκελώνης και των
Ευρωµεσογειακών ∆ιασκέψεων της Μάλτας και του Παλέρµο,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα των Συµβουλίων του Λουξεµβούργου και του Κάρντιφ,

− έχοντας υπόψη τις δηλώσεις του Συµβουλίου για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή, ιδίως
εκείνες της 27ης Οκτωβρίου και 9ης Νοεµβρίου 1998.

− έχοντας υπόψη την αποστολή της Προεδρίας ΕΕ στη Μέση Ανατολή από 11 έως 15 Νοεµβρίου 1998,

Α. έχοντας υπόψη ότι η ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή αποτελεί θεµελιώδες στοιχείο για την
εγγύηση της ειρήνης και της ασφάλειας σε όλη την περιοχή της Μεσογείου,

(1) ΕΕ C 210 της 6.7.1998 σελ. 221.
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Β. έχοντας υπόψη ότι έχει επιτελεστεί σηµαντική πρόοδος για την εδραίωση της ειρήνης και της
ασφάλειας στη Μέση Ανατολή, µέσω των ειρηνευτικών συνθηκών µεταξύ Ισραήλ και Αιγύπτου, Ισραήλ
και Ιορδανίας και µε τις συµφωνίες που ακολούθησαν µεταξύ Ισραήλ και ΟΑΠ − Παλαιστινιακής
Αρχής,

Γ. έχοντας υπόψη ότι επετεύχθη στο Wye στις 23 Οκτωβρίου 1998 µεταξύ του Προέδρου της
Παλαιστινιακής Αρχής κ. Αραφάτ και του Ισραηλινού Πρωθυπουργού Νετανιάχου συµφωνία για τη
διευκόλυνση της εφαρµογής των συµφωνιών του Óσλο και των εποµένων συµφωνιών,

∆. έχοντας υπόψη ότι οι συµφωνίες του Óσλο του 1993, πρέπει να εφαρµοστούν πλήρως έως την 4η
Μαιου 1999·

Ε. έχοντας υπόψη ότι η εφαρµογή των υφισταµένων συµφωνιών είναι ζωτικής σηµασίας προκειµένου να
προχωρήσει η ειρηνευτική διαδικασία παρά τις προσπάθειες των εκστρεµιστών αµφοτέρων των
πλευρών προκειµένου να µην υπάρξει περαιτέρω πρόοδος,

ΣΤ. υπογραµµίζοντας ότι κατά τις συζητήσεις στο Wye Plantation, αµφότερα τα µέρη είχαν εγγυηθεί την
κύρωση της συµφωνίας χωρίς καµία συµπληρωµατική προϋπόθεση,

Ζ. τονίζοντας τις διπλωµατικές, οικονοµικές και πολιτικές προσπάθειες της ΕΕ προκειµένου να
παρασχεθεί ένα ευρύτερο πλαίσιο για την ανάπτυξη σχέσεων καλής γειτονίας µεταξύ των µερών και τη
διατήρηση της ειρηνευτικής διαδικασίας,

1. θεωρεί ευπρόσδεκτη την υπογραφή του Μνηµονίου του Wye River στις 23 Οκτωβρίου 1998 µεταξύ
της Ισραηλινής Κυβέρνησης και της Εθνικής Παλαιστινιακής Αρχής που θα έπρεπε να οδηγήσει στη
σύντοµη επανάληψη των διαπραγµατεύσεων επί µονίµου βάσεως όπως προβλέπουν οι συµφωνίες του
Óσλο·

2. εκφράζει την ευαρέσκειά του για τις περαιτέρω συµφωνίες που επετεύχθησαν στο Wye, περιλαµβα-
νοµένης µιας περαιτέρω απόσυρσης των ισραηλινών και αυστηρότερης εφαρµογής και επιτήρησης των
δεσµεύσεων των παλαιστινίων στον τοµέα της ασφάλειας·

3. τονίζει εκ νέου την υποστήριξή του στις συµφωνίες του Óσλο όπως συµπληρώθηκαν από το
Μνηµόνιο του Wye River θεωρώντας τις ως το µόνο διαθέσιµο µέσον εξασφάλισης της σταθερότητας στην
περιοχή και ως εκ τούτου της µακροπρόθεσµης ασφάλειας του Ισραήλ και της πλήρους αναγνώρισης των
δικαιωµάτων των Παλαιστινίων, οδηγώντας σε µια συµφωνία για το τελικό καθεστώς που θα περιλαµβάνει
το δικαίωµα για ένα ανεξάρτητο κράτος·

4. εκφράζει την ανησυχία του για την απόφαση της Κυβέρνησης του Ισραήλ να αναβάλει την αρχή της
αποχώρησης στρατευµάτων που είχε οριστεί κοινή συναινέσει στο Wye Plantation,

5. απευθύνει ως εκ τούτου έκκληση για την πλήρη και άνευ όρων εφαρµογή των συµφωνιών του Óσλο και
του Wye χωρίς καθυστέρηση·

6. επισηµαίνει ωστόσο ότι, παρά τη νέα ώθηση στην ειρηνευτική διαδικασία που θα µπορούσε να δώσει η
υπογραφή του Μνηµονίου του Wye River, η συµφωνία αυτή δεν ασχολείται µε τα τελικά καθεστωτικά
θέµατα όπως αυτά παρατίθενται στις συµφωνίες του Óσλο (σύνορα, οικισµοί, πρόσφυγες, Ιερουσαλήµ και
οριστικό καθεστώς της Παλαιστίνης)· υπογραµµίζει ως εκ τούτου το συµφέρον της Ευρώπης για τη
συνέχιση µιας ειρηνευτικής διαδικασίας που θα οδηγήσει σε µια συµφωνία περί τελικού καθεστώτος µεταξύ
Ισραήλ και Παλαιστινιακής Αρχής σύµφωνα µε το συµπεφωνηµένο χρονοδιάγραµµα·

7. πιστεύει ότι είναι ουσιώδες στο πλαίσιο αυτό να αναλάβει η ΕΕ έναν ενισχυµένο πολιτικό ρόλο
διατηρώντας ταυτόχρονα και ενισχύοντας την ήδη σηµαντική οικονοµική και δηµοσιονοµική της βοήθεια
προς υποστήριξη της ειρηνευτικής διαδικασίας·

8. καλεί ως εκ τούτου επειγόντως το Συµβούλιο να ουσιαστικοποιήσει ταχέως τα συµπεράσµατά του της
9ης Νοεµβρίου 1998 τονίζοντας την ετοιµότητα της ΕΕ να συνδεθεί πλήρως µε την εφαρµογή του
Μνηµονίου του Wye River και να εξετάσει τρόπους µε τους οποίους η ΕΕ θα µπορέσει να συµβάλει µε
δηµιουργικές ιδέες και εµπειρογνωµοσύνη στις διαπραγµατεύσεις για το τελικό καθεστώς ευθυγραµµιζό-
µενη µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούργου·

9. ζητεί από την Ισραηλινή Κυβέρνηση να αναθεωρήσει την πολιτική της όσον αφορά την προώθηση και
κατασκευή οικισµών στη ∆υτική Óχθη και την κατάσχεση παλαιστινιακού εδάφους στην Har Homa και την
Χεβρώνα·

10. καλεί επιπλέον το Συµβούλιο να υποβάλει στα ενδιαφερόµενα µέρη και τη ∆ιεθνή Κοινότητα µια νέα
πρόταση που θα υπερβαίνει τους όρους του Μνηµονίου του Wye River και θα σέβεται πλήρως εκείνους του
Óσλο προκειµένου συγκεκριµένα να σταθεροποιηθεί η παρούσα προθεσµία της 4ης Μαιου 1999 και να
αποφευχθούν απειλές για τη σταθερότητα στην περιοχή·
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11. προτείνει να ενισχυθεί επίσης ο οικονοµικός και δηµοσιονοµικός ρόλος της ΕΕ βάσει των
ακολούθων αρχών και ενεργειών:

− βελτιωµένη κατανοµή και χρήση των πόρων της ΕΕ στη ∆υτική Óχθη και τη Γάζα,

− ανανεωµένη και αυξηµένη οικονοµική βοήθεια για τις ειρηνευτικές εκείνες ΜΚΟ, τις οµάδες της
κοινωνίας των πολιτών και τις πρωτοβουλίες «ανθρώπων προς τους ανθρώπους» που ήδη έχουν
ενεργά δεσµευθεί για την προώθηση της αµοιβαίας κατανόησης µεταξύ των δύο πλευρών,

− εκσυγχρονισµός των απαράδεκτα δύσκαµπτων διαδικασιών που χρησιµοποιούνται σε πλαίσιο
επιτροπής για την κατανοµή των πόρων στις οργανώσεις αυτές,

− ανάπτυξη ενός εκπαιδευτικού προγράµµατος για την ειρήνη στο Ισραήλ και την Παλαιστίνη,

− ταχύς προσδιορισµός και εφαρµογή του προτεινοµένου κοινού σχεδίου δράσης ΕΕ-ΗΠΑ µε στόχο την
ανάπτυξη οικονοµικών προτεραιοτήτων·

12. προτείνει να περιλαµβάνει ο ενισχυµένος πολιτικός ρόλος της ΕΕ τον έλεγχο και όπου χρειάζεται,
τη δυνατότητα διαιτησίας όσον αφορά την εφαρµογή του Μνηµονίου του Wye River και τις επιπτώσεις
κάθε µονοµερούς ενέργειας που αναλαµβάνει το οποιοδήποτε µέρος για τις διαπραγµατεύσεις περί τελικού
καθεστώτος·

13. επαναλαµβάνει την πιο απερίφραστη καταδίκη του για κάθε µορφή τροµοκρατίας και καταδικάζει
δριµύτατα την πρόσφατη επίθεση που προκάλεσε πολλά θύµατα στον άµαχο ισραηλινό πληθυσµό·

14. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Ισραηλινή Κυβέρνηση, την Κνεσέτ, το Παλαιστινιακό Νοµοθετικό Συµβούλιο και την Κυβέρνηση και το
Κογκρέσσο των ΗΠΑ.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

19 Νοεµβρίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Ahern, Ainardi, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, André-Léonard, Andrews,
Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio Sánchez, Argyros, Arias Cañete, Arroni,
Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldarelli, Balfe, Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura,
Barthet-Mayer, Barton, Barzanti, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berès, Bernard-Reymond, Bernardini,
Bertens, Berthu, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde,
Boniperti, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut,
Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy
Zueco, Candal, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carrère d’Encausse, Carrozzo, Cars, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Cellai, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coates, Coelho, Cohn-Bendit, Colino Salamanca, Collins Gerard, Collins Kenneth D.,
Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cottigny, Cox, Crampton,
Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, Damião, Danesin, Dankert, Darras, Dary,
Daskalaki, David, De Coene, Decourrière, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De
Luca, De Melo, Denys, Deprez, Desama, Dillen, Dimitrakopoulos, Donnay, Donnelly Alan John,
Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Eisma, Elchlepp,
Elliott, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, Escolá Hernando, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Fabra
Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor,
Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Ford, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frutos Gama, Funk,
Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de
Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase,
Goedbloed, Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe
zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az,
Habsburg-Lothringen, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek,
Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff, Holm, Hoppenstedt,
Hory, Howitt, Hughes, Hume, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Iversen, Izquierdo Rojo, Jackson,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock,
Kittelmann, Klaß, Klironomos, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lagendijk, Lalumière, Lambraki, Lambrias,
Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Lataillade, Le Chevallier, Le Gallou, Lehideux,
Lehne, Lenz, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist,
Linkohr, Linser, Lööw, Lomas, Lukas, Lulling, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh,
McMahon, McMillan-Scott, Maes, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Mann Erika, Mann
Thomas, Marin, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand,
Martinez, Mather, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Metten, Mezzaroma, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Morán
López, Moreau, Moretti, Morgan, Mosiek-Urbahn, Mottola, Mulder, Murphy, Muscardini, Mutin, Myller,
Napoletano, Nassauer, Needle, Newens, Newman, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Palacio Vallelersundi, Palm, Panagopoulos,
Papakyriazis, Parigi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel,
Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés
Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Rauti, Read, Reding, Rehder, Ribeiro,
Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Rübig, Ryynänen, Sainjon, Sakellariou, Salafranca
Sánchez-Neyra, Samland, Sandberg-Fries, Sandbæk, Sanz Fernández, Sarlis, Schäfer, Schaffner,
Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schmid, Schmidbauer, Schörling, Schröder,
Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Simpson,
Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Souchet, Soulier, Spaak,
Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Sturdy,
Svensson, Swoboda, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Teverson,
Theato, Theonas, Theorin, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres
Marques, Trakatellis, Trizza, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vanhecke, Van
Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vecchi, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Verwaerde, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Watson, Watts, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn,
Zimmermann



Πέµπτη, 19 Νοεµβρίου 1998
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Sonneveld A4-0383/98

τροπολογία 39

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Mohamed Ali

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti, Parigi,
Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban
Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Ferrer, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne,
Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i
Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Killilea, Marin, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset
Campos, Miranda, Moreau, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

NI: Antony, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Garriga Polledo

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

2. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 35

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Farassino, Moretti

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel

PSE: Berger, Schäfer

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Nicholson

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder,
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Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Gahrton, Hautala, Holm, Lindholm, Schörling

(O)

NI: Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Muscardini,
Parigi, Pinel, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PSE: Manzella

3. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 39

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Ferrer, Herman, Imaz San Miguel, Jackson,
Kellett-Bowman, McIntosh, McMillan-Scott, Perry, Plumb, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Angelilli, Antony, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin,
De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Hatzidakis,
Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling,
McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Bloch von Blottnitz

(O)

NI: Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Pinel, Raschhofer, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Elles

PSE: Metten

V: Aelvoet, Ahern, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

4. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 85

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Cars, Lindqvist, Neyts-Uyttebroeck, Thors

GUE/NGL: Eriksson, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Mohamed Ali, Puerta, Sierra González, Sjöstedt,
Svensson
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I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Seillier, Souchet

NI: Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel, Stewart-Clark

PSE: Adam, Barton, Billingham, Bowe, Corbett, Crampton, Cunningham, Donnelly Alan John, Elliott,
Evans, Falconer, Ford, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Kinnock, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Megahy, Miller, Morgan, Murphy, Needle, Newens, Newman,
Palm, Pollack, Read, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Tappin, Titley, Waddington, Watts, Wibe,
Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher,
Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Gahrton, Hautala, Holm, Lindholm, Schörling

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Herzog, Marset
Campos, Miranda, Moreau, Novo, Ojala, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Theonas

I-EDN: van Dam

NI: Antony, Farassino, Hager, Linser, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin,
Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot, Cottigny,
Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Ettl, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Happart, Haug, Hawlicek, Hoff, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Metten, Miranda de Lage,
Moniz, Morán López, Mutin, Myller, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Sindal, Stockmann, Swoboda, Tannert, Theorin, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker,
Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma,
Zimmermann

UPE: Daskalaki

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf
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(O)

ELDR: Fassa

GUE/NGL: Querbes

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

UPE: Girão Pereira

5. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 62

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Seppänen, Sierra González, Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Muscardini, Parigi

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel, Maij-Weggen

PSE: Baldarelli, Barros Moura, Barzanti, Candal, Correia, Happart, Karamanou, Kokkola, Lage, Marinho,
Metten

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Antony, Hager, Linser, Moretti, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Fontaine, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barton, Berès, Berger,
Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
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Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

UPE: Girão Pereira

6. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 51

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory,
Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset
Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra
González, Theonas

NI: Farassino, Moretti

PPE: Imaz San Miguel

PSE: Barros Moura, Candal, Lage, Marinho

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Antony, Hager, Linser, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
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Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff,
Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Torres Couto,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Kaklamanis, Killilea, Marin

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Herzog

NI: Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Muscardini, Parigi, Pinel,
Stirbois, Trizza, Vanhecke

PSE: Happart

7. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

παράγραφος 2

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, Pradier

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Lindqvist, Monfils,
Neyts-Uyttebroeck, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski

GUE/NGL: Carnero González, Ojala

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
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Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti,
Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Candal, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle,
Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Torres Couto, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Guinebertière, Kaklamanis,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Leperre-Verrier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Larive, Mulder, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Nicholson, Souchet

NI: Antony

PPE: Berend

PSE: Barros Moura, Berès, Campos, Carlotti, Castricum, Cottigny, Denys, Hallam, Lienemann,
Lindeperg, Morán López, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Andrews, Gallagher, Girão Pereira, Hyland, Killilea

(O)

GUE/NGL: Seppänen

I-EDN: Bonde, Krarup, des Places, Sandbæk



Πέµπτη, 19 Νοεµβρίου 1998
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NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Raschhofer, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Damião

8. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 49

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Cars, Dybkjær, Gasòliba i Böhm, Lindqvist, Thors, Vallvé

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Marset Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sierra González, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo,
Castagnetti, Cederschiöld, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer,
Filippi, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch,
Grossetête, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Robles Piquer, Salafranca
Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da
Silva, Viola, Virgin

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Barón Crespo, Barzanti, Bontempi, Bowe, Caudron, Corbett,
Crampton, Cunningham, Damião, De Giovanni, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Elliott, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Ford, Frutos Gama, Ghilardotti, Happart, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt,
Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Kinnock, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage,
Morgan, Murphy, Needle, Newens, Newman, Oddy, Palm, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau,
Read, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Swoboda, Tappin,
Theorin, Titley, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Lindholm, Schörling

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, Eisma, Goedbloed,
Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Herzog, Miranda, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Seppänen, Theonas

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Antony, Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Moretti, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Bébéar, Berend, Böge, Brok, Cassidy, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Corrie, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferber, Florenz,
Fontaine, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
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Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Spencer, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Verwaerde, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Avgerinos, Balfe, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Botz,
Carlotti, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Cot, Cottigny, Dankert,
Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Duhamel, Elchlepp, Ettl, Fayot, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Haug, Hawlicek, Hoff,
Hughes, Iversen, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Mann Erika, Megahy, Metten, Morán
López, Mutin, Myller, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Peter, Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Sindal, Stockmann, Tannert, Torres Couto, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Waddington, Walter, Weiler, Wemheuer, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Fassa, Moorhouse

GUE/NGL: Moreau

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PSE: Barros Moura, Cabezón Alonso, Candal, Correia, Malone, Marinho, Moniz, Torres Marques, Verde
i Aldea

9. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 7

(+)

ELDR: Cars, Dybkjær, Ryynänen, Virrankoski

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos,
Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Avgerinos, Berès, Berger, Bernardini, Bösch, Botz, Carlotti, Castricum, Caudron, Cot,
Cottigny, Dankert, Darras, De Coene, Denys, Duhamel, Elchlepp, Ettl, Garot, Gebhardt, Glante, Görlach,
Graenitz, Gröner, Hänsch, Happart, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Malone, Mann Erika, Metten, Morán López, Mutin, Myller, Paasilinna, Paasio, Peter, Piecyk, van Putten,
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Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Schäfer,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Van Lancker, van Velzen Wim, Walter, Weiler,
Wemheuer, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, Eisma, Fassa, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Herzog, Miranda, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro,
Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Banotti, Cassidy, Chichester, Corrie, Cushnahan, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferrer,
Gillis, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Perry, Provan,
Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Candal, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton, Cunningham, Damião, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos
Gama, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Kinnock, Lage, Linkohr, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Needle, Newens, Newman, Oddy, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, Read, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Tappin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Vecchi, Verde i
Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Ahern

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Lööw, Schlechter, Swoboda, Theorin

10. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 47

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier,
Souchet

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Raschhofer

PPE: Banotti, Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Corrie, Decourrière, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Friedrich, Funk, Glase,
Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling,
McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mather, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Reding, Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sonneveld, Spencer, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Wieland

PSE: Botz, Schmid, Wibe, Zimmermann

V: Ahern, Gahrton, Hautala, Holm, Lindholm, Schörling

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Theonas

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bennasar Tous,
Boniperti, Burtone, Camisón Asensio, Castagnetti, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha,
Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Graziani, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Pack, Palacio
Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Sisó Cruellas, Stenmarck, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Torres
Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf
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(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Fourçans

PSE: Howitt, Morán López, Walter

11. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

παράγραφος 18

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Fassa, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Ojala, Theonas

I-EDN: de Rose

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi,
Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin,
Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barzanti, Berès,
Berger, Bernardini, Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Dankert, Darras, De
Coene, De Giovanni, Denys, Desama, Duhamel, Elchlepp, Ettl, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Katiforis, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Moniz,
Mutin, Myller, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pons Grau, Randzio-Plath,
Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Sindal, Swoboda, Tannert, Theorin, Torres Couto,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Walter, Weiler, Wemheuer,
Wibe, Wiersma, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Cars, Goedbloed, Larive, Mulder, Thors, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson, Souchet

NI: Dillen, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Vanhecke

PPE: Boniperti, Cushnahan, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, von Wogau

PSE: Barros Moura, Barton, Billingham, Blak, Bowe, Crampton, Cunningham, Damião, Delcroix,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Ford, Hallam,
Hendrick, Hindley, Howitt, Karamanou, Kinnock, Kokkola, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Manzella, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Needle,
Newens, Newman, Oddy, Palm, Pettinari, Pollack, van Putten, Read, Seal, Simpson, Skinner, Smith,
Spiers, Stockmann, Tappin, Titley, Watts, White, Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: Killilea

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, Sandbæk, Seillier

NI: Antony, Blot, Féret, Le Rachinel, Pinel, Stirbois

PSE: Sandberg-Fries

12. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 43

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Farassino, Moretti

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel

PSE: Theorin

UPE: Martin Philippe-Armand

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas
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I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Parigi, Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Filippi, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Titley,
Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Lataillade,
Marin, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Manzella

13. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 26

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cars, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Carnero González, Coates, Eriksson, Moreau, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi,
Raschhofer, Trizza

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferrer, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mather, Pack, Peijs, Perry, Plumb, Provan,
Schiedermeier, Sisó Cruellas, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Valdivielso de Cué, Varela
Suanzes-Carpegna

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Boogerd-Quaak, Cox

GUE/NGL: Marset Campos, Miranda, Novo, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Theonas

I-EDN: Nicholson, des Places, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McIntosh, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau
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(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres,
Mohamed Ali, Puerta, Ripa di Meana

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier

PPE: Posselt

UPE: Daskalaki

14. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 10

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Moretti

PPE: Berend, Böge, Ferber, Florenz, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch,
Konrad, Langen, Lehne, Lenz, Liese, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Piha, Pirker, Posselt,
Quisthoudt-Rowohl, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Tillich, Wieland

PSE: d’Ancona, Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, De Coene, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante,
Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lange, Lööw, Mann Erika, Manzella, Myller, Paasilinna, Paasio, Peter, Piecyk, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Theorin, Van Lancker, van Velzen Wim, Walter,
Weiler, Wemheuer, Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Fassa, Lindqvist, Nordmann, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Muscardini, Parigi, Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Herman, Hernandez
Mollar, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehideux,
Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
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Mendonça, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès,
Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton,
Cunningham, Damião, Darras, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Ghilardotti, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
López, Morgan, Murphy, Mutin, Needle, Newens, Newman, Oddy, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo,
Pettinari, Pollack, Pons Grau, Read, Rocard, Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Tappin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Vecchi, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wynn

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Gahrton, Hautala, Holm, Lindholm, Schörling

(O)

ELDR: Dybkjær

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Deprez

PSE: Swoboda

15. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

παράγραφος 36, δ

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Elmalan, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset
Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Theonas

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi,
Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
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Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Bernardini,
Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham,
Damião, Darras, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Ettl, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Görlach,
Graenitz, Green, Happart, Hardstaff, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo,
Pettinari, Pons Grau, Read, Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter, Simpson, Sindal,
Skinner, Spiers, Tappin, Titley, Torres Marques, Vecchi, Verde i Aldea, Watts, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Ainardi, Eriksson, Herzog, Ripa di Meana, Sierra González, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Antony

PPE: Garosci, Mottola

PSE: Adam, d’Ancona, Barón Crespo, Bowe, Cottigny, Dankert, Denys, Elliott, Evans, Hallam, Haug,
Hughes, Karamanou, Kindermann, Lange, Lööw, Mutin, Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Rocard, Sakellariou, Samland, Seal, Swoboda, Theorin, Torres Couto, Waddington, White, Whitehead,
Wibe

(O)

GUE/NGL: Ephremidis, Moreau

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Schierhuber

PSE: Berger, Botz, De Coene, Gebhardt, Glante, Gröner, Hänsch, Jöns, Junker, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Mann Erika, Peter, Piecyk, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Schäfer, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Stockmann, Tannert, Van Lancker, van Velzen Wim, Walter, Weiler, Wemheuer, Wiersma,
Zimmermann
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16. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

παράγραφος 36, ε, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Theonas

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo,
Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Konrad, Kristoffersen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, Maij-Weggen, Malerba, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Podestà, Pomés
Ruiz, Porto, Pronk, Reding, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Soulier, Spencer,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, Verwaerde

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Hermange,
Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Krarup, Sandbæk
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Carlsson,
Cederschiöld, Christodoulou, De Melo, Dimitrakopoulos, Ferber, Florenz, Friedrich, Funk, Garosci,
Glase, Goepel, Gomolka, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Lambrias, Langen,
Liese, McCartin, Malangré, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila, Piha, Pirker, Poettering, Poggiolini, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: Carrère d’Encausse, Daskalaki, Guinebertière, Kaklamanis, Mezzaroma, Poisson

(O)

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Pinel, Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Langenhagen, Provan, Viola

PSE: Lambraki

V: Holm

17. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

παράγραφος 36, ε, 2ο τµήµα

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Seppänen, Sierra González, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Chichester, Coelho, Colombo
Svevo, Corrie, Cunha, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Hernandez Mollar, Imaz
San Miguel, Kristoffersen, Lehideux, McMillan-Scott, Malerba, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Perry, Pimenta, Podestà, Pomés Ruiz,
Porto, Pronk, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Soulier, Spencer, Stevens, Sturdy,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Berger, Bösch, Candal, Correia, Cottigny, Denys, Ettl, Graenitz, Hawlicek, Howitt, Karamanou,
Lage, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Marinho, Moniz, Morán López, Rocard, Skinner,
Torres Couto, Torres Marques, Vecchi, van Velzen Wim, Watts

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
Sandbæk, Souchet
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Bébéar, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder,
Carlsson, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Cushnahan, Dimitrakopoulos, Ebner, Elles, Ferber,
Florenz, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Otila, Pack, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, van Velzen
W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cot,
Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly
Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos
Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Happart, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Smith, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Van Lancker, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

I-EDN: de Rose, Seillier

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Lukas, Pinel,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Banotti, De Melo, Provan, Viola

V: Holm

18. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 95

(+)

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Eisma, Goedbloed, Larive, Mulder, Nordmann, Plooij-van
Gorsel, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Ojala,
Seppänen, Sierra González

I-EDN: Nicholson

NI: Angelilli, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Raschhofer

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous,
Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
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Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tindemans, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Mann Erika, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Monfils, Moorhouse, Neyts-Uyttebroeck, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Herzog, Miranda,
Moreau, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Camisón Asensio, Christodoulou, Grossetête, Hernandez Mollar,
Lambrias, Sarlis, Tillich, Trakatellis

PSE: Botz, Karamanou, Katiforis, Lambraki, Malone, Roubatis

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Fassa, Lindqvist

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Cederschiöld, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Hatzidakis

PSE: Palm, Wibe
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19. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Boogerd-Quaak, Cars, Dybkjær, Eisma, Fassa, Goedbloed, Larive, Mulder, Nordmann,
Plooij-van Gorsel, Thors, Wiebenga, Wijsenbeek

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Raschhofer

PPE: Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Corrie, Decourrière, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Funk,
Garosci, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schleicher, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck,
Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tindemans, van Velzen W. G., Verwaerde,
Viola, von Wogau

PSE: Barón Crespo, Castricum, Colom i Naval, Howitt, Megahy, Skinner, Watts, Wilson

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Brinkhorst, Cox, De Luca, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Neyts-Uyttebroeck, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel,
Moretti, Parigi, Pinel, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bennasar Tous, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo,
Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Graziani,
Hernandez Mollar, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà,
Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schröder, Sisó Cruellas, Tillich,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Candal, Carlotti, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donnelly
Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Smith, Spiers, Stockmann,
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Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wynn,
Zimmermann

UPE: Daskalaki, Girão Pereira, Kaklamanis

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Wolf

(O)

NI: Antony, Stirbois

PPE: Glase, Goepel, Konrad, Schierhuber, Virgin

PSE: Dankert, Metten

V: Schörling

20. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 33

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Fassa, Lindqvist, Nordmann, Thors

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Cassidy, Chichester, Corrie, Decourrière,
Donnelly Brendan Patrick, Elles, Florio, Fontaine, Fourçans, Grossetête, Kellett-Bowman, Lehideux,
Mather, Perry, Plumb, Porto, Provan, Soulier, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Verwaerde

PSE: Candal, Malone, Wiersma

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Ahern, Gahrton, Hautala, Holm, Lindholm, Schörling, Soltwedel-Schäfer

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Luca, Dybkjær, Eisma, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Gutiérrez Dı́az, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bennasar Tous, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini
Carlo, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan,
Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote
Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
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Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff,
Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Mann Erika,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Tannert, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres
Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Sjöstedt, Svensson,
Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PSE: Swoboda

21. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 45

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet

PPE: Oomen-Ruijten

PSE: Balfe, Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, De Coene, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante,
Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Hughes, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Mann Erika, Metten, Morgan, Myller, Peter, Piecyk, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Skinner, Stockmann, Swoboda, Tannert, Van Lancker, Walter, Weiler, Wemheuer, Wiersma,
Zimmermann

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann
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GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen,
Le Rachinel, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Pinel, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz,
Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berès, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal,
Carlotti, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Darras, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti,
Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
López, Murphy, Mutin, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, Read, Rocard, Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Smith, Spiers, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Vecchi,
van Velzen Wim, Verde i Aldea, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Fassa, Lindqvist

22. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 14

(+)

GUE/NGL: Eriksson, Svensson

I-EDN: Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, Sandbæk

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Kellett-Bowman, McMillan-Scott,
Mather, Oomen-Ruijten, Perry, Plumb, Provan, Robles Piquer, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Valverde López
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PSE: Baldarelli, Berger, Bösch, Botz, Cabezón Alonso, Castricum, Damião, Dankert, De Coene,
Delcroix, Ettl, Frutos Gama, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Haug,
Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Manzella, Metten,
Palm, Peter, Piecyk, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou,
Samland, Schmid, Schmidbauer, Stockmann, Swoboda, Tannert, Van Lancker, Walter, Weiler,
Wemheuer, Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Wolf

(−)

ARE: Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen,
Le Rachinel, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Pinel, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck,
Stenzel, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Billingham, Blak, Bowe, Campos, Candal, Carlotti, Caudron, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Darras, De
Giovanni, Denys, Desama, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Garcı́a Arias, Garot, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage,
Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
Malone, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morán López, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, Read, Rocard, Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Theorin, Titley,
Torres Couto, Torres Marques, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Watts, White, Whitehead, Wibe,
Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner
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(O)

GUE/NGL: Sjöstedt

PPE: Pronk

23. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

τροπολογία 34

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Nordmann, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond,
Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio,
Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Tomlinson

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Ephremidis, Eriksson, Herzog, Ojala, Seppänen, Sjöstedt,
Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer
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PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bennasar Tous, Burtone, Camisón Asensio, Castagnetti,
Coelho, Cunha, De Esteban Martin, De Melo, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor,
Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Hernandez Mollar, McCartin, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Theorin, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Van
Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

(O)

GUE/NGL: Elmalan, González Álvarez, Puerta

PPE: Cushnahan

24. Ενδιάµεση έκθεση McCarthy και Χατζηδάκη A4-0391/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Lalumière, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Lindqvist, Monfils, Neyts-Uyttebroeck,
Nordmann, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Gutiérrez Dı́az, Ojala

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schierhuber, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, von Wogau



Πέµπτη, 19 Νοεµβρίου 1998
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Candal, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton,
Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson,
Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon

ELDR: Goedbloed, Larive, Moorhouse, Mulder, Plooij-van Gorsel, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Böge, Ferber, Florenz, Friedrich, Günther, Jarzembowski, Konrad, Menrad, Pack, Posselt,
Schiedermeier, Schleicher, Wieland

PSE: Wibe

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Marset
Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen,
Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Chevallier, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Elles, Schröder, Tillich, Virgin

PSE: Berès, Bernardini, Carlotti, Caudron, Cot, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot, Lienemann,
Lindeperg, Mutin, Rocard

V: Holm
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25. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

τροπολογία 5

(+)

ELDR: Goedbloed, Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, González Álvarez, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Hager, Raschhofer

PPE: Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferber, Filippi, Florio, Friedrich, Funk,
Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Günther, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Bösch, Botz, Carlotti, Castricum, Cottigny, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante, Görlach,
Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Mann Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt,
Rothe, Sakellariou, Samland, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Walter, Weiler,
Wemheuer, Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Vallvé,
Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, de Rose, Sandbæk, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, Castagnetti,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin,
De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor,
Ferrer, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête,
Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Konrad, Lambrias, Lehideux, McCartin, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Soulier, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton,
Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Ghilardotti, Green, Hallam, Happart, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
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López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard, Roubatis,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Tannert,
Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde
i Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Ahern, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler, Schörling

(O)

ELDR: Lindqvist

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PSE: Swoboda

26. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

τροπολογία 8

(+)

ELDR: Anttila, Cars, Dybkjær, Goedbloed, Larive, Lindqvist, Mulder, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen,
Thors, Virrankoski, Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferber, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langenhagen, Lehne, Liese, Lulling,
Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Provan, Rack, Reding,
Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, van Velzen W.
G., Virgin, Wieland

PSE: Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lange, Mann Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland,
Schäfer, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer, Wibe, Wiersma,
Zimmermann

V: Gahrton, Holm

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Eisma, Gasòliba i Böhm,
Kestelijn-Sierens, Kofoed, Monfils, Moorhouse, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Vallvé, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo,
Castagnetti, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Konrad,
Lambrias, Lehideux, Lenz, McCartin, Malerba, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Mottola, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard,
Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers,
Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde
i Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Féret

PPE: Bardong

PSE: Swoboda

27. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

τροπολογία 1

(+)

ELDR: Anttila, Brinkhorst, Cars, Dybkjær, Goedbloed, Larive, Lindqvist, Mulder, Plooij-van Gorsel,
Thors, Wiebenga

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Rose, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferber, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne,
Lenz, Liese, Lulling, Malangré, Mann Thomas, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oostlander, Otila, Peijs, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Posselt, Provan, Rack, Rinsche,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, van Velzen W. G., Virgin, Wieland
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PSE: Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lange, Mann Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland,
Schäfer, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer, Wibe, Wiersma,
Zimmermann

V: Gahrton, Holm

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Cox, De Luca, Eisma, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Monfils, Moorhouse, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

I-EDN: Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo,
Castagnetti, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Graziani, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lambrias,
Lehideux, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Mottola, Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Pronk, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard,
Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers,
Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde
i Aldea, Waddington, Watts, White, Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Seppänen

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk, Seillier

NI: Féret

PPE: Bardong, Reding

PSE: Swoboda
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28. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

τροπολογία 2

(+)

ELDR: Anttila, Cars, Dybkjær, Goedbloed, Larive, Mulder, Plooij-van Gorsel, Thors, Wiebenga

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Raschhofer

PPE: Cassidy, Chichester, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Kellett-Bowman, Perry, Plumb, Provan,
Schiedermeier, Spencer, Stevens, Sturdy

PSE: Aparicio Sánchez, Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante,
Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lange, Mann Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Schäfer, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer,
Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Schroedter, Voggenhuber

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, De Luca, Eisma, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Lindqvist,
Monfils, Moorhouse, Nordmann, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Vallvé, Virrankoski,
Watson

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Coelho,
Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi,
Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola,
Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham,
Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti,
Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
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López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard, Roubatis,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Theorin,
Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, White, Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Ahern, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Lannoye, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Wolf

(O)

I-EDN: Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Rose, Seillier

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PSE: Swoboda, Wibe

29. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

τροπολογία 9

(+)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Seillier

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Chichester,
Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Gomolka,
Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne,
Lenz, Liese, Lulling, Malangré, Mann Thomas, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Oomen-Ruijten, Otila, Perry, Piha, Plumb, Poettering, Posselt, Provan, Rack, Rinsche, Rübig,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Virgin, Wieland

PSE: Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Mann
Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Schäfer,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer, Wibe, Wiersma,
Zimmermann

V: Gahrton, Holm, Schörling

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Moorhouse,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

I-EDN: Nicholson
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NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo, Castagnetti,
Chanterie, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis,
Graziani, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lambrias,
Lehideux, McCartin, Maij-Weggen, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Nassauer,
Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Pimenta, Pirker, Podestà, Pomés Ruiz, Porto, Robles
Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Sisó Cruellas, Soulier, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny,
Crampton, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Junker, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard, Roubatis,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Theorin, Titley,
Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Watts, White, Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Berthu, Bonde, Krarup, de Rose, Sandbæk, Souchet

NI: Féret

PPE: Boniperti, Filippi, Florio, Garosci, Malerba, Poggiolini, Reding, Secchi, Viola

PSE: Desama, Schlechter, Swoboda

30. Ενδιάµεση έκθεση Collins A4-0395/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Moorhouse, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Sierra González, Theonas

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bébéar,
Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha,
Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grosch,
Grossetête, Hatzidakis, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Lambrias,
Lehideux, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Mottola, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Provan, Reding, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Soulier, Spencer, Stewart-Clark, Sturdy, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lage, Lambraki,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Manzella,
Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rocard, Roubatis, Sandberg-Fries, Sanz Fernández,
Schlechter, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Watts, White,
Whitehead, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(−)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Bardong, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Carlsson, Cederschiöld, Ferber, Friedrich, Funk,
Glase, Goepel, Gomolka, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jarzembowski,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne,
Lenz, Liese, Lulling, Malangré, Mann Thomas, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Otila,
Pack, Piha, Pirker, Poettering, Posselt, Rack, Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schröder, Schwaiger, Stenmarck, Stenzel, Theato, Tillich, Virgin, Wieland

PSE: Berger, Bösch, Botz, Castricum, Dankert, Elchlepp, Ettl, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lange, Mann Erika, Peter, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou,
Samland, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Tannert, Walter, Weiler, Wemheuer, Wibe,
Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, de Rose, Sandbæk

NI: Féret

PPE: Elles, Florio, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pronk

PSE: Swoboda

V: Ahern
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31. Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna A4-0393/98

τροπολογία 59

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Fassa, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: González Álvarez, Theonas

NI: Cellai, Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie,
Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi,
Florio, Fontaine, Friedrich, Funk, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding,
Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Soulier, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, van Velzen W.
G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Avgerinos, Barzanti, Berger, Bösch, De Giovanni, Ettl, Ghilardotti, Imbeni, Karamanou, Katiforis,
Kokkola, Lambraki, Malone, Manzella, Marinucci, Pettinari, Roubatis, Vecchi

V: Gahrton, Hautala, Kerr, Schörling

(−)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Antony, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Rachinel, Moretti, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Banotti, Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón
Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, De Esteban Martin, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Fourçans, Fraga Estévez, Garriga Polledo, Grosch, Grossetête, Günther, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva

PSE: Adam, d’Ancona, Baldarelli, Balfe, Barton, Berès, Bernardini, Blak, Bontempi, Botz, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cottigny, Crawley, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fayot, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Glante, Graenitz,
Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes,
Hume, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, Mann Erika,
Marinho, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pollack, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Smith, Spiers, Stockmann, Tannert, Titley, Tomlinson, Torres Marques, Van Lancker, Verde i
Aldea, Waddington, Walter, Weiler, White, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Wolf

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Seillier, Souchet

PSE: Palm, Wibe

32. Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna A4-0393/98

τροπολογία 61

(+)

ARE: Hory

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, Dybkjær, Fassa, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Theonas

NI: Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Argyros, Berend, Böge, Boniperti, Christodoulou, Dimitrakopoulos, Ebner, Ferber, Friedrich, Funk,
Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Langen,
Langenhagen, Lehne, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Piha, Pirker, Poggiolini, Posselt, Pronk, Rack, Reding,
Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Stenzel, Tillich,
Virgin, Wieland

PSE: Berger, Bösch, Ettl, Graenitz, Hawlicek, Myller, Paasilinna, Paasio, Swoboda

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière,
Taubira-Delannon

ELDR: De Luca, Nordmann, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro,
Ripa di Meana

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Rachinel, Stirbois, Trizza,
Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Garosci,
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Garriga Polledo, Gillis, Graziani, Grossetête, Herman, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Konrad, Kristoffersen, Lenz, McCartin, Malerba, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Mottola, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Plumb, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Provan,
Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck,
Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès,
Bernardini, Blak, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crawley, Cunningham, Damião, Darras, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans,
Falconer, Fayot, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Happart, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Murphy, Mutin, Newens, Newman, Oddy, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson,
Sindal, Smith, Spiers, Stockmann, Tannert, Titley, Tomlinson, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Weiler, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PSE: Palm, Wibe

33. Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna A4-0393/98

τροπολογία 38

(+)

ELDR: Cox, Goedbloed, Mulder, Nordmann, Spaak, Wiebenga

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Farassino, Moretti

PPE: Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Colombo Svevo, Corrie, Cushnahan, Decourrière, De
Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fourçans,
Friedrich, Funk, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz,
Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb,
Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Schiedermeier, Schleicher,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenzel, Theato, Thyssen, Tindemans, van
Velzen W. G., Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barzanti, Berès,
Berger, Bernardini, Blak, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crawley, Cunningham, Damião, Darras,
De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans,
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Falconer, Fayot, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Smith, Spiers,
Stockmann, Tannert, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Weiler, White, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, De Luca, Gasòliba i Böhm, Kestelijn-Sierens,
Kofoed, Lindqvist, Monfils, Neyts-Uyttebroeck, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Eriksson, Herzog, Miranda, Moreau, Novo, Ojala, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Rachinel,
Lukas, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Bennasar Tous, Boniperti, Burtone, Camisón
Asensio, Christodoulou, Coelho, Cunha, De Esteban Martin, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fraga Estévez, Garriga Polledo, Hernandez Mollar, Konrad, Liese,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles
Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Sisó Cruellas, Stenmarck, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva

PSE: Barton, Bösch, Ettl, Krehl, Palm

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Wolf

(O)

ELDR: Fassa

GUE/NGL: Jové Peres, Marset Campos

PPE: Hatzidakis, Schierhuber

PSE: Swoboda

34. Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna A4-0393/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro,
Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Hager, Lukas, Parigi, Raschhofer, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk,
Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehne, Liese, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Martens, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oostlander, Pack,
Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schleicher, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Theato,
Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès,
Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum,
Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Cunningham, Damião, Darras,
De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl,
Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes,
Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Theorin, Titley, Tomlinson,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Weiler, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Bloch von Blottnitz, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Soltwedel-Schäfer, Telkämper

(−)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Rachinel, Moretti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Konrad, Sonneveld

PSE: Wibe

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Féret, Kronberger

PPE: Böge, Ferber, Friedrich, Günther, Habsburg-Lothringen, Lulling, Mann Thomas, Otila, Pirker,
Posselt, Rack, Rübig, Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Stenzel, Tillich

PSE: Berger

V: Aelvoet, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Lagendijk, Lindholm,
Schörling, Schroedter, Tamino, Wolf
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35. Éκθεση Jöns A4-0398/98

τροπολογία 35

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Pradier

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Ojala, Ribeiro, Ripa di Meana, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson, Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Martens, Mendes Bota,
Menrad, Mombaur, Mottola, Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Rack,
Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stewart-Clark, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hume, Imbeni, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda
de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm,
Papakyriazis, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i
Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Mezzaroma, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Antony, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Stirbois, Vanhecke

PPE: Camisón Asensio, Hernandez Mollar
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(O)

GUE/NGL: Moreau

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, des Places, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Blot, Féret, Hager, Kronberger, Le Rachinel, Lukas, Pinel

PPE: Florio

UPE: Martin Philippe-Armand

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

36. Éκθεση Jöns A4-0398/98

τροπολογία 47

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Pradier, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Moorhouse,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Querbes, Ripa di
Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Bonde, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Parigi, Trizza

PPE: Grosch

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller,
Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Simpson, Sindal,
Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres
Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Mezzaroma, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf
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(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière,
De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne,
Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Martens, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Rack, Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

(O)

NI: Féret, Hager, Kronberger, Lukas

37. Éκθεση Arias Canete A4-0406/98

τροπολογία 63, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, González Triviño, Leperre-Verrier, Sainjon

ELDR: Monfils, Nordmann

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Danesin,
Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal,
Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Giovanni, Delcroix, Denys,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hume,
Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lomas, McAvan, McMahon, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe,
Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Titley, Tomlinson,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Krarup, Sandbæk

PSE: Pettinari, Wibe

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Castagnède, Dupuis, Ewing, Lalumière, Pradier, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Theonas

PPE: Konrad

PSE: Lööw, Palm, Sandberg-Fries, Theorin

38. Éκθεση Arias Canete A4-0406/98

τροπολογία 63, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, González Triviño

ELDR: Monfils, Nordmann

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Melo,
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Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bösch, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Castricum,
Caudron, Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tappin, Titley, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Walter, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino

PPE: Mombaur

PSE: Duhamel, Wibe

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Dupuis, Ewing, Lalumière, Pradier

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset
Campos, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Theonas

NI: Antony

PSE: Lööw, Palm, Sandberg-Fries, Theorin
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39. Éκθεση Arias Canete A4-0406/98

τροπολογία 64

(+)

ARE: Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Féret, Moretti, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Ilaskivi,
Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal,
Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Titley, Tomlinson,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Andrews, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Eriksson, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk
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NI: Farassino

PSE: Wibe

V: Voggenhuber

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Konrad

PSE: Lööw, Palm, Sandberg-Fries, Theorin

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Wolf

40. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 1

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Boogerd-Quaak, Nordmann

GUE/NGL: Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier

NI: Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti, Muscardini, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Boniperti, Bourlanges,
Coelho, Cunha, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Florenz, Fraga Estévez, Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Klaß,
Lehideux, McCartin, Malangré, Méndez de Vigo, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Robles
Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde

PSE: Avgerinos, Blak, Caudron, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Papakyriazis, Roubatis,
Sindal

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Kerr, Telkämper

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Farassino
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PPE: Argyros, Arroni, Banotti, Bardong, Bernard-Reymond, Böge, Brok, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Colombo Svevo, Corrie,
Cushnahan, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Ferber, Ferrer, Florio, Fontaine,
Fourçans, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langenhagen, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Varela Suanzes-Carpegna, Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès,
Berger, Bernardini, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson,
Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Sjöstedt

PSE: Candal, Correia, Lage, Marinho, Palm, Torres Marques

V: Breyer

41. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 6

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bourlanges, Camisón Asensio,
Coelho, Cunha, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo,
Gillis, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lehideux, McCartin, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde
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PSE: Avgerinos, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Papakyriazis, Roubatis

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cushnahan, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langenhagen, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen
W. G., Viola, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland,
Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van
Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Lukas

PPE: Podestà

PSE: Barros Moura, Candal, Correia, Lage, Marinho, Palm, Torres Couto, Torres Marques
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42. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

αιτιολογική σκέψη Γ

(+)

ARE: Ewing

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cars, Cox, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé,
Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Carnero González, Ripa di Meana

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel,
Moretti, Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Arroni, Burtone, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Coelho, Colombo Svevo, Cunha, De
Melo, Ferrer, Filippi, Fourçans, Grosch, Imaz San Miguel, Mendes Bota, Mendonça, Palacio
Vallelersundi, Pimenta, Porto, Valverde López, Vaz da Silva

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barzanti, Berès, Berger,
Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton,
Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn,
Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Boogerd-Quaak, De Luca, Dybkjær, Eisma, Kestelijn-Sierens, Monfils, Nordmann, Plooij-van
Gorsel, Väyrynen, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Carlsson, Casini Carlo, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Corrie, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Florenz, Florio, Fontaine, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Méndez de Vigo, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola,
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Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Barton, Bowe, Howitt, Lomas, Morán López, Peter, White

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Antony, Lukas

PPE: Dimitrakopoulos

PSE: Avgerinos, Karamanou, Lambraki, Palm, Papakyriazis, Roubatis

43. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 7

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Lindqvist, Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous, Camisón Asensio,
Coelho, Cunha, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Grossetête,
Hatzidakis, Hernandez Mollar, Lehideux, Maij-Weggen, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Trakatellis,
Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Manzella, Morgan, Papakyriazis, Roubatis,
Sindal

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Farassino
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Brok, Burenstam Linder, Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cushnahan, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering,
Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schierhuber, Schleicher,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Viola, Virgin

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Marinucci, Medina Ortega,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Guinebertière

V: Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber,
Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Lukas

PPE: Bardong, Konrad, Podestà

PSE: Candal, Correia, Lage, Marinho, Palm, Torres Couto, Torres Marques

44. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, Sandbæk, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi

PPE: Imaz San Miguel

PSE: Aparicio Sánchez, Baldarelli, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny,
Darras, Denys, Duhamel, Garot, Happart, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Marinucci, Mutin, Rocard,
Torres Couto, Torres Marques

V: Schörling
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(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Farassino

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Lulling,
McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Avgerinos, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Bernardini, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lambraki, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: de Rose

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PSE: Lage, Palm
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45. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 3

(+)

ARE: Ewing

ELDR: De Luca, Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Ripa di
Meana, Seppänen, Sjöstedt, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Rachinel,
Moretti, Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Fourçans, Grossetête, Hernandez Mollar, Lehideux, Verwaerde

PSE: Aparicio Sánchez, Barros Moura, Candal, Correia, Elliott, Karamanou, Marinho, Torres Couto,
Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Girão Pereira,
Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Le Pen

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bennasar Tous, Berend, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo,
Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha,
Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio,
Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehne, Lenz, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Blak,
Bösch, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
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Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lambraki,
Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, Malone, Manzella,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson,
Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn

UPE: Hermange

V: Lannoye

(O)

PSE: Lage, Palm

46. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 5/αναθ.

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Melo, Dimitrakopoulos,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garriga Polledo, Gillis, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kittelmann,
Lehideux, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto,
Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, Verwaerde

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barros Moura, Berès, Blak, Candal, Carlotti, Caudron, Correia,
Cottigny, Darras, Delcroix, Denys, Duhamel, Garcı́a Arias, Garot, Happart, Hoff, Iversen, Izquierdo
Collado, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Marinucci, Mutin,
Oddy, Papakyriazis, Rocard, Roubatis, Schlechter, Sindal, Torres Couto, Torres Marques, Wynn

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Moretti
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PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colombo
Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Florenz, Florio,
Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk,
Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Donner, Dührkop Dührkop,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley,
Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Newens,
Newman, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries,
Sanz Fernández, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Spiers,
Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Raschhofer

PPE: Schwaiger

PSE: Moniz, Palm, Swoboda

47. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fernández-Albor, Ferrer, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lehideux,
McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pex, Pimenta, Pomés Ruiz,
Porto, Robles Piquer, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Barros Moura, Candal, Caudron, Correia, Damião, Karamanou, Katiforis, Kokkola,
Lambraki, Marinho, Papakyriazis, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques
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UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Kronberger

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cushnahan, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
Elles, Ferber, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias,
Langenhagen, Lehne, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Perry, Piha, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, van Velzen W.
G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott,
Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin,
Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou,
Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley,
Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Raschhofer

PSE: Lage, Moniz, Palm

48. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 8

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Nordmann, Vallvé
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GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fourçans,
Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz
San Miguel, Lambrias, Lehideux, McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio
Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Baldarelli, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Damião,
Darras, Denys, Duhamel, Garot, Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann,
Lindeperg, Marinho, Mutin, Papakyriazis, Roubatis, Theorin, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Farassino, Kronberger

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Filippi,
Florio, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt,
Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Crampton,
Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda
de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez
Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, Whitehead, Wibe, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf
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(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Hager, Lukas, Raschhofer

PPE: Schwaiger

PSE: Lage, Moniz, Palm

UPE: Marin

49. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

παράγραφος 8

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Svensson

I-EDN: Nicholson

NI: Blot, Dillen, Farassino, Féret, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Lukas, Moretti, Pinel,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Arroni, Azzolini, Banotti, Burtone, Castagnetti, Colombo Svevo,
Cushnahan, Ebner, Filippi, Graziani, Podestà, Poggiolini, Stenmarck, Valdivielso de Cué, Varela
Suanzes-Carpegna, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Crampton,
Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Elliott, Ettl, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McMahon, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán
López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van
Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Collins Gerard, Hermange

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Muscardini, Parigi, Trizza
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Arias Cañete, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend,
Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Carlsson,
Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Corrie, Cunha,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Florenz, Florio, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehideux, Liese, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenzel,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva,
van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland

PSE: Avgerinos, Baldarelli, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Colino Salamanca, Correia,
Cottigny, Damião, Darras, Denys, Duhamel, Elchlepp, Evans, Garot, Happart, Karamanou, Katiforis,
Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Mutin, Papakyriazis, Peter, Rocard, Roubatis,
Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Seppänen

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Gollnisch

PSE: Hawlicek, Moniz, Palm, Schlechter, Wibe

50. ΚΨ − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

σύνολο

(+)

ELDR: Boogerd-Quaak, Cars, Gasòliba i Böhm, Vallvé

GUE/NGL: Carnero González

NI: Moretti

PPE: Anastassopoulos, Arroni, Azzolini, Boniperti, Burtone, Castagnetti, Colombo Svevo, Danesin,
Dimitrakopoulos, Ebner, Filippi, Florio, Garosci, Graziani, Grosch, Hatzidakis, Lambrias, Podestà,
Poggiolini, Viola

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw,
Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan, Murphy,
Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sandberg-Fries, Sanz Fernández, Schäfer, Schmid, Schmidbauer,
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Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis, Marin

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cox, De Luca, Eisma, Goedbloed,
Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger,
Lang, Le Pen, Le Rachinel, Lukas, Muscardini, Parigi, Pinel, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend,
Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Corrie, Cunha, Cushnahan,
Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Langenhagen, Lehideux,
Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand,
Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Holm

(O)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Dybkjær, Fassa, Goerens, Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Eriksson, Herzog, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Konrad

PSE: Dankert, Haug, Palm, Wibe

V: Gahrton, Hautala, Lindholm, Schörling
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51. Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ − B4-0982/98

(+)

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

PPE: Banotti, Castagnetti, Grosch, Lambrias

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès,
Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal,
Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto,
Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen,
Le Rachinel, Lukas, Moretti, Muscardini, Parigi, Pinel, Raschhofer, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch,
Kristoffersen, Langenhagen, Lehideux, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack,
Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Avgerinos, Candal, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Marinho, Papakyriazis, Roubatis
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UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Krarup, Sandbæk

PPE: Konrad

PSE: Palm, Wibe

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Gahrton, Hautala, Holm, Schörling

52. Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ − B4-0983/98

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Moretti, Parigi

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Bourlanges, Brok, Burtone, Decourrière, Dimitrakopoulos, Fontaine,
Grossetête, Lehideux, Verwaerde

PSE: Crawley, Lambraki

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Gutiérrez Dı́az, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, de Rose

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo,
Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fourçans,
Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lenz, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck,
Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Berès, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lage, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye,
Schörling, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Goerens

GUE/NGL: Coates, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali,
Novo, Ribeiro

I-EDN: Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Konrad

53. Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ − B4-0987/98

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Angelilli, Blot, Cellai, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Le Rachinel, Moretti, Muscardini, Parigi,
Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Bourlanges, Decourrière, Fourçans, Grossetête, Lehideux, Verwaerde

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Soltwedel-Schäfer

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Fassa, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Eriksson, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ojala, Seppänen,
Sjöstedt, Svensson

I-EDN: van Dam

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson,
Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho, Colombo
Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen,
Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti,
Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny,
Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Newens, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker,
Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: Marin

V: Bloch von Blottnitz, Breyer, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye,
Schörling, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: González Triviño

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Ephremidis, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda,
Novo, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Antony, Féret

PPE: Konrad

UPE: Daskalaki

V: Gahrton
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54. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 14

(+)

ARE: Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini,
Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De
Melo, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote
Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Imaz San Miguel, Lehideux, McCartin, Méndez de Vigo,
Mendonça, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas,
Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Carlsson,
Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Corrie, Danesin,
Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer, Filippi, Florio,
Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Liese, Lulling,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rübig, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna,
van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crawley, Cunningham,
Dankert, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
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Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde
i Aldea, Waddington, Walter, Weiler, Wemheuer, Whitehead, Wibe, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Konrad

55. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 8

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Nicholson, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini, Pinel, Stirbois,
Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo,
Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Keppelhoff-Wiechert, Lehideux, Malangré,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Barros Moura, Damião, Lambraki, Marinho

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Holm

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Parigi, Raschhofer

PPE: Argyros, Azzolini, Banotti, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Carlsson, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie,
Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Ferrer,
Filippi, Florio, Friedrich, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch,
Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Martens,
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Menrad, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Virgin,
Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lange, Lienemann, Lindeperg, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo,
Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Titley,
Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Vallvé

NI: Antony

PPE: Konrad

PSE: Happart, Moniz

UPE: Marin

56. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 10

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Cushnahan, Decourrière, Dimitrakopoulos, Fontaine, Grossetête,
Hatzidakis, Imaz San Miguel, Lambrias, Lehideux, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Blak, Candal, Carlotti, Correia, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot, Happart,
Karamanou, Katiforis, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Mutin, Rocard, Roubatis, Torres
Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner
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(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón
Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch,
Kristoffersen, Langenhagen, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark,
Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán
López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Konrad

PSE: Caudron

57. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 9

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann
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GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Blot, Cellai, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Muscardini, Pinel, Trizza, Vanhecke

PPE: Bébéar, Bernard-Reymond, Bourlanges, Decourrière, Dimitrakopoulos, Fontaine, Grossetête,
Hatzidakis, Imaz San Miguel, Lehideux, Lenz, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Baldarelli, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Denys, Duhamel, Garot,
Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Mutin,
Papakyriazis, Pérez Royo, Rocard, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Soltwedel-Schäfer

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Parigi, Raschhofer

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Corrie,
Cunha, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen, Lehne, Liese, Lulling,
McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Blak, Bösch, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Crampton, Crawley,
Cunningham, Damião, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Palm, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf
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(O)

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

NI: Féret

PPE: Cushnahan, Konrad

PSE: Barros Moura, Lage, Moniz

UPE: Marin

58. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 2/αναθ.

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Banotti, Bardong, Bébéar, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Coelho, Cunha,
Cushnahan, Decourrière, Dimitrakopoulos, Fontaine, Fourçans, Funk, Grossetête, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Lambrias, Lehideux, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Palacio Vallelersundi, Pimenta,
Poettering, Schierhuber, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot,
Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho, Mutin,
Papakyriazis, Rocard, Roubatis, Torres Couto

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Soltwedel-Schäfer

(−)

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Krarup, Nicholson

NI: Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Pen, Lukas, Pinel, Raschhofer, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bennasar Tous, Berend, Boniperti,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Danesin, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Florio, Fraga Estévez, Friedrich, Galeote Quecedo,
Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Kristoffersen,
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Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Méndez de Vigo, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck,
Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan,
Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner,
Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn,
Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Sandbæk

NI: Antony, Féret

PPE: Konrad

PSE: Barros Moura, Lage, Moniz

59. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini,
Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Hatzidakis,
Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lehideux, McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó
Cruellas, Soulier, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva,
Verwaerde

PSE: Avgerinos, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Darras, Denys,
Duhamel, Garot, Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Marinho, Mutin, Papakyriazis, Rocard, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques
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UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Soltwedel-Schäfer

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Florenz, Florio, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan,
Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Secchi,
Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan,
Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley,
Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Eriksson

PPE: Schwaiger

PSE: Lage, Moniz

60. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann
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GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini,
Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous,
Bernard-Reymond, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De
Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez
Mollar, Imaz San Miguel, Lambrias, Lehideux, McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó
Cruellas, Soulier, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva,
Verwaerde

PSE: Avgerinos, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Darras, Denys,
Duhamel, Garot, Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho,
Papakyriazis, Rocard, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Florenz, Florio, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack,
Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, van Velzen W. G.,
Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lange, Linkohr, Lööw, McAvan,
McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf
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(O)

I-EDN: Nicholson

PSE: Moniz

61. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 5

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini,
Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Arias Cañete, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Bourlanges,
Camisón Asensio, Coelho, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Dimitrakopoulos,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gillis, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San
Miguel, Lambrias, Lehideux, McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Pimenta, Pomés
Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Soulier, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Barros Moura, Berès, Candal, Carlotti, Caudron, Correia, Cottigny, Darras, Denys,
Duhamel, Garot, Happart, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Marinho,
Mutin, Papakyriazis, Rocard, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Eriksson, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi,
Florenz, Florio, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Barton, Barzanti, Berger, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos
Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Linkohr,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Myller,
Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland,
Sanz Fernández, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea,
Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

PSE: Lage, Moniz, Schlechter

62. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 11

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Ewing, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon,
Taubira-Delannon

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Pen, Lukas, Moretti,
Muscardini, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fourçans,
Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Lehideux,
McCartin, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur, Palacio Vallelersundi, Pimenta, Pomés
Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Barros Moura, Candal, Correia, Karamanou, Katiforis, Kokkola, McMahon, Marinho,
Papakyriazis, Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Lalumière

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Angelilli, Farassino, Hager, Parigi

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder,
Burtone, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Colombo
Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Florenz, Florio,
Friedrich, Funk, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan,
Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki,
Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán López, Morgan,
Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal,
Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn,
Zimmermann

V: Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

PSE: Moniz

UPE: Marin

63. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 15

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fourçans,
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Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San
Miguel, Lambrias, Lehideux, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio Vallelersundi, Pex,
Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Sisó Cruellas,
Soulier, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Candal, Correia, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Marinho, Papakyriazis,
Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Fassa, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Hager, Kronberger

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Florio,
Friedrich, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, Habsburg-Lothringen,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack,
Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld,
Stenmarck, Stenzel, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berger, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Cottigny, Cunningham, Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lange, Linkohr, Lööw, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina
Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morán López, Murphy, Myller, Newens,
Newman, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Simpson, Sindal, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler,
Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Eriksson, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

UPE: Marin
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64. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

παράγραφος 14

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, Dybkjær, Fassa, Gasòliba i Böhm,
Goedbloed, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Böge, Burenstam Linder, Carlsson, Friedrich, Gillis, Herman, Kristoffersen, McCartin, Martens,
Menrad, Peijs, Poettering, Porto, Robles Piquer, Valdivielso de Cué

PSE: Candal, Correia, Crawley, Denys, Iversen, Marinho, Randzio-Plath, Rapkay, Rothe, Sakellariou,
Samland, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Walter

UPE: Marin

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Bertens, Cars, De Luca, Eisma, Goerens, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes,
Ribeiro, Ripa di Meana, Sjöstedt, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bourlanges, Camisón Asensio, Cassidy, Cederschiöld,
Chichester, Christodoulou, Coelho, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo,
Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garriga Polledo, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Mann Thomas, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Rack, Rinsche, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis,
Schiedermeier, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Soulier, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Virgin

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Berès, Berger, Blak,
Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda
de Lage, Morán López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
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Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Roubatis, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz,
Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley,
Tomlinson, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Svensson

NI: Féret, Raschhofer

PPE: Arroni, Azzolini, Boniperti, Burtone, Casini Carlo, Castagnetti, Chanterie, Colombo Svevo,
Danesin, Ebner, Filippi, Florio, Garosci, Malerba, Otila, Pack, Podestà, Poggiolini, Pronk, Reding,
Schierhuber, Sonneveld, Tillich, Viola, Wieland

PSE: Barros Moura, Moniz

65. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 12

(+)

ARE: Castagnède, Taubira-Delannon

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Pen, Moretti, Muscardini, Pinel,
Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Camisón Asensio, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Fontaine, Fraga
Estévez, Friedrich, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Graziani, Hatzidakis, Imaz San Miguel, Mendes
Bota, Mendonça, Pimenta, Pomés Ruiz, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas, Soulier,
Tillich, Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Avgerinos, Candal, Correia, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Marinho, Papakyriazis, Torres Couto,
Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay, Gallagher, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Wolf

(−)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Pradier

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Fassa,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk
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NI: Amadeo, Farassino, Hager, Lukas, Parigi

PPE: Arroni, Azzolini, Banotti, Berend, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Danesin, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Ferber, Filippi, Florio, Funk, Garosci, Gillis, Gomolka, Günther,
Habsburg-Lothringen, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Méndez de Vigo, Mombaur, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Perry, Pex, Piha, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Reding, Rinsche,
Rübig, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schröder, Schwaiger, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy,
Theato, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán
López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson,
Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Marin

V: Lannoye, Voggenhuber

(O)

ARE: Sainjon

GUE/NGL: Eriksson, Svensson

NI: Kronberger

PPE: Bardong

PSE: Lage, Moniz, Roubatis

66. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

τροπολογία 12 (δεύτερη ψηφοφορία)

(+)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Theonas

I-EDN: Berthu, Buffetaut, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Moretti, Pinel, Stirbois,
Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Bébéar, Bennasar Tous, Bernard-Reymond,
Bourlanges, Camisón Asensio, Christodoulou, Coelho, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Dimitrakopoulos, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Hernandez
Mollar, Imaz San Miguel, Lambrias, Lehideux, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Palacio
Vallelersundi, Pimenta, Pomés Ruiz, Porto, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas,
Soulier, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde
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PSE: Avgerinos, Candal, Correia, Karamanou, Katiforis, Kokkola, Lambraki, Marinho, Papakyriazis,
Roubatis, Torres Couto, Torres Marques

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Cox, De Luca, Dybkjær,
Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ojala, Seppänen

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Lukas, Muscardini, Parigi, Raschhofer

PPE: Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Berend, Böge, Boniperti, Burenstam Linder, Burtone,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Colombo Svevo,
Corrie, Danesin, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Ferber, Filippi, Florenz, Florio,
Friedrich, Funk, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Rinsche, Rübig, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sonneveld, Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark,
Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Damião,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morán
López, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Marin

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Eriksson, Svensson

PSE: Barros Moura, Lage, Moniz
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67. ΚΨ 2 − Ατζέντα 2000 − Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ

σύνολο

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Cox, De Luca, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kofoed,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Moretti, Muscardini, Parigi, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, De Esteban Martin, De
Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grossetête,
Günther, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack,
Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stenzel,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

UPE: d’Aboville, Baggioni, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão
Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Hory, Leperre-Verrier, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, Eisma, Kestelijn-Sierens, Larive, Lindqvist,
Plooij-van Gorsel

GUE/NGL: Carnero González, Theonas

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Lukas, Pinel,
Raschhofer, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Hatzidakis

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti,
Berger, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Candal, Castricum, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton, Crawley, Cunningham,
Damião, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morán López, Morgan, Murphy, Myller, Newens, Newman, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Titley, Tomlinson, Torres Couto, Torres Marques, Van Lancker, Vecchi, Verde i Aldea, Waddington,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann
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V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Dupuis, Escolá Hernando, Ewing, González Triviño, Lalumière, Pradier

ELDR: Dybkjær

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Ephremidis, Eriksson, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog,
Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Querbes, Ribeiro, Ripa di Meana,
Svensson

I-EDN: Krarup, Sandbæk

NI: Féret

PPE: Florio, Grosch

PSE: Berès, Carlotti, Caudron, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot, Happart, Lienemann,
Lindeperg, Mutin, Rocard, Schlechter

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

68. Éκθεση Görlach A4-0405/98

τροπολογία 118

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Ewing, Lalumière, Leperre-Verrier, Taubira-Delannon

GUE/NGL: Carnero González, Ojala

I-EDN: Krarup, Sandbæk

PPE: Cederschiöld, Grosch, Imaz San Miguel, Liese, Malangré

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barton, Barzanti, Berès, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Crawley, Cunningham, Damião, Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Falconer, Fantuzzi, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki, Lange,
Lienemann, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens,
Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal,
Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Vecchi,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lagendijk,
Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, González Álvarez, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Moreau, Seppänen,
Theonas
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I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Hager, Kronberger, Martinez, Pinel, Raschhofer,
Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Chanterie, Chichester, Coelho, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière,
Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Lulling, McCartin, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mottola, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin,
Wieland

PSE: McMahon

UPE: Baggioni, Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Lindholm

(O)

GUE/NGL: Sjöstedt

NI: Angelilli, Trizza

PPE: Konrad

69. Éκθεση Görlach A4-0405/98

τροπολογία 176

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Ewing, Lalumière, Leperre-Verrier, Taubira-Delannon

ELDR: Lindqvist, Thors

GUE/NGL: Ojala, Sjöstedt

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Imaz San Miguel, Pimenta, Vaz da Silva

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crawley, Cunningham, Damião, Darras, De Coene,
Delcroix, Denys, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Falconer,
Fantuzzi, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Lambraki, Lange, Lienemann, Linkohr, Lööw, McAvan, McGowan, McMahon,
Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz,
Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Palm, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Titley, Tomlinson, Van Lancker, Walter, Wemheuer, Wibe, Wilson, Wynn, Zimmermann
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V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, De Luca, Dybkjær, Eisma, Gasòliba i
Böhm, Goedbloed, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Wiebenga

GUE/NGL: Ainardi, González Álvarez, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Moreau, Seppänen,
Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Nicholson, des Places, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Hager, Kronberger, Le Gallou, Martinez, Pinel,
Raschhofer, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arroni, Azzolini, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Camisón Asensio, Campoy Zueco,
Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Coelho,
Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Florenz,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Piha, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Provan, Reding, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck,
Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland

UPE: d’Aboville, Baggioni, Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Trizza

PPE: Grosch, Konrad

70. ΚΨ − Πυρηνικός αφοπλισµός

σύνολο

(+)

ARE: Maes

ELDR: André-Léonard, Bertens, Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder,
Nordmann, Ryynänen, Thors, Virrankoski, Wiebenga

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Mohamed Ali, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Hager, Sichrovsky

PPE: Anastassopoulos, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo,
Christodoulou, Coelho, Corrie, Cushnahan, Deprez, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor,
Fontaine, Friedrich, Funk, Goepel, Gomolka, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Mendes Bota, Menrad, Mombaur, Mottola, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pex, Pirker, Porto, Posselt, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder,
Sisó Cruellas, Stenmarck, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde,
Wieland
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PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Balfe, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Correia,
Crawley, Delcroix, Desama, Elchlepp, Falconer, Frutos Gama, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart,
Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff, Iversen, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Mann Erika, Marinucci, Medina Ortega, Miller, Miranda de
Lage, Mutin, Paasio, Peter, Pettinari, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Roubatis, Sanz Fernández,
Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Swoboda, Tannert, Van Lancker,
Waddington, Wemheuer, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Gahrton, Holm, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber,
Wolf

(−)

I-EDN: de Rose, Souchet

UPE: d’Aboville, Giansily

(O)

ARE: Hory

NI: Blot, Dillen, Féret, Vanhecke

PPE: Grossetête

PSE: Hendrick
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ 20 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1998

(98/C 379/05)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Η κ. Garcı́a Arias γνωστοποιεί ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ της
τροπολογίας 49 στην έκθεση McCarthy/Χατζιδάκη (A4-0391/
98).

Παρεµβαίνουν:

− η κ. Maij-Weggen η οποία, αφού έλαβε σχετικές πληροφο-
ρίες από τον κ. Dankert, διαµαρτύρεται έντονα, αναφερόµενη
στα πλήρη πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης, κατά της
παρέµβασης στην αρχή της συνεδρίασης αυτής (Μέρος I, σηµείο
1) του κ. Janssen van Raay σχετικά µε το φορολογικό καθεστώς
που εφαρµόζεται στις Κάτω Χώρες για τους βουλευτές του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Η κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση
της δήλωσης αυτής)·

− η κ. Breyer η οποία ζητεί να δοθεί η δυνατότητα στους
βουλευτές που το επιθυµούν να λάβουν αµέσως γνώση της
προσφυγής που κατέθεσαν οι ολλανδικές αρχές κατά της
οδηγίας για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (Η κ. Πρόεδρος της
απαντά ότι θα εξετάσει το θέµα)·

− ο κ. Hallam ο οποίος επισηµαίνει ότι ήθελε να ψηφίσει
υπέρ και όχι κατά του συνόλου του ψηφίσµατος που περιέχεται
στην έκθεση McCarthy/Χατζιδάκη (A4-0391/98) (Μέρος I,
σηµείο 4 α))·

− ο κ. Carnero González ο οποίος επισηµαίνει ότι ήθελε να
ψηφίσει κατά της τροπολογίας 7 της ιδίας έκθεσης.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο, τις γνωµοδοτήσεις επί των προτά-
σεων µεταφοράς πιστώσεων:

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 34/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή − Μέρος Β − του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το
οικονοµικό έτος 1998 (C4-632/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση
µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 38/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο
που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή − Επιτροπή των Περιφερειών − του γενικού προϋ-
πολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό
έτος 1998 (C4-640/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και/ή ανακοινώσεις:

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας του Συµβουλίου
67/548/ΕΟΚ όσον αφορά στην επισήµανση ορισµένων επικιν-
δύνων ουσιών στην Αυστρία και τη Σουηδία (COM(98)0561 −
C4-0629/98 − 98/0290(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: OIKO

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την καταπολέµηση των
καθυστέρησεων πληρωµών στις εµπορικές συναλλαγές
(COM(98)0615 − C4-0631/98 − 98/0099(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: NOMΙ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 44/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1895 − C4-
0625/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 47/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1898 − C4-
0626/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
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3. ∆ιαδικασία Hughes − Εξουσιοδότηση για
την εκπόνηση συστάσεων

α) Η διαδικασία Hughes εφαρµόζεται στις ακόλουθες εκθέ-
σεις:

Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολι-
τικής

− Éκθεση της Επιτροπής για την εφαρµογή του Κανονισµού
του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικού καθεστώτος
ελέγχου της εξαγωγής αγαθών διπλής χρήσης από την
Κοινότητα (COM(98)0258 − C4-0443/98)
(κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΕΡΕΥ, ΕΛΕΥ, ΕΞΩΤ και
ΕΕΟΣ)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ ΟΙΚΟ και ΕΕΟΣ

Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για ένα κοινό πλαίσιο για τις ηλεκτρονικές
υπογραφές (COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/
0191(COD))
(κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΟΙΚΟ και ΕΛΕΥ)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ ΝΟΜΙ και ΟΙΚΟ

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την ανάληψη, την άσκηση και την προλη-
πτική εποπτεία της δραστηριότητας επιχείρησης ηλεκτρονι-
κού χρήµατος (COM(98)0461 − C4-0531/98 − 98/
252(COD))
(κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΟΙΚΟ και ΠΕΡΒ)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ ΝΟΜΙ και ΟΙΚΟ

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποοίηση της οδηγίας 77/780/ΕΟΚ
για το συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη και την
άσκηση δραστηριότητας πιστωτικού ιδρύµατος
(COM(98)0461 − C4-0532/98 − 98/253(COD))
(κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΟΙΚΟ και ΠΕΡΒ)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ ΝΟΜΙ και ΟΙΚΟ

Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας
των Καταναλωτών

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποοίηση της οδηγίας 95/53/ΕΚ
περί καθορισµού των αρχών σχετικά µε την οργάνωση των
επισήµων ελέγχων στον τοµέα της διατροφής των ζώων
(COM(98)0602 − C4-0614/98 − 98/0301(COD))
(κλήθηκε να γνωµοδοτήσει: ΓΕΩΡ)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ ΠΕΡΒ και ΓΕΩΡ

β) Η Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών
Υποθέσεων εξουσιοδοτήθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 94
του Κανονισµού, να εκπονήσει συστάσεις σχετικά µε:

− το πρόγραµµα δραστηριοτήτων στο πλαίσιο της συνεργα-
σίας Schengen (INI0997)

− την ευρωπαϊκή στρατηγική όσον αφορά την µετανάστευση
και το άσυλο (INI0998)

− τον ρόλο, τις αρµοδιότητες και τον κοινοβουλευτικό έλεγχο
στην EUROPOL (INI0999)

4. Εκτοπισµένα άτοµα * (ψηφοφορία)
Éκθεση Wiebenga − A4-0399/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ
COM(98)0372 − C4-0505/98 − 97/0081(CNS):

Παρεµβαίνει ο κ. Nassauer, ο οποίος επισηµαίνει ένα τυπογρα-
φικό σφάλµα σε ορισµένες γλωσσικές αποδόσεις της τροπολο-
γίας 5 όπου θα πρέπει να γραφεί «3» χρόνια και όχι «5»
χρόνια.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες µαζί· 4· 5 (µέρος
που αντιστοιχεί στο άρθρο 3, παρ. 1)· 41 (1ο µέρος)· 41 (3ο
µέρος)· 6· 7 (1ο µέρος)· 7 (2ο µέρος) µε ΗΨ (82 υπέρ, 70 κατά, 2
αποχές)· 7 (3ο µέρος)· 7 (4ο µέρος)· 8 µε ΗΨ (95 υπέρ, 61 κατά,
0 αποχή)· 42· 10· 11 µε ΗΨ (85 υπέρ, 68 κατά, 0 αποχή)· 12 µε
ΗΨ (90 υπέρ, 63 κατά, 0 αποχή)· 39 (1ο µέρος) µε ΗΨ (82
υπέρ, 75 κατά, 0 αποχή)· 13· 14 κατά τµήµατα· 15· 16 (1ο µέρος)
µε ΟΚ· 17· 18 (1ο µέρος) µε ΟΚ· 18 (2ο µέρος) µε ΟΚ· 53

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 47· 50 µε ΗΨ (67 υπέρ, 81
κατά, 0 αποχή)· 36 µε ΗΨ (55 υπέρ, 90 κατά, 0 αποχή)· 41 (2ο
µέρος) µε ΗΨ (62 υπέρ, 84 κατά, 0 αποχή)· 49 µε ΗΨ (68 υπέρ,
80 κατά, 0 αποχή)· 38· 51· 44· 39 (2ο µέρος)· 16 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 37· 9· 43· 48

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 35· 52

Παρεµβάσεις:

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 50, ο κ. Blokland
επί της διαδικασίας της ψηφοφορίας.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 41 (PSE):

1ο µέρος: σηµείο α)
2ο µέρος: σηµείο α α)
3ο µέρος: σηµείο α β)

τροπ. 7 (PSE):

1ο µέρος: έως «προσωρινής προστασίας»
2ο µέρος: έως «στη χώρα καταγωγής»
3ο µέρος: έως «την ασφαλή επιστροφή»
4ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 39 (εισηγητής):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «µε τα οικονοµικώς
εξαρτώµενα από αυτούς ανιόντα συγγενικά τους πρόσωπα»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

τροπ. 14 (PSE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τα δύο σκέλη της φράσης «υπό την
προϋπόθεση της εκπλήρωσης των διεθνών υποχρέωσεων του
όσον αφορά τον σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου» και
«ή θεωρούµενα βασίµως ύποπτα»
2ο µέρος: πρώτο σκέλος της φράσης
3ο µέρος: δεύτερο σκέλος της φράσης
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τροπ. 16 (PPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «ζητεί»
2ο µέρος: η λέξη αυτή
(σε περίπτωση απόρριψης του δευτέρου αυτού µέρους, αποκα-
θίσταται το αρχικό κείµενο, δηλαδή «µπορεί να ζητήσει»)

τροπ. 18 (PPE):

1ο µέρος: παρ. 1 και 2
2ο µέρος: παρ. 3

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 16 (1ο µέρος) (PPE):

ψήφισαν: 157
υπέρ: 78
κατά: 76
αποχές: 3

τροπ. 16 (2ο µέρος) (PPE):
ψήφισαν: 154
υπέρ: 31
κατά: 121
αποχές: 2

τροπ. 18 (1ο µέρος) (UPE):
ψήφισαν: 152
υπέρ: 140
κατά: 12
αποχές: 0

τροπ. 18 (2ο µέρος) (UPE):
ψήφισαν: 153
υπέρ: 82
κατά: 66
αποχές: 5

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής
όπως τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 157
υπέρ: 84
κατά: 65
αποχές: 8

(Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που απορρίπτεται: 45

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 1 µε ΗΨ (86 υπέρ, 57 κατά, 6 αποχές).

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα.
ψήφισαν: 154
υπέρ: 86
κατά: 58
αποχές: 10

(Μέρος II, σηµείο 2).

ΙΙ. ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ COM(98)0372 − C4-
0506/98 − 98/0222(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 19 µε ΟΚ· 20· 21· 22· 23 µε ΟΚ·
24 µε ΟΚ· 25· 26· 27· 28· 54· 30· 31· 32· 33· 34

Τροπολογία που απορρίπτεται: 29

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Pasty, µετά την ψηφοφορία µε ΟΚ επί της τροπολογίας
24, επισηµαίνει ότι η οµάδα του είχε ζητήσει χωριστές ψηφο-
φορίες και όχι ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση επί ορισµένων
τροπολογιών.

Χωριστή ψηφοφορία: 21 (εισηγητής)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 19 (UPE):
ψήφισαν: 145
υπέρ: 117
κατά: 24
αποχές: 4

τροπ. 23 (UPE):
ψήφισαν: 145
υπέρ: 115
κατά: 29
αποχές: 1

τροπ. 24 (UPE):
ψήφισαν: 143
υπέρ: 118
κατά: 23
αποχές: 2

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής
όπως τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 150
υπέρ: 129
κατά: 19
αποχές: 2

(Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που απορρίπτεται: 46

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 145
υπέρ: 125
κατά: 15
αποχές: 5

(Μέρος II, σηµείο 1).

5. Θεώρηση/Καθεστώς διέλευσης από αερολι-
µένες * (ψηφοφορία)
Éκθεση Lehne − A4-0408/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Ι. ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ 10224/98 − C4-0525/98 −
98/0914(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 1· 3 έως 10, 12 και 11 όλες
µαζί

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου
τροποποιηµένο κατ’ αυτόν τον τρόπο (Μέρος II, σηµείο 2).



Παρασκευή, 20 Νοεµβρίου 1998
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ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

ΙΙ. ΣΧΕ∆ΙΟ ΚΟΙΝΗΣ ∆ΡΑΣΗΣ 10225/98 − C4-0526/98 −
98/0915(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 13 µε ΗΨ (75 υπέρ, 52 κατά, 0
αποχή)· 14 έως 18 όλες µαζί· 19 µε ΗΨ (125 υπέρ, 5 κατά, 0
αποχή)· 20· 21· 22

Παρεµβάσεις:

− η κ. Zimmermann διευκρινίζει το αντικείµενο της χωριστής
ψηφοφορίας επί του αρχικού κειµένου της τροπολογίας 4, ζητεί
από την Οµάδα PSE, µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας
21, αµφισβητεί την ακυρότητα της ψηφοφορίας επί του αρχικού
κειµένου του άρθρου 9, επί του οποίου είχε ζητηθεί χωριστή
ψηφοφορία από την Οµάδα PSE (Η κ. Πρόεδρος της απαντά
ότι η ψηφοφορία αυτή κατέστη άκυρη λόγω της έγκρισης της
τροπολογίας 21).

Χωριστές ψηφοφορίες: 13, αρχικό κείµενο του άρθρου 4
εγκρίθηκε µε ΗΨ (76 υπέρ, 48 κατά, 0 αποχή), του άρθρου 10
(PSE)

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου
τροποποιηµένο κατ’ αυτόν τον τρόπο (Μέρος II, σηµείο 2).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Wiebenga − A4-0399/98

− γραπτές: οι βουλευτές Theorin· Lindqvist· Deprez· Iversen

Éκθεση Lehne − A4-0408/98

− γραπτές: οι βουλευτές Lindqvist· Deprez· Iversen

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Η κ. Schleicher η οποία προήδρευε της συνεδρίασης, δεν
συµµετείχε σε καµία ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση καθ’ όλη
τη διάρκεια της προεδρίας της.

Éκθεση Wiebenga − A4-0399/98

− τροπ. 16
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Lindqvist

− τροπ. 18 (2ο µέρος)
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Berthu

− σχέδιο νοµοθετικού ψηφίσµατος (2η πρόταση)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Larive, Mulder,
Wijsenbeek, Bourlanges, Nordmann, Tindemans

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Falconer ο οποίος επανερχόµενος στην χθεσινή του
παρέµβαση κατά τη στιγµή της ψηφοφορίας για το ΕΓΤΠΕ
(Μέρος I, σηµείο 5 β)), ερωτά εάν οι συνεντεύξεις που
κινηµατογραφήθηκαν στο θεωρείο δόθηκαν κατόπιν αδείας (η κ.
Πρόεδρος του απαντά ότι επρόκειτο για έναν βουλευτή που
κινηµατογραφήθηκε στο θεωρείο και είχε λάβει σχετική άδεια).
Ο κ. Falconer, αφού παρατηρεί ότι, συνήθως δεν δίνεται καµία
άδεια για κινηµατογράφηση ούτε εντός του Ηµικυκλίου, ούτε
στο θεωρείο, ζητεί να επιληφθεί το Προεδρείο του θέµατος (Η
κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι θα δοθεί συνέχεια στην αίτησή
του)·

− ο κ. Perry που επισηµαίνει ότι χθες µετά την ώρα των
ψηφοφοριών τα έγγραφα είχαν διανεµηθεί στους βουλευτές
στην είσοδο του ηµικυκλίου και τους είχε ζητηθεί να υπογρά-
ψουν µια δήλωση. ∆ιαµαρτύρεται κατά των εκδηλώσεων αυτών
και ζητεί να λάβει η Προεδρία τα αναγκαία µέτρα για να τις
παρεµποδίσει (Η κ. Πρόεδος λαµβάνει γνώση της αίτησής του).

6. Ουσίες που χρησιµοποιούνται για την
παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και ψυ-
χοτρόπων ***I (συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Pirker παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση της
οδηγίας 92/109/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την παρασκευή και
την εµπορία ορισµένων ουσιών που χρησιµοποιούνται για την
παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών
(COM(98)0022 − C4-0081/98 − 98/0017(COD)) (A4-0367/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Mendes Bota, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, και Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ
Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Lindholm, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι
κ.κ. Buffetaut, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Hager, µη εγγεγραµµένος,
Virrankoski, Cushnahan και Van Miert, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

*
* *

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι το Προεδρείο στη συνεδρίασή
του, στις 16 Νοεµβρίου 1998, ενέκρινε τα µέτρα για να
διασφαλίσει ότι οι συνεδριάσεις την Παρασκευή το πρωί θα
καλύπτονται τηλεοπτικά.

*
* *

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0022 − C4-0081/98 − 98/
0017(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2 (1ο µέρος)· 3 έως 5 όλες
µαζί

Τροπολογία που απορρίπτεται: 2 (2ο µέρος) µε ΗΨ (11 υπέρ,
45 κατά, 0 αποχή)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 2 (PPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «µπορούν»
2ο µέρος: αυτή η λέξη
(αφού απορρίφθηκε το 2ο µέρος και η τροπολογία κατέστη
καθαρά γλωσσικής µορφής, δεν περιλαµβάνεται στο µέρος II
των ΣΠ (άρθρο 125, παρ. 1, ε) του Κανονισµού)).

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 3).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

7. ΠΟΕ: χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες *
(συζήτηση και ψηφοφορία)

Ο κ. Habsburg-Lothringen, αναπληρωτής του εισηγητή, παρου-
σιάζει την έκθεση του κ. Kittelmann, εξ ονόµατος της Επιτρο-
πής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, σχετικά µε την πρότα-
ση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη, εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και όσον αφορά θέµατα
της αρµοδιότητάς της, των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύ-
σεων στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου για τον τοµέα των
χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών (COM(98)0440 − C4-0489/98
− 98/0239(CNS)) (A4-0420/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Iversen, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Telkämper, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, και Van Miert, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Προσθέτει ότι θα διαβιβάσει, εξ ονόµατος του Σώµατος, τις
ευχές του στον κ. von Habsburg, απόντα λόγω ασθενείας, επ’
ευκαιρία της 86ης επετείου των γενεθλίων του.

Παρεµβαίνει ο κ. Van Miert ο οποίος, εξ ονόµατος της
Επιτροπής, εκφράζει επίσης τις ευχές του.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 4).

8. Καθεστώς των τιµών που επιβάλλονται στα
βιβλία µεταξύ Γερµανίας και Αυστρίας (συ-
ζήτηση και ψηφοφορία)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, την κοινή συζήτηση, πέντε
προφορικών ερωτήσεων που κατατέθηκαν από τους ακόλου-
θους βουλευτές:

− Hawlicek, Junker και Tannert, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, προς την Επιτροπή, σχετικάµε τη διαδικασία προσφυγής
κατά του καθεστώτος των τιµών που επιβάλλονται στο βιβλιο
και που εφαρµόζεται στις ανταλλαγές µεταξύ της Γερµανίας
και της Αυστρίας (B4-0704/98)·

− Ebner, Günther, Pack, Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή, για την προσφυγή της
Επιτροπής κατά της επιβολής της τιµής του βιβλίου µεταξύ της
Αυστρίας και της Γερµανίας (B4-0706/98)·

− Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς
την Επιτροπή, για την προσφυγή µε θέµα το καθεστώς των
τιµών που επιβάλλονται για το βιβλίο και που εφαρµόζεται
στις ανταλλαγές µεταξύ της Γερµανίας και της Αυστρίας
(B4-0707/98)·

− Pailler, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, προς την
Επιτροπή, για το καθεστώς τις τιµής του βιβλίου (B4-0708/98)·

− Kerr, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber, Cohn-Bendit,
Lagendijk, Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, προς την
Επιτροπή, για τη διαδικασία προσφυγής κατά του συστήµατος
καθορισµού των καθαρών τιµών των βιβλίων εκατέρωθεν των
συνόρων µεταξύ της Γερµανάις και της Αυστρίας (B4-0709/
98).

Ο κ. Elchlepp αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-0704/98.

Ο κ. Habsburg-Lothringen αναπτύσσει την προφορική ερώτηση
B4-0706/98.

Η κ. Larive αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-0707/98.

Ο κ. Voggenhuber αναπτύσσει την προφορική ερώτηση B4-
0709/98.

Ο κ. Van Miert, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν ο κ. von Wogau, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
οι κυρίες Van Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Maes, εξ
ονόµατος της Οµάδας ARE, οι κ.κ. Hager, µη εγγεγραµµένος,
Van Miert και Elchlepp.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέθηκαν
βάσει του άρθρου 40, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

− Pailler, Mohamed Alı́ και Ripa di Meana, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, για το καθεστώς της τιµής του βιβλίου
(B4-0984/98) (αποσύρεται)·

− Kerr, Soltwedel-Schäfer, Voggenhuber, Cohn-Bendit,
Lagendijk και Wolf, εξ ονόµατος της οµάδας V, για ένα
διασυνοριακό σύστηµα καθορισµού της τιµής των βιβλίων
(B4-0986/98) (αποσύρεται)·

− Junker, Tannert και Hawlicek, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Ebner, Günther, Pack και Habsburg-Lothringen, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, Frischenschlager, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Guinebertière, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Pailler, Ripa di Meana και Mohamed Alı́, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Leperre-Verrier, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, για ένα διασυνοριακό σύστηµα καθορισµένων τιµών του
βιβλίου (B4-0991/98) (η οµάδα V και η κ. Maes, εξ ονόµατος
της Οµάδας ARE, έχουν επίσης συνυπογράψει).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0991/98

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (16 υπέρ, 17 κατά,
2 αποχές)
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Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 37
υπέρ: 31
κατά: 3
αποχές: 3

(Μέρος II, σηµείο 5).

Επεξηγήσεις ψήφου

− προφορική: ο κ. Schulz

9. Σύνθεση των επιτροπών

Κατόπιν αιτήσεων των οµάδων PPE και PSE, το Σώµα
επικυρώνει τους ακόλουθους διορισµούς:

− Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων: ο κ. Imbeni

− Οικονοµική Επιτροπή: ο κ. Carrozzo στη θέση του κ.
Imbeni

− Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων: ο κ. Mottola

10. ∆ηλώσεις που καταχωρήθηκαν στο πρωτό-
κολλο (άρθρο 48 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος γνωστοποιεί στο Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο
48, παράγραφος 3 του Κανονισµού, τον αριθµό των υπογρα-
φών που συγκέντρωσαν οι δηλώσεις αυτές:

Αρ. Εγγρ. Συντάκτης Υπογραφές

7/98 David W. Martin 73

8/98 Lomas 55

9/98 Jean-Pierre et Nordmann 21

10/98 Kinnock 120

11. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν
κατά την παρούσα συνεδρίαση

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 133,
παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν για έγκριση στο Κοινο-
βούλιο κατά την έναρξη της προσεχούς συνεδρίασης.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, αναφέρει ότι θα διαβιβά-
σει ήδη από τώρα στους παραλήπτες τους τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν.

12. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνε-
δριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα
διεξαχθούν στη 2 και 3 ∆εκεµβρίου 1998 στις Βρυξέλλες.

13. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου.

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.40 π.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Εκτοπισµένα άτοµα *

A4-0399/98

Ι.

Πρόταση κοινής δράσης της Επιτροπής για την προστασία των παρά τη θέλησή τους µετακινού-
µενων ατόµων (COM(98)0372 − C4-0505/98 − 97/0081(CNS)) (Νέα διαβούλευση)

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική αναφορά 1α (νέα)

έχοντας υπόψη τη σύµβαση της 28ης Ιουλίου 1951 σχετικά
µε το καθεστώς των προσφύγων και το πρωτόκολλο της
Νέας Υόρκης, της 31ης Ιανουαρίου 1967.

(Tροπολογία 2)

Αιτιολογική αναφορά 3α (νέα)

ότι έως σήµερα, στο πλαίσιο της ΚΕΠΠΑ, µικρή πρόοδος
έχει σηµειωθεί σε ό,τι αφορά την πρόληψη διενέξεων που
οδηγούν σε µαζικά ρεύµατα µετακινουµένων ατόµων·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη ότι, ως συµβολή στην πρόληψη της
αιφνίδιας και µαζικής εισροής προσώπων, η ΕΕ θα πρέπει
να εκµεταλλευτεί κάθε διαθέσιµο µέσο για την προώθηση
αποτελεσµατικών αναπτυξιακών πολιτικών στις ενδεέ-
στερες χώρες του τρίτου κόσµου, µεταξύ άλλων στους
τοµείς του εµπορίου, της οικονοµικής συνεργασίας και
της ενίσχυσης των προσπαθειών για εκδηµοκρατισµό,

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 2, παράγραφος 4α (νέα)

4α. Το σύστηµα προσωρινής προστασίας αποτελεί συµ-
πλήρωµα της Συνθήκης της Γενεύης και θα πρέπει να
υλοποιηθεί στο πλαίσιο διαβούλευσης µε τους αρµόδιους
διεθνείς οργανισµούς και να εφαρµόζεται µόνο σε περι-
πτώσεις έκτακτης ανάγκης λόγω αιφνίδιας και µαζικής
εισροής ατόµων.

(*) ΕΕ C 268 της 27.8.1998, σελ. 13.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογίες 5 και 41)

Áρθρο 3

1. Σε περιπτώσεις µαζικής φυγής ατόµων χρηζόντων διε-
θνούς προστασίας, το Συµβούλιο, αφού εξετάσει κατά πόσον
παρέχεται ικανοποιητική προστασία στην περιοχή της καταγω-
γής, αποφασίζει αν ενδείκνυται εγκαθίδρυση του συστήµατος
προσωρινής προστασίας σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1.

1. Σε περιπτώσεις µαζικής φυγής ατόµων χρηζόντων διε-
θνούς προστασίας, το Συµβούλιο αποφασίζει, µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1, αν ενδείκνυται
εγκαθίδρυση του συστήµατος προσωρινής προστασίας, για
πόσο χρόνο και σε τι έκταση, αφού εξετάσει προηγουµέ-
νως κατά πόσον παρέχεται ικανοποιητική προστασία στην
περιοχή της καταγωγής.

2. Η απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθορίζει
τουλάχιστον:

2. Η απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθορίζει
τουλάχιστον:

α) τις ειδικές οµάδες ατόµων στις οποίες εφαρµόζεται το
σύστηµα προσωρινής προστασίας·

α) τις ειδικές οµάδες ατόµων στις οποίες εφαρµόζεται το
σύστηµα προσωρινής προστασίας·

β) τη διάρκεια του συστήµατος αυτού, η οποία δεν µπορεί να
υπερβαίνει συνολικά τα πέντε έτη.

β) τη διάρκεια του συστήµατος αυτού, η οποία δεν µπορεί να
υπερβαίνει συνολικά τα τρία έτη, µε δυνατότητα παρά-
τασης κατά πέντε έτη κατά µέγιστο, µετά από νέα
απόφαση.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο

Η Επιτροπή υποβάλει αυτή την έκθεση στο Συµβούλιο και
ενηµερώνει σχετικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Η Επιτροπή υποβάλει αυτή την έκθεση στο Συµβούλιο και στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 4, παράγραφος 2, σηµείο β)

β) είτε τη σταδιακή κατάργηση του συστήµατος προσωρινής
προστασίας, διότι η κατάσταση στη χώρα καταγωγής
επιτρέπει την ασφαλή επιστροφή των συγκεκριµένων ατό-
µων υπό συνθήκες ανθρώπινης αξιοπρέπειας.

β) είτε τη σταδιακή κατάργηση του συστήµατος προσωρινής
προστασίας και την παλινόστηση των ενδιαφεροµέ-
νων, εφόσον η κατάσταση στη χώρα καταγωγής επιτρέπει
την ασφαλή επιστροφή στο πλαίσιο της τήρησης του
άρθρου 33 της Σύµβασης της Γενεύης και της Ευρω-
παϊκής Σύµβασης για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου·

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 4, παράγραφος 3

3. Οι αρχές που διέπουν την επιστροφή συντονίζονται από
το Συµβούλιο µε την παροχή προτεραιότητας στον εκούσιο
επαναπατρισµό, σε στενή συνεργασία µε τους αρµόδιους διε-
θνείς οργανισµούς και ιδιαίτερα µε την Ýπατη Αρµοστεία των
Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες.

3. Κατά τη διοργάνωση της επιστροφής αποδίδεται
προτεραιότητα στον εκούσιο επαναπατρισµό, σε στενή συνερ-
γασία µε τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς και ιδιαίτερα µε
την Ýπατη Αρµοστεία των Ηνωµένων Εθνών για τους πρό-
σφυγες. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι εθνικές
διατάξεις σχετικά µε τις διαδικασίες επαναπατρισµού
εγγυώνται το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και προβλέπουν πειθαρχικά µέτρα σε περιπτώσεις παρα-
βίασής τους

(Τροπολογίες 42 και 10)

Áρθρο 5

Η έκθεση που προβλέπεται στο άρθρο 4, παράγραφος 1,
αναφέρει επίσης τα µέσα για την υλοποίηση της αλληλεγγύης
κατά την εφαρµογή της παρούσας κοινής δράσης.

1. Με βάση την έκθεση της Επιτροπής που αναφέρεται
στο άρθρο 4, παράγραφος 1, το Συµβούλιο αποφασίζει
σχετικά µε τα ενδεδειγµένα µέτρα υποστήριξης των κρα-
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Η αλληλεγγύη αυτή υλοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις της
κοινής δράσης [σχετικά µε την αλληλεγγύη κατά την υποδοχή
και τη διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας
των παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων ατόµων].

τών µελών πλήττονται ιδιαίτερα από µαζική εισροή
ατόµων χρηζόντων διεθνούς προστασίας.

2. Η έκθεση προβλέπει ότι τα πρόσωπα που χρήζουν
διεθνούς προστασίας θα κατανέµονται µεταξύ των κρα-
τών µελών, πριν ή κατά την άφιξη στην επικράτεια τους,
βάσει κλείδας η οποία θα καθορίζεται στην απόφαση.

3. Κατά τον καθορισµό της κλείδας κατανοµής λαµβά-
νονται ιδιαίτερα υπόψη, η οικονοµική κατάσταση, το
µέγεθος και η δυνατότητα υποδοχής προσώπων κάθε
κράτους µέλους.

4. Το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες αποτελεί
το χρηµατοδοτικό µέσο του προϋπολογισµού της Éνωσης
µέσω του οποίου εκφράζεται στην πράξη η αλληλεγγύη
µεταξύ των κρατών µελών..

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 6, δεύτερο εδάφιο

Ωστόσο, η χορήγηση της άδειας αυτής µπορεί να µην χορηγη-
θεί για λόγους δηµόσιας τάξης και ασφάλειας.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 6α (νέο)

Áρθρο 6α

Ακόµη, τα κράτη µέλη χορηγούν στους δικαιούχους της
ρύθµισης περί προσωρινής προστασίας, δήλωση στη
γλώσσα τους και στη γλώσσα της χώρας υποδοχής, στην
οποία εκτίθενται λεπτοµερώς τα δικαιώµατα και οι υπο-
χρεώσεις τους.

(Τροπολογία 39)

Áρθρο 7, παράγραφος 1

1. Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε οι δικαιούχοι του
συστήµατος προσωρινής προστασίας να έχουν το δικαίωµα
επανένωσης των µελών της οικογενείας τους σε σχέση µε
τους/τις συζύγους τους και τα ανήλικα συντηρούµενα τέκνα
τους.

1. Τα κράτη µέλη φροντίζουν ώστε οι δικαιούχοι του
συστήµατος προσωρινής προστασίας να έχουν το δικαίωµα
επανένωσης των µελών της οικογενείας τους σε σχέση µε το
σύντροφό τους − είτε είναι έγγαµοι είτε όχι − και τα
ανήλικα συντηρούµενα τέκνα τους.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 10, παράγραφος –1 (νέα)

–1. Καθιρώνεται ως αρχή ότι άτοµα τα οποία καλύπτο-
νται αρχικώς από σύστηµα προσωρινής προστασίας δεν
στερούνται του δικαιώµατος για µετέπειτα πρόσβαση σε
διαδικασία αναγνώρισης καθεστώτος πρόσφυγα σύµφω-
να µε τη Συνθήκη της Γενεύης.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 11, δεύτερο εδάφιο

Éνα κράτος µέλος µπορεί να αρνηθεί να χορηγήσει το ευεργέ-
τηµα της προσωρινής προστασίας σε άτοµα για τα οποία
ευλόγως πιστεύεται ότι αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλεια
αυτού του κράτους µέλους ή τα οποία, έχοντας καταδικαστεί
τελεσίδικα για ιδιαίτερα σοβαρό αδίκηµα, θεωρούνται ότι
αποτελούν κίνδυνο για τους πολίτες αυτού του κράτους µέλους.

Éνα κράτος µέλος µπορεί να αρνηθεί να χορηγήσει το ευεργέ-
τηµα της προσωρινής προστασίας, υπό την προϋπόθεση της
εκπλήρωσης των διεθνών υποχρεώσεών του όσον αφορά
το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου, σε άτοµα για
τα οποία ευλόγως πιστεύεται ότι αποτελούν κίνδυνο για την
ασφάλεια αυτού του κράτους µέλους ή τα οποία, έχοντας
καταδικαστεί τελεσίδικα ή θεωρούµενα βασίµως ύποπτα για
ιδιαίτερα σοβαρό αδίκηµα, θεωρούνται ότι αποτελούν κίνδυνο
για τους πολίτες αυτού του κράτους µέλους.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 11, εδάφιο 2α (νέο)

Σε καµιά περίπτωση, ωστόσο, δεν επιτρέπεται η απέλαση
ατόµου σε χώρα στην οποία το άτοµο απειλείται µε
βασανισµό ή άλλου είδους απάνθρωπη ή βάρβαρη µετα-
χείριση.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 12, παράγραφος 1

1. Κατόπιν πρωτοβουλίας οποιουδήποτε κράτους µέλους ή
της Επιτροπής, που µπορεί να ζητήσει τη γνώµη του Ýπατου
Αρµοστή των Ηνωµένων Εθνών, το Συµβούλιο µε ειδική
πλειοψηφία, θεσπίζει τα µέτρα εφαρµογής της παρούσας κοινής
δράσης που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4, για τους
πρόσφυγες.

1. Κατόπιν πρωτοβουλίας οποιουδήποτε κράτους µέλους ή
της Επιτροπής, που µπορεί να ζητήσει τη γνώµη του Ýπατου
Αρµοστή των Ηνωµένων Εθνών, το Συµβούλιο µε ειδική
πλειοψηφία, θεσπίζει τα µέτρα εφαρµογής της παρούσας κοινής
δράσης που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4 και 13, για τους
πρόσφυγες.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 12, παράγραφος 2

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται αµέσως για τα
µέτρα εφαρµογής που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας
κοινής δράσης.

2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται αµέσως για τα
αναφερόµενα στην παράγραφος 1 µέτρα εφαρµογής. Σε
επείγουσες περιπτώσεις το Συµβούλιο µπορεί εκ των
προτέρων να καθορίζει τα µέτρα εφαρµογής αυτά. Μετά
από τη διαβούλευση το Συµβούλιο προβαίνει αµέσως στον
περαιτέρω καθορισµό τους.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 13

Εάν, µετά από περίοδο πέντε ετών από την έναρξη συστήµα-
τος προσωρινής προστασίας, το Συµβούλιο δεν έχει λάβει
απόφαση για τη σταδιακή κατάργηση του συστήµατος σύµφω-
να µε το άρθρο 4, τα κράτη µέλη οφείλουν να εξετάσουν κατά
πόσον πρέπει να εισαχθούν πιο µακροπρόθεσµα µέτρα για
τους δικαιούχους προσωρινής προστασίας.

1. Η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει το αργότερο έξι
µήνες πριν από τη λήξη της αναφερόµενης στο άρθρο 3,
παρ. 2β προθεσµίας, έκθεση στο Συµβούλιο και στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την δια της δικαστι-
κής οδού κατάργηση συστήµατος προσωρινής προστα-
σίας.

2. Βάσει της έκθεσης αυτής και το αργότερο τρεις
µήνες πριν από το δικαστικώς επιβαλλόµενο τέλος συστή-
µατος προσωρινής προστασίας, το Συµβούλιο αποφασίζει,
σύµφωνα µε την καθορισµένη στο άρθρο 12, παρ. 1
διαδικασία ποια πιο µακροπρόθεσµα µέτρα για τους δικαιού-
χους προσωρινής προστασίας πρέπει να ληφθούν.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

3. Εάν το Συµβούλιο δεν λάβει την αναφερόµενη στην
προηγούµενη παράγραφο απόφαση, η αναφερόµενη στο
άρθρο 6 άδεια παραµονής που αντιστοιχεί σ’ αυτήν των
αναγνωρισµένων βάσει της Σύµβασης της Γενεύης προ-
σφύγων, οι οποίοι βρίσκονται ήδη 5 χρόνια στην επικρά-
τεια του κράτους µέλους και τα κράτη µέλη οφείλουν να
προσφέρουν στους ενδιαφεροµένους τη δυνατότητα µα-
κροπρόθεσµης ένταξης.

(Τροπολογία 53)

Áρθρο 14

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αµέσως µετά τη θέσπισή της από
το Συµβουλιο. Αρχίζει να ισχύει την ίδια ηµεροµηνία µε την
κοινή δράση σχετικά µε την αλληλεγγύη κατά την υποδοχή και
τη διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας των
παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων ατόµων.

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αµέσως µετά τη θέσπισή της από
το Συµβουλιο. Αρχίζει να ισχύει την ίδια ηµεροµηνία µε την
κοινή δράση σχετικά µε την ισορροπία κατά την υποδοχή και τη
διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας των
παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων ατόµων.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
τροποποιηµένη πρόταση κοινής δράσης για την προστασία των παρά τη θέλησή τους µετακινού-

µενων ατόµων (COM(98)0372 − C4-0505/98 − 98/0081(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης − Νέα διαβούλευση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0093 − 97/0081(CNS)) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σχετικά µε την πρόταση, της 23ης Οκτωβρίου 1997 (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0372) (3),

− έχοντας υπόψη το άρθρο Κ3, παράγραφος 2,β της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει εκ νέου, σύµφωνα µε το άρθρο K.6 της Συνθήκης
EE,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής (A4-
0399/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρότασή της αναλόγως·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 106 της 4.4.1997, σελ. 13.
(2) ΕΕ C 339 της 10.11.1997, σελ. 146.
(3) ΕΕ C 268 της 27.8.1998, σελ. 13.
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ΙΙ.

Πρόταση της Επιτροπής για κοινή δράση όσον αφορά την αλληλεγγύη κατά την υποδοχή και τη
διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας των παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων

ατόµων (COM(98)0372 − C4-0506/98) (CNS)

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 19)

Τίτλος

Πρόταση κοινής δράσης σχετικά µε την αλληλεγγύη κατά την
υποδοχή και τη διαµονή των δικαιούχων της προσωρινής
προστασίας των παρά τη θέλησή τους µετακινουµένων ατόµων

Πρόταση κοινής δράσης σχετικά µε κοινοτικά µέτρα στήρι-
ξης κατά την υποδοχή και τη διαµονή των δικαιούχων της
προσωρινής προστασίας των παρά τη θέλησή τους µετακινου-
µένων ατόµων

(Τροπολογία 20)

Πρώτη αιτιολογική αναφορά

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση, και
ιδίως το άρθρο Κ.3, παράγραφος 2 στοιχείο β),

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση, και
ιδίως το άρθρο Κ.3, παράγραφος 2 στοιχείο β) ή το άρθρο 63
µετά την έναρξη ισχύος της Συνθήκης του Áµστερνταµ,

(Τροπολογία 21)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

Εκτιµώντας ότι ήδη από το 1995 το Συµβούλιο, στο ψήφισµά
του της 25ης Σεπτεµβρίου 1995 για την κατανοµή των βαρών
υποδοχής και προσωρινής διαµονής µετακινουµένων προσώ-
πων, αναγνώρισε ότι είναι σηµαντικό να θεσπιστούν µέτρα
αλληλεγγύης για να είναι δυνατή η δικαιότερη κατανοµή των
αντιστοίχων προσπαθειών,

Εκτιµώντας ότι ήδη από το 1995 το Συµβούλιο, στο ψήφισµά
του της 25ης Σεπτεµβρίου 1995 για την κατανοµή των βαρών
υποδοχής και προσωρινής διαµονής µετακινουµένων προσώ-
πων, αναγνώρισε ότι είναι σηµαντικό να θεσπιστούν µέτρα
αλληλεγγύης για να είναι δυνατή η δικαιότερη κατανοµή των
αντιστοίχων προσπαθειών, καθώς και ότι επεσήµανε διαφό-
ρους παράγοντες στους οποίους θα έπρεπε να στηριχθεί η
κατανοµή του βάρους των σχετικών ευθυνών µε βάση την
αρχή της αλληλεγγύης,

(Τροπολογία 22)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι η Συνθήκη του Áµστερνταµ καθορίζει ότι το Συµβού-
λιο λαµβάνει µέτρα για την προώθηση της δίκαιης κατα-
νοµής των βαρών µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά
την υποδοχή και την αντιµετώπιση των συνεπειών της
υποδοχής προσφύγων και εκτοπισθέντων,

(Τροπολογία 23)

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα)

ότι το σχετικό βάρος που αναλογεί σε ένα κράτος µέλος
καθορίζεται οµοφώνως µε µία προκαθορισθείσα βάση
υπολογισµού, στην οποία δεν λαµβάνεται υπόψη µόνον ο
αριθµός των προσφύγων που δέχεται κάθε κράτος µέλος,
αλλά και δυνάµενες να αξιολογηθούν από οικονοµική
άποψη εισφορές των διαφόρων κρατών µελών προς
παρεµπόδιση ή επίλυση της εκάστοτε κρίσης, τα µέτρα τα
οποία λαµβάνουν τα διάφορα κράτη µέλη για την επιτό-
που προστασία και περίθαλψη των εκάστοτε απειλουµέ-
νων πληθυσµών, καθώς και τα οικονοµικά και κοινωνικά
µέτρα, κυρίως δε ο αριθµός του πληθυσµού και το ανά
κεφαλήν ΑΕΠ εκάστου κράτους µέλους,

(*) ΕΕ C 268 της 27.8.1998, σελ. 22.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 24)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι, στη γνωµοδότησή του της 23 Οκτωβρίου 1997 (1) το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έδωσε ιδιαίτερη σηµασία στην
κατανοµή του βάρους των ευθυνών στο πλαίσιο της κοινής
δράσης για την προσωρινή προστασία των ατόµων που
µετακινούνται παρά τη θέλησή τους,

(1) ΕΕ C 339 της 10.11.1997, σελ. 146.

(Τροπολογία 25)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι αυτή η αλληλεγγύη πρέπει να εκφραστεί κυρίως µε τη
χρηµατοδοτική ενίσχυση, αφενός για τη συµβολή στα µέτρα
έκτακτης ανάγκης, και αφετέρου για την ενθάρρυνση σχεδίων
υποδοχής, πρέπει δε να προβλεφθεί ιδιαίτερη προσπάθεια για
τη στέγαση και την κοινωνική βοήθεια,

ότι αυτή η ισορροπία πρέπει να εκφραστεί µεταξύ άλλων µε
τη χρηµατοδοτική ενίσχυση, αφενός για τη συµβολή στα µέτρα
έκτακτης ανάγκης, και αφετέρου για την ενθάρρυνση σχεδίων
υποδοχής, πρέπει δε να προβλεφθεί ιδιαίτερη προσπάθεια για
τη στέγαση και την κοινωνική βοήθεια· ότι το Ευρωπαϊκό
Ταµείο για τους Πρόσφυγες που δηµιούργησε το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο αποτελεί ένα χρηµατοδοτικό µέσο για
την αλληλεγγύη µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά
την προσωρινή προστασία των εκτοπισµένων ατόµων,

(Τροπολογία 26)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

ότι η δίκαιη κατανοµή των βαρών µπορεί επίσης επικουρικά να
οδηγήσει στην κατανοµή των δικαιούχων της προσωρινής
προστασίας µεταξύ κρατών µελών· ότι, ωστόσο, αυτή η κατα-
νοµή µπορεί να αφορά µόνο πρόσωπα πριν ή κατά την άφιξή
τους σε κράτος µέλος,

ότι η δίκαιη κατανοµή των βαρών µπορεί να οδηγήσει στην
κατανοµή των δικαιούχων της προσωρινής προστασίας µεταξύ
κρατών µελών· ότι, ωστόσο, αυτή η κατανοµή µπορεί να αφορά
µόνο πρόσωπα πριν ή κατά την άφιξή τους σε κράτος µέλος,

(Τροπολογία 27)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι πρέπει να εκδοθούν οµόφωνα οι αποφάσεις σχετικά µε την
εφαρµογή αυτών των µέτρων αλληλεγγύης,

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 2, παράγραφος 1

1. Κατά τη θέσπιση συστηµάτων προσωρινής προστασίας ή
βάσει της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 4 της κοινής
δράσης σχετικά µε την προσωρινή προστασία, το Συµβούλιο,
αποφασίζοντας οµόφωνα κατόπιν πρωτοβουλίας κράτους
µέλους ή της Επιτροπής, µπορεί να εκδίδει αποφάσεις για την
εφαρµογή των µηχανισµών αλληλεγγύης, που επιτρέπουν την
παροχή ενίσχυσης στα κράτη µέλη τα οποία θίγονται ιδιαίτερα
από την αποδοχή δικαιούχων του συστήµατος προσωρινής
προστασίας.

1. Κατά τη θέσπιση συστηµάτων προσωρινής προστασίας ή
βάσει της έκθεσης που αναφέρεται στο άρθρο 4 της κοινής
δράσης σχετικά µε την προσωρινή προστασία, το Συµβούλιο,
αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν πρωτοβουλίας
κράτους µέλους ή της Επιτροπής, µπορεί να εκδίδει αποφάσεις
για την εφαρµογή κοινοτικών µέτρων στήριξης, που επιτρέ-
πουν την παροχή ενίσχυσης στα κράτη µέλη τα οποία θίγονται
ιδιαίτερα από την αποδοχή δικαιούχων του συστήµατος προ-
σωρινής προστασίας.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 54)

Áρθρο 2, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Για τους σκοπούς των µέτρων αυτών, πρέπει να
ληφθεί υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 25ης
Σεπτεµβρίου 1995 σχετικά µε την κατανοµή των βαρών
υποδοχής και προσωρινής διανοµής µετακινουµένων προ-
σώπων και ιδιαίτερα τα κριτήρια που ορίζονται στο
σηµείο 4.

(Τροπολογία 30)

Áρθρο 3, τίτλος και νέα εδάφια, πριν από το πρώτο εδάφιο

Χρηµατοδοτική ενίσχυση Κοινοτικά µέτρα στήρηξης και υποδοχή προσώπων που
χρήζουν προστασίας

Το µέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 2, παράγραφος 1
περιέχει κανόνες για την κατανοµή των δικαιούχων του
συστήµατος προσωρινής προστασίας µεταξύ των κρατών
µελών, πρίν και κατά την άφιξή τους στο έδαφος των
κρατών µελών· Οι ενδιαφερόµενοι θα πρέπει να µπορούν
να εκφράσουν τις απόψεις τους.

(Βλ. τροπολογία 33)

Οι εν λόγω κανόνες κατανοµής εντάσσονται στο πλαίσιο
σεβασµού της αρχής της «ενότητας της οικογένειας» και
των δικαιωµάτων των ασυνόδευτων παιδιών µεταξύ των
προσφύγων·

Αυτή η κατανοµή δεν θίγει τους κανόνες της Σύµβασης
του ∆ουβλίνου της 15ης Ιουνίου 1995 (1), εκτός αν τα κράτη
µέλη αποφασίσουν να αναβάλουν την εξέταση της αίτη-
σης αυτής υπό τους όρους που προβλέπονται από το άρθρο
10, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, της κοινής δράσης
σχετικά µε την «προσωρινή προστασία».

(1) ΕΕ C 254 της 19.8.1997, σελ. 1.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 3, πρώτο εδάφιο, εισαγωγική φράση

Η απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1
συνεπάγεται κυρίως τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης εις
βάρος του κοινοτικού προϋπολογισµού που προορίζεται για
την κάλυψη ορισµένων εξόδων τα οποία δηµιουργεί η αποδοχή
δικαιούχων του συστήµατος της προσωρινής προστασίας.

Εάν το µέτρο που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1
συνεπάγεται τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης εις βάρος
του κοινοτικού προϋπολογισµού για την κάλυψη ορισµένων
εξόδων τα οποία δηµιουργεί η αποδοχή δικαιούχων του
συστήµατος της προσωρινής προστασίας, αυτή η χρηµατοδοτι-
κή ενίσχυση µπορεί να προσλάβει τις ακόλουθες µορφές:

(Τροπολογία 32)

Áρθρο 3, εδάφιο 2α (νέο)

Το Ευρωπαϊκό Ταµείο για τους Πρόσφυγες αποτελεί το
χρηµατοδοτικό µέσο του προϋπολογισµού της Éνωσης,
µέσω του οποίου αποκτά συγκεκριµένη έκφραση η αλλη-
λεγγύη µεταξύ των κρατών µελών.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 4

Áρθρο 4 ∆ιαγράφεται

Áλλη µορφή ενίσχυσης

Η απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1
µπορεί επίσης επικουρικά να περιέχει κανόνες για την κατα-
νοµή µεταξύ κρατών µελών των δικαιούχων της προσωρινής
προστασίας, πριν ή κατά την άφιξή τους στο έδαφος των
κρατών µελών.

(βλ. τροπολογία 30)

Αυτή η ενδεχόµενη κατανοµή δεν θίγει τους κανόνες της
Σύµβασης του ∆ουβλίνου της 15ης Ιουνίου 1990 (1), εκτός αν
τα κράτη µέλη αποφασίσουν να αναβάλουν την εξέταση της
αίτησης αυτής υπό τους όρους που προβλέπονται από το
άρθρο 10, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, της κοινής δράσης
σχετικά µε την προσωρινή προστασία.

(1) ΕΕ C 254 της 19.8.1997, σελ. 1.

(Τροπολογία 34)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται αµέσως για
τα µέτρα εφαρµογής που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας
κοινής δράσης.

1. Η γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ζητείται
αµέσως για τα µέτρα εφαρµογής που θεσπίζονται δυνάµει της
παρούσας κοινής δράσης. Σε επείγουσες περιπτώσεις το
Συµβούλιο µπορεί να καθορίζει εκ των προτέρων τα
µέτρα εφαρµογής αυτά. Μετά από τη γνωµοδότηση το
Συµβούλιο προβαίνει χωρίς αναβολή στον περαιτέρω
καθορισµό των µέτρων αυτών.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κοινής δράσης όσον αφορά την αλληλεγγύη κατά την υποδοχή και τη διαµονή των
δικαιούχων της προσωρινής προστασίας των παρά τη θέλησή τους µετακινούµενων ατόµων

(COM(98)0372 − C4-0506/98 − 98/0222(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0372 − 98/0222(CNS)) (1),

− έχονας υπόψη το άρθρο Κ3, παράγραφο 2, της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, παράγραφος 2 της
Συνθήκης ΕΕ (C4-0506/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (A4-0399/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της·

(1) ΕΕ C 268 της 27.8.1998, σελ. 22.
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3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

2. Θεώρηση/Καθεστώς διέλευσης από αερολιµένες *

A4-0408/98

Ι.

Σχέδιο κοινής δράσης του Συµβουλίου περί ενιαίου τύπου φύλλου επί του οποίου είναι δυνατόν να
τεθεί θεώρηση που χορηγείται από τα κράτη µέλη στα πρόσωπα τα οποία είναι κάτοχοι
ταξιδιωτικού εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο ή που

στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων (10224/98 − C4-0525/98 − 98/0914(CNS))

Το σχέδιο εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Τίτλος

Σχέδιο κοινής δράσης που θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει
του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση, όσον
αφορά το ενιαίο τύπο φύλλου επί του οποίου είναι δυνατόν να
τεθεί θεώρηση η οποία χορηγείται από τα κράτη µέλη στα
πρόσωπα τα οποία είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού εγγράφου που
δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο
ή τα οποία στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων

Σχέδιο Οδηγίας που θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει του
άρθρου 100Γ της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, όσον αφορά το ενιαίο τύπο φύλλου επί του
οποίου είναι δυνατόν να τεθεί θεώρηση η οποία χορηγείται από
τα κράτη µέλη στα πρόσωπα τα οποία είναι κάτοχοι ταξιδιωτι-
κού εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος που
χορηγεί το φύλλο ή τα οποία στερούνται ταξιδιωτικών εγγρά-
φων

(όπου στο κείµενο αναφέρεται «κοινή δράση» να αντικατα-
σταθεί από τον όρο «οδηγία»)

(Τροπολογία 2)

Πρώτη αιτιολογική αναφορά

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση και
ιδίως το άρθρο Κ.3 παράγραφος 2, στοιχείο β)

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 100Γ, παράγραφος 3,

(Τροπολογία 3)

Πρώτη αιτιολογική σκέψη

ότι το άρθρο Κ.1, σηµείο 3) της Συνθήκης θεωρεί ως θέµα
κοινού ενδιαφέροντος την πολιτική για τη µετανάστευση και
τους υπηκόους τρίτων χωρών,

ότι το άρθρο 100 Γ, παράγραφος 3, της Συνθήκης θεωρεί ότι
το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν
προτάσεως της Επιτροπής και αφού έχει ζητήσει τη γνώµη
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, να λάβει τα σχετικά
µέτρα για την καθιέρωση ενιαίου τύπου θεώρησης,
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι ο τύπος φύλλου που µπορεί να χρησιµεύσει για να
τεθεί η θεώρηση που χορηγείται από τα κράτη µέλη στους
κατόχους ταξιδιωτικού εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται
από το κράτος µέλος το οποίο χορηγεί το φύλλο, ή στα
πρόσωπα τα οποία στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων,
αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο του τύπου θεώρησης που
προβλέπεται από την Συνθήκη,

(Τροπολογία 5)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι είναι σκόπιµο να εναρµονισθεί ο τύπος φύλλου επί του
οποίου είναι δυνατόν να τεθεί θεώρηση η οποία χορηγείται από
τα κράτη µέλη στα πρόσωπα που είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού
εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος ή που
στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων,

ότι είναι σκόπιµο να εναρµονισθεί ο ενιαίος τύπος φύλλου επί
του οποίου είναι δυνατόν να τεθεί θεώρηση η οποία χορηγείται
από τα κράτη µέλη στα πρόσωπα που είναι κάτοχοι ταξιδιωτι-
κού εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος ή
που στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων,

(σε όλο το κείµενο να αντικατασταθεί «ο τύπος φύλλου» από
«ενιαίος τύπος φύλλου»)

(Τροπολογία 6)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι η παρούσα κοινή δράση θεσπίζει µόνον τις προδιαγραφές
που δεν έχουν µυστικό χαρακτήρα· ότι οι προδιαγραφές αυτές
θα πρέπει να συµπληρώνονται από άλλες οι οποίες θα πρέπει
να παραµένουν µυστικές ώστε να προλαµβάνεται ο κίνδυνος
πλαστογράφησης και παραποίησης και οι οποίες δεν θα πρέπει
να περιέχουν προσωπικά στοιχεία ούτε αναφορές στα στοιχεία
αυτά· ότι το Συµβούλιο είναι αρµόδιο να θεσπίσει αυτές τις
συµπληρωµατικές προδιαγραφές,

ότι η παρούσα κοινή δράση θεσπίζει µόνον τις προδιαγραφές
που δεν έχουν µυστικό χαρακτήρα· ότι οι προδιαγραφές αυτές
θα πρέπει να συµπληρώνονται από άλλες οι οποίες θα πρέπει
να παραµένουν µυστικές ώστε να προλαµβάνεται ο κίνδυνος
πλαστογράφησης και παραποίησης και οι οποίες δεν θα πρέπει
να περιέχουν προσωπικά στοιχεία ούτε αναφορές στα στοιχεία
αυτά· ότι η Επιτροπή είναι αρµόδια να θεσπίσει αυτές τις
συµπληρωµατικές προδιαγραφές,

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 1, παράγραφος 3

3. Το φύλλο που περιέχεται στο παράρτηµα Β χρησιµοποι-
είται επί πλέον σε εξαιρετικές περιπτώσεις για να τοποθετηθεί
θεώρηση την οποίαν χορηγούν οι αρχές κράτους µέλους σε
πρόσωπα που στερούνται ταξιδιωτικών εγγράφων.

3. Το φύλλο που περιέχεται στο παράρτηµα Β χρησιµοποι-
είται επί πλέον για να τοποθετηθεί θεώρηση την οποίαν
χορηγούν οι αρχές κράτους µέλους σε πρόσωπα που στερούνται
ταξιδιωτικών εγγράφων.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 2, παράγραφος 1

1. Οι τεχνικές προδιαγραφές για την ενσωµάτωση των
πληροφοριών που προβλέπεται στα παραρτήµατα της παρού-
σας κοινής δράσης, στα δύο ενιαία έντυπα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 επί των οποίων είναι δυνατόν να τεθεί θεώρηση,
καθορίζονται αµελλητί από το Συµβούλιο.

1. Οι τεχνικές προδιαγραφές για την ενσωµάτωση των
πληροφοριών που προβλέπεται στα παραρτήµατα της παρού-
σας κοινής δράσης, στα δύο ενιαία έντυπα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 επί των οποίων είναι δυνατόν να τεθεί θεώρηση,
καθορίζονται αµελλητί από την Επιτροπή.

Συµπληρωµατικές τεχνικές προδιαγραφές, οι οποίες εµποδί-
ζουν την παραποίηση ή την πλαστογράφηση των εντύπων
αυτών, καθορίζονται επίσης από το Συµβούλιο αµελλητί. Οι
προδιαγραφές αυτές είναι απόρρητες και δεν δηµοσιεύονται.
Γνωστοποιούνται µόνο στους φορείς που ορίζουν τα κράτη
µέλη ως υπεύθυνους για την εκτύπωση για τα δεόντως εξουσιο-
δοτηθέντα από κράτος µέλος πρόσωπα.

Συµπληρωµατικές τεχνικές προδιαγραφές, οι οποίες εµποδί-
ζουν την παραποίηση ή την πλαστογράφηση των εντύπων
αυτών, καθορίζονται επίσης από την Επιτροπή αµελλητί. Οι
προδιαγραφές αυτές είναι απόρρητες και δεν δηµοσιεύονται.
Γνωστοποιούνται µόνο στους φορείς που ορίζουν τα κράτη
µέλη ως υπεύθυνους για την εκτύπωση για τα δεόντως εξουσιο-
δοτηθέντα από κράτος µέλος πρόσωπα.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 2, παράγραφος 2

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα µόνο φορέα ως υπεύθυνο
για την εκτύπωση αυτών των ενιαίων εντύπων. Γνωστοποιεί
την επωνυµία του εν λόγω φορέα στο Συµβούλιο. Ο ίδιος
φορέας µπορεί να ορισθεί για τον σκοπό αυτό από δύο ή
περισσότερα κράτη µέλη. Κάθε κράτος µέλος είναι ελεύθερο να
αλλάξει τον φορέα που όρισε. Ενηµερώνει σχετικά το Συµβού-
λιο.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει ένα µόνο φορέα ως υπεύθυνο
για την εκτύπωση αυτών των ενιαίων εντύπων. Γνωστοποιεί
την επωνυµία του εν λόγω φορέα στην Επιτροπή. Ο ίδιος
φορέας µπορεί να ορισθεί για τον σκοπό αυτό από δύο ή
περισσότερα κράτη µέλη. Κάθε κράτος µέλος είναι ελεύθερο να
αλλάξει τον φορέα που όρισε. Ενηµερώνει σχετικά την Επιτρο-
πή.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 2, τρίτη παράγραφος

3. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει το Συµβούλιο σχετικά µε
την άρχή ή τις αρχές που είναι αρµόδια (ες) για την έκδοση
αυτών των ενιαίων εγγράφων.

3. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε
την άρχή ή τις αρχές που είναι αρµόδια (ες) για την έκδοση
αυτών των ενιαίων εγγράφων.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 2, παράγραφος 3α) (νέα)

3α. Οι αρµόδιες εθνικές αρχές ανταλλάσσουν αµέσως
πληροφορίες σχετικά µε πλαστογραφηµένα ή παραποιη-
µένα έντυπα θεωρήσεων. Η πλαστογράφηση ή παραποίη-
ση παρόµοιων εντύπων αποτελεί πράξη κολάσιµη σύµφω-
να µε τις εθνικές νοµοθεσίες.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 4, δεύτερο εδάφιο

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν το άρθρο 1, το αργότερο 2 έτη από
της θεσπίσεως των µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 2,
παράγραφος 1.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν το άρθρο 1, το αργότερο 1 έτος από
της θέσεως σε ισχύ.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το σχέδιο
κοινής δράσης του Συµβουλίου περί ενιαίου τύπου φύλλου επί του οποίου είναι δυνατόν να τεθεί
θεώρηση που χορηγείται από τα κράτη µέλη στα πρόσωπα τα οποία είναι κάτοχοι ταξιδιωτικού
εγγράφου που δεν αναγνωρίζεται από το κράτος µέλος που χορηγεί το φύλλο ή που στερούνται

ταξιδιωτικών εγγράφων (10224/98 − C4-0525/98 − 98/0914(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση του Συµβουλίου (10224/98 − 98/0914(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, παράγραφος 2, της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (C4-0525/98),

− εκτιµώντας ότι η προτεινόµενη από το Συµβούλιο νοµική βάση δεν είναι η προσήκουσα και ότι πρέπει
να υπάρξει αναφορά στο άρθρο 100 Γ, παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (A4-0408/98),
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1. εγκρίνει την πρόταση του Συµβουλίου µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΙΙ.

Σχέδιο Κοινής ∆ράσης του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς διέλευσης από αερολιµένες
(10225/98 − C4-0526/98 − 98/0915(CNS))

Το σχέδιο εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 13)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι το αεροδρόµιο, όταν πρόκειται για αίτηση εισόδου ή για
αυθαίρετη είσοδο µε την ευκαιρία της διέλευσης από αερολιµέ-
να, αποτελεί σηµαντικό µέσο εισχώρησης µε σκοπό ιδίως την
παράνοµη εγκατάσταση στο έδαφος των κρατών µελών και ότι
θα πρέπει να επιδιωχθεί καλύτερος έλεγχος της εισόδου αυτής,

ότι το αεροδρόµιο, όταν πρόκειται για αίτηση εισόδου ή για
αυθαίρετη είσοδο µε την ευκαιρία της διέλευσης από αερολιµέ-
να, µπορεί να αποτελέσει σηµαντικό µέσο και διευκόλυν-
ση για την εισχώρηση υπηκόων τρίτων χωρών µε σκοπό
ιδίως την παράνοµη εγκατάσταση στο έδαφος των κρατών
µελών και ότι θα πρέπει, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, να
επιδιωχθεί και να εφαρµοστεί καλύτερος έλεγχος της εισόδου
αυτής,

(Τροπολογία 14)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι πρέπει να εναρµονισθεί η πολιτική στο θέµα της απαλλαγής
από την υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα, την
οποία ασκούν σήµερα τα κράτη µέλη,

ότι πρέπει να εναρµονισθεί η πολιτική στο θέµα της απαλλαγής
από την υποχρέωση θεώρησης διέλευσης από αερολιµένα, την
οποία ασκούν σήµερα τα κράτη µέλη, δεδοµένου ότι τα µέτρα
για την καταπολέµηση της λαθροµετανάστευσης έχουν
επιπτώσεις σε όλα τα υπόλοιπα µέτρα στους τοµείς της
διέλευσης των εξωτερικών συνόρων και της µετανά-
στευσης, οι οποίοι µε τη Συνθήκη του Áµστερνταµ εντάσ-
σονται στον πρώτο πυλώνα,

(Τροπολογία 15)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις της Σύµβασης
της Γενεύης και της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για την
Προάσπιση των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και των Θεµε-
λιωδών Ελευθεριών,

(Τροπολογία 16)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

ότι η παρούσα κοινή δράση πρέπει να αντικατασταθεί
από κανονισµό εντός έξι µηνών από της ηµεροµηνίας
κατά την οποία τίθεται σε εφαρµογή η Συνθήκη του
Áµστερνταµ,
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

2. Οι όροι χορήγησης θεωρήσεων διέλευσης από αερολιµένα
καθορίζονται από κάθε κράτος µέλος, υπό την επιφύλαξη της
έγκρισης από το Συµβούλιο κριτηρίων σχετικών µε την
εξέταση των αιτήσεων και τη χορήγηση των θεωρήσεων.

2. Οι όροι χορήγησης θεωρήσεων διέλευσης από αερολιµένα
καθορίζονται µε κοινή συµφωνία των κρατών µελών·

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 3, εδάφιο 1α (νέο)

Το πρώτο εδάφιο δεν συνιστά εµπόδιο στη διέλευση από
αερολιµένα προσώπων που έχουν δικαίωµα στο καθεστώς
του πρόσφυγα.

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 5

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει το καθεστώς διέλευσης από
αερολιµένα που ισχύει για τους απάτριδες και τους έχοντες
καθεστώς πρόσφυγα.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το καθεστώς διέλευσης από
αερολιµένα που ισχύει για τους απάτριδες και τους έχοντες
καθεστώς πρόσφυγα.

(Τροπολογία 20)

Áρθρο 6, εισαγωγικό τµήµα

Éνα κράτος µέλος µπορεί να προβλέπει εξαιρέσεις από την
υποχρέωση διέλευσης από αερολιµένα, ιδίως για:

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν εξαιρέσεις από την
υποχρέωση διέλευσης από αερολιµένα, ιδίως για:

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 9, πρώτο εδάφιο

Κάθε κράτος µέλος µπορεί να αναστείλει, εν όλω ή εν µέρει την
εφαρµογή των µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 7 της
παρούσης κοινής δράσης, ενηµερώνει δε σχετικώς το Συµβού-
λιο.

Κάθε κράτος µέλος µπορεί να αναστείλει, εν όλω ή εν µέρει την
εφαρµογή των µέτρων που προβλέπονται στο άρθρο 7 της
παρούσης κοινής δράσης, ενηµερώνει δε σχετικώς το Συµβούλιο
και την Επιτροπή. Ακολούθως, η Προεδρία του Συµβου-
λίου ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 11, εδάφιο 1α) (νέα)

Η Προεδρία του Συµβουλίου κοινοποιεί την έκθεση και
τις προτάσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Επι-
τροπή.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το σχέδιο
κοινής δράσης του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς διέλευσης από αερολιµένες (10225/98 −

C4-0526/98 − 98/0915(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση του Συµβουλίου (10225/98 − 98/0915(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο Κ.6, παράγραφος 2, της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση (C4-0526/98),
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7. 12. 98 EL C 379/389Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(A4-0408/98),

1. εγκρίνει την πρόταση του Συµβουλίου µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

3. Ουσίες που χρησιµοποιούνται για την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών
και ψυχοτρόπων ***Ι

A4-0367/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποί-
ηση της οδηγίας 92/109/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την παρασκευή και την εµπορία
ορισµένων ουσιών που χρησιµοποιούνται για την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και

ψυχοτρόπων ουσιών (COM(98)0022 − C4-0081/98 − 98/0017(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι στο παράρτηµα Ι της οδηγίας παρατίθεται κατάλογος των
22 ουσιών που χρησιµοποιούνται συνήθως για την παράνοµη
παρασκευή ναρκωτικών,

ότι στο παράρτηµα Ι της οδηγίας παρατίθεται κατάλογος των
22 ουσιών που χρησιµοποιούνται συνήθως για την παράνοµη
παρασκευή ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών,

(Τροπολογία 3)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 6, παράγραφος 2 (Οδηγία 92/109/ΕΟΚ)

2. Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι της παρούσας
οδηγίας που περιγράφονται στο άρθρο 1, παρ. 1, οι αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών δύνανται να απαγορεύσουν τις
συναλλαγές µη καταχωρηµένων ουσιών εάν έχουν σοβαρούς
λόγους να υποψιάζονται ότι οι ουσίες αυτές προορίζονται για
την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών.

2. Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι της παρούσας
οδηγίας που περιγράφονται στο άρθρο 1, παρ. 1, οι αρµόδιες
αρχές των κρατών µελών δύνανται να απαγορεύσουν τις
συναλλαγές µη καταχωρηµένων ουσιών εάν υπάρχουν ενδεί-
ξεις ότι οι ουσίες αυτές προορίζονται για την παράνοµη
παρασκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών.

(Τροπολογία 4)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3α (νέα)

Áρθρο 9, παράγραφος 2α (νέα) (Οδηγία 92/109/ΕΟΚ)

3α. Το άρθρο 9 να διατυπωθεί ως εξής:

«2α. Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο έκθεση σχετικά µε τα αποτελέ-
σµατα των µέτρων ελέγχου για τις καταχωρηµένες
ουσίες και τη συνεργασία όσον αφορά τις µη καταχω-
ρηµένες ουσίες. Εκπονεί την έκθεση αυτή σε συνεργα-
σία µε τα κράτη µελη.»

(*) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 41.



Παρασκευή, 20 Νοεµβρίου 1998
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 5)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4
Áρθρο 10, παράγραφος 1, τελευταίο εδάφιο (Οδηγία 92/109/ΕΟΚ)

Ιδιαίτερα, προκειµένου να διευκολυνθεί η προβλεπόµενη από
το άρθρο 5α συνεργασία και να εξασφαλισθεί µια συνεπής
προσέγγιση για όλη την Κοινότητα, η επιτροπή καταρτίζει και
ενηµερώνει τακτικά κατάλογο µη καταχωρηµένων ουσιών οι
οποίες, όπως προκύπτει από την κτηθείσα πείρα σε επίπεδο
αρµοδίων αρχών των κρατών µελών ή σε διεθνές επίπεδο, είναι
γνωστό ότι χρησιµοποιούνται συχνά για την παράνοµη παρα-
σκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπων ουσιών. Επίσης καθορίζει για
ποιές από τις µη καταχωρηµένες ουσίες του προαναφερθέντος
καταλόγου το άρθρο 5α εφαρµόζεται σε όλα τα κράτη µέλη.
Γενικότερα, στο πλαίσιο της επιτροπής ανταλλάσσονται πλη-
ροφορίες σχετικά µε την κατάσταση που επικρατεί όσον αφορά
τη χρήση νέων ουσιών ή νέων µεθόδων διοχέτευσης, ώστε να
διευκολύνεται τυχόν απαιτούµενη προσαρµογή των αντίστοι-
χων κοινοτικών διατάξεων.

Ιδιαίτερα, προκειµένου να διευκολυνθεί η προβλεπόµενη από
το άρθρο 5α συνεργασία και να εξασφαλισθεί µια συνεπής
προσέγγιση για όλη την Κοινότητα, η επιτροπή καταρτίζει και
ενηµερώνει τακτικά κατάλογο µη καταχωρηµένων ουσιών οι
οποίες, όπως προκύπτει από την κτηθείσα πείρα σε επίπεδο
αρµοδίων αρχών των κρατών µελών ή σε διεθνές επίπεδο, είναι
γνωστό ότι χρησιµοποιούνται συχνά για την παράνοµη παρα-
σκευή ναρκωτικών ή ψυχοτρόπωνουσιών. Επίσης καθορίζει για
ποιές από τις µη καταχωρηµένες ουσίες του προαναφερθέντος
καταλόγου το άρθρο 5α εφαρµόζεται σε όλα τα κράτη µέλη. Οι
κατάλογοι αυτοί δεν δηµοσιεύονται Γενικότερα, στο πλαί-
σιο της επιτροπής ανταλλάσσονται πληροφορίες σχετικά µε την
κατάσταση που επικρατεί όσον αφορά τη χρήση νέων ουσιών ή
νέων µεθόδων διοχέτευσης, ώστε να διευκολύνεται τυχόν
απαιτούµενη προσαρµογή των αντίστοιχων κοινοτικών και
εθνικών διατάξεων.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποί-
ηση της οδηγίας 92/109/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την παρασκευή και την εµπορία
ορισµένων ουσιών που χρησιµοποιούνται για την παράνοµη παρασκευή ναρκωτικών και

ψυχοτρόπων ουσιών (COM(98)0022 − C4-0081/98 − 98/0017(COD))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
COM(98)0022 − 98/0017(COD) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 189 B, παράγραφος 2, και 100 Α της Συνθήκης ΕΚ σύµφωνα µε τα οποία η
Επιτροπή υπέβαλε την πρότασή της (C4-0081/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
(Α4-0367/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. σε περίπτωση πρόθεσης του Συµβουλίου να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία
συνεννόησης·

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 41.
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4. ΠΟΕ: χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες *

A4-0420/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
όσον αφορά θέµατα της αρµοδιότητάς της, των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων στον
Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου για τον τοµέα των χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών

(COM(98)0440 − C4-0489/98 − 98/0239(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(98)0440 − 98/0239(CNS)) (1),

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 54, 57, 63, 66, 73Β έως 73ΣΤ, 99, 100, 100Α και 113 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0489/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0420/98),

1. εγκρίνει, τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) EE C 271 της 31.8.1998, σελ. 1.

5. Καθεστώς των τιµών που επιβάλλονται στα βιβλία µεταξύ Γερµανίας και
Αυστρίας

B4-0991/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ενιαία διασυνοριακή διατίµηση των βιβλίων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Φεβρουαρίου 1981 σχετικά µε τις σταθερές τιµές των
βιβλίων (1),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, µε ηµεροµηνία 25 Μαιου 1985,
σχετικά µε την καθιέρωση κοινοτικού συστήµατος πλαισίωσης των τιµών των βιβλίων
(COM(85)0258),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, µε ηµεροµηνία 27 Νοεµβρίου
1985, σχετικά µε τη λήψη µέτρων στον τοµέα του βιβλίου (COM(85)0681),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 12ης Μαρτίου 1987 σχετικά µε τις ενιαίες τιµές των βιβλίων (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 10ης Ιουλίου 1987 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς
το Συµβούλιο για τη λήψη µέτρων στον τοµέα του βιβλίου (3),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα, µε ηµεροµηνία 18 Μαιου 1989, του Συµβουλίου και των συνερχοµένων
στο πλαίσιο του Συµβουλίου σχετικά µε την προώθηση του βιβλίου και της ανάγνωσης (4),

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής, µε ηµεροµηνία 3 Αυγούστου 1989, φέρουσα τον τίτλο
«Το βιβλίο: ένα αναπόσπαστο στοιχείο της πολιτισµικής ζωής στην Ευρώπη» (COM(89)0258),

(1) ΕΕ C 50 της 9.3.1981, σελ. 102.
(2) ΕΕ C 99 της 13.4.1987, σελ. 172.
(3) ΕΕ C 246 της 14.9.1987, σελ. 136.
(4) ΕΕ C 183 της 20.7.1989, σελ. 2.
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− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 21ης Ιανουαρίου 1993 σχετικά µε την προώθηση του βιβλίου και
την ανάπτυξη της ανάγνωσης στην Ευρώπη (1),

− έχοντας υπόψη την απόφαση του Συµβουλίου, µε ηµεροµηνία 22 Σεπτεµβρίου 1997, σχετικά µε τις
διαµεθοριακές ενιαίες τιµές του βιβλίου στις ευρωπαϊκές γλωσσικές ζώνες (2),

− επισηµαίνοντας την εκκρεµούσα στην Επιτροπή προσφυγή σχετικά µε µια διαδικασία βάσει του άρθρου
85 της ΣΕΚ (IV/34.657 (Sammelrevers/Einzelrevers) και V/35.245 − IV/35.251),

− επισηµαίνοντας την προσφυγή που υπέβαλε η Επιτροπή στις 24 Απριλίου 1998 κατά της «Koningklij-
ke Vereeniging ter bevordering van de belangen des Boekhandels» σχετικά µε µια διαδικασία βάσει
του άρθρου 85 της ΣΕΚ,

Α. επισηµαίνοντας ότι η διπλή διάσταση του βιβλίου ως πολιτισµικής αξίας και εµπορεύµατος
αναγνωρίζεται από το Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή,

Β. επισηµαίνοντας ότι, µε την πρόοδο της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης και την ως εκ τούτου όλο και
επιτακτικότερη ανάγκη να επιτευχθεί και από πολιτισµικής σκοπιάς συµµετοχή του Ευρωπαίου πολίτη
στη διαδικασία της ευρωπαϊκής ενοποίησης, µεταβάλλονται µε δυναµικό τρόπο και οι απαιτήσεις
έναντι της κοινοτικής πολιτικής,

Γ. επισηµαίνοντας ότι µε το άρθρο 128 της ΣΕΚ υπογραµµίζεται η πολιτισµική διάσταση της Κοινότητας
και ότι ειδικότερα βάσει της παραγράφου 4 η διάσταση αυτή πρέπει να λαµβάνεται υπόψη και σε σχέση
µε άλλες διατάξεις της Συνθήκης,

∆. επισηµαίνοντας ότι το πολιτισµικό αγαθό «βιβλίο» αποτελεί µε εντελώς ιδιαίτερο τρόπο έκφραση και
φορέα πολιτισµικής ταυτότητας, δεδοµένου ότι αντικατοπτρίζει το πνεύµα, τις ιδέες και τον ψυχικό
κόσµο µιας κοινωνίας, µιας περιοχής ή µιας γλωσσικής ζώνης στην ουσιωδέστερη µορφή τους, δηλαδή
τη γλώσσα,

Ε. επισηµαίνοντας ότι η πλειονότητα των κρατών µελών θεωρούν, λόγω του διπλού χαρακτήρα του
βιβλίου ως οικονοµικού και πολιτισµικού αγαθού, την ενιαία διατίµηση των βιβλίων κατάλληλο και
απαραίτητο µέσο για να επιτευχθεί η µεγαλύτερη κατά το δυνατόν θεµατική ποικιλία στον τοµέα του
βιβλίου και η πληρέστερη κατά το δυνατόν κάλυψη των αναγκών του σχετικού καταναλωτή,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η Επιτροπή ναι µεν έχει δώσει υψηλή προτεραιότητα στην κατάρτιση ευρωπαϊκών
στατιστικών για πολιτισµικά θέµατα, οι οποίες θα περιέχουν αξιόπιστα και συγκρίσιµα στοιχεία για
όλες τις πτυχές της κατάστασης που επικρατεί στην αγορά του βιβλίου, αλλά ότι σήµερα δεν διαθέτει
σχετικές αντικειµενικές συλλογές δεδοµένων,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι η Επιτροπή υπόσχεται για άλλη µία φορά στην προαναφερθείσα ανακοίνωση
(COM(89)0258) ότι θα ερευνήσει, από κοινού µε τις εθνικές υπηρεσίες και όλους τους σχετικούς
επαγγελµατικούς κλάδους, τα συστήµατα διανοµής, ότι θα εµβαθύνει στην εξέταση των εναλλακτικών
δυνατοτήτων για τη λήψη ειδικών µέτρων υπέρ του τοµέα των εκδόσεων και της διανοµής των βιβλίων
και θα υποβάλει, ενδεχοµένως, συγκεκριµένες προτάσεις βάσει των σχετικών αποτελεσµάτων, αλλά ότι
έως τώρα δεν έχει υποβάλει τις προτάσεις αυτές,

Η. διαπιστώνοντας ότι η εγκατάλειψη της ενιαίας διατίµησης του βιβλίου σε ορισµένες χώρες είχε ως
αποτέλεσµα αισθητή αύξηση της τιµής των βιβλίων και κλείσιµο πολλών βιβλιοπωλείων και µικρών
εκδοτικών οίκων,

Θ. εκτιµώντας ότι η ενιαία διατίµηση του βιβλίου επιτρέπει, συγκεκριµένα, τη στήριξη της λογοτεχνικής
δηµιουργίας και την εξασφάλιση της επιβίωσης µικρών βιβλιοπωλείων και µικρών εκδοτικών οίκων,

Ι. εκφράζοντας τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή παρά τη σχετική αναγγελία, δεν έχει
δηµιουργήσει «Συµβουλευτική Επιτροπή για τα Βιβλία»,

ΙΑ. εκφράζοντας το φόβο ότι η κατάργηση της διασυνοριακής ενιαίας διατίµησης των βιβλίων στις
γερµανόφωνες περιοχές εγκυµονεί, κυρίως για µικρούς εταίρους, τον κίνδυνο να αποδυναµώνονται
µέσω υψηλών εισαγωγικών ποσοστώσεων οι εθνικές σχετικές ρυθµίσεις,

ΙΒ. επισηµαίνοντας ότι η κατάργηση της ενιαίας διατίµησης των βιβλίων στην ανωτέρω περίπτωση
εµποδίζει την πολιτισµική ολοκλήρωση πέραν και των εθνικών συνόρων,

1. εκφράζει την ικανοποίησή του για τη νέα στάση της Επιτροπής όσον αφορά την πολιτική στον τοµέα
του πολιτισµού, όπως εκφράζεται στην ανακοίνωσή της για το πρώτο πρόγραµµα-πλαίσιο της Επιτροπής
µε θέµα την προώθηση του πολιτισµού (2000-2004), σύµφωνα µε την οποία ο πολιτισµός πρέπει να
περιλαµβάνεται ρητώς στις νοµικές πράξεις και στις πολιτικές της Éνωσης·

(1) ΕΕ C 42 της 15.2.1983, σελ. 182.
(2) ΕΕ C 305 της 7.10.1997, σελ. 2.
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2. καλεί την Επιτροπή να διαµορφώσει, πριν ληφθεί τελική απόφαση σχετικά µε τις εκκρεµούσες
διαδικασίες, αξιόπιστους και συγκρίσιµους δείκτες καθώς και ενηµερωτικά στοιχεία σχετικά µε τη
γενικότερη κατάσταση και την κατάσταση που επικρατεί σε επιµέρους τοµείς της αγοράς του βιβλίου στα
διάφορα κράτη µέλη και στις διάφορες γλωσσικές ζώνες της ΕΕ·

3. υπογραµµίζει ότι η πολιτισµική και οικονοµική ολοκλήρωση έχει επιτευχθεί αποτελεσµατικότερα
εντός των ενιαίων γλωσσικών ζωνών και ότι είναι ανάγκη, στο πλαίσιο των αποφάσεων που αιτιολογεί η
πολιτική στον τοµέα του ανταγωνισµού, να ληφθούν υπόψη οι πολιτικές που εφαρµόζουν στον τοµέα του
πολιτισµού τα ενδιαφερόµενα κράτη·

4. ζητεί από την Επιτροπή να πραγµατοποιήσει, µε συµµετοχή των φορέων της διασυνοριακής
εµπορικής διακίνησης βιβλίων, δηµόσια ακρόαση για το θέµα της ενιαίας διατίµησης των βιβλίων, µε στόχο
να εξετασθεί η σηµασία της παραγράφου 4 του άρθρου 128 της ΣΕΚ καθώς και περαιτέρω πτυχές του
θέµατος που αφορούν τον ανταγωνισµό, τον τοµέα του πολιτισµού και τους καταναλωτές·

5. ζητεί από την Επιτροπή να προσαρµόσει την κοινοτική πολιτική της όσον αφορά τη συναίνεση στο
θέµα των τιµών των βιβλίων στις ανωτέρω πολιτισµικές απαιτήσεις, κυρίως στις διασυνοριακές γλωσσικές
ζώνες, και να επιτρέψει τη συνέχιση της εφαρµογής των ισχυόντων συστηµάτων σταθερής διατίµησης του
βιβλίου, κυρίως στις ενιαίες γλωσσικές ζώνες·

6. ζητεί να θεσπισθεί δεσµευτική ρύθµιση η οποία, παραλλήλως µε τις εθνικές ενιαίες διατιµήσεις των
βιβλίων, θα καθιστά δυνατή, ως µη αντιβαίνουσα στους κανόνες του ανταγωνισµού, και τη νοµιµότητα
διµερών συµφωνιών περί ενιαίων διατιµήσεων των βιβλίων εντός ενιαίων γλωσσικών ζωνών·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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C 379/394 EL 7. 12. 98Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

20 Νοεµβρίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Aelvoet, Amadeo, Anastassopoulos, Aparicio Sánchez, Argyros, Arias Cañete, Avgerinos,
Azzolini, Balfe, Bardong, Barthet-Mayer, Barton, Berthu, van Bladel, Blokland, Blot, Boniperti, Botz,
Bourlanges, Breyer, Buffetaut, Cabezón Alonso, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carnero González,
Casini Carlo, Christodoulou, Coelho, Collins Kenneth D., Correia, Corrie, Cox, Crawley, Cushnahan, van
Dam, Daskalaki, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, Deprez, Desama, Dillen, Dupuis, Eisma, Elchlepp,
Ephremidis, Escolá Hernando, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Farassino, Féret,
Fernández-Albor, Florio, Fontaine, Friedrich, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Garcı́a Arias, Gebhardt,
Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Goedbloed, Goepel, Goerens, Görlach, Gomolka, González
Álvarez, Green, Grossetête, Gutiérrez Dı́az, Habsburg-Lothringen, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff,
Hatzidakis, Haug, Hendrick, Herman, Hindley, Hoff, Holm, Iversen, Jean-Pierre, Kaklamanis, Karoutchi,
Kellett-Bowman, Kerr, Kindermann, Kittelmann, Kofoed, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lage,
Lagendijk, Lalumière, Lambrias, Lang, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Lehideux, Lehne,
Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Lulling, McGowan, McMahon, Maes, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Malone, Mann Erika, Mann Thomas, Martens, Martinez, Medina Ortega, Mendes Bota, Menrad,
Miller, Mohamed Ali, Mombaur, Moretti, Mottola, Mulder, Mutin, Nassauer, Nicholson, Nordmann,
Novo, Oddy, Olsson, Oostlander, Paasio, Papakyriazis, Pasty, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piha, Pinel,
Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Rapkay, Rehder, Ribeiro, Rosado Fernandes, de Rose,
Rothe, Ryynänen, Salafranca Sánchez-Neyra, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schleicher, Schröder,
Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seppänen, Sichrovsky, Sisó Cruellas, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer,
Stenmarck, Stockmann, Striby, Svensson, Tannert, Telkämper, Theato, Thors, Tindemans, Titley,
Trakatellis, Valverde López, Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva,
Verwaerde, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Wiebenga,
Wijsenbeek, Wilson, von Wogau, Wynn
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 16, 1ο τµήµα

(+)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro, Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, Souchet

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Corrie, Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Kellett-Bowman, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lulling, Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas,
Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde,
von Wogau

UPE: d’Aboville, van Bladel, Daskalaki, Kaklamanis, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

V: Gahrton, Holm, Lindholm

(−)

ARE: Escolá Hernando, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

PPE: Maij-Weggen, Oostlander

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Garcı́a Arias, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hindley, Hoff, Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Lage, Lindeperg, McGowan, Marinucci, Medina
Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Sanz Fernández, Schlechter,
Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Titley, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White,
Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(O)

ARE: Hory

GUE/NGL: Ephremidis

PSE: Malone

2. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 16, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Carnero González
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I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Souchet

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Azzolini, Cushnahan, Fontaine, Grossetête, Pomés Ruiz, Salafranca Sánchez-Neyra, Sisó Cruellas,
Varela Suanzes-Carpegna

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Kaklamanis, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

V: Gahrton, Holm, Lindholm

(−)

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro, Svensson

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Corrie, Deprez,
Fabra Vallés, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman,
Kellett-Bowman, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré,
Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Perry, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt,
Schröder, Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Garcı́a Arias, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug,
Hindley, Hoff, Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone,
Marinucci, Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Sanz
Fernández, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Titley, Van Lancker, Waddington,
Wemheuer, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ephremidis

3. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 18, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Goedbloed, Goerens, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors, Virrankoski, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro, Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, Souchet

NI: Hager

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Corrie, Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Kellett-Bowman, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer,
Oostlander, Perry, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder, Schwaiger,
Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley, Delcroix,
Falconer, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff, Iversen, Kindermann,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Marinucci, Medina Ortega, Miller,
Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Sanz Fernández, Schlechter, Schulz, Skinner,
Smith, Stockmann, Tannert, Titley, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann
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UPE: van Bladel, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Breyer, Gahrton, Holm, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Telkämper,
Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Dillen, Vanhecke

PPE: Pomés Ruiz, Sisó Cruellas, Varela Suanzes-Carpegna

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Karoutchi, Pasty

4. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 18, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro, Svensson

I-EDN: Berthu

PPE: Maij-Weggen, Oostlander

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff,
Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Medina Ortega,
Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Sanz Fernández, Schlechter, Schulz,
Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Titley, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White, Wilson,
Wynn

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, Souchet

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Corrie, Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Kellett-Bowman, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lulling, Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas,
Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde,
von Wogau

UPE: d’Aboville, van Bladel, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Gahrton, Holm, Lindholm
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5. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

πρόταση Ι Επιτροπή

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Lulling

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff,
Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Marinucci, Medina Ortega,
Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Sanz Fernández, Schlechter, Schulz,
Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Titley, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White, Wilson,
Wynn, Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson, Souchet

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Corrie, Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Funk, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Kellett-Bowman, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Maij-Weggen, Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Perry,
Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder, Schwaiger, Theato,
Tindemans, Valverde López, Verwaerde, von Wogau

PSE: Kuckelkorn

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Kaklamanis, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

PPE: Pomés Ruiz, Sisó Cruellas, Stenmarck, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva

V: Gahrton, Holm, Lindholm

6. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Mohamed Ali, Ribeiro, Seppänen

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Pomés Ruiz
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PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Gebhardt, Görlach, Hallam, Happart, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff, Iversen,
Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Marinucci, Medina
Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith,
Stockmann, Tannert, Titley, Torres Couto, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Nicholson

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Herman, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt,
Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Theato, Tindemans, Valverde López, Verwaerde, von Wogau

UPE: d’Aboville, Kaklamanis, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

PPE: Corrie, Kellett-Bowman, Perry, Salafranca Sánchez-Neyra, Stenmarck, Vaz da Silva

UPE: Daskalaki

V: Gahrton, Holm, Lindholm

7. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 19

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Ribeiro, Seppänen, Svensson

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Casini Carlo, Coelho, Cushnahan, Deprez, Fabra
Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman, Kellett-Bowman,
Lambrias, Langen, Lehideux, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Martens, Mendes Bota, Nassauer,
Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas,
Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Botz, Cabezón Alonso, Delcroix, Elchlepp, Gebhardt, Görlach,
Hallam, Hardstaff, Haug, Hoff, Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg,
McGowan, Malone, Marinucci, Medina Ortega, Miranda de Lage, Mutin, Paasio, Peter, Rapkay,
Schlechter, Schulz, Stockmann, Tannert, Titley, Torres Couto, Van Lancker, Waddington, Wemheuer,
White, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Gahrton, Holm, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson

PPE: Camisón Asensio, Corrie, Gomolka, Langenhagen, Lehne, Perry, Salafranca Sánchez-Neyra
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PSE: Barton, Collins Kenneth D., Falconer, Hindley, Miller, Oddy, Skinner, Smith

UPE: d’Aboville, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

UPE: Daskalaki

8. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 23

(+)

ARE: Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Goedbloed, Larive, Lindqvist, Mulder, Nordmann, Olsson, Ryynänen, Thors, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Ribeiro, Seppänen, Svensson

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Herman, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Posselt,
Schröder, Schwaiger, Stenmarck, Theato, Tindemans, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde, von
Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Botz, Cabezón Alonso, Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt,
Görlach, Hallam, Haug, Hoff, Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg,
Malone, Marinucci, Medina Ortega, Miranda de Lage, Mutin, Paasio, Peter, Rapkay, Schlechter, Schulz,
Stockmann, Tannert, Torres Couto, Van Lancker, Wemheuer, White, Wilson, Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Holm, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Corrie, Kellett-Bowman, Perry, Salafranca Sánchez-Neyra

PSE: Barton, Collins Kenneth D., Crawley, Hardstaff, Hindley, McGowan, Miller, Oddy, Skinner, Smith,
Titley, Waddington, Wynn

UPE: d’Aboville, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

(O)

UPE: Daskalaki

9. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

τροπολογία 24

(+)

ARE: Escolá Hernando, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Ribeiro, Seppänen, Svensson
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PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho, Cushnahan, Deprez,
Fabra Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Herman,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Martens, Mendes
Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Schröder,
Schwaiger, Sisó Cruellas, Stenmarck, Theato, Valverde López, Verwaerde, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Botz, Cabezón Alonso, Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt,
Görlach, Hallam, Haug, Hindley, Hoff, Iversen, Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage,
Lindeperg, Malone, Marinucci, Medina Ortega, Miranda de Lage, Mutin, Paasio, Peter, Rapkay,
Schlechter, Schulz, Skinner, Stockmann, Tannert, Torres Couto, Van Lancker, Wemheuer, White, Wilson,
Zimmermann

UPE: van Bladel, Pasty, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Breyer, Gahrton, Holm, Kerr, Lagendijk, Lindholm, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Telkämper, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Corrie, Kellett-Bowman, Perry, Salafranca Sánchez-Neyra, Vaz da Silva

PSE: Barton, Hardstaff, McGowan, Miller, Oddy, Smith, Titley, Wynn

UPE: d’Aboville, Karoutchi

(O)

PSE: Waddington

UPE: Daskalaki

10. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

πρόταση ΙΙ Επιτροπή

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Hory, Lalumière

ELDR: Cox, De Luca, Eisma, Goedbloed, Goerens, Larive, Lindqvist, Mulder, Olsson, Ryynänen, Thors,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Ribeiro, Seppänen, Svensson

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Bourlanges, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho,
Cushnahan, Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Herman, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Martens, Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Schröder, Sisó Cruellas, Theato, Tindemans, Valverde López, Vaz da Silva, Verwaerde, von
Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt, Görlach, Hallam, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff, Iversen,
Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Marinucci, Medina
Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith,
Stockmann, Tannert, Titley, Torres Couto, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber
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(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PPE: Corrie, Kellett-Bowman, Perry, Salafranca Sánchez-Neyra

UPE: d’Aboville, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

V: Gahrton, Holm, Lindholm

(O)

PPE: Stenmarck

UPE: Daskalaki

11. Éκθεση Wiebenga A4-0399/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Escolá Hernando, Hory, Lalumière, Maes

ELDR: Cox, De Luca, Eisma, Goedbloed, Goerens, Lindqvist, Olsson, Ryynänen, Thors, Virrankoski,
Wiebenga

GUE/NGL: Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Ribeiro, Seppänen, Svensson

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Bardong, Camisón Asensio, Casini Carlo, Coelho, Cushnahan,
Deprez, Fabra Vallés, Fontaine, Gillis, Goepel, Gomolka, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Herman, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lulling, Maij-Weggen, Malangré, Martens,
Mendes Bota, Menrad, Nassauer, Oostlander, Pex, Piha, Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Theato, Vaz da Silva, Verwaerde, von
Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Avgerinos, Barton, Botz, Cabezón Alonso, Collins Kenneth D., Crawley,
Delcroix, Elchlepp, Falconer, Gebhardt, Görlach, Hallam, Hardstaff, Haug, Hindley, Hoff, Iversen,
Kindermann, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Lage, Lindeperg, McGowan, Malone, Marinucci, Medina
Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Paasio, Peter, Rapkay, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith,
Stockmann, Tannert, Titley, Torres Couto, Van Lancker, Waddington, Wemheuer, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: van Bladel

V: Aelvoet, Breyer, Kerr, Lagendijk, Lannoye, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

UPE: d’Aboville, Karoutchi, Pasty, Rosado Fernandes

V: Gahrton, Holm, Lindholm

(O)

PPE: Corrie, Kellett-Bowman, Perry, Stenmarck

UPE: Daskalaki
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12. B4-0991/98

σύνολο

(+)

ARE: Escolá Hernando, Maes

ELDR: Larive, Ryynänen

NI: Hager

PPE: Camisón Asensio, Fabra Vallés, Fontaine, Habsburg-Lothringen, Kellett-Bowman, Lulling,
Maij-Weggen, Martens, Posselt, Sisó Cruellas, Stenmarck, von Wogau

PSE: Elchlepp, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Iversen, Lage, Medina Ortega, Schulz, Wemheuer

UPE: van Bladel, Daskalaki, Pasty, Rosado Fernandes

V: Voggenhuber

(−)

ELDR: Lindqvist

V: Holm, Lindholm

(O)

I-EDN: Berthu

PSE: Titley

V: Gahrton
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